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UVODNIK 

Posebej sem vesel, da prvic kat direktor Instituta za narodnoslna vprasanja ob kan­
cu leta 1998 lahko z nekaj besedami pospremim n. pot novo - ie triintrideseto - stevil­
ko nase revije. Razprave ill gradivo - Revija za lIarodnostnQ vprasQnja se je uveljavila 
kot osrednja nacionalna znanstvena revija za podraeje etnicnih studij, poleg tega pa vse 
veeji pomen dobiva tudi v mednarodnih okvirih. V reviji namree poleg slovenskih be­
sedil objavljamo tudi vse vee prispevkov v tujih jezikih (angleseini, italijanseini , 
madzarseini, nemseini, itd.), ki jih dobimo od svojih sodelavcev in vrhunskih strakovn­
jakov na posameznih podraejih. Poleg tega smo uveljavili prakso, da objavljamo slov­
enske in angleske povzetke vseh prispevkov. Vse to naj bi nasa revijo balj priblizalo 
tudi strokovni javnosti v lujini. Ne nazadnje kaze opozoriti, da revijo navajajo in pov­
zemajo tudi v zgodovinskih povzetkih (Historical Abstracts), prizadevali pa si bomo, 
da bi jo vkljucili v politoloske in socioloske povzetke (Political Science Abstracts, 
Sociological Abstracts) ter tudi v indeks citatov na podroeju druiboslovnih znanosti 
(Social Science Citation Index). Pray zato pri urejanju revije strago uveljavljamo strak­
ovne in kakovostne kriterije, ki jih zagot.vlja ustrezen recenzijski postopek. Stem 
poslopoma tudi dvigamo kvaliteto nase revije . Vse vecji znanstveni in strokovni interes 
za Razprave in gradivo kazejo tudi izmenjave drugimi - zlasti lujimi - revijami, saj 
zdaj nasa revijo v okviru izmenjav posiljamo skoraj 70 partnerjem doma in v tujini. 

Ceprav revija tradicionalno ze od svojega zacetka izhaja enkrat letno, upamo, da 
bomo v naslednjih letih - morebiti pray v okviru proslavljanja 75 letnice instituta leta 
2000 - zaeeli revijo izdajati dvakrat letno. Polletn. in morebiti kdaj v prihodnosti celo 
cetrtletna dinamika izdajanja revije bi namrec v vecji meri omogocala, da bi revija 
sproti (od)reagirala na aktualna dogajanja in trende doma in v svetu, kar bi verjetno 
tudi povecalo interes za to revijo pri sirsi javnosti. Razmisljali smo tudi 0 tern , da bi v 
tern primeru revijo izrnenicno izdajali v slovenskem in v tujem jeziku ter jo tako se bolj 
priblizali tako dornaCi kot tuji javnosti. Stem bi na eni strani omogocil i in zagotovi li 
razvoj slovenske strokovne, raziskovalne in znanstvene terminologije ter s posamezni­
mi prevodi tujih prispevkov priblizali posamezne problematike tudi ti stim zai nteresi­
ranim br.lcem, ki besedil v tujih jezikih - iz t.ksnega ali drugaenega razloga - ne 
prebirajo. Na drugi strani bi stevilke revije v tujem jeziku, v kalerih bi poleg tujih 
strokovnjakov s svojimi prispevki sodelovali tudi slovenski avtorji, prispevale, da bi se 
slovenska straka in znanost na podroeju etnienih studij se bolj vklju~ila v mednarodne 
tokove in se uveljavila v svetu. V obeh primerih pa bomo nadaljevali prakso, da bomo 
objavili povzetke vseh objavljenih prispevkov v slovenskem in angleskem jeziku, v 
primeru, da bo izvirni jezik prispevka kaksen drug, pa tudi v izvirnem jeziku. 

Vsebinsko uredniske politike revije Razprave ill gradivo ne bomo bistveno sprem­
injali, bomo pa jo dograjevali upostevaje razvoj etnienih in manjsinskih studij v svetu. 
Tudi v bodoee bomo tako v nasi reviji objavljali zanimive in kvalitetne prispevke domaeih 
in tujih strokovnjakov, ki se lotevajo razlicnih tematik iz sirokega in raznolikega podrocja 
etnicni h in manjsinskih studij. PrJ tern je poglavitno merilo za selekcijo kvaliteta 



2 Uvodllik 

posameznih za objavo ponujenih prispevkov, ki jo bode kot recenzenti preverjali pov­
abljeni ugledni tuji in domaei strokovnjaki za razliena podroeja in vprasanja. V reviji 
bode sicer prevladovali znanstveni prispevki, bomo pa vanjo (vsaj obeasno) vkljucevali 
tudi zanimiva poroeila in preglede ter aktualna razmiSljanja in poglede posameznikov­
»praklikov,« ki se z razlicnimi vprasanji srecujejo in ukvarjajo pri svojem vsakdanjem 
delll (praksi). Upamo, da se bo revija uveljavila tudi kot prostor za razprave in po­
lemike 0 posameznih (aktualnih) tematikah, v katerih bode sodelovali tako domaei kot 
tuji avtorji tertako prispevali k razjasnitvi posameznih odprtih vprasanj in k uspesnejsem 
razvoju etnicnih in manjsinskih studij leT proucevanja narodnega vprasanja. se naprej 
bomo pri snovanju posameznih stevilk posebno pazornast narnenili tudi predstavitvi 
dejavnosti, raziskovalnih in znanstvenih rezultatov Instituta za narodnostna vprasanja 
tel' tistim temam, ki so za nas institut in za Siovenijo posebej zanimive in pomembne. 
Nikakor narnret oe zelimo pozabiti, da je, kat sem to ze poudaril, revija Razprave in 
gradivo hkrati tudi osrednja nacionalna revija za podrocje etnicnih in manjsinskih studij, 
ki mora ustrezno mesto in pozomost narneniti tudi proucevanju slovenskega narodnega 
vprasanja v vseh njegovih razseznostih. Zato si mora uredniski odbor revije prizade­
vali, da bo od sodelavcev Instituta za narodnostna vprasanja - taka tistih, ki so na 
institutu zaposleni, kot tudi tistih domacih in tujih strokovnjakov. ki z institutom stalno 
ali obcasno sodelujejo - za vsako stevilko zagotovil nekaj kvalitetnih prispevkov, ki 
bode obravnavali navedene tematike. 

Tokratna stevilka revije ni Ie zelo obsezna, ampak je tudi vsebinsko bogata in razno­
lika, kar pokaze ze bezen pogled na kazalo. Taka zasnova in struktura revije - na svoj 
nacin - odrazata sirino, raznolikost in bogastvo etnicnih in manjsinskih studij v Slov­
eniji in v svetu. Raznolikost se kaze tudi v razlicnem pristopu avtorjev k obravnavani 
tematiki, saj poleg znanstvenih prispevkov v reviji najdemo tudi bolj aktllalne prispe­
vke, med katerimi so zelo zanimiva poroeila in razmiSljanja nekdanjega diplomata. Vse 
to potrjuje ze prej opredeljeno llrednisko politiko nase revije. 

Naj svoj uvodnik koncam z nekaj besedami 0 Institutu za narodnostna vprasanja v 
njegovem stiriinsedemdesetem letu obstaja in dclovanja. V letu 1999 se bode inten­
zivno zacele priprave na obelezevanje petinsedemdesetega jubileja nasega instituta, 
poleg tega pa moramo na podlagi bogate tradicije in dosezenih uspehov zasnovati strate­
gijo razvoja instituta v navem tisocletju. Nastanek slovenske drzave ter dogajanja v 
svetu in dinamicen razvoj ob koncu dvajsetega stolelja predstavljajo velik izziv tudi za 
etnicne in manjsinske studije in za proucevanjc narodnega vprasanja na vseh ravneh. 
Poleg tradicionalnih tem in pristopov se vsak dan pojavljajo nove teme in problemi, ki 
jih strokovnjaki spremljajo in proucujejo z razlicnih zornih kotov in na razliene nacine. 
Vse bolj se kaze, da je za kvalitetno in uspesno proucevanje (med)etnienih odnosov in 
manjsinske problematike nujno potrebno pritegniti vrsto znanstvenih - druzboslovnih 
in vse pogosteje tudi naravoslovnih 1 

- disciplin. poleg vecdisciplinarnega pa se vse 
bolj uveljavljajo tudi interdisciplinarni pristopi (ki se najpogosteje kazejo v tem, da v 
posameznih raziskovalnih skupinah sodelujejo strokovnjaki iz razlicnih ved in podroeij). 
To bo pogojevalo tudi kadrovski razvoj instituta v naslednjih letih. Ceprav se bo Institut 

I Med tistimi znanstvenimi vedami in discipiinami ter podro~ji. brez kalerih si sodobnih etni~nih in manj~inskih 
~ tudij tt!r proucevanja narodnt!ga vpra~anja sploh ni vei: mogoce predslavljali. kate (po abecednem vrstnem 
redu. ki ne pomeni rangiranja giedc na pomembnost) v drutbosiovju omeniti antropoiogijo. demografijo. 
ekonomijo. kuhurologijo, politoiogijo, pruvo, sociaino psihoiogijo. socioiingvistiko, sociologijo, upravo in 
upravijanje (management). urbanizem. ild .. v humanistiki etnoiogijo. geografijo. jezikosiovje. zgodovino. 
ild .. v naravosiovju pa bioiogijo. geneliko. medici no. itd . 
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za narodnostna vprasanja moral prilagoditi temu razvoju. pa mora upostevaje naciona­
Ine interese slovenske drz.3ve kat osrednja nacionalna raziskovalna institucija na podrocju 
etnicnih in manjsinskih studij lef proucevanja slovenskega narodnega vprasanja ohran­
jati in razvijati tudi »tradicionalna« raziskovalna podrocja in tern alike; zlasti mora paziti, 
da pokriva vsa tista obmocja (ozemlja, teritorij) in vse lisle skupnosti, ki tvorijo »enoten 
slovenski kulturni prostor« v vsej njegovi raznolikosti in razseznosti. Zato, da bi institut 
lahko 10 svojo nalogo uspesno opravljal, je potrebno zagotoviti zadostno, stabilno in 
dolgorocno financiranje teh njegovih raziskovalnih dejavnosti . Na drugi strani pa bo 
moral Institut za narodnostna vprasanja poskrbeti, da bo izpolnjeval vse formalne pogoje, 
in da bodo njegovi raziskovalni projekti tudi v bodoce dobivali pozitivne in najvisje 
Qeene strokovnjakov in strokovne javnosti ter (formalno dolocenih) recenzentov v okvi­
ru forrnalnega preverjanja kvalitete raziskovalnega dela. V tern okviru rnorarno posebno 
pozomost narneniti boljsemu seznanjanju strokovne in sirse javnosti z delom in razisk­
ovalnimi rezultati instituta. To poleg nadaljnjega (ze predstavljenega) razvoja revije 
Razprave in gradivo najprej pomeni siritev in razvoj publicisti~ne dejavnosti instituta 
(serija monografij in studij, v okviru katere bi vsako leto izslo nekaj naslovov in ki bi 
postoporna lahko prerasla v zalozho), zlasti pa moramo zagotoviti redno in zaznavno 
prisotnost instituta in njegove dejavnosti v (javnih) medijih (posebej se na radiu in 
televiziji) ter na svetovnem spletu (kjer nas ze lahko obiscete na nasem naslovu: http:// 
www.inv.si). 

Upamo, da bo pomemben prispevek k razvoju in uveJjavJjanju Instituta za narod­
nostna vprasanja tudi !ie v bodoce prispevaJa pray nasa revija. Taka upamo, da bomo v 
reviji strokovni in sirsi javnosti uspesno predstavljali dogajanja in razvoj na podrocju 
etnicnih in manjsinskih studij in proucevanja narodnega vprasanja v svetu in pri nas . 
Pray zato nacrtujemo, da bomo v prihodnje na nasi domaci strani na svetovnem spletu 
poleg kazala revije objavili tudi vsaj del prispevkov, ki bode taka dastapni najsirsi 
javnasti. 

dr. Mitja Zagar 



4 Introduction 

INTRODUCTION 

It is my great pleasure to have the opportunity to announce, for the first time as 
director of the In stitute for Ethnic Studies (IES), the new, thirty-third issue of our jour­
nal. Treatises alld Documents - Journal of Ethnic Studies has already gained the repu­
tation of the central national sc ientific journal in the field of ethnic studies; moreover, 
its international significance is increasing. Apan from bringing texts in Slovene, every 
issue brings more articles in foreign languages (English, Italian , Hungarian, German, 
etc.), written by our researchers and leading experts in individual fields . We have also 
established the practice of publishing Slovene and English summaries of all articles. 
The purpose of all this is to bring our journal closer to professional public abroad. Last 
but not least it should also be pointed out that Treatises and Documents are regularly 
cited and abstracted in Historical Abstracts, and that we will strive for the journal to be 
also included into Political Science Abstracts, Sociological Abstracts as well as the 
Social Science Citation Index. Our editorial work is based on strict professional and 
quality criteria, guaranteed by adequate procedure of reviewing. Thus, the quality of 
OUf journal is gradually improving. The ever increasing scientific and professional in­
terest in Treatises alld Documents is after all also reflected in ample exchange with 
(mostly) foreign magazines; presently we are sending it to some 70 partners in Slovenia 
and abroad. 

Although our journal has always been published once a year only, we hope that in 
future - perhaps at the occasion of the 75 lh anniversary of the IES in the year 2000 - we 
will be able to start issuing it twice a year. Two or perhaps (sometime in future) even 
four annual issues would offer a greater possibility for the journal to react more accu· 
rately upon current trends and events at home and abroad. No doubt, this would have a 
positive impact upon the general interest in the Treatises alld Documents, Moreover, we 
are considering the possibility to start publi shing it in Slovene and foreign language 
alternately, which would bring it even closer to domestic and foreign readers. On the 
one hand, this would provide for the progress of the Slovene expert, research and sciet­
ific terminology; besides, readers who cannot read texts in foreign languages would 
thus be able to read translated articles dealing with interesting topics. On the other 
hand, issues published entirely in foreign language would no doubt contribute to the 
world-wide promotion of the Slovene expertise and science in the field of ethnic stud· 
ies . In both cases we will continue with the practice of publishing summaries of all 
articles in Slovene and English languages ; with articles written in other original lan­
guages, summaries in those languages will also be added. 

Regarding the contents, Treatises alld Documents will not be undergoing any essen· 
tial changes in future; however, our editorial policy will continually be updated with 
respect to the development of ethnic and minority studies throughout the world. We 
will also continue with the publishing of relevant and quality articles of Slovene and 
foreign authors dealing with different topics from the wide and diverse spectrum of 

-
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ethnic and minority studies. The decisive criterion for selection wi1l be the quality of 
submitted anicles, verified by invited reviewers, renowned foreign and domestic ex­
perts in specitic fields (see Notes for contributing authors. Although articles with scien­
tific contents will prevail. the journal will (at least occasionally) also bring relevant 
repons, surveys and currently interesting views of individuals - ))practitioners«, who 
are dealing with these issues in their everyday work (practice). We hope that our journal 
will gain ground as the place. open to polemics and discussions on topical issues. in 
which domestic and foreign authors will participate, thus contributing to the elucida­
tion of some open questions. as well as to the promotion of ethnic, minority and nation­
al question studies. Special attention will also be given to the presentation of activities, 
research and scientific results of the IES, as well as to all those topics, which are specif­
ically relevant and significant for our Institute and Slovenia in general. Namely, we 
must not forget that. as already mentioned, Treatises and Documents is the central 
national journal for ethnic and minority studies; as such it ought to assure special status 
and attention to the study of Slovene national question in all its dimensions. Thus, with 
every issue, the editorial board should strive to provide at least a few quality articles 
dealing with the mentioned topics, either as contributions from the Institute's staff or 
from its permanent and occasional collaborators. 

A mere glance at the contents proves that this issue is not just very voluminous, bUl 
also diverse and rich in contents. Such a concept and structure of the journal reflect, in 
their own way, the heterogeneousness and wealth of ethnic and minority studies in 
Slovenia and abroad. This diversity is also reflected in authors' different approaches to 
topics. Apart from strictly scientific articles, the journal also brings other relevant con­
tributions, among them some highly interesting reports and reflections of a former dip­
lomat. All this contirms the above defined editorial policy of our journal. 

I would like to end my introduction with a few words about the Institute for Ethnic 
Studies in its seventy-fourth year of existence. In the year 1999 intensive preparations 
for the celebration of its 7Sh ann iversary will start; moreover, a new strategy of the 
Institute's development in the third millenium should be devised, proceeding from its 
rich tradition and significant achievements. The emergence of the Slovene state, global 
world changes and dynamic development in the last decades of the 20" century are 
great challenges for ethnic and minority studies at all levels. Apart from traditional 
themes and approaches, new topics and problems are arising every day. and experts 
study them from different viewpoints and in different ways. It is becoming increasingly 
evident that a quality and successful research of (inter)ethnic relations and minority 
problems calls for a co-operation of a number of scientific disciplines. 1 Apart from the 
multidisciplinary approach, interdisciplinary approaches (where experts in different 
sciences and tields co-operate in individual research groups) are becoming increasingly 
important as well. This will also affect the In stitute's human resource management 
policy over the next few years. Although the Institute for Ethnic Studies will have to 
adapt to these trends in future, its status of the central national research institution in 
the field of ethnic and minority studies demands that it provides for the preservation 

I The followin g sciences and discipllnes (listed in alphabetical order. irrespective of their importance) are 
absolutely essential for the study of contemporary ethnic and minority studies: administration and manage­
ment. amhropology. demography. economics. law. political science, social psychology. socio-linguistics, so­
ciology, sociology of culture, urbanism. etc. in social sciences; ethnology, geography, hislOry, linguistics, etc. 
in the hu manities: biology, genetics. medicine. etc. in natural sciences. 
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and promotion of the »traditional« research fields and topics: moreover. it should pay 
special attention to all those regions (territories) and communities representing the »Slov­
ene cultural spacc« in all its diversity and width. However, for the Institute to be able to 
carry out all these tasks successfully. sufficient, s table and long-term financing of its 
research activities should be assured. On the other hand, the Institute will have to com­
ply with all formal conditions, which means that in future its research projects will 
have to receive positive and highest evaluations from experts, public and (formally 
appointed) reviewers. In this context, special attention will be given to a more efficient 
conveying of our work results to experts and pUblic. Apart from the (already described) 
future changes concerning Treatises and Documents, this means a continuous expan­
sion and development of the Institute's publishing activities (a series of monographs 
with a small number of titles coming out regularly. could in time grow into a publishing 
house), It is especially important that we provide for a regular and perceivable pres­
e nce of the Institute and its activities in (public) media (especialJy radio and TV). and 
in the World Wide Web (our address there: http://www.inv.s i). 

We hope that our journal will continue to provide a major contribution to the pro­
motion of the Ins titute for Ethnic Studies. We also hope for quality and aocurate presen­
tations of the current trends in the field of ethnic and minority studies in Slovenia and 
abroad. That is why we are planning to expand our home page on the World Wide Web; 
apart from present contents, it will include at least some articles, published in the latest 
issue, thus making them accessible to everyone interested. 

Dr. Mitja Zagar 
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Uvod 

SLOVENeI NA HRVASKEM IN SLOVENSKO 
NARODNO VPRASANJE 

Vera Krzisnik-Bukic 

7 

Pojav slovenstva na Hrvaskem je kot druzbeni pojav dozorel v zadnjih in posebej v 
zadnjem letu do tocke. ko ga je mogoee (in potrebno) obravnavati (tudi) v kontekstu 
sirsih druzbenih. politienih in strokovnoraziskovalnih okolisCin. In zlasti ta kontekst je 
predmel lokralne srediscne pozornosti . 

So nekateri razlogi . ki stroki (strokam) nalagajo in so drugi razlogi. ki stroko (stroke) 
zadrzujejo, da sc javno, tudi prek medijev sirokega komuniciranja, oglasi (ogJasijo) v 
zvezi z neko temaliko ' . To posebno velja za druzboslovno tematiko in se zlasti za lislO Z 

mocnim politicnim nabojem. Taka je gotovo tudi lema Slovenci na Hrvaskem. Med ra­
zlogi, ki slrokovnjake zavezujejo, je seveda v ospredju moralna dolznost . da se narodu 
(in driavi) ludi popularneje in dostopneje poroca 0 dosezkih znanstvenega raziskovanja. 
ki so prepogos to delezni Ie ozje strokovne pOlornosti. Razlogov za zadrianosl stroke je 
vee. Glavni je povezan z bojaznijo zaradi moine in verjetne politizacije z vsaj dvojnim 
neposrednim negativnim ucinkom. ki v nasem primeru lahko lOrej skodi tako Slovencem 
na Hrvaskem kot nadaljnjim raziskovalnim naporom znotraj znanstvenega polja. Nadal­
je, tema 0 Siovencih na Hrvaskem je raziskovalno razmeroma zelo nova, se prevec v 
svezem delu , in je tudi zato izrazi to nehvalezno podajali splasnejse ocene. Ka se aba 
omenjena razlaga povezeta z dejstvom dnevno paliticne in jayne aktualizacije. ki je jc 
bila tematika Siovencev na Hrvaskem delezna v zadnjem casu, in se je zadeva taka 
rekoc sele pravkar polegla, pastaja zadrzano stalisce stroke se razumljivcjse. Za na 
primer historiografska metodolosko zahtevano casovno distanco v zvezi z nasa temo pa 
enostavno zmanjka casa, kajti ee bi uposteval i na primer Ie ta strokovni kriterij in prelozili 
obravnavo sodobne zgodovinske tematike na cas eez denimo tri desetletja, tvegamo. da 
se tedaj na pojav slovenstva na Hrvaskem morda lahko ozremo sarno se kot na doloceno 
zgodovinsko dejstvo, kot sarno na pojav iz preteklosti. 

Naj v zvezi s pray tern ze uvodoma pokomentiram sicer izrazito hvale vredni trud 
sedanjih slovenskih zgodovinarskih funkcionarjcv s ciijem, da bi se slovenski narod in 
drzava letos s proslavljanjem injavno pocastilvijo pomembnih mejnikov slovenske zgodo­
vine moc neje nacionalno ovedela slovenstva2 . Z make retorike se sprasujem. ali se ta 
ista stroka sarna dovolj zaveda, da v ozadju napovedanih slovesnosti nekje na obrobju 

I Temeljno podlogo pricujocega tekSla sem prvotno, v prvi polovici Icta 1998. pripravila za objavo v Ijubljan­
skem Delu. kjer je kot podlistek z istim nasiovolll' mcd 03. in 10. junijcm. ludi izhajal. Tukaj~nja objava vse­
buje nebj mallj~i h spre memb in dopolnilev. zlnsli pa sl rokovne opombe. ki z njimi nisem bremenila casopis­
nega proslora. 
! Ore za gotovo ncsporne rnejnike v zgodovini slovenskega naroda, kOi so razglasitev ideje Zdru!ene Slovenije 
leta 1848. zacelek laborskega gibanja v letu 1868. naslanek DI-iave Slovcnccv, Hrvalov in Srbov lela 1918. 
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slovenstva soe3sno poteka proces izginjanja (ega slovenstva del om a tudi zata. kef ga ne 
uspevamo ali ne utegnemo ustrezno znanslveno obravnavati. 

Slovenci na Hrvaskem v preteklosti in sedanjosti 

Siovenci zivijo danes tudi oa Hrvaskem. A ziveJi so na Hrvaskem. ponckod vee, 
ponckod manj, tudi v bliznji in daljni preteklosti, v daljni pravzaprav predniki Siovencev. 
Geografska blizina hrvaskcga ozemljaje, ob dejstvu slovanske etnicne sorodnosti, mocneje 
privabljala prednike Siovencev in Siovence v kraje blifje slovenski rn dezelam kat v baJj 
oddaljene. 

Toda nas namen ni podajati gibljive zgodovinske slike ozcmcljskega lastnistva 
dolocenih predelov ob sedanji slovensko-hrvaski rnejjl . S taksno sliko bi vsaj delno lah­
ko pojasnjevali navzocnost (avtohtonega) slovenstva na Hrvaskem, saj so zlasti pogoste 
migracije na sirsern geografskern obrnocju, dialektoloska podobnost ali celo pogovorna 
enakost jezika, kakor tudi proces naravne asirnilacije onemogocali jasno in nedvoumno 
ugotavljanje kontinuitete v pogledu etnicne. se posebno narodnostne pripadnosti preb­
ivalcev v ozjern (ali sirsern) obrnejnem pasu. 

Ceprav je se dalee do zaokrozenih in celostnih spoznanj. ludi ko gre za Istro. se 
najpodrobnejse dosedanje znanstvene raziskave nanasajo pray nanjo. Neko slevilo pred­
nikov Slovencev naj bi na obmocju danasnje hrvaske Istre morda zivelo se v II. stoletju, 
ko je posvetna oblast mesta Koper segal a v vasi Skorusica, Brda, Hrvoji , Brie in od 13. 
sto letja v Sterno. Podobno vclja za katastrski obeini Savudrija in Kastel, ki sta bili prva 
od 12., druga od 16. stoletja v lasti mesta Pi ran in v kalerih je bilo kasneje, npr. ob 
zadnjem avslrijskem popisu v leh krajih lela 1910, poleg prevladujocih ilalijansko 
goyoreeih prebivalcev lnatno vee slovenskih kot hrvaskih govorcev (Kastel) oziroma ni 
bilo niti enega popisanega hrvaskega govorca (Savudrija), V buzeskem okraju in v osred­
njem delu ISlre okrog Pazina so do 16. slolelja ziveli ludi slovenski kmelje , a so sprico 
migracij in depopulacije beneske ISlre od ledaj naslajale velike etnicne spremembe, po 
kalerih je poslal istrski pololok tudi v leh predelih elnicno preleino hrvaski'. 

Zelo zanimiva so etnicna gibanja v zadnjih desetletjih habsburske vladavine, ko slov­
enski in hrvaski elnicni element v nekaterih krajih danasnjega severnega dela hrvaske 
Istre od enega popisa prebiva!stva do drugega mocno nihata, ob marsikje tudi v notranjosti 
kolicinski prevladi Italijanov; enkrat je vee popisanih slovensko govoreeih, drugikrat 
hrvasko govorecih prebivalcev v sicer splosneje ocenjenih izrazito etnicno mesanih okoljih. 
Popisi prebivalstva, ki so sploh poglavitni, ceprav ne edini in seveda zelo nezanesljiv vir 
za spoznavanje stevi lcnih etnicnih dejstev in razmerij v evropski druzbeni preteklosti 19 . 
in 20. stolelja, nam npr. odkrivajo, kakor ugolavljajo hrvaski raziskovalei, da je bilo v 
danasnji hrvaski Istri 1880. lela 12 vecinsko slovenskih naselij (na obmocju Buzela 9, 
Poreca 2 in Buj I naselje), da jih je lela 1910 se 7 (5 na obmocju Opatije in po eno na 
buzetscini in pazinscini). Poirnensko gre v tem obdobju za naslednja vecinska slovenska 
naselj a: Brdce, Pasjak. Sapjane, Rupa, Kaslel, Dobrec, Tulisevica ler naselje Zamask, 
leta 1910 se edino slovensko naselje juzno od reke Mirne. Leta 1945 je imelo se 6 

l Zgodovinske slike ozemeljskega last ngtva predelov ob celotni slovensko-hrvaiiki meji za sedaj ludi ni mogote 
poduti. suj ni bilo uSlrez'nih raziskav. 
~ Slife videli v: D. Darovec, Po,~kll.f (}p,.~ddin·e pmblemcllike IImeljel'allju Siorem:n melJ DraW"')o ill MinlO 
do 17 .. floletja ill "jell "l)li\' fill oblikowlllje .flo\'ell.~ke etllib'e meje v I.ffr;, zbomik Siovenci v Hr'l'a.fki. UT. V. 
Kr:hsnik-Bukic. In~titlll za narodnoslnu vpra.sunja. Ljubljana 1995. sIr. 37-60. 
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naselij vecinsko slovensko elnieno seslavo, lela 1948 se eno, lela 1953 spel lri, kasneje 
pa nobeno vee5

, Tako hrvaski strokovnjaki, ki se sicer ne osredotocajo posebej na slov· 
enski etnicni element v Istri, 

Se nekoliko natancnejsi pogJed pray na Siovence pa omogoca tudi npr, naslednje za· 
nirnive »podrobnosti«. Popisni sprehod bo tu najprej zajeJ Ie tista podroeja nekdanjih 
katastrskih ohein danasnje hrvaske Istre, ki so bila v znatni meri etnieno (tudi) slovenska 
oeilno ze pred lelom 1880. Pri lem se bomo omejili na prikaz dveh vrSI podalkov, ki jih 
omogocajo popisi iz leI 1880, 1890, 1900. 1910, 10 je na absolulno slevilo Sioveneev in 
na njihov etnicni delez na terenu. Vsaj ob enem od teh stirih popisov je nasteto s sloven· 
skim obcevalnim jezikom vee kot pol prebivalcev ali je SiD celo kar za povsem slovenski 
etnicni terilOrij v naslednjih katastrskih obcinah danasnje hrvaske Istre: 

Soviscine. lela 1910: 438 prebivalcev s slovenskim obcevalnimjezikom ali 95,22 ods­
lolka vseh prebivalcev, Zamask, lela 1910: 498 ali 67,39 Odslolka. Cepie, lela 1900: 162 
ali 69,23 Odslolka. Sveli Ivan od sterne lela 1880: 722 ali 87,09 Odslolka, Baderna, lela 
1880: 40 I ali 53.54 Odslolka, vse lela 1910 v upravnem okraju Poree; 

Brdee. lela 1890: 147 ali 100 odSIOlkov.lela 1900: 153 ali 100 OdSIOlkov.lela 1910: 
136 ali 100 odslolkov; Lipa, lela 1890: 408 ali 100 odslOlkov in lela 1900: 433 ali 99.77 
odslotka, Lisae. lela 1910: 190 ali 81,20 odstolka, Pasjak, leta 1890: 360 ali 99,45 odslo­
Ika, lela 1900: 359 ali 98,90 Odslolka. lela 1910: 320 ali 97,86 Odslolka, Rupa, lela 1900: 
308 ali 100 OdSIOlkov, lela 1910: 314 ali 100 odslolkov. Sapjane, lela 1900: 335 ali 
98,82 Odslolka, leta 1910: 308 ali 100 OdSIOlkov, Skalniea 1890: 195 ali 98,49 Odslolka, 
Sv. Francisk, lela 1910: 824 ali 88,41 Odslolka, Tuliseviea, leta 1910: 820 ali 93,29 
Odslotka, vse lela 1910 v upravnem okraju Volosko-Opalija; 

Kaslel (k. o. Kaslel) , lela 1880: 863 ali 99,3Iodslolka, Pracana (k. o. Sovinjak), lela 
1880: 154 ali 67,25 Odslolka, BrnobiCi (k. o. Hum), lela 1900: 149 ali 73,40 Odslolka, 
Krtobreg (k. o. Sovinjak), lela 1880: 160 ali 100 odstolkov, Hum, leta 1900: 64 ali 56,14 
Odslolka, Kodolje (k. o. Crniea). lela 1890: 166 ali 100 odSIOlkov. Kotle (k. o. Hum). 
lela 1900: 74 ali 73,27 odslolka. Marcanigla (k. o.Vrh), lela 1880: 155 ali 93, 37 odsto­
Ika, salez, lela 1880: 229 ali 98.71 odstolka. Sv. Kliman (k. o. Hum) , lela 1900: 208 ali 
64,20 Odslotka, Senj (k. o. Sovinjak), lela 1880: 135 ali 100 OdSIOlkov, Zonli (k. o. 
Salei), lela 1880: 159 ali 100 OdSIOlkov, vse lela 1910 v upravnem okraju Koper. 

Mnogo vee pa je bilo seveda katastrskih obein oziroma krajev, kjer je ob omenjenih 
slirih popisih nasteto med 114 in 1/2 govorcev s slovenskim obeevalnim jezikom, se vee 
krajev, kjer jih je bilo nad 10 OdSIOlkov vsega prebivalslva. Sieer pa so Siovenei ledaj 
ziveli in bili s svojimi prepoznavnimi priimki popisani v vseh sestih upravnih okrajih: 
Poree, Pulj, Pazin, Losinj, Voloska-Opalija in Koper (Ieritorialno obsegajoc ludi 
buzetseino), na katere je bila ISlra razdeljena lela 1910". 

Oboji, slovenski in hrvaski raziskovalci enako mocno poudarjajo problem velikih in 
pravzaprav nenaravnih oscilacij popisnih stevilk glede slovenskih in hrvaskih prebival· 
cev ob omenjenih popisih oziroma od enega popisa do naslednjega. Ob nespornem dejsl­
VU, da so te spremembe veliko bolj znaeilne za severni del danasnje hrvaske Istre in 
veliko manj za danasnjo slovcnsko Istro, oboji ugotavljajo, daje bilo v dan em zgodovin· 
~ Prim. M. Klemencic. V. KU~Olr. Z. Richter. Promjelle IwmdJl(wl1og .Wl.f/UV{l I.~tre. Prostom" lIlIalizu popi.wih 
Jlo(/alllka 1880- /991. DrustvenOl istrOl!ivunja. cusopis za dru~tvena pitunjOl. 6·7, st. 4·5, ZOlgreb 1993, str. 616-
618. 
~ Navedene podOltke z vseh stirih popisov sem poiskala. zbrala in sistemarizirala. po viru: eada.flre Natiollal 
de I'I.flrie d 'lIprh Ie Ret:eIlUlllt!l1t (11/ I u Dewhre 1945. Edition de l'lnslitul Adriatique. Susak. 1946. SIr. )-
590. Ker hi povsem nalancno ciliranje vsake navedene slevilke la leksl proslorsko zelo ohremenilo. kaie 
zainleresiranega bra lea usmerili na eelotcn, sicer zelo preglcdno podan vir. 
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skem trenutku ob tern ali onem popisu bistveno to, katere narodnosti je bit zupnik 
oziroma ucitelj na tercou 7. On naj hi popisovalccm dajal podatke 0 narodnosti krajanov 
ali pa naj bi popisovalci 0 narodnosti preostalih prebivalcev sklepaJi kaT na podlagi 
narodnostne pripadnosti krajcvnega ucitclja oziroma duhovnika. In kef so se uCitelji in 
zupniki menjavali. ob enem popisu je bil Siovenec, ob drugcm Hrvat, je prihajalo tudi 
do omenjenih nihajocih sumarnih podalkov 0 narodnostni pripadnosti prebivalcev po 
posameznih krajih ll. V lej razlagi je gotovo del resnice, a sc taka posplosevanje Ie ne 
more sprejeli kat povsem verodostojen odgovor, ki je magoe sarno po dejanski natancni 
in vsestranski raziskavi; dotlej so lahko popolnoma nesporne zgolj popisne stevilke, ki 
jih. iste , kat primarni vir sicer navajajo doslej tako slovcnski kat hrvaski raziskovalci, a 
bode tekoce znanstvene, zlasti lingvisticne analize gotovo lahko blii.e osvetlile dejan­
ske etnicne vidike obravnavane tematike. 

Nov veliki popis, ki je zajel vso jugoslovansko [slro, njen hrvaski in slovenski del , je 
delo Jadranskega inslilula na Susaku lela 1945. Kar sliri kalaslrske obcine, ledaj v sklopu 
upravnega okraja Ilirska Bistrica, sedaj kraji v republiki Hrvaski, so bile popisane kot 
skoraj povsem elnicno slovenske: Brdee (od vseh 127 prebivaJcev 127 Sioveneev ali 100 
odslolkov). Pasjak (262 ali 98,50 Odslolka), Rupa (30 I ali 96,17 OdSIOlkov) in Sapjane 
(264 ali 94.62 odslolka). Okrog vsaj 5 odslolkov ali vee je ledaj popisano Sioveneev se v 
nasJednjih krajih danasnje hrvaske ISlre : Bacva (k . 0 .. upr. okr. Pard: , 25 ali 4,5 odSIOI­
ka). Kubenon (k. 0., upr. okr. Buje. 24 ali5 . 57 Odslolkov), Savudrija (k. o. upr. okr. Buje, 
70 ali 11 ,73 Odslolka), Lipa (k. 0., upr. okr. Opalija, 8 ali 4,88 odslolka), Pobri (k. 0., upr. 
okr. Opalija. 28 ali 5, 62 OdSIOlkov), Malulji (k.o., upr. okr. Opalija, 45 ali 4, 18 Odslolka), 
Volosko (k. 0 ., upr. okr. Opalija, 102 ali 5,35 Odslolka), Opalija (k. 0., upr. okr. Opalija, 
279 ali 7,73 Odslolka), Rasa (k. o. Brgud, upr. okr. Labin , 179 ali 6,24 Odslolka), Podlab­
in (k. o. Labin, upr. okr. Labin, 119 ali 7,71 odslOlka), erniea (k. 0., upr. okr. Koper, 261 
ali 89.38 odslOlka)'. 

Gotovo zasluzita posebno pozornost mesti Volosko in Opatija, in sicer vsaj iz dveh 
razlogov. Med seboj sta dejansko ozemeljsko povezani in na lem strnjenem mestnem 
ozemlju je i.e v prejsnjem stoletju in potem naprej stalno in kontinuirano zivelo veliko 
Sioveneev (Opalija, lela 1890: 213 Sioveneev ali 17 ,87 Odslolka vseh prebivaJcev, lela 
1900: 128 ali 5,47 odslolka, lela 1910: 351 ali 9,17 Odslolka; Volosko, lela 1880: 39 ali 
4,9 odstolka, lela 1890: 323 ali 23,01 odslolka, lela 1900: 194 ali 10,83 Odslolka. leta 
1910: 373 ali 13,69 odstolka) '". Ko ob leh slevilenih dejslvih se pogledamo na zemljevid 
in pri lem n.jprej na bliznjo Reko, v kalero so Siovenei prihajali zi vel ze vee siolelij injih 
je bilo sredi 20. slolelja prek 3000, podobno kOI ze desellelja prej (in kasneje), ler se 
ozremo na sever, proti JeiSanalll, kaj hitro ugolovilllo, se posebno ce se dodatno spomn­
illlo pred dobrimi tremi stoletji nastalih Valvazorjevih etnografskih zapisov 0 Istri kot 0 

"petem delu dezele Kranjske", daje bilo slovenstvo ob Kvarnerju in v sirsem zaJedju vse 
do ilirskobistriske kotline v znatni meri tradicionalno navzoce in Slovenci oziroma nji­
hovi neposredni predniki ze trajneje naseljeni ll. 

7 Literaturo 0 tem vide ti npr. v D. Darovcc. p,.e~/ed Zgmlm';lIe Joffre. Annales I. Zgodovinsko dru~lvo zajufno 
PrimOi-sko in Primorskc: novice. Koper 1992. sir. 79-84. J. Kramar. NW·(!(/I/a "rebllja isrl"skili Slovem:el'. Lipa. 
zaloinistvo tria~ kega liska. Koper 1991. sIr. 10- 11 . 
K 0 tem tudi npr.: V. Krzi snik-Bukic. 0 lIarodno-wlelll in Iwlfllmem .w/lloorgalliziranju Slovencev II(l H r­
m .ikem \. 20. stolerjl/. zbornik 5ltH'end \. H ,,.c,Jki. iSla. 138-139 . 
., Cadastre Nalional .. . iSlO. 
In Isto 
II J. V. Valvasor. Slam rojvodilll' K/"/IlIj.~ke. Mladinska knjiga. Ljubljana 1964. slr.55 . 
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Slovenski etnii'ni element je na zlasti ozemeljsko blizjih podrocjih danasnje hrvaske 
drzave navzoc se od pred vee stoletij tudi zunaj Istre. Predvsem gre seveda za mesto 
Reka, kjer na primer priimki in vzdevki kranjskih trgovcev se v 15. stoletju pricajo a 
njihovi tamkajsnji naselitvi . V 16. stoJetju gre izpostaviti vlogo in pomen slovenskih 
graditeljev mesta Karlovac. okrog 1200 moz iz Kranjske. Stajerske in Koroske; nekat­
eri so kasneje skupaj se z mnogimi slovenskimi doseljenci razlicnih poklicev ostali tam 
in ziveli na sirsem obmocju Gorskega Kotarja , kar dokazuje ze napisana starejsa in 
mlajsa zgodovina tega obmocja, na desetine ohranjenih slovenskih priimkov in priimk­
ov slovenskega izvora, pa tudi popisi prebivalstva do konca 20. stoletja. Vztrajanje 
slovenskega etnicnega elementa se je v tem okolju zadrzevalo zlasti okrog cabra, Prez­
ida Gerovega in Ravne gore. Ugotavljanje slovens tva v kajkavskem hrvaskem Zagorju 
je morda neizvedljiva ali celo neutemeljena raziskovalna naloga, kajti tudi tu, podobno 
kot velja potem naprej proti severovzhodu za regijo Prekmurje-Medimurje, se je etnicna 
meja med slovenskim in hrvaskim narodom dokoneno oblikovala kot posledica 
vecstoletlle ustaljene upravno-politicne meje med avstrijskim in ogrskim del om 
Habsburske monarhije. podedovane z manjsimi izjemami potem v Kraljevini SHS oziro­
rna Jugoslaviji. A Ie kaze poudariti za razvoj slovenskega naroda poseben pomen zlasti 
Varazdina, kjer so se mnozieno solali slovenski ucenci se v 18. stoletju in kjer je bil 
sploh prvi ravnatelj tamkajsnjega gimnazijuma Slovellec !2 . 

Najveeji pomen za Slovence in slovenstvo paje na Hrvaskem v preteklosti in sedan­
josti imelo seveda mesto Zagreb. Dejstvo, da je pred vee kot 100 leti , leta 1890, tam 
nasteto 5880 Ijudi s slovenskim matcrnim jezikom, kar je znasalo 15,20 odstotka vseh 
prebivalcev Zagreba, ob tem , da vsi ti Ijudje niso prisli hkrati ali trumoma kot posledica 
kakega mnozicnega bega ali preselitve iz slovenskih dezel. tern vee so prihajali casovno 
postopno, ze povrsno gledano omogoca dva sklepa: da je veliko Siovencev ze pred tern 
dlje casa zivelo v Zagrebu in da so bili Siovenci stevilcno mocno udelezeni v tedanjem 
zagrebskem mestnem prebivalstvu lJ

. Ko dodarno (udi ze preverjena zgodovinska dejst­
va, kot so zdruzevanje slovenskih izobrazencev v posebni slovenski sekciji Matice hr­
vatske v drugi polovici 19. stoletja, podporna zdruzenja slovenskih deklet in zena, orga­
nizirano slovensko cerkvenozborovsko in zborovsko petje po slovenskih kulturnih 
drustvih, ki se v Zagrebu registrirano oglasajo vsaj od casa neposredno po prvi svetovni 
vojni in ki so potem vsc 20. stoletje glavno gibalo zagrebskega slovenstva, se porod ita se 
vsaj dva ocitna sklepa: 0 ze castitljivo stari slovenski narodnostni samoorganiziranosti in 
o nedvomno uspesni sociailli integriranosti zagrehskih Siovencev v vecinskem hrvaskem 
etnienem okolju mesta Zagrebl~ . Zaneslo hi me gotovo predalec, ce bi zacela podajali ze 
nekatere svoje, eeprav sarno se fragmentarne raziskovalne rezultate 0 zagrebskem slov­
enstvu; bogastvo njegovih vsebin gotovo zasluzi monografsko obdelavo, ki bo eez nekaj 

I ! Vee v; V. KrziSnik -Bukic. Okvimi pregled /lOlekll. l":.mkov ill pOlI/ellil izuljeVlllljll Slovellcev IIU Hn:uJko, 
Razprave in gradivo iiI. 29-30, Institut za narodnostna vpra~anja, Ljubljana 1994/95. str. 85-92; Isla, 0 
lIarodnoslIIem ill kllllUmem .wllloorglillil .il"lllljll SlovenCeI" nll HrvaHem v 20. slOle1jll. zbornik Slovenci IW 

HrVldkelll. SIr. 162- 172: D. Plevnik. Slm'ellci /la HI .... lI.~kelll. Zveza svobodnih sindikalov Siovenije, Obmoc­
na organizacija za Belo Krajino, Crnomelj -Mctlika, 1998. sir. 13-83. 
n Prim. A. Szabo, ReNimwlllo porijeklo i .wcia/no s1rllkfllm S1111U11,,"lIiJtva grada Zagreba iZllle()1I 1880-/910. 
godille. Radovi Institula za hrvalsku povijest - SveuCili~la u zagrebu. vol. 17, Zagreb 1984. SIr. 104: Y. 
KrZisnik -Bukic. 0 n(1mdllo.Hnem ill .... ,sir. 143. 
1.1 Videli npr.: A. Szabo. Sof"ija/na Hruktura Si(/~·el!a(."(l II Kraljevilli Hrvat.~k()j i Sillwllliji izme()11 1 RRO. i 
1910. godille. zbornik SIm'ellci v Hrl"ll.fki. sir. I03· 1()4. 
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let , upam, tudi res knjiino dejstvol~. Naj zato, skladno tudi s sicersnjim tukajsnjim 
pristopom navedem Ie se nekaj osnovnih popisnih stevilk. Leta 1900 se je stevilo Slov­
encev v Zagrebu priblizalo 6000 (5990), a je to pomeniio zmanjsanje relativnega dcleza 
Slovencev na 10,38 odstotka Zagrebcanov. Za leto 1910 obstajata dye statisticni 
toimacenji: po prvem je Slovencev 5119, po drugem 7169. Osem jugoslovanskih popis­
ov pa daje naslednjo popisno sliko zagrebskih Siovencev: 8599 prebiva1cev s sioven­
skim maternim jezikom leta 1921. 17.360 "rojenih v Dravski banovini" (po drug em 
viru 17.541) leta 1931, narodnostno opredeljenih kat Sioveneev pa po drugi svetovni 
vojni: 17.054 leta 1948, 17.592 leta 1953, 16.859 leta 1961, 12.445 lela 1971, 9177 leta 
1981, 7186 leta 1991". 

In ce sta Zagret;, in Reka, vedno najpomembnejsi slovenski mesti na Hrvaskem, to 
vlogo dobila in imela zaradi velike geografske blifine 5 slovenskimi dezelami, kar v 
malo manjsi meri velja tudi za Karlovac in Varazdin, bi bilo huda napak pozabljati slov· 
enstvo v nekoliko bolj oddaljenem Pulju, Splitu, Sibeniku, Dubrovniku, Osijeku. 

Naj bo na tem mestu omenjena Ie komponenta sarnoorganiziranja, ki je seveda ze 
visja stopnja navzacnosti neke narodnostne entitete in impiicira tudi njene druge vsebin· 
ske vidike, kot so: kriticno stevilo posameznikov, razvita narodnostna zavest in izrazena 
potreba ter volja po zdruzevanju na narodnostni podlagi, minimalni rnaterialni oziroma 
infrastrukturni pogoji in podobno. Pulj se tako, po mojih dosedanjih ugotovitvah, lahko 
po nasa s sploh prvim zdruzenjem s slovenskim imenom, leta 1904 ustanovljenim Slov· 
enskim drustvom. Kmalu zatem je Pulj dobil tudi slovensko citalnico. leta 1913 je nasta· 
10 Siovensko pevsko, zabavno in podporno drustvo, kar vse pa ne preseneea ob podatku, 
da so leta 1910 nasteli v mestu 3293 govorcev slovenskega jezika, v okraju (kotar Pulj) 
pajih je bilo se 1779. Razmeroma veliko navzoenost Siovencev v Puljuje treba gledati v 
Iuci gradnje vojne baze, Arsenala. (Avstrija ga je zacela graditi leta 1856, nakar je sledi! 
Illocan dotok vojakov, vojaskih in drugih strokovnjakov razlicnih narodnosti v Pulj , 
nemskih govorcev je leta J 910 nasteto celo eez 8500.) Kasneje je to stevilo sicer znatno 
upadlo, aje vsaj v drugi poloviei 20. stoletja ob vsakem popisu krepko presegalo 1000. V 
Splitu so bili Slovenci gospodarsko in kulturno organizirani med obema svetovnima vojna­
rna in jih je bilo te tedaj kat se danes tudi cez tisoo. Od leta 1992 so ponovno zlasti 
kulturno dobro samoorganizirani v novem agilnem drustvu Triglav. Starim drustvom v 
Zagrebu (Sloven ski dom) in na Reki (Bazovica) ter splitskemu Triglavu seje v najnovejsem 
casu pridruzilo novo, v sibeniku '7 , napovedano paje tudi narodnostno in kulturno samoor­
ganiziranje Siovencev v Varazdinu in Osijeku ter obnavljanje aktivnosti v Karloveu. Vedelo 
se je, da se Siovenci iz narodnostnih vzgibov zbirajo tudi v Dubrovniku, kjer so bili sicer 
vedno malostevilni. Po drugi strani pa morda bolj in prej pricakovano slovensko narod· 
nostno zdruzevanje po letu 1991 ni zazivelo nikjer v Istri, ceprav so bile tam kar mocne 
tovrstne pobude. Leta 1994 je bila v Pulju ustanovljena in uradno registrirana eelo Unija 
Sioveneev istrske zupanije (po zgledu na zdruzevanje Italijanov v Istri). Sicer pa so bile, 
po osamosvojitvi Slovenije in Hrvaske, te pobude povezane z doloceno mero "politicne" 

IS Zagrebske Siovenee bi bilo potrebno in zanimivo raziskati z vee vsebinskih vidikov. En lak je najavljen v : 
V. Krzisnik· Bukic, Sfovemki goslilici ill f/Oll1ell slm'eJukih KOSli/ll~' Zagrelm v 30·ill lerill 20 . . ~to/elja, RIG St. 
28. Ljubljana 1993, str.136· 141. 
I~ Prim. V. KrtBnik · Bukic. 0 S/ovelldh 1/(/ ObIllO(j1l JlIgoJ//I\'ije i::.velJ Sfovenije 1'0 I'opisill prebimis/V(I 
1921 · /99}. RIG 051. 26-27, INY. Ljubljana 1992. sIr. 172·198. 
17 Slovensko druslvo v Sibeniku z imenom dr. France Pre.ferell , ustanovljeno ob pornoci splitskega rrigfav(I 
spomladi leta 1997. je kot drustvo urad no regislrirano in je imelo v maju 1997 bliw 50 clanov. videli v: 
NOI'; odmev. SU. oktober 1997. sIr 10. 
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(islrsko regionalne, vseislrske) konolaeije, ki je sieer, zgodovinsko gledano, zaradi tradi­
cionalnega slovanskega (medsebojnega slovenskcga in hrvaskega) povezovanja zela ra­
zumljival~. Vsekakor pa je La situacija v Istri izjemcn tovrsten primer na Hrvaskem in je 
gotovo med glavnimi razlogi. da do danes ni bila nikaicrsnega dejanskcga samoorganiz­
iranja s lovenstva v hrvaski ISlri l9

. 

Glede na pavod za nastanek pricujocega tekstajc vecja pazornast zavestno namenje­
na preteklosti kat sedanjosti slovenstva na Hrvaskem. Okvirni zgodovinski pregled 
koncajmo s podajanjem popisnih slevilk 0 Sioveneih na Hrvaskem oziroma v hrvaskih 
dezelah skozi zadnje slolelno obdobje (I 880-198 I). 

V casu Avslro-Ogrske je bilo Sioveneev v Banski Hrvalski (Hrvaska in Siavonija, 
brez ISlre, Reke in Dalmaeije) lela 1880: 20.102 ali 1,06 Odslolka vsega popisanega pre­
bivalslva, leta 1890: 20.987 ali 0,96 odslotka. lela 1900: 19.789 ali 0,82 odstotka, lela 
1910: 15.686 ali 0.60 Odslotka: ob vsakern od ornenjenih popisov je v (hrvaski) Istri. 
Reki in Dalrnaeiji zivelo se kakih 10.000- I 5.000 Sioveneev (slovenski materni jezik oziro­
rna domovinsko poreklo s lovenskih zgodovinskih dezelro. Jugos!ovanski papisi dajejo 
naslednjo podobo Sioveneev na Hrvaskem: leta 1921: 23.260 (slovenski materni jezik), 
leta 1931 : 36.246 (rojeni v Dravski banovini in ziveei v Savski in Primorski banovini); 
pri obeh popisih rnanjka zlasli vee lisoe Sioveneev iz Siovenskega primorja, ki je po letu 
1920 pripadlo Jtaliji. V "novi" Jugoslaviji so se Siovenei vedno ze samoopredeljevali po 
narodnostni pripadnosti, leta 1948: 38.734 ali I odstotek vsega prebivalstva na Hrvaskem, 
leta 1953: 43.010 ali 1,10 odstotka, leta 196 I: 39. 103 ali 0,90 odstolka, leta 1971 : 32.497 
ali 0,70 odslOtka, leta 1981: 25.136 ali 0,60 odstolka" . 

Sedanji zgodovinski trenutek bi bila mogocc poenostavljeno povzeti v naslednjih 
lockah. Najnovejsi popis prebivalstva iz leta 1991 . ko je bilo na Hrvaskem nasteto 22.376 
(0,50 odstotka) Siovencev, kaze na ze prcj navzace tendence nagJega in razmeroma vc­
Iikega zmanjsevanja stevila Slovencev na Hrvaskem sploh, v Zagrebu se posebej. To 
dejstvo je del no plod asimilacije v hrvaskem elnicnem korpusu, delno pa so se v zadnjih 
desetletjih Siovenci ludi razmeroma vee vracali v Siovenijo. Podrobnej se raziskave, ki so 
narejene za obmejni pas med Siovenijo in Hrvasko oziroma za vseh 17 hrvaski h obein, ki 
mejijo na Republiko Siovenijo, med katere spadata tudi Zagreb in Reka, kazejo, da se je 
v obdobju 1971-1991 , tevilo popisanih Sioveneev v tern prosloru zmanj salo za 7349 in 
jih je bilo lela 199 I Ie se 14.580, priblizno dYe treljini od ledaj vseh Sioveneev n. 
Hrvaskem, Ie na nekaterih , ceprav redkejsih, lokacij ah se je stevilo povecalo. 21 Po telu 
1991 se krcpi narodnostno samoorganiziranje na Hrvaskem, ponovno Ie na kulturnem 
podrocju. Gre zlasti za vecja mesta, kjer stevilnost Siovencev omogoca zdruzevanje prek 
slove nskih kullurnih drustev, ki imajo poleg obicajnih drustvenih sekcij, kot so literarna, 
dramska, pevska, gJasbena in sportna, se knji znicne in casopisne oddelke ter pripravljajo 
tecaje s lovcnscine (Zagreb. Reka, Split). Drustverto samoorganiziranje Slovencev na 

I~ Prim. npr. N. Selic, HrvlIfsko-slm:ellske ve.u II/.uri fijekollllladrJllallle ifffegmcije. zborn ik HI'm,i II 5101/­
elliji. Urcdni~ki odbor, gl. ur. M. Domini. Instilut za hligracije i narodnosti. Zagreb 1997, SI r. 61-71. 
I" 0 lem lud i K. Medica, So(/olJllo orf.!wlI·wcijsko povezm'clIIje ~' hrva.fk; Istri: p/,;,~pevek k I'(IziskovUlljll, 
zbornik Slovel1e:; v Hrva.~ki, str. 396-398. ' 
~,) Prim. A. Szabo. Regimwll10 pOl'ijeklo .... sir. 88-89: v, VaJenCic, lueijewlllje Slovellcev v druge deiete 
habsbudke mmUlrhije. Zgodovinski casopis, I. 1990, sir. 49-66. 
21 Videti V. KrZisnik-Bukic. 0 51tH'endh lUI olmlOLju il/goslClvije .... sir. 175- 196. 
:: Statisticna prisotnost Sloveneev v hrvaskem delu ohll1ejnega pasu med Siovenijo in Hrv~ko je podrobne­
je obdelana v: V. Kr:!isnik-Bukic. N(lI'(){ilw.wlll .~ e.'i1am \' obmejllem pmw)}'u /lied SIOl'el/ijo ill Hr\'CI.fko. prvi 
zvezek projek la M edefIJiElli "tll/osi \' obmej"em tJI'O,'itoI'U lIIed Slm'ellijo ii, Hr\.'llJko. INV. Ljubljana 19971 
98. 134 stran i. . 
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Hrvaskem s ciljem ahranjanja in negavanja narodnaslne idenlilele je deleina pribliina 
enake materialne podpafe slovenske oziroma hrvaske dr.zave 23 • Vsa slovenska drustva so 
povezana v Zvezo slovenskih drustev na Hrvaskem , ki je sprcjeta v Zagrebu in v Ljubl­
jani kat Jegalni , legitimni in edini zastopnik vsega hrvaskega slovenstva. Po 60 letih pre­
mara v Zagrebu spel izhaja slavenski casapis. Nekdanji Odmev je sedaj Navi admev. 
DejslvQ, daje vsaka naslednja stevilka Novega odrneva zajetnejsa in kakovostnejsa, kaie 
na perspektivo utrjevanja preostalega narodnostnega slovens tva na Hrvaskem, na zelja in 
valja po tamkajsnjem obstanku2-l • 

Sicer pa pocakajrno na papis prebivalstva leta 2001, ko se utegne zgoditi, da se bo 
(popisno) stevilo Slovencev na Hrvaskem po daJjscm casu spet povecalo. Menim namrec, 
da je bilo zaradi razlicnih razlogov v doloceni meri , po eni strani metodolosko popisno 
skrito, po drugi pa pricakujem moznost vnovicne dejanske krepitve slovenskega narod­
nostnega ozavescanja na Hrva~kem. A tudi ce se stevilo Siovencev ne bi povecalo in bi na 
primer oSlalo priblizna isla, kaie spamnili, da so bili Siavenci na Hrvaskem ab papisu 
lela 1991 med ledaj navajanimi lriindvajselimi slevilcna lrelja najmacnejsa narodnaslna 
skupnast ali manjsina (za Srbi in Muslimani , a pred Madiari in Italijani)". 

Siovenski narod in Siavenci na Hrvaskem 

Ko je v letih pred razkrojem Jugos lavije med Siavenci (v Sioveniji) dozorevala 
odlocitev a osamosvojitvi in ustanavitvi lastne neodvisne drzave, je verjetno balj malo 
kda razmisljal a kakih 100.000 Slavencih, ki bi v lem primeru aSlali v republikah dal­
edanje Jugoslavije. torej zunaj nove slovenske drzave. 

Zgadavina zlasli prve palavice 20. slalelja prica, da sa se Siavenci ab zgadavinskih 
prelomnicah, kot so bile razpad Avstro-Ogrske in nastanek Drzave oziroma Kraljevinc 
SHS ter poraz fasisticne ItaJije v drugi svetoyni vojni , tedaj in kasneje vedno mocno 
zavzemali za cim dostojnejsi polozaj ti stih delov narodovega telesa, ki so zaradi znanih 
okoliscin teritorialno ostali ali pripadli sosednjim drzavam. Gibalo skrbecega odnosa 
slovenskega naroda do teh Slovencev v "zamejstvu" je verjetno vedno izhajalo tudi iz 
zavesti 0 sicersnji stevilcni majhnosti slovenskega naroda, ki mu zgodovinska usada ni 
bila naklonjena, kajti yes cas so ga obdajali sarno steyilcno mocnejsi narodi, agresivne 
sosednje drzave, ki bi, ce bi bi lo Ie magoce. slovensko dezelo pogoltnile in slovenski 
narod pobile, izgnale, asimilirale, podredile, kar vse sa ludi paskusale med druga svelavna 
vojno. V drugi polovici 20. stoletja se je sloven ski narod v teritorialnem okviru svoje 
republiske drzavnosti znotraj zvezne jugoslovanske drZave mocno utrdil , ysestransko 
razvil in se naprej skrbel za svoje zamejce v Italiji , Avstriji in na Madzarskem. Siovenci, 
ki so ziveli v drugih jugoslovanskih republikah, niso bili zamejci ne v dejansko zivJjen­
jskem ne v pravnostatusnem smislu. Po zvezni ustavi in ustavah posameznih republik so 
kot pripadniki enega odjugoslovanskih konstitutivnih narodov imeli enakopraven polozaj 
s pripadniki drugih jugaslavanskih narodov v vsaki izmed republik. Predvsem zala, pa 

1] Ocena D. Sonca. predsednika Siovenskega doma v Zagrebu in Zveze slovenskih dru ~tev na Hrvaskem, 
aprila 1998. dana avtorici no. njeno vprasanje 0 tem, 
~ ~ Zadnja. scsta slevilka Novega odmcva. november 1998. je izsla na 27 straneh A4 formata in bogalo barvno 
sl ikovno opre mljena; urednik Silvin Jerman. 
!~ Slevil ~ lli vrstni red je bil naslednji : Srbi: 581.663, Muslimani :43.469. Siovenei: 22.376. Mad tari: 22.355. 
ltalijani : 21.303. itd ., prim.: Republika Hrvalska · Popis stanovniSlva. domacinslava. stanova i poljoprivred· 
nih gospodarslava. 3l.otujak 1991. Dokumentacija 881, Zagreb 1992. sir. 9. 
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verjetno tudi zato, ker v zvezi z njimi ni bilo nikoli kaksnih problemov, niso bili delezni 
kake posebne pozornosti iz Slovenije (med redkc izjeme je spadala na primer Zveza 
kulturnih organizacij Slovenije)Z6. 

V nasprotju z drugimi jugoslovanskimi republikami, kjer Slovenci razen v nekaj letih 
po drugi svetovni vojni (Sarajevo, Bcograd) niso bili drustveno samoorganizirani. je bilo 
precej drug ace na Hrvaskem, kjer kulturno dejavnost Slovencev v Zagrebu, na Reki in v 
Karlovcu lahko skoraj nepretrgoma spremljamo v celotnem povojnem obdobju do razpa­
da Jugoslavije. Naj se pristavim, da je ta podoba izraz vsaj dveh dejstev: prvic, Slovenci 
so na Hrvaskem ze kakih 150 let tradicionalno navzoc etnicni element, ki se je v razlienih 
vsebinskih oblikah tudi vedno samoorganiziral , drug ie, Slovenci so bili na Hrvaskem 
tudi steviICno vedno sorazmerno dalce mocnejsi kot v drugih jugoslovanskih dezelah! 
republikah (pribliino 2/3 Sloveneev na Hrvaskem v razmcrju do 1/3 Sloveneev drugod 
po Jugoslaviji skupaj)" . 

V zadnjem desetletju 20. sloletja so zgodovinske okoliseine slovenskemu narodu 
omogoeile vzpostavitev lastne driave v mejah jugoslovanske republike Slovenije iz leta 
1991. Vee deset tisoe Slovencev, ki so ziveli na Hrvaskem (in vsi tisti , ki so ziveli se v 
drugih republikah), je ostalo zunaj meja nove slovenske drzave. Prvic v zgodovini slov­
enskega naroda se je zgodilo, da se jc ob kolektivno zavestni narodovi odlocitvi stevilo 
njegovih pripadnikov, ki zivijo oziroma bode poslej ziveli v isti skupni ddavi, zmanjsalo. 
Ocenjujem, da se je zmanjsalo za priblizno dvajsetino. Toda (tudi) to je pac moralo biti 
vsteto v ceno naslanka lastne driave. Ceprav s preteznim priokusom grenkobe - seveda 
niso in v danih okoliscinah morda niti niso mogli pricakovati, da bi se jih iz Slovenije kaj 
vprasalo - so vendarle tudi z obcutkom ponosa pospremili novo politicno konstelacijo. 
Postali so ddavljani nove hrvaske drzave, a ostali Siovenci. 

Sicer pa, ali sploh lahko obravnavamo Slovence, na primer na Hrvaskem, kot entiteto, 
ki je v odnosu do slovenskega naroda? Mar niso tudi oni slovenski narod?2~ Kdo je ta 
vrhovni arbiter, ki si bo privzcl ali si ze privzema vlogo legitimnega odgovaljanja oziro­
ma vsaj promoviranja subjekta, ki da je upravicen do tovrstnega presojanja? Klobcic s 
takimi in podobnimi vprasanji se lahko nadaljuje. Slej ko prej pa se bo tudi vprasalo (ali 
se ze), kdo ali kaj je in bo ali naj bi bil slovenski narod. Predvidevam, da bode odgovori 
na vsa ta vprasanja lahko zelo pestri. vsekakor pa se lep cas aktualni. 

Slovenska drzava in Slovenci na Hrvaskem 

Ceprav gre seveda za vzajemen odnos, ki bi ga bilo treba obravnavati obojestransko 
in se kako drugace, kaze na tukaj omejenem prostoru v nekaj toekah, ki jih imam za 
morda indikativnejse ali pomembnejse za razumevanje pricujoee zadeve, poudariti vlogo 
ene "strani", drzave Slovenije. 

Nova slovenska drzavaje zacela tudi Slovence na Hrvaskem obravnavati v skladu s 5. 
elenom Ustave Republike Slovenije, ki nalaga driavi skrb za slovenske zamejce, izsel­
jence in zdomce. To skrb je mogoce v letih po osamosvojitvi spremljati v vee smereh; v 
sklopu ravnanja zlasti driavnega aparata in nekaterih dejavnosti ter dogajanj, delno tudi 

~~ Blize: V. Krzisnik-Bukic. 0 lIumdllosfllem ill kulwmelll ... , sIr. 178-179. 
~1 Prim. V. Kriisnik-Bukic. 0 Slovelldh 11(1 oblllo(.ju . .. , sIr. 181. 
,H Na to temo je v zadnjem casu razmiSljal tudi kolega z In~tituta za slovensko izseljenstvo M. Drnovsek, 
"Zxodov;nu i l..l"eljellcev IIi l.xodovillll lIaroda .'. Dve domovini, k8, Institut za slovensko izseljenstvo ZRC 
S~ZU. Ljubljana 1997, sIr. 207-212 . 
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povezanih z njim. Obravnavo drzavnega aparata gre usmeriti na parlament, vlado in 
posarnezna ministrstva, zlasti slednja. Se leta 1991 je bila namrec ustanovljeno celo poseb­
no ministrstvo za Slovence po svetu. katerega status pa je bil kaj hitro znizan na raven 
urada s prakticno istimi pristojnostmi, a v okviru zunanjega ministrstva. Ta urad je ze 
nekaj let glavni nasloy, ki koncipira in izvaja oziroma od katerega se pricakuje izvajanje 
politike slovenske drzave tudi do Siovencev v Hrvaski. Tu gre, potern, omeniti ministrst­
vo za kulturo, ministrstvo za solstvo in sport, ministrstvo za del a in socialne zadeve, 
notranje rninistrstvo in se katero, medtem ko deluje v okviru parlamenta Odbor za medn­
arodne odnose, kasneje se ozje zavezana Komisija ia Slovence v zamejstvu in po svetu, 
oba z nalogo skrbeti tudi za Slovence na Hrvaskem. 

Gotovo so doloceno vlogo odigrali tudi nekateri drugi drzavni organi, ne nazadnje 
Ministrstvo za zoanost in tehnologijo, ki podpira raziskovalni projekt 0 Slovencih v pros­
toru nekdanje Jugoslavije izven Siovenije. katerega sestavni del so Siovenci na Hrvaskem. 
Zatem so tu se Siovenska izseljenska matiea, ki se po lastnem priznanju zaradi skupnega 
okvirajugoslovanske drzave do leta 1991 ni ukvarjaia s Siovenci na Hrvaskem, kar eoa­
ko velja tudi za Svetovni sloven ski kongres, ki je bil sploh ustanovljen tik pred slovensko 
ddavno osamosvojitvijo. 

Vloga in po men vseh teh subjektov v zvezi s Siovenci na Hrvaskem seveda ne mareta 
biti predmet prikaza, kaj sele neke verodostojoe analize v pricujocem tekstu, a naj mi bo 
dovoljena izbira okvirne predstavitve enega segmenta, ki je povezan z mojim raziskov­
alnim delom, nanasa pa se na manj znane, toda zelo aktualne vidike obravnavane prob­
lematike. 

Leta 1995 je v Drzavnem zboru potekal znanstveni posvet na temo z naslovom 
"Manjsina kot subjekt", ki so ga zasnovali Drzavni zbor Republike Slovenije (Delovna 
skupina za problematiko slovenske manjsine Odbora za mednarodne odnose). Urad Re­
publike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu ter Institut za narodnostna 
vprasanja29 . (Kat vodja projekta 0 Slovencih tudi v Hrvaski in urednica tedaj svezega 
zbornika 0 isti temi k vsebinskemu koncipiranju posveta nisem bila povabljena) . Namen 
posvetaje bil iskanje odgovorov na vprasanje, "kaksno je pricakovanje manjsine v zame­
jstvu oziroma zamejskih Siovencev v odnosu do matice"~o. Zato so bili povabljeni, poleg 
raziskovalcev in politikov, seveda zamejci sami, iz Italije, Avstrije in Madzarske. Niso pa 
bili povabljeni Siovenci iz Hrvaske, ker da, po Ustavi Republike Siovenije, ne spadajo 
med slovenske avtohtone manjsine~ 1 . Posebej tvorni sta lahko bili v okviru dvodnevnega 
posveta dye okrogli mizi "0 solstvu, kulturi, medijih, znanosti in sportu v zamejstvu" tel' 
"0 vprasanjih gospodarstva, politicne participacije manjsine in stikov z maticnim nara-

N Mallj.l:illa kot subjekt. Zbornik refcra(ov in razprav, Ljubljana. 29 . ':~O . 6. 1995. Uredniski odbor. ur. B. Jesih. 
DrZavni zbor Republike Siovenije. Institut za narodnostna vprasanja. Urad Republike Siovenije za Slovence v 
zamejstvll in po svc(u. Ljubljana 1996, 194 str . 
. 1<) ISIO, J. Slurm+Kocjan. V. Klopcic. P.Vencelj, Ul'OfJ, sIr. 3. 
31 Isto, P. Vencelj. Pred.rtav;tev dela Urada RS zu S/ovelll;e \. ulIllej.rtvll ill po we'll: . .. Gre za Slovence, ki 
tudi Zivijo za mejo, vendar ne na avtohtonem ozcmlju. To so Siovenci na Hrvaskcm. Ze uvodoma je bilo 
omenjeno. da bo potrcbno na nek nncin najti odgovor. kaj je to. To ni manjsina v tistem pomcnu besede. kot 
jo razumemo .. . ", str. 20. Kot zanimivosl velja omenili. da uredniski odbor. kalerega clan je bil tudi P. 
Vencelj, kot prilogo k tej isli publikaciji prikljucuje leta 1996 v Driavnem zboru sprejeto Re.wlucijo {J 

l'0/ozajll lIvtohtOllih .riol'ellskih maT/jJin ~' .wsednjih llrZIlVlIh ill s rem pove:wnimi lwlo/{Ilmi drlllvnih in 
dl"llKih dejlll'lIikov Republike Slovellije. ki doloca kot uv(ohlono slovensko manjsino tudi tisto. ki zivi v 
Republiki Hrvaski ""na podrocjih vzoolz hrvasko-slovenske drfavne meje. zlasti v Istri. Gorskem Kotarju in 
MedmUlju", str.195. 
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dam", ki naj hi ol11ogocili zamejcem izraziti se (in posvetovati) 0 vseh vprasanjih in 
teiavah njihovega manjsinskega zivljenjan . 

Sama sem tedaj dobila priloznost, da sprcgovorim 0 Slovencih na Hrvaskem kot 
simbolicno zadnja razpravljalka na plenumu, dye leti in pol kasneje pa je tedanja 
predsedujoca in tedanja voditeljica delovnega tclesa Drzavnega zbora za mednarodne 
odnose na seji nove sorodne komisije v parlamentu v moji prisotnosti javno razkrila, da 
so bile ledaj lelaVe, dajaz lakral sploh dobim besedo glede na pisno prijavnico z vsebino 
prispevka "Slovenci na Hrvaskem"". Sele sedaj mi je ludi bolj jasno, zakaj v zborniku, 
ki je 0 tern posvetu izselleta 1996, v gradivo ni vkljucen pozdravni telegram, ki gaje 
drugi dan posveta poslal plenarnemu zasedanju Siovensko kulturno drustvo Slovenski 
dom iz Zagreba, pac v teznji, da opozori na dejansko prisotnost slovenstva tudi v hrvaskem 
zalnejstvu. 

Ker kaze, da moje tedanje besede se niso izgubiJe na aktualnosti, naj mi bo dovoljeno, 
da se make ponovim. "Danes se je na tem nasem srecanju precej govorilo 0 tern, da naj 
hi manjsina v zamejstvu postal a pravzaprav partner slovenski drzavi, da je to tisti pravi 
status, ki bo manjsinam ol11ogocal subjektiviteto in stem lastno prosperiteto. To se seve­
da lepo slisi in tisti kolegi raziskovalci, ki se ukvarjajo s preucevanjem starih slovenskih 
narodnih manjsin, slovenski driavi gotovo utemeljeno predlagajo taksen koncept 
manjsinske politike. Mojc osnovno opozorilo in hkrati svarilo pri tej zadevi je, in to je 
sploh marda gJavni razlag mojega lukajsnjega javljanja za besedo, da je potrebna tudi 
narodnim manjsinam. podobno kat splah vsem druzbenim pajavom, ce jim seveda 
poskusamo pristapati z znansvenega zornega kOla. pristopati selektivno. obravnavati jih 
konkretno v njihovem slvarnem druzhenem kontekstu in ne generalizirati zadev. S Slov· 
enci na Hrvaskem je namrec takole: kot nacionalna manjsina pravzaprav sele naslajajo, 
nimajo izkusenj kakcga politicnega organiziranja na slovenski narodnostni podlagi v novi 
hrvaski driavi, njihovi druzbeni intercsi tudi danes ne vsebujejo politicnega naboja, ima­
jo pajasno izraiene zlasti kulturne potrebe. zeleli bi ohraniti in negovati svojo slovensko 
kulturno identiteto ter s cim manj ovir obdrzati in nadaljevati svoje razlicne stike s Slov­
enijo, bodisi kot rojstno domovino ali domovina starsev in prastarsev. Situacija Slov· 
encev na Hrvaskem je torej speciticna. mocno drugacna kOl tisla, v kateri se nahajajo 
Siovenci v Italiji. Avstriji in na Madiarskem. In ce se za te stare slovenske naradne manjsine 
priporaca sloven ski drzavi politicni koncept partnerstva kot v danern zgodovinskem tre­
nutku najprirnernejso poJitiko do njih. pa za od nos slovenske ddave do Slovencev na 
Hrvaskem sodim, da kaj podobnega ne sarno da ne bi kazalo predlagati, temvec bi imelo 
tako razmerje za tamkajsnje slovenstvo gotovo lahko Ie porazne posledice. Izhajati moramo 
namrec iz konkretnih okoliscin, to pa pomeni , da Slovcnci na Hrvaskem za sedaj se niso 
in tudi objektivno se niso mogli postati narodnostn i subjekt v oni meri, ki bi omogoeaia, 
da 0 njih govorimo injih obravnavamo kot partnerja. Menim, daje ta razvojna locka, ce 
bo do nje sploh prislo, se precej oddaljena. Ylogo in nalogo slovenske drz.ave glede 
vprasanja slovenstva na Hrvaskem grc zato gledati oziroma postavljati drugace, kot SOlO 

danes slisali razvijati rnisli v pogledu odnosa Siovenije do njenih "starih" manjsin. Ceje 
skrbnistvo slovenske drzave neke vrste nadJoga za "stare" manjsine, ki si menda zatorej 

Il Na prvi okrogli Illizi. ki jo je vodila kolegica A. Nccak Ltik, je sodelovaJo 24 razpravljaJcev. na drugi. ki jo 
je vodil kolega J. Stergar, pray lako z INV. je bilo 23 razpravljalcev. skoraj vsi razpravljah:i so bili iz vrSI 
zamejcev, isla. S1(. 61·189. 
' j Predsedujota delovncga predsedstvn posveta. J. Sturmova. je sicer nn plenarni seji la pozdravni le legram iz 
Zagreba prebrala, ni pa vkljutcn med prilogc Zbornika. kjer mu je vsekakor bilo meslO. 



18 Vera Krfisllik-Bukic: SJovenci na HrvaSkem ill slovellsko ... 

upraviceno zel ijo partnerstva, pa je Siovencern na Hrvaskem "eke vrste skrbnistvo mo[­
da "eoditio sine qua non" narodnostnega obstanka spJoh. Gre seveda za vse vrste in 
ob like pomoci in podpore, ki naj bi jih slovenska ddava nudila Siovencem na Hrvaskem , 
da bi ohranili in v skladu S svoj imi zmoznostmi tudi razvijaJi slovensko narodnostno 
zavest kat posamezniki in kat posebna, a od hrvaskega vccinskega okolja vendar ne loccna 
druibena skupnost."-'" 

Da, pray odJocilnega pornenaje bila, da tedaj slovenska drzava Siovence na Hrvaskem 
"pri zna" in podprc. ko je i.e bila storjena kapitaina napaka, da kat cdi"i slovenski zamejci 
"ISO bili povabiljeni k okroglima mizama. Sieer je potem, eez leta dni (1996) Driavni 
zbor Republike Siovenije sprejel "Resolucijo 0 polozaju avtohtonih slovenskih manjsin 
v sosednjih drzavah in stem povezanimi nalogami drzavnih in drugih dejavnikov Repub­
like Slovenije". ki izhaja jz ugotovi tvc. da avtohtona slovenska manjsina zivi tudi v Re­
publiki Hrvaski, in to na podrocjih vzdolz hrvasko-slovenske drzavne mejc. zlasti v Istri , 
Gorskem Kotarju in Medmurju. aje ta dokument ostal pravzaprav "mrtva crka na papir­
ju"_IS, kajti "pravi" slovenski zamejci, torej ti st i (nedvomljivo) avtohtoni, !ie naprej osta­
jajo politicno in diplomatsko-protokolarno ter v praksi dcjanskega odnosa slovcnskega 
drzavncga aparara in, posredno. siroke slovenske javnosti sploh, seveda Ie Slovenci v 
Italiji , Avstriji in oa Madzarskem. 

Kako drugace tudi tolmaciti lradicionaine sprejeme slovenskih zamejcev pri predsed­
niku drzave ob glavnem slovenskem kulturnem prazniku? Le enkrat, leta 1995, so bili 
povabljeni na ta sprejem tudi predstavn iki Sioveneev na Hrvaskem. a tudi takrat jih je 
predsednik Republikc sprejelloceno. ne skupaj s predstavniki (avtohtonih) Siovencev iz 
Avstrije, ItaJije in Madzarske36 , ki ob tcj priloznosti nastopajo kot ena delegaeija, kat 
delegacija avtohtonega slovenstva v zamejslvu. Kljub nedvomno izpricani osebni nak­
lonjenosti sedanjega predsednika Republike Siovenije Siovenccm na Hrvaskem17 , so 
ocitno mocnejse ustaljene protokolarne norme drzave . Siovenei na Hrvaskem so ncpov­
abilo na ta sprejem obcutili s posebno grenkobo februarja letos, ko se pocutijo se sveie 
ranjene po udareu S s tTani hrvaske driavc, ki je decem bra lani uradno izrinila ime Slov­
enei iz ustave Republike Hrvaske z naknadno obrazlozitvijo, da Siovenei na Hrvaskem 
niso na Hrvaskem avtohtona manjsina. 

Kar ocitno je, da slovenska drzava na vseh ravneh notranje skladno ustvarja in utrjuje 
politicni koneeptjasnega statusnega locevanja med slovenskimi zamejci. "Statim" zame­
jcem bo tudi v prihodnje priznavala ustavno utemeljcno avtohtonost, za "novc" (Slov­
cnce na Hrvaskcm) sc pa se odloea, kaj naj z njimi. Kljub izrazenemu formalnemu ne­
godovanju ustreznim organom oblasti v Hrvaski 311 se zdi, daji je dejansko kaT pray prislo. 
da Sioveneev ni vee v hrvaski ustavi. Tako ima vse argumente. da ne sprejme s strani 

\.I Iz avtorizirane razprave (sir. 55-60) V. Krii~nik-Bukic na posvelu v Drl.avnem zboru 29.junija 1995. Zbomik 
rcferatov in razprav. Ljubljana. 29. -30.6. 1995. Ljubljana 1996. sir. 59. 
,< Formuladja J. Siurmove na sej i Komi sije za odnose s Siovenci v zamcjstvu in po svetu Drfavnega zbora 
Republike Siovenije. 5. februarja 1998. 
,~ Podatek je avtorici. ria njeno vpra~anjc. posredoval D. Sone, predsednik Zveze slovenskih dru~ lev na 
Hrva~kem. 19. februarja 1998. 
\? Priccvanja zagrebskih Sioveneev ° obisku predscd nika Rcpublike Siovenije Milana Kucana v Sioven­
skem domu 7. junija 1994. Prim. V. Krf i ~nik-Bukic, 0 IIClmdllo.tll/em ill kul/umem ... Sl r. 162. 
, ~ Vlada Republike Siovenije je 18. deeembra 1997 obravnavala informacijo 0 spremembi ustave Republike 
Hrva~ke z dne 12. decembra 1997. s kaiero je hila "slovenska manj~ ina izpu~cena pri n~levanju avtohlonih 
manj~in, ki zi vijo na obmocju Republikc Hrv~kc", izrazila ob!alovanje zaradi take odlocitve Sabora Re­
publike Hrva~ke in "uradno zahtevala od Vl:lde Republike Hrva~ ke ust'rezna pojasnila in zagotovilo, da se 
slopnja za~cite in podpore Siovencem nn. Hrva~kcm ne bosta zniialj" in hkrati sklenila, "da bo se naprej 
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hrvaske ddave ie dlje ponujanega koncepta reciprocnosti v obravnavi Slovencev v 
Hrvaski oziroma Hrvatov v Sioven iji . A se je pred sam konee leta 1998 Ie nekaj pre­
maknil0. Komisija Ddavnega zbora za odnose s Slovenci v zamejstvu in po svetu, 
ustanovljena v maju 1997, je pripravila 18. deeembra posvel 0 odnosih med Republiko 
Slovenijo in Siovenci iz sosednjih drzav':w Prvic so bili na tako srecanje v Ddavni zbor 
skupaj s prcdstavniki Siovencev iz Avslrije. Italije in Madzarske povabljeni tudi pred­
stavni ki Slovencev iz Hrvaske. Prvic se je zgodilo. da so lahko enakopravno spregovor­
iii 0 slovenSivu na Hrvaskem Darko Sone (Zagreb), Maljan Keber (Reka), Bosljan Ko­
rdis (Split) . .4() Vendar delovna razprava na tern "prednovoletnem posvetu" ni bila predv­
idena. 

Siovenci na Hrvaskem in hrvaska driava 

Tu se nc bomo zadrzcvali na odnosu vccinskcga hrvaskega naroda do Slovcncev na 
Hrvaskem. Zato ne, ker gre v tem pogledu za neko neproblematicno razrnerje. Le z 
najnujnejso uvodno opombo naj povzamem dye sicer znani dejstvi: prvic, slovenski in 
hrvaski nared se nikoli v zgodovini nista Z orozjem udarila drug na drugega41 

, nasprot­
no, pogosto sta se skupno bojevaJa proti razlicnim zavojeva1cem, drugic. Slovenci na 
Hrvaskem so bili skozi vsa obdobja svojega tamkajsnjega bivanja priznavani kat poseb­
na etniena entitela in uzivali v glavnem vsakovrstno spostovanje hrvaskega naroda in si 
tudi mnogi kat posamezniki zasluzili ugledno mesto v hrvaski zgodovini in sedanjos­
ti .l2 • 

Toda tudi hrvaske ddave ne gre ocenjevali v zvezi z njenim razmerjem do Slovencev 
na Hrvaskem Ie v luci nedavnega negatorskega odn05a do slovenstva v novi oziroma 
spremenjeni hrvaski ustavi. 

Pred ocm i je treba imcti mnoga dejstva iz preteklosli, ki razkrivajo naklonjene in 
nediskriminatorske ukrcpc razlienih ravni in vcj hrvaskih oblasti. Ne Ie da so na primer 
priznavale slovenska drustva, lemvec so jih tudi gmotno podpirale. Odn05 oblasti na 
Hrvaskem do tamkajsnjih Siovencev je hi!. z izjemo obdobja Nezavisne Drzave Hrvatske, 
dejansko v glavnemjasno pozitiven, v casu pred drzavno osamosvojitvijo in po njej paje 
to razmcrje. zaradi poslabsanja odnosov med Hrvati in Srbi na Hrvaskem, avtomaticno 
dodalno poboljsano, kajti hrvaska oblast se je dobra zavedala, da v nasprolju s hrvaskirni 
Srbi hrvaski Siovenci niso nikoli imeli nobenih politicnih ambicij , kaj sele prelenziY'. 
Pray v tern ozadju kaze vi deli tudi glavni razlog. daje hrvaska t. i. bozicna ustava decem­
bra 1990. v svojo preambulo vnesla (tudi) Siovenee, saj je vsaka ustava vendarle zlasti 

rnoralno in rnatcrialno podpirala Siovenec na Hrva~kcrn pri njihovelll prizadcvanju. da ohranijo 5voje narod­
n051ne znacilno51i in vrednole in 5i v okv iru pravnega reda Republike Hrva~ke zagotovijo uSlrezllo zascito"; 
iz gradiva za 8. 5cjo Komisije za odnose 5 Siovenci v zalllejslvu in po svelu. dne 5. februarja 1998. 
" 1 To je bil drugi lovrSlni posvet. ce kOl prvcga m,unamo tislcga iz junija 1995. 
"" Prim. gmdivo Komisije za omcnjeni posvel z dne 18. 12. 1998. 
~I Naj npr. povzamem ludi sklep hrva~kcga zgodovinmja P. Korunicn. st rokovnjaka pray za odnose med slov­
cnskim in hrva~ kirn narodolll v pretck losli: ·· ... ne prj Slovencih ne pri Hrvatih se ni pojavil agrcsivni naciona­
lizcm. ki hi ogrozjl njihovo sode lovanjc in pokvaril njihovc vccstolctne odnosc in vezi .", zbornik Hrnlf; /I 

Sloven;ji. str. 19. 
~ ~ Poleg zbornika Slm'enci \. Hrndki primerjali kot dokaz ~e vrsto pri5pev kov v zbomiku Hn'ati u S/m'el/iji, 
gl. ur. M. Domini . Ill stilul za mi gracije j narodnosti. Zagreb 1997. ki je nastal kot rezultat znanstve nega srecanja 
hrvaskih in slovcnskih kolcgov v Zagrcbu 20,-21. Junija 1996. 
H Prim. Y. Kriisnik-Bukic. 0 Jlam(/lIo.Hlltlll ill klt/II/men! ... , str. 179. 
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politicni dokument , suverenost drzave pa se zrcali seveda v pravici do samoslojnega in 
neodvisnega urejanja vsakovrstnih druzhenih razmer v ddavi. 

V kontekstu soodvisnosti medddavnih odnosov v sodobnem svetu in ob tendenci 
stopnjevanja take soodvisnosti, ki se kaze (tudi) v vse bolj obvezujocem sprejemanju 
dolocenih norm pri urejanju zascite temeljnih clovekovih pravic, a tudi ze pravic 
manjsinskih etnicnih skupnosti. se vsaka ddava posebej, ziasli navzven, trudi vzpostaviti 
pravno regulativD, primerljivo z merili sodobne svetovne skupnosti. V nasprotnem se 
doloceni ddavi ne pise dobra. Nesprejcmanje ali cclo krsenje omenjenih mcril jo vodi 
v Lezave ali cela v asamitev v globalni skupnosti. V tem pogledu je pray hrvaska driava 
v zadnjih lelih kar nekajkrat ze dozivela zanjo vsekakor neprijelne kritike, priliske, 
opozorila ali eel a sankeije, organizirane na meddrzavni evrapski ali svetovni ravni. 
Temu resda nikoli niso bili razlog ali povod Slovenci na Hrvaskem, slo pa je oziroma 
gre za neko. kot je znano, drugo etnicno entiteto na Hrvaskem~. 

Seveda Ie nominalno izpuscanje Siovencev iz dopolnil hrvaSke ustave leta 1997 ne 
more biti znamenje za kak svetovni preplah, ceprav so dejanske posledice za slovenst­
vo na Hrvaskem lahko veliko usodnejse, kot se zdi na povrsju. Pri zadevi torej ne gre za 
nikakrsno "etnicno ciscenje", ali bo posrcdno vplivala na okrepitev procesa "tihe" asim­
ilacije, pa bo pokazal ze naslednji popis prebivalstva; mozna je tudi nasprotna hipole­
za: "dogodek" lahko prispeva h krepilvi slovenSlva na Hrvaskem. 

Sicer bo to zagotovo storilo hrvasko zgodovinopisje v prihodnosti, a tudi ze nekateri 
sedanji hrvaski druzboslovei in poliliki menijo, da gre pri izpadu (Iudi) Sioveneev iz 
nove hrvaske ustave za korak nazaj v razvoju civilizacijskih dosezkov hrvaske drzavel 
hrvaskega naroda.45. Brez spuscanja v iskanje ali celo analiza vsebinskih neposrednih 
ali posrednih vzrokov in razlogov za nastanek omenjene spremembe - gre za izrazito 
politicni akt hrvaske driave, ki paje suvcrena. in zato za akt, ki je legitimen - je namrec 
mogoce zlahka presoditi, da je bila ob tem primeru sporna Jegalna formalna procedura. 
o tern je rnogoce po vecrnesecni distanei precej verodostojno sklepati ie na temelju 
javnega obvescanja domaeih (hrvaskih) medijev. ki je bilo vsestransko in podrobno ler 
ostalo v glavnih dimenzijah uradno nedemantirano. S svoje strani pa "dovoljujejo" ta 
tuje (v pricujocem primeru tukajsnje) ocenjevalno vmesavanje v svetu vsesplosno bolj 
navzoce tendence k globalizaciji in lransparentnosti politicnega in sploh druibenega 
dagajanja v posameznih drZavah. se posebno, ko gre za sosednje drz.ave. 

Galava so bili tako krseni vsaj naslednji trije vidiki ie legalizirane regulative. Prvic, 
uradna pisna pobuda je izlila iz skupine pelih saborskih poslancev (podpisaJi so jo trije: 
Madiar, Italijan in Slovak"), Ij. slevilene kvole poslaneev, ki po USlavnem zakonu RH 
zaslopajo vse elnicne manjsine in skupnosti v RepubJiki Hrvaski - z izjemo Srbov, kalerih 

.... Gre seveda l3 Srbe nn Hrvaskem. se posebej v konlekSlu zahlev IIlcdnarodne skupnosli. da se jim po 
mnozicnem cksodusu lela 1995 omogoci vrnilcv 113 njihove do move nu Hrvaskem. 
H Polcg vee tovrSlnih izjav za hrva~ke medije. zlasli Z. Tornca. S'DP, in D. Kajina. IDS, prim. npr. urodno 
izjavo Skupnosli Srbov v Rcpubliki Hrvaski 0 ·'nesprcjernljivosti crtanja iz ustave nadonalnih manjsin Slav­
encev in Muslimunov··, Glas Istre. Pulj. 17. 12. 1997-il1 srediscni nastop N.Simca na hrvaskem Zdruzenju 7.3 
sodelovanje dornovine in diaspore. ki je ··crtanjc liz Ustavcl sumo Muslirnanoy in Slovencev" ace nil kOI ·'nem­
odro. ncpolrebno in za Hrvasko cclo skodljivo", Glas Hare. 20. 12. 1997 . 
.j~ Madiar - Sandor Jakab . Italijan - Furia Radin in Slovak - Njegovan Starek: dcjstvo je (polrjcno s slrani 
occvidca - D. SOllcn. predsednika Zveze slovenskih drustev 113 Hrvaskem, M. Malcsicu. veleposlaniku Re­
publike Siovenije v Hrvaski. ki je podatek osebno posredoval avtorici lega teksla), da je taksna pisna pobuda 
kot dokumen! obslajala. medtem ko se je 0 drugih neformalnih pritiskih na nastajanje nove manjsinske 
formulacije resda ludi pisalo. pri cemer se je optotbe na svoj racun v poscbni izjavi posku~al otresti zlasti F. 
Radin . prim. npr. Gins Is tre. 16. 12. 1997. a nedokumcntirano. 
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status je urejen drugace - in ki so legalno dolzni varovati pravice tudi tistih manjsin in 
skupnosti (po ustavi iz leta 1990 jih je izrecno poimensko navedenih osem: Srbi, Musli­
mani , Siovenci, Cehi, Siovaki , italijani, Madzari in Zidi, preostale dejanske pa so vkljucene 
v "in druge") , ki zaradi Ie petclanske kvote nimajo oziroma teoreticno ne morejo imeti 
svojega neposrednega zastopnika v saboru. Drugic, prekrsena je bila s poslovnikom sabora 
predpisana demokraticna procedura pri nastanku arnandrnaja 0 "avtohtonih narodnih 
manjsinah", kef sta bila "preskocena" vsaj dva za to pristojna saborska organa: pododbor 
za uresnicevanje pravic etnicnih in nacionalnih skupnosti ali manjsin lef odbor za clovek­
Dve pravice in pravice etnicnih in nacionalnih skupnosti ali manjsin. Za nameeek vodstvo 
organiziranega slovcnstva na HrvaSkem ni bilo 0 namerah teh poslancev predhodno niti 
obvesceno. Naknadno se je eksplicitno izpostavilo (Izjava Zveze slovenskih drustev v 
Republiki Hrvaski, objavljena v medijih), da je zadeva narejena proti volji Zveze sloven ~ 

skih drustev kot legalne in edine predstavnice Slovcncev na Hrvaskem47 . Tretjic, ne sarno 
da ni v skladu s splosno tendenco v demokraticnern svetu, ki ze nacelno nasprotuje 
znizevanju ravni ze pridobljenih pravic, tern vee je. ob natancnejsem ugotavljanju, pravza­
pray v neposredni legalni koliziji s pred tern ze v Saboru ratificirano Okvirno konvencijo 
Sveta Evrope 0 zasciti narodnih manjsin, sicer nastalo se leta 1994411 . (Vsebinsko je mor~ 
da pri tern lahko odigralo kaksno vlogo, formalno pa ne more biti sporen razlog, dejstvo, 
da v slovenskem parlamentu resda do decem bra 1997 Konvencija ni bila ratificirana; to se 
je zgodilo februarja 1998.) V njenem besedilu namrec nikjer ni uporabljena beseda av­
tohtonos1 kot seveda holj zavezujoce merilo. medtem ko so po tem, torej kasneje spreje~ 

tem merilu sedaj veljavnega besedila hrvaske ustave (po ratifikaciji Okvirne konvencije 
Sveta Evrope v Saboru) v njem imensko navedene Ie "avtohtone nacionalne manjsinc" 
(rned katerimi ni vee Slovencev). Te pa po novi oziroma sprcrnenjeni hrvaski ustavi so: 
"Srbi. cehi, Slovaki. Italijani, Madzari, zidi, Ncmci, Avstrijci, Ukrajinci, Rusini in dru­
gi"4'l. (Primerjava z besedilom hrvaske ustave iz leta 1990 kaze na torej naslednje poi­
menske spremembe: dodani so Nemci, Avstrijci, Ukrajinci in Rusini, izpusceni pa Slov­
enci in Muslimani. 5H

) 

"Slaba vest" , ki sta jo takoj po sprejetju dopolnil k hrvaski ustavi, javno izkazala 
dva (Italijan in Slovak) izmed petih omenjenih saborskih poslancev (ki sta se bila glas-

H Prim. npr Glas Istre. " Ne prihvacamo promjenu ustava". 27. 12. 1997. str.6. 
~~ Ministrski odbor Sveta Evrope. Okvima konveneija za zascito narodnih manj~in, Sirasbourg. IO.november 
1994; slovenski prevod. RIG. ~t . 29/30, slr.285-294: 0 dokumcntu ~ire : V. Klopcic. Okvirna konvencija Svela 
Evrope za zascito narodnih rnanjsin. iSIO, sIr. 265-272. 
4~ Spremcnjcni slavek v Preambuli hrvaske ustave, po sprejetju v Saboru 12. 12. 1997, se glasi: "Republika 
Hrvaska se ustanavlja kat nacionalna driava hrvaskega naroda in driava pripadnikov avtohtonih naeionalnih 
manjsin. ki so njeni drzavljani : Srbov, Cehov. Siovakov. Italijanov. Madzarov, Zidov. Nemcev, Avslrijcev, 
Ukrajincev. Rusinov in drugih", Glas Istre, 13. 12. 1997 . 
. ~, Uslav Republike Hrvatske. Sluzbeni list Republike Hrvatske, Sf. 56, Zagreb 22. deeembra 1990. Razlicnih 
novinarskih (in drllgih) javnih razlag, ces da je bilo nominalno kontekstualiziranje Sioveneev v ustavah iz 
leta 1990 in iz leta 1997 obakrat v zvezi s politicnim odlocanjem 0 pravnem polozaju neke Irelje etnicne 
cntitete. zaradi se nedostopnoSli re1cvantnih virov ne kaie tukaj obravnavatL v ustavo iz leta 1990 naj bi bili 
kat naeionalna manjsina ali skupnosl nominal no uvrsceni ludi Siovenei s eiljem razvodenitve polozaja Sr­
boy na Hrva~kem , ki jim je tedaj zniiana raven stalusa iz "naroda" v "naeionalno manjsino ali skupnost", 
merllem ko naj bi bilo nominalno cnanje Siovenccv iz uSlave 1997 zlasli v politicni funkciji pospremljanja 
Muslimanoy (Bosnjakov) v ustavno kUlegorijo "drugih". ("Priznajle, da ste nameravali iz uSlave vreci Ie 
Bosnjake. Oa bi lahko to namero izpeljali. pa stc zrtvovali se Slovenee" je zabrusil nam ze znan i manjsinski 
poslanee Furio Radin poslancem vladajoce HOZ v hrvaskem driavnem saboru 4. II . 1998, javlja s pomen-
1jivim naslovom S/tJl."ellci irh1e "nl(/H()~b()Jl1ja.fkih iger? dolgoletni Deloy novinar iz Zagreba. Delo. Ljublja~ 
na 5. 11. 1998.) 
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ovanja 0 ustavnih dopolnilih v Saboru sicer osebno vzdrzala) - pri cemcr eden izmed 
njiju (iz vrst ilalijanske manjsine) v naknadni izjavi zanika svojo odgovornost pri nas­
tanku ustavnega dopolnila. ki oprcdeljuje manjsinsko vprasanje, se z njim ne strinja in 
izrecno poudarja svojo pripravijenosl za sprozanje potrebne formaln e procedure za 
"vracanje" Slovencev v hrvasko ustavo - 0 vsej tej zgodbi zgovorno priea sarna zase. 

"lzpuscanje" ali Umetanje" Siovencev iz sedaj vcljavne hrvaske ustave. ki je delno 
vsekakor tudi povod za nastanek tega besedila, lahko analitsko zela enostavno ocenirno 
kat osupljivo dejanje, ki navzven zrcali hrvasko drzavo v slabi luci, kot udarec razvoju 
demokracije na Hrvaskem in kot neljubi dogodek v zgodovini odnosov slovenskega in 
hrvaskega naroda. Sio je oziroma gre za po!iticno potezo, kijo, prepricana sem, ze obzaluje 
veci na saborskih pos!ancev ler siroka politicna in javna sfera na Hrvaskem. 

Problem avtohtonosti in Siovenci na Hrvaskem 

In sedaj posebej in poblize k tako usodnemu pojmu avtohtonoSli slovenstva na 
Hrvaskem . Gre za vprasanje. do katerega zavzemajo razmerje razlicne ravni druzbene 
dejanskosli. Yideli smo, da se avtohtonost S iavencev na Hrvaskem taka v okviru sloven­
skega naroda kot v okviru slovenske drzave malo oziroma delno in vcasih priznava, malo 
oziroma delno in vcasih ne priznava. Uradna hrvaska drzava je od nedavnega torej eks­
pli<.:itno ne priznava (vee). Polem je tu raven evropskega konteksta. Ne nazadnje tudi 
meslo in vloga znanosti. 

Za flobeno od omenjenih ravni seveda ni sporn a etimologija besede avtohtonost 
(starogrska sestavljenka autochthonos, autos;::; sam, svoj, chlhon ;::; zemlja), ki v spoju z 
besedo prebivalcc, avtohtoni prebivalec. oznacuje prvotnega prebivalca, domacina. Sporno 
je vsebinsko prepoznavanje in posebno priznavanje neke dolocene etnicne enti tete , v 
nasern primeru sloven ske etnic ne entitete na Hrvaskern, kot avtohtone narodne rnanjsine. 
Konkretno lahko ugotavljamo. daje ta spornost vecstranska. Razumljivejsa naj bi morda 
bila, ko prihaja s strani vecinskega etnicnega okolja (naroda in/ali ddave). manj razum­
Ijiva, ko gre za maticni narad in ddavo. odprto naj bi bilo vprasanje te avtohtonosti v 
cvropskem okviru, najmanj razumljiva oziroma ncrazumljiva pa naj bi hila obravnavana 
spornost, kadar izhaja iz znanosti. 

Znanost naj bi, ne glede na narodnostno ali driavno pripadnost njenih nosilcev. ob­
Iikovala stalisce, ki temelji na spoznani rcsnici 0 tem problemu , dognani s teoreticno­
metodolosko uveljavljenim in primerijivim instrumentarijcm. Ko gre za podrocje slov­
ensko-hrvaskega druzbenega in teritorialnega prost ora. ne obslaj<.~o namrec tako objek­
tivno posebni in razlicni pogoji, ki bi ol11ogocali in zahtevali dye (znanstveni) resni ci, 
c·no, ki bi se nanasala na sloven ski, in drugo, ki bi se nanasala na hrvaski prostor. Je po 
povedanem vloga znanosti patem enostavna? Ne, polozaj gJedc vloge znanosti ni enos­
taven. toda to ni zlasti iz nckcga drugega razloga. naceloma holj pomembnega kotje ti sti , 
ki ga rnordajavnost in politicna sfera vidita v razlicni nacionalni pripadnosti znanstveni­
kov. 

Zadrzirno se pri tem drug em razlogu . Nemudomaje namrec treba povcdati, da gre pri 
avtohtonost i za zadevo. ki je po naravi vsebinsko izrazito vccrazseznostna in zategadelj 
znanstvcnoraziskovalno vecdisciplinarna. Stem je ustvarjen apriorni teoreticno­
metodolaski problem , lak problem, ki namrec posledicno izhaja iz razlicne vrste oziro­
ma razlicnih ravni pojmovanja sintagme avtohtona narodna maJijsina (S lovenccv na 
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Hrvaskem). Se drugace povedano, videnje in spoznavanje avtohtonosti slovenstva na 
Hrvaskem je odv isno od razdrobljenosti in razlicnosti rnetodoloskih zornih kotov 
posarneznih disciplin. 

Poglejmo. Zgodovi na, na primer, na vprasanje 0 avtohtonosti slovenslva na Hrvaskem 
odgov3lja posredno; raziskuje, predslavlja in tolrnaci vsebino pojava v preteklosti, zane­
Illa!ja sploh uporabo samega izraza (avtohtonost), kaj se le. da bi se spuscala v njegovo 
formalno denniranje~', Podobno etnoiogija. ki se raziskovalno razteza tudi v sedanjost; 
pray ko gfe za slovenstvo l1a Hrvaskem pa celo, omcjujoc sc na prostorsko velik del 
obmejncga pasu, zaradi etnicne mesanosti zavestno opusca in izrecno priporoca OpUS­
tilev koncepla aVlohtonosli5~, Velik pomell za spoznavanje in razumevanje pojrnovne 
vsebine avtohtonosti , ceprav spet pravzaprav posredne nat'ave, pripada lingvistiki; z 
empiricnimi raziskavami jezika in govora osvetljuje tudi razprostranjenost dolocene pre­
bivalstvene poselitve5~, Socialne in etnogeografe zanima zlasti vpliv druzbene funkcio­
nalnosti proslOra na medetnicne odnose in obratno, pri cemer sicer zelo na splosno omen­
jajo avtohlOnoSl kot enD od dernografskih znacilnosti prebivalstva na nekaterih lokacijah 
v obl11cjnem prostoru, a same pojmovne vscbine ne raziskujejo in ne analizirajo54 , So­
ciologija se trudi vzpostavljati ravnotezje med vsebi no in formo, zaradi cesar se mocno 
ukvarja tudi z nominalno klasiftkacijo narodnostnih pojavov, a pri tern zaradi sicersnje 
premajhne nakopicenosti izkustvenega gradiva oziroma njegove vel ike razprsenosti , a 
rudi lastne neusposobljenosti, da ga v znatnejsi meri soustvaJja tudi sarna, (se) ne zrnore 
zadovoljivo odgovarjati na vprasanja v zvezi z avtohtonostjo slovenstva na Hrvaskem 55 , 

Kot njena ozja disciplina se politologija osredolOca zlasti na posamezne. na primer ko­
Illparativno-nonnativne ali poJiticno participativne dimenzije narodnostne oziroma nar­
odnostno-manjsinske strukturiranosti in se pri lem nepos red no srecuje s pojavom av­
tohtonosti, a se s tem pojrnom pot em ukvarja na ze izvedeni, sekundarni ravni brez za­
hajanja v njegovo Illorebitno vsebinsko vprasljivost5h , Pravo in mednarodno pravo se 
ubadata posebej z analizo in vprasanji normiranja narodnostno-manjsinske zascite in se 
v tern sklopu s problernom - pojmom/terminom avtohtonosti, poJeg morda politologije, 
srecujeta vee kot druge znanstvene discipline57 , 

~I Jasno pa izsledki zgodovinopisja dokazujejo. da je mogoi::c in potrebnoS lovc nce na Hrvaskem vsebinsko 
obravnavati dvoj no : kat izsdjence oa Hrvasko (aiohlOni ctnii::ni l!\emcllt) in kot tamkajsnje domacine (av­
IOhlOni cln icni cle men!) , Primerjati stevilne prispevke v i.e citiranih zbornikih Sfm'ellc i \' H,valki in Hrnlli 
1/ Slm'elliji te l' D, Plcvnik. Sfm'cllci 1/(/ Hn'u.fkelll. 
'! Prim, V. Bdaj , E/l/ofoJkll i.f/I'l/ :i\'lllljll SIO\'ellllW II HITal,(koj. zborTI ik Slm:l!lII.:i l ' H"\'a,~ki. SIr, 287-294 . 
• , V [em poglcdu jl! do scdaj najvci:: narejeno za podrocjc Istre. prim, npr,: F. OSlanek, Slovensko-hrvatskajezik­
ovna mejrl v Is[ri . Grad ivo za obdobje ad le[a 1860- 1956, I-III, Annalcs 1·3. Koper 1991 -1993: med hrva.skimi 
lingvisti prim. npr. G, Filipi . La koill i,wriww, Centro di Riccrche Storichc. Rovinj 1989. sfr, 46·54. Novejso 
Tazpmvo 0 kajkavskcm narei::ju in relevantno hrvaSko in slovcnsko slrokovno literaturo na to tcmo videti pri : M, 
Loncaric. Hr\'(/fsko-J/m'ell,fki jezit.'ni Ol/Ilmi ,~dija/ekt%,{kill gledi.tta, zbomik HJ'wlfi /I S/ol'l!1Iiji, sir, 347·357, 
_U Prim, np ... p, Rcpolusk, Elcmellfi I'rebiWl/strenega I'lIZl"Oju I' oblllejlli" hrWlJkih oh{il/oh s poud(lrko/ll 11(1 
5101'('II Cill, zbornik SIrJl'cm:i 1/1' Hn'(lJki. str. 26 1-284, 
H V razliko od bo lj tl!orcticnih sodoloskih prislopov. ki, kot p, Klinar. Slovcncem na Hrvaskem pripisuje hie 
pfeeej zani::ilnosti avtohtonega prcbivalstva" v RUliJk(mlllje lIIunj.i:ill l' novih drbm_w: I/ekuj uvodllih pri­
pOlllb II kOIl('e{H/w/izat"iji, zbornik S/m'ellci \' HrvcJ,l'ki, sIr. 191 . 194, pa se s[ali s[icnc socioloske raziskave 
vzd rzujejo upor:lbe bcsednih izpeljank [ermina av[oi1tonost. prim, S, Mc!naric. Slm'end II Hrvalskoj: p(){/aci 
i I//{/(/el jednog (,I'(}(: i%gij.l'kogJ i,~!mf.il'(lIlj(/. zbornik S/OI'enc! v Hrwt.i:ki, SIr, 195-227, 
~(, Prim, npr. : M, Komac. Nwmille mal/pille -lIIml lIIel/lIl/rodi ali ,wbjck!i 1I.l.l'IIIeKlI fl/n'oja, Teorija in praksa . 
.!it. 7-8, Ljubljana 1992. Sir. 670·681 in B, Jesih, P(/lirit~lI(/ f)(,,'ricil'(/cijllllamdllih IIItllljJin - prime/java /lied 
S/r)\'CllijO ill H".a,i'ko, zbornik Slm'end \' Hr\'(/.\:ki, sIr. 373-:n9, 
~J Pmvni pristop prim, v zbomiku SIOI'l!nci \' Hn:uJki zlasti pri: M , Zagar, Ali sO S[OWJI/'i JW Hrwdkem I/(u'()lbw 
lIulllj.i:ina: ,flJ!oJllu lerlllill%Jku ''Pru,~al/ju ill prunw wJ6ta, su, )2)-354. M, Domini. Stall/of Slm'ellllCll 1/ Rep!!blici 
Hn'wskoj, str, 355·372, V. KlopCic, Pml'ice mlllljJill \' mer/IIlImdllih r/OkIllIlCllfil, ill Siovelld IIlI Hn'lI.fkl!m. )81-387, 
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Skratka, lahko bi ugotovili, da sta pri spoznavanju in proucevanju pojava avtohtone 
manjsinskosli moini in pOlrebni dye vrsti znanstvenoraziskovalnih pristopov. Poenos­
tavljeno povedano: ena proizvaja in prispeva zlasti empiricna spoznanja, druga jih for­
malno dolDca. razvija. vkljucuje in oblikuje v sistemske obrazce imaginarne vsebinc. 
Obe vrsti pristopov sta nujno potrebni tudi pri obravnavi in opredeljevanju pojava av­
tohtone narodne manjsinskosti (Sloveneev na Hrvaskem). A ne Ie ena poleg druge, temvec 
vsaj v so-delovanju, ce ie ne sinteticnem, tj. nadgraditvenem integralnem metodoloskem 
poslopku. In tu se zacenja problem znanosti kot take: namrec v dejslvu njene neusposobl ­
jcnosti oziroma domnevne apriorne nesposobnost i, da sploh uSlvarja in ustvari tak 
metodoloski postopek v raziskovanju razlicnih druzbenih pojavov5~. tudi pojava av­
tohtone narodnostne manjsinskosti slovenstva na Hrvaskem. Tu se ni mogoee naprej 
spuscati v to sicer nadvse pomembno sirso teoreticno-metodolosko problematiko razisk­
ovanja narodnega vprasanja; v " nasem" primeru je golOvo potrebnega se preeej pred­
hodnega razlicnega novega disciplinarnega znanja. 

V skladu z do sedaj razviLimi mislimi naj bi na pojav avtohtonega slovenstva na 
Hrvaskem torej enako ali podobno gledali slovenski in hrvaski zgodovinarji, sloven ski in 
hrvaski etnologi, slovenski in hrvaski lingvisti, morda nekoliko razlieno slovenski in 
hrvaski polilOlogi in pravni strokovnjaki. Ob pretresu raziskanega in objavljenega ugo­
ravljam. da na vseh teh podroejih res ni bistvenih razlik med slovenskimi in hrvaskimi 
strokovnjaki. takih razlik, ki bi izhajale iz naeionalne pripadnosti znanstvenikov. 

In ker se eksplieitno formal no narodnoslno manjsinska vprasanja obravnavajo na 
podrocju prava in polilOlogije,je v danem trenutku zlasti pomembno primerjati stalisca teh 
strok do obravnavanega vprasanja. Povzamem lahko in potrdim, da so izhodisca in spoznanja 
tako slovenskih kot hrvaskih strokovnjakov s tega podroeja pravzaprav identicna. 

Oboji torej priznavajo in se opirajo na znano splos no definicijo narodnc manjsine, 
pripravljeno ze pred skoraj 30 leti za potrebe delovanja Organizacije zdruzenih narodov, 
po kateri je narodna manjsina prebivalstvena skupina, ki je stevilcno manjsa od prcosta­
lega prebivalstva v drZavi (I) in je v nedominantnem polozaju (2), pripadniki te skupine 
so drzavljani drzave, v kateri zivijo (3), imajo etnicne, religiozne alijezikovne znacilnosti, 
po katerih se razlikujejo od preostalega prebivalstva (4) in kazejo, ceprav sarno implicit­
no, solidarnostni cut za ohranjanje svoje kulture, tradieij , religije ali jezika (5). 

Enako se oboji tudi ne razlikujejo v opredeIitvi slovenske narodne manjsine na HrvaSkem, 
ko se ji dada atribut avtohtona. Strnjena oeena avtohtonosti slovenske etnicnc manjsine, tako 
na slovenski kot na hrvaSki strokovni strani, temelji na merilu "relativne trajnosti naselitve" 
oziroma "trajanja v prostoru". Strokovna ocena slovenske avtohtonosti na HrvaSkem je bila s 
strani hrvaskih strokovnjakov pred tremi leti cclo razvitejsa in odlocncjsa kot s slrani sloven­
skih, saj "vrednost avtohtonosti" sloveoslva na HrvaSkem povezuje z dolgotrajno medse­
bojno solidarnostjo Sloveneev na HrvaSkem, da prek svojih kuhurnih drustev ohranjajo svoj 
jezik, kuhuro in tradieijo, sodelujoc tako v kulturnem in druibenem Zivljenju HrvaSke". 

(Zbornik Slovenei v Hrvaski kot eelota omogoca mnogostransko in poglobljeno ra­
zumevanje pojava avtohtonega slovenstva na Hrvaskem. a natanenejsega povzemanja v 
njem zapisanega seveda ni mogoce podati tako. da kar prevec pomembnega oe bi ostalo 
neomenjenega.) 

Samoumevno paje, da knjiga, ki je "pionirskega" znacaja, kljub oceni samih Slov­
eneev oa Hrvaskem, da gre za "'eksikon slovens tva na Hrvaskem", ne more vsebinsko 

'" Sire 0 lem: T. Hribar, Teorijll Zll{m(l.~ti ill orgt1lliwc:iju rtl?i.fkomllj(J. Fakuhela za sociologijo, politicne vede 
in novinarstvo . Ljubljana 1991, sir. 104·109. 
W Prim. M. Zagar, iSIO, sir. 333·336 in M. Domini. iSlo. SIr. 357-358. 
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izcrpali tematike, a je zagotovo odprla mnoge poti nadaljnjim raziskavam. Eno takih 
vaznih podrocij je tudi problem avtohtonega slovenstva na Hrvaskem. So i.e nakazane 
smeri raziskovanja tega problema zadostne in jim je treba Ie slediti in znanja razvijati 
naprej? Gotovo, da je treba nadaljevati po i.e uSlaljenih raziskovalnih modelih, a men­
im, da kaze izpostaviti na tem mestu vsaj se tri razmeroma nove ravni , ki so seveda 
lahko plod Ie ze nakopicenega znanja. 

Prvie, posebna. a pomembna raven problema avtohtonos ti slovenstva na Hrvaskem 
izhaja iz prostorsko-easovne diskontinuitete pojava. V Sioveniji klasieno pojmovanega 
pojava avtohtonosti, takega, ki oznaeuje v vee stoletjih slrnjeno teritorialno nascljenost 
slovenskcga etnienega elemcnta, ki je hkrati v danem okolju tudi prebivalstveno veeinski 
ali stevileno izrazito znaten. na Hrvaskem danes res ni, ni ga ze vee dcsetletij, ee naj bi 
bili popisi prebivalstva sprejcm lji v vir spoznanjat\(l. A Siovenci na Hrvaskem vendarle 
danes so, in to zagotovo ne Ie doseljenci iz casa po drugi svetovni vojni. Toda ce ne iivijo 
v is tih avtohtonih okoljih na Hrvaskem, je pa mozno, ze gJede na njihovo sodohllo stevilcllo 
llavzocllost lIa H rvaskelll in glede lIa po/sro/etl1o telldellcn zmanjsevanja in ne povecevauja 
njihovega stevila. da so IIji//Ovi potolllci. poleg izgillo/ja v hrvaskem IWlVdnostnem asim­
iJacijskem procesli. de/110 migriraJi flldi ZIlOfraj Hrvaske ill da se dalles kat Slovenci til 
tudi zivijo. Obravnava take razvojne razliCicc slovenstva na Hrvaskem je raziskovalno­
metodolosko izredno zaplclcna, kar pa naj ne bi ze vnaprcj blokiralo raziskovalnih posk­
usov spoznanja slovenskih migracij v Hrvaski: se posebno ne ko danes vendarle verno. 
da jc nemalo (tudi) hrvaskih Sioveneev na prelomu 19. in 20. slolelja emigriralo v eez­
oceanske drZave in po Evropif>l. 

Drugo raven pristopa problemu avtohtonega slovenstva na Hrvaskem vidim v modi­
fikaciji klasienega koncepta narodnostne avtohtonosti, ki se (ta konccpt) ujema s 
podezelskim znaeajcm kompaktne teritorialne poseljenosti. Po tern tradicionalnem 
metodoloskem razumevanju zadeve je podezelsko okolje bistveno merilo etniene av­
tohtonosti oziroma neavtohtonosti zadevnega prcbivalstva; tudi tradicionalno dolocanje 
narodnostnega profila mesta aziroma urbanih centrov je bilo po ustaljenem mednarod­
nem pravu razglasano za odvisno ad etnicnega znacaja sirsega obdajajocega teritorialne­
ga okolja. Ko gre za Siovence na Hrvaskem, je to merilo, namrec sarno tako merilo. 
menim, nevzddno. Slovellci v Zagrebu so izrazilo elllicno aVlohtolio prebivalstvo lIa 
HrvaJkem, saj /rajajo v teritoriaillo stmjellem prostOrtl - meslu gotovo dovo/j casa za 
svoje slalusllo legitimllo pocUije kot domacih /judi, domaCinov v Zagrebll fi1

• Podobno 
veJja za Reko, a ostanimo pri primeru Zag reba. Nesporno je, da Siovenci zivijo v veejcm 
slevilu (vee lisoe) v Zagrebu ie vsaj 120 do 150 lel , lorej kakih sliri ali pel generaeij, kar 
bi ustrezalo merilu casovno zadovoljive kolicine bivalne navzoenosti ali ga celo pre­
segalo (1). Mesto Zagreb Z okolico je v omenjenem casu urbano naselitvena enota, a 
hkrati povsem blizu slovc nskega veci nskega ctnicnega ozemlja, na katero se skoraj 

~, Bli ie Y. Kri.i~nik-Bukic. NClnulllo.\·llI tI sullll'tI v obmej"em I'l'O,wmt /lied S/ovellijo ill HrmUo. iSlO. Slr. 2 1-
25. 
~I Vee v A. Szabo. DI"u,fn'ell(/ .\"fl"llklllm i,{e/jellika iz Hn'{/Iske i Slawmije It l"lIulobljlf /880-1910. Migracijske 
feme. ~f. 4. Zagreb 1988. sir. 67-71. in Isla. /.\"eljo\'{lIIje l'ul!all,Hw/ iz BlInske Hrval,~ke 1/ Sjeven/!! All/erik!! i 
(IruNe l'I"ek.olllf)f.l'ke u mlje 1901 i /910. ROllin!!. Susrel fiv ij elOva ( 1492-1992). zbornik radova. Zagreb 1992. 
Slr 181-188, 
~, Za 1ll0l0 knjige Slovem:i v HrvaJki nisem slucajno izbrala sledeee izjave oziroma "pou/mva JlovemkeJIIII 
jeziku": "Srecl/i .flY' ill dobm ,fe ,wtutit·a. kel" off dO/lIll. l' krogll ofw/}ih otmk ill wwkm·. mjenill ill odrll.'ilih v 
I/tdem d/'l.lNem I/llm Zagrebl/. Je IllIprej I'edllo poxm'wjal1Jo of/m·eluko. v Zugrebll . fehl"lllllja 1995. MlII"ijll 
RClpOIec (94' le I ill Nuda DnllH'.fek (90 leI). wgreb.H:.i S/ovellki .... sir. 7. Gre pac zn lako dejslvo iz ziv1jenja 
Siovencev v Zlgrebu. ki se mi ga je zdelo pomembno posebej izposlavili. 
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opira (2). Po casovni vertikali in prostorski horizon tali je tako zagrebsko okolje 
omogocalo kontinuirano pogostnost in clovesko navzocnost v polju socialne komuni­
kacije in interakcijc cclotnega mestnega prebival s tva in v njegovcrn okviru tudi 
zagrebskih Sioveneev (3). Iz omenjenih dejstev izhaja. in jim po svoje rabi tudi kot 
dokaz, vee ka t sto lctna etnicna samoorgani ziranost slovenstva v Zagrebu, ki je ned­
vomno bistveno in od locilno meri lo pri dolocanju elnicne aVlOhtonosti v sodobnem 
razumevanju pojava (4Y'~. 

Tretjo in vendarle bislveno novo rave n v razmisijanju 0 avtohtonosti slovenslva na 
Hrvaskern (a hkrati narodnoslne avtohtonosti v prostoru nekdanjc JugosJavije sploh) pa 
ponuja podrocje pravne Qziroma mednarodnopravnc stroke. Gre za vidik, ki ni povezan 
z neko daljno preleklosljo, lemvec z najnovejs im obdobjem zgodov ine. Siovenci na 
Hrvaskem (in v drugih drzavah, ki so nastale na obmocju nekdanje Jugoslav ije, a analog­
no ludi liSle narodnoSlne sku pine ali skupn osli eln icnega porekla Z obmocja nekdanje 
Jugoslav ije v Siovenij i) niso imigranli , priseljenci v Republiki Hrvaski, ki je samoslojna 
in neodvisna drzava od leta 1991 . V tern smis lu (pravno) j e dr'ava (Republika Hrvaska) 
"nova", Siovenci , iivec i na Hrvaskern , pa "stari ", podedovani iz preteklega casa, iz casa 
nekdanje jugoslovanske drzave (pa tudi Habsburske rnonarhije ). PriseJjcvali so se iz enc­
ga v drugi del iSle (skupne) driave in so torcj preseljenci. Siovenci na Hrvaskem so 
dejansko in formaln o nasledslvo nekdanje Jugoslavije. Zato je mogote Siovencem v 
Hrvaski pripisali atribut vsaj take vrste avtohlonosti , ki je aVlomaticna rnednarodnoprav­
na posledica dolocenih zgodovi nskih okolisein, v katerih je manjsi del e nega naroda 
pripadcJ oziroma oSlal v novonastali drzavi vecinsko drugega naroda, vendar sam objek­
livno ni imel Illoznosli vp li va na odloeanje 0 svoj i usod iti4. 

V slrokovnern in politicnem diskurzu se je za Ie loeene manjsinske dele narodov uvel ­
javi la si ntagma "nove manjsine"h5. Analogno konceptu " novih drzav" naj bi na tleh nekdan­
je Jugoslavije (ali na primer nekdanjc Sovjctskc zvezc) nastale tudi "nove manjsine". Toda 
ce se stori se en korak naprej in povzarne ugotovilev, da so hili Slovenci (ludi) na Hrvaskem 
v okviru skupne jugoslovanskc ddave status no ustavno-pravno priznani kot konstilutivn i 
oarod oa tlch NRI SR Hrvalske, kare to dcjslvo pozomo premisliti (in ga po svoje tudi 
upostevati ). Pri zadcvi se ni mogocc izognili zavczanosti Republike HrvaSke (analogno 
Rcpublikc Siovenije) ze (v obeh driavah) ratificiranim mcdnarodnim listinam, ki izrecno 
zahtevajo nezniZevanje ravni ze dosezenih pravic ctnicnih entilet v driavah podpisnicah 
li stin . To dejstvo dodatno zavewje (tudi) Repuhliko Hrvasko. da - konkretno je gavor 0 

Slovcncih na Hrvaskem - uradno sprejmc obveznost ustavnega in zakonskega statusnega 
nonniranja narodnostne skupnosti (tudi) Siovencev na Hrvaskem, ki ho v fOl'malno-pravnem 
skladu oziroma vsaj ne v neskladu z njihovirn dOledanjim polozajem v nekdanji Jugoslaviji 
oziroma v nekdanji SR Hrvaski. To gotovo ne pomeni, da jim bo priznana narodnostno 
stalusna konstitutivnost kot nekoe. v nekdanji Jugoslaviji ozirorna SR Hrvaski . 

V dorninantno enonacionalnih dTi.avah, ki jima pripadata po letu 1991 tako Siovenija 
kOl Hrvaska, je seveda narodnoslno konstilulivni status. ki ga ustavno uzivata v Hrvaski Ie 
hrvaski narod in v Sioveniji Ie slovenski narod, namrcc nemogoea razlicica resitve. Pravno­
statusna resitev slovenske skupnosti na Hrvaskcm je mogoea Ie v si rsem osnovncm 
poiilicnem okviru ureditve hrvaske drzave (I) . jc nujno politicne narave, a vendar odvis-

~, Slovcnce v Zagrebu bi bilo gOlovo moci primcrjati s Cehi na Dunaju. ki jim je Avslrija leta 1976 priznala 
status aVlohtone narodne skupinc (/Ilanj~ ine ). prim. Celller avst rij skih narodn osti . T.~clJec"ell IIl1d Slowakell. 
ZV. 2, Dunaj 1992, SIr. 14. 
"" Pri m. ludi M. Komac, iSlo. SIr. 67 1. 
~, Prim. npr. M. Domini. iSlo. SIr. 363. 
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na od sprejetih evropskih standardov (2), neizogibno pa bo, razumljivo, ne glede na kake 
posebne oziroma druge argumente, kot je na primer zlasti zgodovinska dimenzija 
navzocnosti Sioveneev na Hrvaskem, vseskozi navzoce nacclo vzajemncga resevanja nar­
odnostne problematike v obeh drzavah, Hrvaski in Sioveniji (3). Gledano na vprasanje 
avtohtonosti torej Ie, poudarjam, Ie z na tem 11lcstu obravnavancga pravnega/mednarod­
nopravnega vidika, naj bi sc status Sloveneev na Hrvaskem ne razlikoval od statusa Hrva­
IOV v Sioveniji. Seveda je Ireba na lej tocki nemudoma zastati , saj bo verjetno ie omenje­
na oeena lahko razlagana kot vrnesavanje v (slovensko) drzavno politiko. Zastati ne zato, 
ker naj bi stroko moral obhajati strah pred reakcijo aktualne politike, s katero se marda v 
tem ali ollem ne strinja, tern vee zato, ker se jc dejansko prijadralo v sfero tisle politicne 
odloCilnosti, ki naj bi bila po naravi zadeve dejansko lastna politiki drlave. 

Siovenci na Hrvaskem in slovensko narodno vprasanje 

Ostaja vsaj se poskus umescanja "pojava" Siovencev na Hrvaskem v kontekst sloven­
skega narodnega vprasanja. 

Odkar si je sloven ski narod ustvaril svojo. sarnostojno drzavo. se je zacela povsem 
nova zgodovinska clapa v razvoju slovenskega narodnega vprasanja. Pri11lerljivost Z ob­
dobji Trubarja, Preserna, Slo11lska. Levstika, Cankarja, Kardelja in drugih, ki so vsak v 
svojem casu oziroma po smrti prispevali k opredcljcvanju problematikc slovcnskega nar­
odncga vprasanja in k njegovemu kasnejscmu razu11levanju in upostcvanju , je sicer po 
svoje mOlna in tudi potrcbna. ne omogoca pa odgovorov na izzive sodobnega sveta, ko 
clovestvo resda se Illocno zivi druzbeno iivljcnjc razdeljeno po narodih/nacijah, a hkrati 
slremi narodnostno zivljenje tudi vseslransko prcsegati. 

Usoda slovenstva na Hrvaskem je in bo, ob se drugih pogojih, advisnih zlasti od 
njihovega stalusnega polozaja v hrvaski drzavi, ki bo spet pogojcn s sirsim evropskim 
kontekstom. zelo odvisna od razvoja slovenskcga narodnega vprasanja. ki bo nihal rned 
konceptom strateskih oziroma dolgorocnih intercsov in konceptom kratkorocnih interes­
ov slovenskega naroda. Prvi so nedvornno brezpogojno usmerjeni vsaj k ohranjanju, ce 
ie oe bistvenem povecevanju stevila pripadnikov slovenskega naroda in k duhovni krepilvi 
etnicoega slovenstva nasploh in povsod. Orugi . kratkorocni, se sicer ne v celoti . a prelezno. 
s kladajo z interesi s love nske driave, Republike Siovenije, ne sledijo samodejno 
dolgorocnim interesom in so zlasti odvisni od delovanja s parlamentarno dcmokracijo 
doloccncga vsakokratncga drzavnega aparata. 

Pojmovanje dolgorocnih interesov slovenskega naroda izhaja na tern mestu iz sevcda 
klasienega koncepta razumcvanja slovenskega narodnega vprasanja. Se v sodobnem 
zgodov inskem trenutku 10 pojrnovanje spreminja in sc stratcsko nagiba v prid drzavno 
uokvirjenemu slovenstvu. lj. slovenskemu narodu. ki je ali " Ie" ali "zlasti" tisto slovenst­
vo v driavnih mejah Republike Siovenije? 

Ce brezpogojno enacimo pojem slovenskega naroda s pojmom Siovenci in irnamo 
zlasti pred ocrni "nase" Siovence na Hrvaskem , je odgovor blize prilrdilnemu kot nikal ­
ncmu. A v tem primeru nimam v mislih klasicnega drzavnega aparata, ki kot v vsaki 
drugi drzavi deluje pac v skladu s svojimi notranjimi razvojnimi zakonilOstmi. Vsekakor 
balj skrb zbujajoca bi namrec 1110rala biti situacija v strokovni oziroma intelektualni 
s feri, ti s tem , lahko bi rekli Z1ahtnem polju, ki je ali se vsaj ima za ze lo, ce ze ne 
najzasluznejse za obslOj slovcnstva v tezkih okoliscinah zadnjih stolctij . 
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In tu , v tem polju, denimo v Eneiklopediji Siovenije (II, zvezek), geslo "Slovenei" 
sploh ne vsebuje Slovencev na Hrvaskem kot posebej obravnavane narodne entitete. 
Kat edini slovenski zamejci ostajajo enciklopedicno se naprej v samostojni obliki neob­
delani . Pri stvari gotovo ne gre za nepoznavanjc oziroma neraziskanost podrocja. kajti 
tudi 0 Siovencih na Hrvaskcm imamo ze nckaj let na razpolago kar precej napisanega, 
ludi knjigo. Posamezni zvezki Enciklopedije praviloma izhajajo ob koncu koledarskega 
leta, ko so hili , decembra 1997, tudi Slovenci na Hrvaskem "izpusceni" jz hrvaske 
ustave. Nedvomno prehuda in neumestna hi bila samodejna asociacija 0 socasnem slov­
enskem in hrvaskern "izpuscanju" Slovencev na Hrvaskern iz Enciklopedije Slovenije 
ozirorna iz ustave Republike Hrvaske. Ore za dejstvo, ki je sIucajno, a hkrati objektivno 
resnicno in vredno obzalovanja. 

A ozje podrocje znanosti? Tisto, ki naj bi poklicno skrbelo za raziskave tematike 
ludi Siovencev na Hrvaskem? Poudarjam besedico fudi zato, ker slovenska znanstve­
noraziskovalna sfera ne premore niti enega raziskova1ca, ki bi se ukvarjal Ie s Siovenci 
na Hrvaskem. 

Projekt Slovenei v pfvsfOrll Ilekdanje Jugos/avije izven Sloveflije sem namrec ze leta 
1991 idejno in programsko zastavila kot raziskovanje, ki naj bipa bili tako rekoc enako­
pravno delezni Siovenei tudi v Bosni in Hercegovini. Srbiji, erni gori, Makedoniji, in 
je kot tak tudi sprejet v financiranje na Ministrstvu za znanost in tehnologijo Republike 
Siovenije. Ze res, da so dobili Slovenei na Hrvaskem prednost pri projektnih raziska­
yah, a je po knjigi Slovenei v Hfvaski (1995/>6 seveda nastopila potreba, da se intenzivne­
je raziskovalno pristopi se drugirn Slovcncem na podrocju nekdanje Jugoslavije. Pray 
dejstvo, da bode "najpomernbnejsi" Slovenci, torej tisti na Hrvaskem, os tali izven nujne 
nadaljnje in kontinuirane vsestranske raziskovalne pozomosti, me je v veliki meri najprej 
opredelilo, da koncipiram se en, dopolnilni projekt - projekt Medellliclli odnosi v obme­
jllelll prostorLI med Slovenijo in HrvaSko. ki na Institutu za narodnostna vprasanja uradno 
poteka ad leta 1997," 

Kasneje od zacetka leta 1998 pa si prizadevam pridobiti na INV "mladega raziskov­
alea", ki bi se v sklopu dela na obeh projektih ukvarjal (magistriral in doktoriral) s tema­
tiko zgodovinskih razseznosti slovensko-hrvaske meje in etnicnega slovenstva z njimi 
povezanega. Kandidata za "mladega raziskovaIca" sem iskala tako na Hrvaskem kot v 
Sioveniji. V prvem primeru sem bila povsem neuspesna, saj mi leta 1998 tam ni bilo 
mogoce najti ustreznega diplomiranega zgodovinarja ali etnologa slovenskega porekla()~. 

Toda tudi v Ljubljani po vee kot polletnih naporih ni bilo konenega uspeha. Ustreznega 
kandidata , obetavnega rnladega zgodovinarja sem sicer nasla in za naJogo pridobila, a 
njegove kandidature , potem ko so izcrpanc tudi vse pojasnjevalne in pritozbeno-proce-

No Instilut zn narodnostna vpmsanjn. projekt : SIOI'l!JlC; \' pro.Ho/'lj lIekd(/l/je JugoJlovije i<:l'ell S/ovellije. prva 
knjiga: SloVCllci \. Hrl'll.W. zbornik sku pine aVlorjev. nosilka projekla in urednica: V. Krzisnik-Bukic. Ljubl­
jana. marec 1995. 415 SIr: s slrokovnimi prispevki (zgodovina. sodologija. geografija, etnotogija, sociol­
ingvistika. socialna psihologija. pr.J.vo. potilologija) jc sodclovalo 20 aVlorjev. 14 iz Slovenije, 6 iz Hrv~ke. 
Knjiga je bila javno prcdslavljena najprej v Ljubljani. Slovenska matica 10. maja. nnto v Zagrebu. Slovenski 
dom 27. junija in Evropski dom 28. junija 1995. 
h7 Pri projeklu neposredno sodelujcjo. ob se drugih svojih obveznostih. sociologinji mag. S. Zavratnik-Zirnic 
in K. Medica IeI' geograf P. Repolusk. iz Slovenije. in sociolingvist mag. Srdan Orbanic ler sociologinja dr. S. 
MdnariC. iz Hrvaske . 
~K Poleg osebnih ustnih poizvedb in mojega posiljanja v Zagreb razpisnih obrazcev MZT za mladega raziskov­
alea. se tudj na poseben oglas. ki ga je objavil S[ovenski dom v Zagrebu. nl odzval noben kandidal. nobena 
kandidatka. prim. Novi odmev. st. 5. junij 1998. sir. J 5. En odziv je sker prisel iz Reke. a zainteresirana pOlen­
cialna raziskovalka niti priblizno ni izpolnjevala razpisnih krilerijev. 
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duralne moznosti, Ministrstvo za znanest in tehnologijo ni sprejeloti~. Niso zalegJa maja 
veckratna pisna pojasnjevanja ministru (in zadolzenemu organu na MZT), niti lisla, da 
je Institut za narodnostna vprasanja pred 73 leti sploh kot llstanova nastal zaradi razisk­
Qvanj , povezanih z baTbo Slovencev za njihova severna in zahodno politicno/etnicno 
mejo, odkar pa imamo Siovenci, prvic v zgodovini svojo driavo, da pa je nujna 
sistematicna historiografska raziskava te celalne, najdaljse meje, ki jo ima Slovenija s 
katera od sosed 7U

. 

Se enkrat nazaj h glavnemu zastavljenemu vprasanju. Kaka naj se samoobravnava 
slovenski nared? Prek svoje driave, poldd3vnih kulturnih in znanstvenih institucij? Je 
sploh se mozna kaka sarno narodu lastna, nedrzavna druzbena instanca, ki bo izraiala 
in osmiSljevala dolgorocni narodni inleres slovenstva? V prirneru in ob primeru sloven­
stva na Hrvaskem se torej z vso silo in siroko odpira slovensko narodno vprasanje ne 
sarno v dimenziji te konkretne veje narodovega drevesa, temvec kar pri drevesnih ko­
reninah, ki bode ali ne bode vzdrfale bremena zahtevne druzbene sedanjosti in prihod­
nosti. 

0\\1 Kandidat. diplomirani zgodovinar Aleksander Lavrencic. je izpolnjeval potrebne razpisne pogoje. a so v 
tem primeru odioCili drugi kriteriji: v skladu z normativi MZT njegovi strokovni organi niso dolini dajati 
strokovllo objasnjenih odgovorov 0 svojih odlocitvah; prim. dopis - odgovor M. Bertoncelj. vodje Oddelka za 
razvoj kadrov na MZT. dne II. II. 1998. na mojc pismo ministru 22. [0 1998. arhiv INY. Nedvomno po drZi. 
do so financna sredstva glcde na izrazcne potrebc po raziskavah zelo omejena. 
7" Na ministra osebno sem svoja pisma nasiav[jala tudi zato. ker se je pray minister L. Marincek v Ictu 1998 
veckral jnvno zanel za potrebe raziskovanja slovensko-hrva~kc meje. Prim. npr. njegov NaWIVor ob okrog[i 
mizi na lema "VpmJallje ohlikoVlIlljl.l s!m·ell.fkega emicllega ill dr:'avllega prostom s posebllim prJlldarkol/l 
lUi s!ovellsko-!JrraHi lIIej; v lstri ". P0i10roz 21. Februarja 1998. zbornik referatov z istim naslovom. Uredni­
ski odborY. Rajsp. D. Krnel-Umek. P. ZupanCic. Ullletnostnozgodovinski institut. Ljubljana 1998, str. 9. 
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Summary 

Slovelles ill Croatia alld Slovelliall lIatiollal questioll 

Slovenes ill the neighbouring Croatia are a cOlllemparm), ellinic jacl. They have 
lived there in at least some Thousands!lOm fhe middle of the /9 '11 Ce1l1LU)" and in severa! 
tells of thousands ill 11I0s1 of the 20'1i century; howevcl; according fa the larest popula­
tion cel/sus (1991) they now lIumber ollly about 23.000. 

/1/ the article the Slovenes hI Croatia are treated ill a complex way: beginning with 
the rime when ant! places where fh ey have lived ill Croatia, 10 their occupations, activ­
ities and self-organising 011 ethnic basis. The major emphasis is laid all Slovenes living 
in the Croatian border area between the two /lew stares, especially ill Istria. as they are 
supposed to be autochthonolls inhabitalffs there. The awhor wg/les that Slovenes are 
also autochthonous in Zagreb and Reka, the biggest Croatian towns and geographical)' 
I/earest to Slovenia. The other Slovenes in Croatia are mainly immigrants from Slovenia 
frol1l the decades following fh e Second World War 

111 fhe 1990 Croatian constitution, the Slovenes of Croatia were menfiolled as a 
nafiollalminority, bUT ill the amendment from 1997 fhey do IIOt appear af all. This has 
had a bad impact on the relatiolls between the two nations and the (wo states despite 
fhe fact that Croatia officially obliged itself IIOt to reduce the already achieved national 
1I1inority status of the Slovenes ill Croatia. Siovelliall stafe pIV1I1ised alld providell for 
different sllpport 10 the Slovenes ill Croatia. Concerning fil1ancia/means for the organ­
ising of national fIlinority lIctivities. in 1997 both the "!lOmelclIIe/s " cOlltributed ap­
proximately equal Sll1IlS. 

The author COlllil/ues with the consideration of fhe scielllijic research of the Slov ­
enes ill Croatia. She describes the past achievemellls. poims ow present and jlllllre 
tasks. and praises the good cooperation between Slovelle alld Croatian researchers. AI 
the same time she expresses her dissatisfaction particularly witli the attitude of the 
Slovene Minis11)" of Sciellce and Tec/lflOlog)~ which has shown relatively small imerest 
ill the scientific research of the topic. Her key poim is that Slovenes in Croatia are an 
organic part of the Slovene nation and should be treated as SIiCh. 
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" KER ZIVIMO NA TROMEJI": POZNAVANJE, 
VREDNOTENJE IN RABA SLOVENSKIH KODOV PRI 

STARSIH OTROK-SLUSATELJEV ZASEBNEGA 
POUKA SLOVENSCINE V KANALSKI DOLINI* 

Irena Sumi 

Oris problematike 

Skozi vrsto studij med slovensko govorecim dornacinskim prebivalstvom v Kanalski 
dalini (zlasti: Minnich 1993; del a vee avtOl]CV, predstavljena v Sumi in Venasi , ur., 1996; 
in Sumi in Venosi 1995) je bil vzpostavljen precej trden konsenz glede nekaterih znacilnih 
obrisov dolinske etnicnosti. Izmed teh je ncmara najbolj natorna opazanje, po katerem 
"indigcni"l govorci slovenskih kodov tega dela svojegajezikovnega repertoarja na noben 
cnostaven naein ne povezujejo ali celo enacijo s kako eksplicitno slovensko kulturno. kaj 
sele politicno identitcto, ali s pristevanjem h kakorkoli i.e definiranemu slovenstvu. 

Radi bi takaj posvarili, da pri tern gotovo ne gre za kako neinformirano ali nekvali­
ficirano negiranjc. Pray nasprotno, gre za skrbno konstruirane in mocno strukturirane 
identitetne samopredstave, ki socialni konsenz. rezonanco in legitimacijo dosegajo na 
razlicne nacine in na razlicnih nivojih, npr. generacijsko (prim. Minnich 1996), skozi 
uspesne (in paliticno spretno vzdrlevane) odmeve nekdaj zela vpJivnih idealagij (npr. 
vindisarstva), skozi pazljivo retlektiran lokalni patriotizem, ali skozi specificne reorga· 
nizacije politicno- Iojalnostnih nostalgij (npr. po staroavstrijskern kulturnem in politicnem 
univerzumu ali mitologiji 0 njem) itd. Db kratkem, s svojim neistovetenjem z ideoloskim 
slovensl Yom. ki ga reprezentira slovenska drz.ava (pred tem ga je slovenski "narod"), in z 
manjsinskim slovenstvom, kakrsnega predslavljajo Slovenci na avstrijskem Koroskem ali 
na italijanskem Goriskem in Trzaskem, indigeni slovensko govoreci Kanalcani nikakor ne 
razkazujejo svoje neobvescenosti ali kake socialnc in kuiturnc, pac "narodnozavedne" afazije, 
kot sc glasila domneva klasicnih slovenskih narodnostnih studij (prim. Sumi 1995). Nasprotno, 
radi bi promovirali tezo, da stem slejkoprej izkazujejo svojo privilegirano obvescenost 0 

naravi in ucillkih naciollalnih identitetnih izrek. Taksna obvcscenost je tern mejasem, Iju­
dem. ze deselletja izpostavljenim rned seboj tekrnujocirn nacionalizmom (prim. Minnich 

* PriclljoC(; bcsedilo je hawk oris in problelllmizacija nekaterih rezultatov. pridohljcnih v okviru razisko-valne 
nalogc. kijo je omogoCiI Siovenski raziskovalni insti!ut (SLORI). Trst. v letu 1997. Med drugimjc bilo izvedeno 
anketiranjc starscv otrok, ki obiskujejo tccaj slovenskcgajczika. Za posvetovanja 0 sociolingvisticnih vidikih pri 
pripravi ankete sem dolzna hvaleznos{ kolegici Majdi KauCic Basa. za pomol: pri izvcdbi pa Maksimi1janu Gulicu. 
Za nekatere kriticne pripolllbe in sllgeslije pa se zahvaljujem kolegu Mirallu Komacu. 
IV skladu z zglcdom iz Minnich 1993 so ),indigeni« ali domaCinski prebiva\Ci doline tisli posamezniki ill 
druzine. ki v dolini bivajo oz. svojo druzinsko kontinuiteto v dolini vleccjo izprcd leta 1919, ko je bila do­
lina prikljuccna Italiji. 
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1993, 1996; Moritsch 1996; Stuhlpfarrer 1996) vzdoll drulbenih mejnosti, ki jih je doloeila 
in zavarovala meddriavna mcja, stvar tako osebnih kat mcdgencracijskih izkusenj. 

Slednjo. rnedgeneracijsko izkusnjo leh Ijudi v zadnjcm stoletju je mogoce strniti v 
nekak~en seznam osrednjih zgodovinskih, demografskih in socioloskih prelomnic. Pri 
tern se bomo za potrebe obJikovanja prigodncga eksternega. katcgorizirajocega pogJeda 
(prim. Jenkins 1997) naslonili na pozicije tradicionalnih slovenskih narodnoslnih siudij, 
katerih perspektiva jc organizirana okrog obstoja historicnega, Lj. generacijsko kon­
tinuiranega, ozavescenega (samo)identificiranja s kulturnim in/ali politicnim slovenstvom. 
S pozicij Ie perspektive lorej lahko identificiramo dogodkovne mejnike, ki so 
idiosinkraticno etnicnost slovensko govorecih "indigenih" prebivalcev V Kanalski dolini 
sooblikovali, in ki jih je na kratko mogoce oznaciti takole: 

prevladujoca politicno in ideolosko zava~ovana identitetna opozicija slovenstvo­
nemstvo in velika prednost politicno zavarovanih germanizacijskih procesov v dolini v 
tasu do lela 1919: 

dramaticne politicne, demografske in jezikovnopolilicne spremembe v dolini po 
prikljucilvi Haliji v lelu 1919; 

problematika t.i. opcij v Kanalski dolini - vsiljenega izrekanja za nemsko ali italijan­
sko ddavljanstvo - in radikalne demografske spremembe v casu med II. svetovno vojno 
(1939-1942). Za inlegrealnejso prezenlacijo procesa 0pliranja v dolini , ki sicer nima 
socialnoanalilskih ambicij, glej Gariup 1995; 

povojna relalivno velika oddaljenosl doline od slovenskega centra v Jugoslaviji in 
od drugih slovensko govorecih obmejskih skupnosti v Italiji in Avstriji . S tern v zvezi je 
tudi pomembna nevpetost doline v listo, cemur bi lahko rekli moderna (politicno) for­
mativna doba slovenskih manjsin v Haliji (pribl. 1945-1954; prim. inler alia Komac 
1995 ; Dolhar 1995), ki jo zaznamuje proces razmejevanja med Jtal ijo in Jugoslavijo, 
izgradnja klasicnih manjsinskih institucij v odnosu do drzave. ler kristalizacija bipo­
larnega politicnega prostora znotraj (trzaske in goriSke) manjsine. Social no rezonanten 
proslor Kanalske doline (z izjemo nekaterih posameznikov, rojenih dolincev, ki pa so 
kOI slovenski manjsinski poliliki in inlelekluaici delovali zunaj doline) je bil od leh 
dogajanj znotraj slovenske manjsine v Jtaliji (pa tudi od socasnih procesov v avstrijski 
slovenski manjsini) tako popolnoma odrezan , da v okviru slovenskih manjsinskih studij 
govorijo 0 

poznem "odkritju" doline S slrani slovenske "matice" ter enako poznem oblikovanju 
slovensko zavedne in politicno aktivne elite (konec 60. in zacetek 70. let; prim. Venosi 
1996). Ta okoliscinaje konono proizvedla 

glede na slovensko manjsino v Italiji na eni strani. in glede na dejavnike "indigenega 
tradicionalizma" v dolini na drugi strani med drugim zelo specificno organizirano prisot­
nost , delovanje in cilje propagatorjev kulturnega in politicnega slovens tva v zadnjih treh 
desetletjih; in pray gotovo ludi zelo specificen odnos domacinskih govorcev slovensCine 
do leh in lakih propagalorjev. 

Tako konstruiran kalegorizirajoci pogled pray gotovo ob vecjem ze vsebuje okolnosti 
in dejSlva, ki jih bomo pri konslrukciji svojegH analilSkega pogleda morali posebej 
upostevati. Predvsem se zdi na mestu opomba 0 naravi pretresa, ki ga pomenijo za dolino 
dogodki, ki jih je v skladu z mirovno pogodbo iz Saini Germaina sproiila ilalijanska 
vojaska zasedba doline v jeseni leta 1918. Ogromna vecina odraslih dolincev. med njimi 
tudi vse vecinsko, pretezno kmecko, slovensko govorece prebivalstvo, se je tako rekoc v 
trenutku znaslo v posebni situaciji: njihova dotedanja socialna struktura in celoten kul-
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turni repertoar, vse k0111unikacijske strategije so postale brezpornembne; padla so vsa 
dotedanja razmerja moci; njihov celoten jczikovni repertoar je postal sila neuporaben, 
njihova opisrnenjenost v (pretezno) nemskem jeziku nerelevantna. Tako oropani temel­
jnih social nih viray so avtornaticno postali drugorazredni drzavljani. 

Odmeve le situacije je v dolini pray gotovo najti se danes, vendar nikakor ne na kak 
enostaven nacin. Posebej za starejse iivece generaeije domacinov naj bi bilo znacilno v 
nickolikokrat eitirano in komentirano reklo zajeto prepoznavanje teh ali podobno ra­
zumljenih kolizij: Govorimo po nase (=slovcnski dialekt), po sreu smo Korosei (=neke 
vrste Staroavstrijci), ziveti pa moramo v Jtaliji. - Ce gre pri Kanalski dolini torej s 
stalisca etnicnih in mejnih studij za posebej odlikujoc se problem, pa so bile vsaj za 
tradicionalne slovenske manjsinske (pac "narodnostne", kot se gJasi osrednji epitet) 
studije gotovo razocaranje ugotovitve, da v Kanalski dolini govorei slovenskega 
domacega jezika, celo tisti, ki jim je ta jezik materni, tega dejstva ne povezujejo 
avtomaticno s kakim kulturnim/etnicnim, kaj sele nacionalnim slovenstvom (do kat­
erega mestoma gojijo kar odpor), niti svoje rabe razlicnih kodov slovenscine npr. v 
cerkvi in na drugih javnih mestih ne povezujejo s kakim hisloricnim etnicnim ali 
politicnim slovenstvom, temvec jo stejejo za povsem lokalno prakso, torej za pocetje, 
ki je integralni del takih celostnih identitetnih (samo)pripisov, kakrsne nosilei stejejo 
za samosvoje, izkljucno njihove, in s tcm drugacne tudi od slovenskih. 

Tako razumevanje lastnih kulturnih praks nadalje analitsko komplicira se mnozica 
drugih realcij , od katerih so bile nekatere tu in tam registrirane, morda celo komentirane 
(npr. historicni nastavki Illoderne demografske situacije, npr. Steinieke 1996), niso pa se 
bile v recentnem casu sistematicno opazovane in kontekstualizirane. Tukaj lahko nastejemo 
kar nekaj takih identitetnih relaeij: npr. donedavna precej zanemarjeno vprasanje dolin­
skega domacinskega razumevanja lokalnega nemstva. Mnogi domacini zlasti starejsih 
generacij, katerih materni jczikje slovensko narecje ali so v temjeziku polno kompetent­
ni , se stcjejo za Nemec; med slednje se nadalje pristeva tudi potomstvo mescanskega 
nemstva, sicer stevilcno kaj neznatno, katerih zgodovinske postojanke v dolini so bili 
Trbiz. Naborjet, Pontafelj , Bela pee in Rajbelj (prim. Sumi in Venosi 1995; Steinieke 
1996), in ki jih je ucinkovito politicno iznicila, nato pa se prisilila v malone kompletno 
izselitev spretna italijanska zasedbena oblast po prvi svetovni vojni (prim . Sumi in Veno· 
si 1995). V sestavi dolinskega samoizjavljenega nemstva se torej zrealijo tudi odmevi 
nekdanjega, staroavstrijskega razmerja med ruralnim in urbanim druzbenim sektorjem, 
od katerih je (bil) prvi gotovo lahko zazeljen cilj soeialnega povzpetniStva. Vendar pri 
podaljskih teh druzbenih razmerij, ki segajo v danasnji dan, ne gre za kako enostavno 
prezrcaljenje; ceprav stvar ni neposredno relevantna za namen tega besedila, velja ven­
darle pribeleziti. da nasa najnovejsa opazovanja kazejo na zelo ziv notranji, ocitno struk­
turni antagonizem med domacini , ki so bolj po sJovellskem in tistimi, ki so hoJj po 
Ilemskem] , kar izziva nekatera starejsa opalanja.~ Ceprav imajo, po splosnem prepricanju 
domaCinov, eni in drugi izenaceno kompetenco v lokalnih variantah slovenskih in nemskih 
kodov. je napetost vendarle toliksna, da jo ostro zaznava, kotje dokumentirala nasa raziska-

~ Razlocevanje povz~mamo po cni od informatork v r:lziskavi. Alt~rnativno smo v tej zvezi med doma~ini 
rcgislrirali SC izrazc (bird bolj /UI .l'IowlIslw (lIemJkoJ srrml. ali ... u jllllljO bolj w Slm't!llce (Nell/a) . 
, Menimo predvsem komentar R. Minnicha - povzema ga po Sicincckeju (1984) - 0 (re)polnrizac iji stalisc na 
proslovenska in pronem~ka. do kalerc da je pri~lo ob uSlanovilvi zasebnih tecajev sloven~cine sredi sedem­
desetih leI. Avtorja menita. da naj bi dogodek ozivil antikvirirano. staroavstrijsko nasprotje med skupinama. 
lorcj implicilc trdita, da skcr v /Ilodemih 4!asih Ie opozicije ni (Minnich 1993: 108). 
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va, tudi kategorizirajoci pogJed njihovega nemudnega Drugega, dolinskih "Italijanov" 
(Sumi 1998). - Na drugi strani imajo domacini, najsi se stcjejo za Koro~ice, Nemec, 
Vindisalje ali Slovence (ali pa, ocitno predvsem rned mlajsimi odraslimi gencracijami, 
tudi za Itaiijane, ki na svoj neitalijanski jezikovni in kulturni repertoar glcdajo zgolj kat 
na znanje, ne pa tudi kot na i9cntitetno dolocnico) , zela sestavljen odnos do italijansko 
govorecih "ncdomacinov", svojih sodolincev, katerih predniske Iinije ne koreninijo v 
dolini ali v prostorih, ki jih domacini slejejo za "indigene" ; ta pa sta poleg Kanalske 
doline same po sedaj pridobljenih opazanjih predvsem Bovsko in Ziljska datina. 

Tak je torej kratek oris dejstev, ki smo jih upostevali pri oblikovanju raziskave, s 
katero smo skusali pridobiti vpogled v konkretnc samoidentifikacijske procese v izbrani 
skupini dolinskih domacinov. Izbrani raziskovalni vhod skozi jezikovno problematiko 
pri tern ni bil nakljucen. Danasnja mocno sestavljena jezikovna situacija je ena najbolj 
distinktivnih in raziskovalno ulovljivih znacilnosti dolinskega prebivaIstva. Iezikovne 
problematike kot izbranega problemskega okvira pri tern ne postavljamo v kake izkljucno 
lingvisticne pristojnosti , temvec kot vhod v presojo mnogovrstnih socioloskih problem­
alik med dolinskimi dOlllacini: posebej namje sio za ugotavljanje relacij medjezikovnilll 
repertoatjem in implicitnimi kulturnimi in etnicnimi izrekami. 

Se beseda 0 nacinu pridobivanja podatkov in 0 skupini respondentov. Anketa z zaprti ­
mi vprasanji je zajeJa izbrano skupino starsev otrok, ki hodijo k tecajem slovenskega 
jezika. Te prireja Siovensko kulturno sredisce Planika. Ze na tern mestu velja poudariti , 
kakor bode pokazali tudi rezultati raziskave, da pri izbrani skupini anketirancev nikakor 
ne gre za kako homogeno skupino npr. nekakSnih zavednih Siovencev, kompetentnih 
go vorce v knjizne in/ali narecne slovenscine ali kaj podobnega, in da je bilo to dejstvo 
vsekakor jasno ze vnaprej. Ie pa izbor te populaeijske skupine - mimo njene prikladne 
pristopnosti gl ede na dejstvo, da so ti 1judje, naj taka recemo , v orbiti SKS Plan ike, ki je 
v dolini osrednja in mocno dejavna slovenska organizaeija - pobudila domneva, da gre 
pri njih za bolj ali manj bliznjo sorodstveno vezanost na, oziroma vkljucenost v, stare 
dOlllacinske rodbine. Z drugimi besedami, izhodiscno ugibanje je bilo, da se Illotivaeija 
za izobrazevanje otrok 0 (in v) slovenskem knjiznem jeziku poraja, fonnira in vzdrzuje v 
social nih kontekstih akterjev, ki sebe stejejo (in pri drugih veljajo za) nosi1ce, da ne recemo 
stebre "prave" domaeinskosti: znallje ali interes za znanje kake variallte slovenscine je 
namrec v tej skupini gotovo eden od izrazititih znakov "nasosti" . Se drug ace reeeno, 
izhodiscno smo ugibali , da gre pri s!usateljih tecajev slovenseine vsaj v ogromni veCini 
za podmladek tistega domacinskega razsirjencga sorodstva in njegovih soeialnih sate­
litov, ki konstituirajo last no, reJalivno zaprto moral no skupnost, znotraj katere ima znanje 
sIovenskih jezikovnih kodov jasno detinirano mesto in pomen - in to eelo ne glede na to, 
do katere mere posamezen (odrasel) clan obvlada slovenske kode ali po katerem vzorcu 
jih soeialno uporablja , ce jih obvlada. Do neke mere je slo pri tern za odlocilno empiricno 
testiranje zc poprej pridobljenih opazanj. po katerih se 

... odrasel clovek lahko opredeljuje bodisi kot Nemec, Slovenec, Italijan ali Vindisar; 
zanj je soeialno pomembno predvsem, daje priznan kat aktiven clan indigenega gos 
podinjstva, ki v eeloti razume kompleks lokaillega zivljenja in razmerij znotraj njega. 
Ce uziva tak status, so politicne (strankarske) in nacionalne opredelitve pravza­
pray stele za stvar osebne, intimne izbire, ki ne vpJiva na njegovo ali njeno ' nasost' 
(Sumi 1996: 182), 
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Opis vzorca 

Temeljna vzorcna skupina za anketna raziskavo je hiJa skupina starsev, skupaj dvanajst 
(12) parov oz. Iriindvajsel (23) Ijudi ,4 kalerih enaindvajsel (21) olrok oct skupno sedem­
indvajseli h (27) je v preleklih ,dveh solskih lelih vse lelo obiskovalo privalne lecaje 
slovenskega jezika v Ukvah in Zabnicah, ki jih prireja SKS PJanika. Hkrati vsi ti otroci 
tecaje slovenskega jezika obiskujeja ze dlje kat dYe JelL5 

Izbranih dvanajsl parov rod ileljev, ki predslavljajo dobrih 63% vseh slarsev lecajnikov, 
ima poleg enaindvajselih 51usaleljev slovens"ine se skupno seSI (6) olrok, od kalerih so 
Irije (3) iz dveh druzin ze nehali hodili k lecaj u in so vsi 51arejsi od !eslnajsllel, so ga pa 
vsi obiskovali najmanj tri in najvec sest lei ; se dva v dveh druzinah, ki sla starcjsa od 
osemnajsl let in nisla nikoli hodila k tecajem: in en ega. ki je se prcmajhen. da bi hodiJ k 
tecajem. Z drugimi besedami. tecaj slovenscine je v solskih letih I 996n in 1997/98 zajcl 
68% narascaja vseh udelezenih druzin ; 9% jih je tccaje ze obiskovalo: pray ta liko jih ni 
nikoli hodilo k lecaju : se dodalnih 14% Ie mladine pa lahko lecaj v prihodnjih lelih 
pricakuje . fzkusnje kazcjo, da mlajsi bratje in sestre tecajnikov praviloma pridejo k tecajem 
slovenscine, kar pomcni . da starsi, zajeti v raziskavo, tecaje stejejo za del obveznega 
vzgojnega repertoarja.6 

Pri naboru osnovnih podatkov a anketirancih zaradi varovanja anonimnosti vprasalnik 
ni zahtevalletnice rojstva a li starosti v lelih, ampakje ponudil dekade, od »vec kot 20« 
do )vec kat 60«, med katerimi je bi la treba izbarali ust rezno. Slika tako oznaccne starosti 
in izobrazbe posrneznih starsev je takale: v vseh primerih je oce starejs i od rnalere, od 
katerih nobena ni v poznejsih kot sliridesetih lelih, occtje pa v pedtesetih. Izobrazbena 
slika je boJj razgibarna. Ocetje imajo visjo izobrazbo od mater v stirih prirnerih; enaka 
kot matere v treh primcrih, in nizjo od mater v dveh primerih. Pri nobenern paru izo­
brazbena razlika ni vccja od ene stopnje. noben posameznik pa nirna nizje izobrazbe od 
srednje. 7 Graficno so ta razmerja videt i takolc (sl. I) : 

~ Pri encm paru sl arscv smo lahko zaradi posebnih druiinskih okolnosl i v casu raziskavc k sodelovanju prilcg­
nil i Ie maier. 
~ Vsc h olrok, ki so v solsk ih lelih 1996/97 in 1997/98 obiskoval i privalne lecaje slovcnskegajezika v dolini je 
bi lo sicer Iridesel (30) in prihajajo iz skupno dcvelnajsli h ( 19) druiin. ki imajo skupaj ~liriin~liridesel (44) 
olrol.;, En (I) Olrok je siccr k lecajern hodil VSt! lelo. loda slar~i fal izpolnjenega v pra~al nika niso vrnili . Ova 
(2) iz dvch druiin sin Iccaj lani obiskovala Ill"vic in ne celo IClo; nekateri so k slovenUini hodili Ie prvih (ali 
zad njih) nekaj lednov. potem pa niso vee mogli oziroma so hodili boJj ali manj sporndieno (6), 10 pa vec inoma 
zaradi lanske prenove urnikov v javni osnovni ~oJj v dolini in prehoda nekaterih ~o l na pctdnevlli sol ski 
leden. zaradi cesar je prislo do lelav pri usklajanju proslOcasnih in popoldanskih dejavnosli otrok. - Od 
slarscv Olrok. ki obi skujejo tecaj s lovenscine v Zabnkah. v raziskavo nismo vkljucili dvch slar~cvskih pa­
rov, obeh s TrbiZa. ad kalerih k lecaj u hodi po en olrok. ker sla oba zaee la slovenUino obiskovati po I. I . 
1998 (Iorej ze po zakljucku empiricne faze razi skave). Oba otroka. sla lecaj v Icm letu prvie obiskovala : in 
dveh Slarscvskih parav iz Zabnit: . ka.lerih skupno trijc olrod so. iz ie navedenega vzroka. lecaj obi skovali Ie 
v prvih tt:dn ih so lskt:ga lela. proli kom:u teeaja in/ali obcasno . - Od star~t:v otrok. ki obiskujcjo Iccaj 
s lovensc ;ne v Ukvah in zivij o v Ovcji vas; ali v Ukvah. v raziskavo ni sillo vkljucili cnega slar~evskega para. 
ki jc ankcliranje odk lonil; cnega para, kalcrega olroka sta bi la prisolna Ie pri zacelku leeaja ozira ma Ie 
obcasno; in enega para star~cv. katen:ga otrok je siccr vsc JeIO rcdno obiskoval Iccaj. pa izpolnjenih 
v pra~aln ikov ial nisla vmila. 
" Porocali smo ie lahko 0 ce li generacijski zamenjavi v Ukvah v tClu 1991192, ko jc ccla skupina "odraslih" 
tecaj nikov odsla. prisla pa jc nova sku pilla. v vel ikem de lezu sestavljcna iz njihovih mlaj~ ih bratov in sesler 
(pri m. Sumi in Venosi 1995: 179£0. 
7 Oznakc 7.a slopnjo iw brazbc sc drzijo ilalijanskega sisle ma. O1.naci li smo stiri stopnje: I - osnovna. 2-
srednja . 3- visja in 4- visoka izobrazba. 
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Starsi 0 sebi 

lezikovni repertoar v ankctiranje zajetih mater in DeelOv tccajnikov slovenscine je bil 
v vprasalniku prvi vsebinski sklap vprasanj, kije najprej vpraseval po poznavanju sloven­
skih kodDv. »Dornaco govorico« sma v vprasanjih razlocili od slovenscine kat pascben 
jezik; tudi to razlocevanje temelji na predhodnih opazanjih 0 pojmovanju jezika med 
dolinci (prim. Surni 1996: I 77ff): taka sma se lahko izognili apriorni in nezazeleni hier­
arhizaciji domace govorice kat podvariantc slovenscine. - Kat kaze tabela I, razen enega 
starsevskega para ni nobenega, v katerem vsaj edcn od partnerjev ne bi obvladal katere 
od variant slovenskih kodov vsaj do neke mere, kat so se starsi samoizrekli v skladu s 
ponujeno stiristopenjsko kompeteneno lestvico. 

Precej visji skupni rezuilat pri ~~poznavanju slovenseine« od tistega pri }>poznavanju 
lokalne govorice« je mogoce (razen pri starsih, ki so iz Siovenije in so se tam tudi 
izobrazevali in tistih , ki so se izobrazevali na slovenskih manjsinskih solah, ti pa so med 
zajetimi osebami Ie trije) zacetkoma obrazloziti na dva nacina: najprej gre morda za 
pricakovanost odgovorov. Hkratije mogoce, da se je kak respondent iz nacelnih razlogov 
odlocil il.enacili svojo kompetenco v lokalni govorici s slovenscino. Toda veliko 
pomembnejsi se zdita drugi dYe moznosli: prvic. da pre za posledico rabe knjizne 
slovenscine v cerkvi in pri verouku ll vse do leta 1995 v Zabnicah. in vsaj do leta 1975 v 
Ukvah in Oveji vasi. Letnici predstavljata ostri locnici. saj od takral duhovscina v teh 
farah knjizne slovensCine ne obvlada vee. 0 pomenu slovenskega verouka in liturgije kot 
malone izkljuenih javnih prostorov za rabo knjizne slovenseine. stem pa za ohranjanje 
slovenskih kodov v dolini, je bilo dosti zapisanega drugje (prim. Venosi 1996; Sumi 
1996; Sumi in Venosi 1995). Samoocena nasih starsev, ki kaze frekventno in visoko 
poznavanje slovenskih knjiznih kodov, lahko v velikem odstotku primerov pomeni pray 
vzgojenost v slovenske kode skozi ta dva prost ora jayne rabe. - Se druga rnozna inter­
pretacija rezuhata pa se veze na ocitno moznost, da gre pri vprasanih starsih za popu­
lacijo, ki vzdrzuje redne (poslovne, prijateljske, sorodniske ... ) stike s Siovenijo in je 
torej pomembno presegla ruralni sektor (in z njim pojmovanje in rnorda tudi rneje 
»dornacinskega« socialnega prostora, prim. zgoraj). s katerirnje bilo poznavanje sloven­
skih kodov tradicionalno povezano. 

Vendar je kompetenca v slovenskih kodih pornembno razlicna tudi med rnaterami in 
oceli. Iz spodnjih dveh grafov sledi nekaj jasnih razmerij znotraj vzorcne skupine v pre­
seku ocetje/matere. Ko gre za poznavanja lakalne govorice, je to med spoloma priblii,no 
izenaceno; v poznavanju slovenskega knjiznega koda pa odlocno in visoko prednjacijo 
ocetje, saj so se razen rnoskega v paru. ki slovenskih kodov sploh ne obvlada, in zakonca 
v P7, ki na an keto ni odgovarjal. vsi vprasani ocetje izrekli, da knjiino slovenseino vsaj 
razumejo, kar osem (8) izmed teh desetih pa knjizno slovensc;no tudi govori; stirje (4) 
izmed teh osmih slovensko tudi berejo; za polno kompetenco (razurne. govori, bere in 
pise) v slovenscini pa so se izrekli trije (3) ocetje in Ie ena (I) mati. Malone obratno je pri 
poznavanju lokalne govorice: popolno kornpetenco sije prisodila Ie ena (I) mati in noben 
oce. - Slika v posameznem spolu je torej takale: nobene stopnje kornpetcnce v lokalni 
govorici nima sedem (7) mater, Lj.vec kat polovica, in vsaj sest (6) oeetov (M7 neznan), 
t.j. tudi polovica. Nobenega poznavanja knjiine slovenscine nima polovica mater (6), 
toda Ie en (I) oce (M? ostaja v obeh prime.javah neznanka; sl. 2a, 2b). 

~ Vendar sc udcjslvovanje slovenskc duhovscinc ni ustavilo pri tch rabah; iz pogovorov S slarejsimi Kanalcani 
vemo. da so tupniki mlade in odrasle pouccvali tudi v slovenskem jcziku. Veliko domacinov. starih nad 50 
let. poleg domaccga jezika. govori tudi knjizni jezik oz . priblitke . 
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Tudi paromaje kompetenca v obeh kodih zelo razlicna, kot kaze tabela I. Povzeto na 
kratko, pet (5) mater, ki imajo kakrsnokoli kompetenco v lokalni govorici, ima soproge, 
ki so tudi kompetentni v tern kodu, in to precej izenaceno (razen pri F7, kjer je podatek 0 

soprogu neznan) . Sedem (7) v domaCi govorici nekompetentnih mater se je v sestih 
primerih poracilo z enako. naj se posalimo, nekompetentnimi soprogi, ena (I) pa je 
vzela moza, ki lokalno govorico govori in razume. - Drugacna stika je pri poznavanju 
slovenscine: razen enega ( I) prim era. v katerem naben od starsev slovenscine ne pozna 
v nobeni stopnji in F7 (I), ki slovenscine ne pozna, podatka za soproga pa nimamo, je 
scst (6) mater. ki slovenski jezik vsaj razumejo, porocenih z mozmi, ki slovenscino 
poznajo enako dobra v dveh primerih, v vseh drugih pa bolje od njih . Se stiri (4) ma­
tere, ki slovenskega jezika niti ne razumejo pa so vzele maze, ki ga razurnejo v enem 
primeru, razumejo in govorijo v tTeh primerih, popolnoma pa ga obvlada en soprog. 
Surnarno reeeno: razen enega para, ki ne pozna nobenih slovenskih kodov, in P7, pri 
katerem manjkajo podatki za soproga, v vseh razen v enem primeru vsaj eden ad roditel­
jev slovenske kode - eno od variant ali obe - tudi govori, ne Ie razume. Z drugimi 
besedami, izmed dvanaj stih parov se jih enajst navzven lahko sporazumeva v katerem 
od slovenskih kodov (sl. 3). 

Kaksen pa je odnos med poznavanjem obeh variant slovenskih kodov') Sest (6) oseb 
nima nikakrsne kompetence v nobenem slovenskem kodu, za enD (I) nimamo podatka. 
Devet (9) izmed anketiranih slarsev obeh spolov pozna obe varianti slevenscine. od tega 
pet (5) oscb obe enako dobro; ena (I) lokalno govorico dosti bolje; in tri (3) osebe slo­
venscino bolje kot lokalno govorico. Ena (I) oseba od slovenskih kodov razume in go­
veri Ie domaeo govorico. Dve (2) osebi razumeta Ie s lovenseino, (3) tri jo razumejo in 
govorijo, dye (2) pa jo popolnoma obvladata, kar je znanje, ki ga imata se dye (2) osebi , 
ki pa sta hkrati kompetentni tudi v domaci govorici. - Gre torej za skupaj sedem (7) oseb, 
ki domace govorice ne poznajo, v razlicnem obsegu pa poznajo slovenscino. Seveda je 
evidentno, da gre pri dveh osebah. ki slovenscino obvladata v vseh stirih stopnjah za 
starsa, rojena in izobrazevana v Sioveniji. - lezikovna kompetenca v slovenskih kodih pri 
vsch v an keto zajetih osebah je torej (kot v vseh drugih grafih tudi v spodnjih dveh 
crtkana rezina pomeni delez povsem nekompetentnih v slovenskih kodih, pri cemer 
necrtkani del s podgrafo l11 specificira kompelenlne po stopnji poznavanja koda znotraj 
kvole, predstavljene z rezi no »razume« ;) prikazana v s l. 4a, 4b. 

Poleg slovenskih kodov pa vprasanci poznajo se vrsto drugih jezikov: anketa jih je 
ponudila sedem z dodatno moznostjo )drugo« . Naj kar takoj povemo, da se je poleg 
ponujenih (italijanscina, nemscina, slovenscina, lokalna govorica, furlanscina, anglesci­
na, francoscina) pojavila se spansCina, v dveh primerih in obakrat s polno kompelenco. -
V celoti so vprasani izraziti poligloti. Med njimi ni niti enega, katerega znanje bi bilo 
omejeno Ie na en jezik: vsi (v katerikoli kompetencni stopnji od »razurnem« do ))pisem«) 
poznajo najmanj dva, nekateri pa do pet. Za polno kompetenco v italijanscini (razumem, 
govorim , berem, pisem) so se izrekli vsi starsi razen enega. - Oglejmo sit kaksnaje razli­
ka v samopripisanem jezikovnem repertoarju med materami in oceti. Podatki kazejo, da 
najvec mater v razlicni meri obvlada stiri razliene kode; najvec oeelov pa pet. Spodnja 
grafa kazeta, daje znatna razlika v jezikovnem reperotoraju med malerami in oceti Ie pri 
dvokodnem samopripisu, to pa zato, ker je provenienca mater v vee primerih kot pri 
ocetih nelokalna (sl. 5a, 5b). 

Pri ocetih je kompelencno razmerje od najvec do najmanj italijanscina > slovenscina 
> nemscina in furlanscina izenaceno > lokalna govorica, pri rnaterah pa italijanseina > 
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nemscma > furlanscina in slovenscina izenaceno > lokalna govorica. Gornji rezultat 
vnovic potrjuje znatno poznavanje slovenskih kodov pri ocetih, medtem ko je 
najznaCilnejsa lastn05t mater, da so v velikern delezu nosilke nemskegajezika. Visoka­
nemara presenetljiyo - je tudi kompetenca v furlanskem kodu pri obeh spolih, medtem 
ko je izrazito najsibkejse poznavanje lokalne, domace govorice (sl. 6a, 6b). 

Vendar je poznavanje kodov eno, drugo pa odnos do njih; zata sma z naslednjim 
vprasanjem sprasevali, KATERE 00 (ZOORAJ NASTETIH) JEZIKOV NAJRAJE 00-
VORITE? Kotje ocitno, je bila namerna implicitna restrikcija v vprasanju dvojna: prvic, 
vprasani je lahko izbiral Ie med kodi , ki jih vsaj govori, nc Ie razume. Torej je moral(a) 
izbirati med kodi , v katerih je njegova ali njena kompetenca precejsnja. 1o Nikakor pa ni 
nujno, da je njegov ali njen najljubsi jezik hkrati tudi tisti, ki ga najbolje obvlada. - In 
drugic , sprasevali smo 0 afektivnern odnosu do delov vprasancevega repertoarja, ne pa 
morda 0, denirno, pogostnosti rabe tega ali onega jezika pri vprasanern ali vprasani. 
Vprasancern je bila na voljo osemmestna lestvica. Le en oce na vprasanje ni odgovoril. 
Nekateri so izbrali Ie dvajezika (manj nobeden), nekateri pa do sest. Rezultati so pokaza~ 

Ii , daje drugi najbolj prijjubljeni jezik - za italijanscino. ki je prva izbira tako matcrarn 
kot ocetom ~ nasih starsev nernscina, tudi pri ocetih, ki sicer v tern jeziku kazejo bistveno 
nizjo kompetenco od mater. Furlanscina ima med prvimi tremi najljubsimi najcistejsi 
rezultat: kadar je izbrana, je posameznikov drugi jezik, izbrana pa je bila skoraj pray 
tolikokrat kat nernscina. Medtern ko slovenscina ni nikogarsnji drugi najljubsi jezik, je 
bila lokalna govorica izbrana na drugo mesto pol manjkrat kot nemscina oz. furlanseina. 
- Z ozirom na samopripis kompetentnosti v slovenskih kodih, kjer si vsaj oeetje prip­
isujejo vecjo kompetenco v slovenscini kot v lokalni govorici , gornji rezultat napeljuje 
na nekaterim morda nekolikanj sitno misel, da je slovenscina sicer morda med nasimi 
vprasanci razmeroma dobro poznana, ne pa tudi enako priljubljena. ~ Tudi tretji dalee 
najljubsi jezik nasih starsev je nemscina, naLO pa pridejo slovenski kodi: materarn je v 
primeri s slovenseino blizje lokalna govorica 3: J, ocetom pa v natanko obratnem razmerju 
(sl. 7a, 7b). 

Med najljubsih pet je slovenscino in/ali lokalno govorico uvrstilo osern (8) oeetov in 
stiri (4) matere. Na petem mestu, ki je zasedeno Ie stirikrat, se pri ocetih pojavita furlanscina 
(2) in slovenscina (2). Pri materah je peto mesto v desetih primerih nezasedeno, v preo~ 
stalih dveh pa izpolnjeno s furlansCino (I) oziroma slovenscino ( I). - Od vseh ocetov jih 
je torej lokalno govorico med svojih najljubsih pet uvrstilo Ie pet, kar je polovica vseh, ki 
so na vprasanje odgovorili. Ti podatki potrjujejo poprejsnje ugotovitve glede kompe­
tence v slovenskih kodih zdaj se z vidika, naj fecemo, njihovc vsecnosti za stari:;e otrok, 
slusateljev tecajev slovenskega jezika. Medtem ko je naklonjenost do lokalne govorice 
med oceti in materami ce ne izenacena, pa vsaj primerljiva (kakor je dokaj izenacena tudj 
kompetenca, prim. zgoraj), je Usta do slovenscine pri ocetih bistveno visja in sorazmerna 
z njihovo visoko kompetenco. 

Vprasanj 0 tern. kako pogoslo in kdaj teT s kom nasi starsi govorijo v slovenskih 
kodih, v anketi nismo zastaviji naravnost. Izbran vpogled v to tematiko smo si zagotovili 
s tremi vprasanji, s katerimi smo sprasevali po 

jeziku, ki ga je vprasani govoril v svoji starsevski druzini; 
jeziku ali jezikih, ki jih je razumel in govoril v predsolski dobi; ter 
jeziku, v katerem vprasani obcuje s svojim zakoncem. 

I II Tak namen sta ocitno razpoznala in odklonila starsa. par. ki jc k ankcti pripisal. da zapisujeta ne lestvico 
najljubsih. temvec njima najbolj poznanih jezikov. 
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Pri vprasanju KATERE JEZIKE STE GOVORILl V STARSEVSKI DRUZINI OZIRO­
MA DRUZINI, V KATERI STE ZRASLI" je bilo petim predvidenim jezikom 
(italijanscini, nemscini, slovenscini, lokalni govoriei. furlanscini; in »drugo«) dodanih 
pet kvalifikativov: nikoli, vcasih, pogosto, vecinoma in vedno. Moznosti »drugo« za 
jezik ni izrabil nihce od vprasanih. Iz podatkov sledi. da je vee mater kot oeetov v 
druzinah svojih slarsev spoznalo furlanscino in ncmseino; toda hkrati so bile nemseina, 
fur lansei na in slovenseina rnaterarn manj znane kot oeetom. Bistvcno manj mater kot 
oeetov pa je poznalo lokalno govorico. Z drugirni besedarni, rnateram so bili v nji­
hovern otrostvu v dornaCi druzini najmanj znani kodi zapovrstjo furlanseina. slovensCina 
in lokalni jezik; ocetom pa furlanseina. nernscina in slovenscina. Materam sta bila na­
jbolj znana italijanski in nemski jezik, oectolll pa italijanscina in lokalni jezik. - Pogle­
jlllo podatke se ,graficno (podatkovni nizi za ocete so oznaceni kockasto;), 51. 8. 

Hkrati je pomembno drZati v mislih, da sedanji jezikovni repertoar in kornpetenea v 
njegovih delih gotovo Ie izjemoma sovpadata s tisto, ki so jo vprasanci imeli v zgodnjih 
letih ziv ljenja. v casu t.i. primarne jezikovne soc iali zacije: jezik je mogoee pozabiti, 
mogoee se gaje naueiti, mogoee gaje tudi poznati. pa ne rabiti. - Kar dotice rabe sloven­
skih kodov v druzinah slarsev anketirancev posebej, si oglejmo najprej , kako je bilo v 
druzinah mater (sl. 9a, 9b). 

Zdaj lahko polozaj slovcnskih kodov znotraj repertoarja starsevskih druzin dodatno 
dolocimo tako, da pokazemo prevladujoei kod in hierarhijo preostalih in dobljene podat­
ke gledamo kot rezultat »glasovanja« z izlocenim rezultatom ))nikoli«. - Siovenski kodi 
skupaj so v starsevskih druzinah mater enako znani kot ilalijanscina (ne pa tudi enako 
frekventni n, razpored pa je pri druzinah ocelov in mater grafieno predstavljeni v sl. ge, 
9c, 9d, ge. 

lz grafov sledi, da je bil pri ocetih polozaj lokalne govorice zelo jasen: ali je v 
starsevski druzini nikoli niso govorili, ali pa vedno ali vsaj vecinorna. Pri materah je 
polozaj lokalne govorice bolj razprsen, ))vedno« so jo govori li pa Ie v eni starscvski druzini. 
Le dye materi sta tudi imeli kakrsenkoli kontakt s slovenscino, medtelll ko je v druzini 
svojih starsev ta kod srecevala skoraj polovica ocetov. - Poglejmo zdaj sliko se obrnjeno, 
s stalisca frekvence odgovorov "nikoli": po pricakovanju zelo velik delez mater v svojem 
otrostvu v druzini svojih starsev nikoli ni slisalo ilalijansCine. kar pa velja Ie za enega 
oceta. Materam v tern zivljenjskem obdobju je bila absolutno najbolj tuja slovenscina, 
ocetom pa furlanscina. Pri materah sta po stopnji tujosti na drugem in tretjcm mestu 
potem lokalna govorica in furlanscina, pri occtih pa nemscina in slovenscina. 

Relacije med podatki, pridobljenimi v odgovor na vsa tri zadnjenasteta vprasanja, so 
zc na prvi pogled mocno intcresantnc. saj odgovori na primer precizirajo jezik(c) 
starsevskega gospodinjstva glede na kompetenco, ki jo je vprasani dosegel v casu do 
sestih ali sedmih let starosti. Tukaj so variacije na ravni posameznika zani rnive in pomern­
bne: vzcmimo primer respondentke. ki je v prvem vprasanju Uezikovni repertoar starsevske 
druzine) enakovredno navedla italijansCino, nemscino in lokalno govorico; v naslednjem 
vprasanju pa precizira. da je do vstopa v solo italijanscine znala malo, lokalni jezik do­
bro, najbolje pa nemsei no. - Ali pa primer respondenta, ki je kot repertoar svoje starsevske 
druzine navcdel stiri jezike. toda Ie onega v odgovor na vprasa~e SE SPOMINJATE, 
KATERE JEZlKE STE RAZUMELlIN GOVORILl KOT PREDSOLSKI OTROK? 

Iz odgovorov v celoti sledi , da sta bila slovenscina in furlanscina vprasanim v dobi 
zgodnje socializacije najbolj (in prirncrljivo) tuja koda, nemsCina pa nekaj manj; izrazita 
je razlika Ic v poznavanju lokalne govorice. ki so jo ocetjc pozna Ii v dvakrat vecjcm 
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stevilu kot matere. Poglejmo razmerja najbolj tujih, t.j. najmanj poznanih kodov (sl. 
lOa). 

Graf lOa kate minimalna odstopanja glede na podatke iz vprasanja 0 jezikovnem 
repertoarju v starsevski druzini : v casu do zacetka osnovnega solanja so nekateri vprasanci 
imeli doloceno stopnjo poznavanja tudi tistihjezikov, kijih sieer v starsevski drufini niso 
srecevali in obratno, nekaterih jezikov, ki so sieer bili prisotni v druzini starsev, sploh 
niso obvladali. Vendar je diskrepanca ffiinirnalna (razen seveda v nekaterih posameznih 
prirnerih, kat ze receno): v spiosnern veija, da so se vprasani svojega osnovnega jezi­
kovncga reperotarja »nalez1i« v primarnem socialnem okolju, v druzini svojih starsev 
oziroma v dru'llni, v kateri so do vstopa v solo odrascali. - To pa ne velja za razlike med 
njihovimjezikovnim repertoarjem v otrostvu in sedanjim (sl. lOb). 

Vidimo torej, da so se jezikovni repertoarji vprasanih od casov njihovega otrostva 
mocno spremenili. Ce zanemarimo dejstvo. da nekateri posamezni starsi prihajajo iz 
zelo razlicnih jezikovnih okolij, lahko posploseno recemo, da so se vsi naucili 
italijanscine, izboljsali svoje znanje nemscine in vsaj ocetje so tudi zelo obcutno izboljsali 
svoje poznavanje slovenseine in furianscine, slednje v kar dramaticnem obsegu. Pri 
obeh spolih pa je zaznavno upadlo znanje lokalne govorice oz. se je njen prostor v 
zivljenjih vprasanih od casov njihovega otrostva oehno skreil. 

Eksplicirajmo torej bistveno razliko v iskanem podatku pri zadnjih dveh vprasanjih: 
prvo je iskalo samooceno vprasanega 0 jezikih, ki jih je sreeeval v druzini, v kateri je 
zrasel; drugo vprasanje pa je anketiranca vprasevalo po njegovem lastnern kodnem re­
pertoarju v casu zgodnjega otrostva (do vstopa v solo). - Medtem ko smo te ugotovili, da 
samoocene 0 polozaju siovenskih kodov v obeh vprasanjih prirnerjaino ne odslopajo 
signifikantno (razen pri posameznih vprasanih), si velja ludi za vprasanje 0 repertoarju v 
predsolski dobi ogledati prevalencno razmerje (kot "Iestvieo" brez rezultata "nikoli"): 
torej lestvieo kodov, kot jih je vprasani v iskani zivljenski dobi poznal. Primerjava 
pove, da so vprasani pred vstopom v solo znali vee italijanseine (in oeetje malenkost 
vee furlanseine), kot pa so je bili delezni v svoji starsevski druzini; hkrati manj 
slovenseine in nemscine; poznavanje lokalne govorice pa ostaja izenaceno v obeh samoo­
eenah (sl. Ila, lib). 

Oeltno je, da je znanje slovenskih kodov. lokalne in nelokalnih variant, prevaJenlna 
lastnost oeetov tako diahrono kot sinhrono: preprosleje receno, otroci. ki hodijo k tecajem 
slovenscine, v glavnern izvirajo iz druzin, v katerih so nosilci slovenskih kodov ocetje. 

Zadnje vprasanje tega sklopa v anketi je sieer se vedno iskalo podatke 0 rabi in soeial­
ni ineidenci slovenskih kodov pri vprasanih, je pa bilo zastavljeno zelo drug ace od 
prejsnjih: iskalo je namrec lastni vtis vprasanega 0 rabi svojega jezikovnega repertoarja v 
komunikaciji z, naj se posaiimo, najpomembnejsirn Drugim, namrec z lastnim zakon­
cern. Vprasanje je bilo, V KATEREM JEZIKU GOVORlTE S SVOJIM ZAKONCEM" 

Obdelava rezultata je bila drugacna kot pri gornjih vprasanjih, saj je bilo treba mcunati 
na koreJacijo po polovici oz. parno zrcalnost odgovorov oeetov in mater, vendar stoods­
tOlna pamo ujemanje nikakor ni bilo zajamceno. Rezultati so izkazali ne Ie skoraj pov­
sem uresnieenega parnega zrcaljenja med spoloma (lorej bi lahko domnevali, da se za­
konei med seboj dobro poznajo in razumejo), temvec predvsem dejstvo, da je redni ali 
vsaj veeinski kod komunikacije rued nasimi vprasanci italijansCina. To pa nadalje pome­
ni, daje italijanseina tudi kod premoscanja razlik med sicer nadvse pisanimi repertoarji v 
parih: je torej lingua franca rued zakonci. - Verjamemo sieer, da bi detajliranje tega 
vprasanja (npr. povprasevanje po intimnem kodu med zakoneema in druga sistemska ali 
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situacijska preciziranja aktivacije posameznih delay repertoarja) pokazalo znatne vari­
acije. Toda zanesljivo je l11ogoce domnevati, da so se respondenti v odgovoru drzali presoje 
o obcem vecinskem kodu komunikacije z zakoncern. - V teh okvirih so si tudi zela edini 
gJede nerabljenih delay svojih repertoarjev: velika vecina zakoncev, l.j. vsi razen dveh 
parov, nikoli ne uporablja slovenscine in furlanscine; naben razen stirih parov ne upora­
blja lokalne govorice; ncruscino pa rabijo trije oz. stirje pari. Podatki so v resnici taka 
nedvoumni, da verjetno ne potrebujejo graficne eksplikacije; vendarle poglejmo 
»povprecni« rezultat, ki korigira manjsa odstopanja od parnega zrcaljenja, za oba spola 
skupaj (sl. 12). 

Starsi 0 otrocih 

V obsegu in na nacin, po katerem je gornje odgovore vendarle rnogoce steti za izjav­
Ijanje 0 intimni oz. nejavni rabi delov kodnega repertoarja, je bilo gornjemu sorodno 
vprasanje V KATERIH OD NASTETIH JEZIKOV STE GOVORILI S SVOJIMI OTROCI 
DO NJIHOVEGA TRETJEGA LETA, pri katerem je bil izbor jezikov enak kot pri 
gornjih vprasanjih, ponujeni kvalifikativi pa kot v vprasanju 0 kodnem repertoarju v 
starsevski druiini starsev. - V nasprotju s poprejsnjimi odgovori sta moznost »drugo« v 
ponujenem seznamu kodov tukaj izkoristila dva starsa, ocitno par. - Vprasani so torej s 
svojimi rnajhnirni olroci zgovorni v vee kodih kot s svojirni zakonei: najvec (17) jih 
sieer z otrocici govori ali je govarilo italijansko, vendar precej (skupaj 9) tudi nemsko, 
v lokalni govorici (6) , v slovenscini (3) , in v furlanscini (I) . - Med »izkljucno« rabljene 
jezike komunikacije z majhnimi otrod so respondentje, rnatere in ocetje skupaj, uvrstili 
Ie tri kode: italijanscino (7) , nemscino (4) , in slovenscino (3). Slika kodne prevalence 
kaze sl. 13. 

Ce je torej kornunikacija med vprasanirni zakonci preeej - vsaj jezikovno - enolicna, 
pa z majhnimi otroci slarsi kornunicirajo precej bolj v skladu s svojim sirokim kodnim 
repertoarjem. Jezik komunikacije z rnajhnimi otroci bi lahko steli celo za indie rnaterne­
ga jezika vprasaneev, vendar je tak sklep glcde na gornje rezultate 06tno nezadosten vsaj 
kar dotice, denimo, furlanscine . - Otroei, ki so slusatelji tecaja slovenskega jezika in 
njihovi mlajsi in starejsi bratje in sestre so bili torej do svojega tretjega leta starosti od 
svojih starsev najmanj delezni komunikacije - ce izvzamemo kategorijo »drugo« - v 
furlanscini in slovenscini (sl. 14). 

V celoti smo v anketi postavili vee vprasanj, ki se vsa nanasajo na »jezikovno poli­
tiko« starsev do otrok. Vprasanj je bilo pet, zaporedoma: 

katere jezike ste govorili s svojimi otroci do njihovega tretjega leta starosti; 
ali so vasi otroci v prvih treh letih zivljenja s kakimi bliznjimi osebami (z zakoncem, 

z vasimi starsi, tetami ali strici) gavorili kak drug jezik, in ce je tako, katerega (italijan­
skega; nemskega; slovenskega; lokalnega; furlanskega; drugo); 

kateri od jezikov je po vasem menju za vase otroke najpomembnejsi (italijanski ; 
nemski; slovenski; lokalni; furlanski; angleski; francoski; drugo); 

s kaksnim razlogom otroke posiljate k tecajem slovenscine (ker zelim, da otrokiotroci 
razumejo govorjeno slovenscino; ker zelirn, da razumejo in govorijo slovensko; kef zelim, 
da bi znali slovensko ravna tako dobro kat italijansko; ker mislirn, da bode bolje razume­
Ii lokalno govorico); in povezano vprasanje, 

zakaj se yam to zdi pomembno: (ker k slovenscini posiljajo svoje otroke tudi moji 
sorodniki ali sorodniki mojega zakonca; ker sem Slovenec(ka) in stejem svoje otroke za 
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Slovence; kcr je slovenscina del nase kulture; kef je Iokalna govorica del nase kulture; 
ker zivimo na podrocju tromeje in se mi zdi pomembno, da otroci razumejo in govorijo 
jezikc vseh lfeh drZav ; ker misiim, da jim bo znanje slovenscine koristilo v zivljenju; 
drugo). 

Zgoraj sma ze obravnavali vprasanje "v kaksllcm jeziku ste govorili s svojirni otroci 
do tretjcga leta starosti" v konteks[u komunikacije z zakoncem kat dveh rab, ki se 
priblizujeta nejavni. inlimni sferi. Rezultati so pokazali, ce na kratko povzarnemo, da 
je mcd starsi pri komuniciranju z majhnmi otroki najbolj »nepopularna« furlanscina, 
takoj za nja pa slovensCina. Toda po drugi strani iz podatkov sledi, da je bila ravno 
toliko olrok vzgajanih v izkljucno ilalijanskem jeziku kot je bilo takih, ki lega jezika v 
tej starosti sploh niso poznali. Vendar je zgodnja socializacija v slovenskih kodih. v 
dom<1cem ali v kaki drugi varianti, minimalna : Ie pet starscv je z otroci v tej vzrastni 
dobi govorilo v katercm od slovenskih kodov. - Ta podatek ni nobeno presenecenje; v 
skladu z domnevo. ki smo jo elaborirali ie drugod (Surni 1996) pa tudi ne gre za nii: 
pretirano zaskrbljujocega z vidika interesa za ohranjanje slovenscine v dolini. Gotovo 
obst,~ajo trdni indiei 0 tern, da danasnje generacije otrok in mladostnikov v Kanalski 
dolini niso vee primarno socializirane v slovenskc kode; ti potemtakern niso, ce recemo 
nekoliko poenostavljcno in shernaticno, njihovi rnatcrni jcziki. kakrsnekoli psiholoske in 
socioloske posledice ze utegnerno iz tega izvajati . Ni pa posebnega razloga, da bi v tern 
dcjstvu iskali vzrok za kak iminentni propad slovenskih kodov v dolini, kajti navsezad­
nje se ti isti otroci slovenscine ucijo; drugic pa razpolagamo z opazanji , da je dornaca 
govorica, alternativno imenovana pa ukllscem. po i almSkem, pa Ilasem, 

... razumljen(a) kot izrazit ' kod odraslih', se natancneje, kotjezik odraslih (preteino 
mos kih) vodij gospodinjstev, torej kot zmoski' . zoblastni' kod, v katerega je treba 
dcjansko zrasti in v katcrcm se soeialno ni mogocc udclczcvati v otrostvu (Sumi 
1996: 180). 
Vprasanje ALI SO VASl OTROCl V PRVlH TREH LETlH ZlVLJENJA S KAKIMI 

BLIZNJIMI OSEBAMl (Z ZAKONCEM, Z VASIMI STARS I, TETAMl ALI STRICl) 
GOVORILI KAK DRUG JEZIK KOT VI, IN CE JE TAKO, KATEREGA. je iskalo do­
dalnih podalkov 0 okoliscinah zgodnjc jezikovnc socializacije otrok. Mirno dejstva, da 
irnajo nernara starsi 0 svojem bliznjem govornem okolju nekoliko razlicno vedenje - ali 
pa so nernara starsi mislili vsak na svoje bJiznje sorodstvo - je kazno, daje tudi nemudna 
okolica otrok v casu njihove zgodnje jezikovne socializacije pretezno italijansko govoreca, 
zatem pa v pomembnem delezu nemsko. Najsibkeje zastopana je furlanscina , skupni 
rezultat s lovenskih kodov pravzaprav ni nizek: nepricakovano nizka je pravzaprav Ie 
oeena starsev 0 izpostavljenosti olrok lokalni govorici. Po vrednostihje starsevska oeena 
o kodnem repertoarju v okolici majhnih otrok primerljiva s kodno prevalenco v starsevskih 
druzinah s tarsev (prim. zgoraj) . - Cclota teh starsevskih oecn je graficno predstavljena v 
s l. 15 . 

Z naslednjim vprasanjem smo iskali starsevsko projekcijo glede kodnega repertoarja, 
kakrsnega zelijo svojemu otroku ali otrokom zagotoviti: radovednost 0 hierarhiji kodov, 
ki se starsem zdijo najbolj zazeleni oz. za njihove olroke pomembni, sma strnili v vprasal}.ie 
KATERI OD NAVEDENIH JEZ1KOV SE YAM ZDIJO NAJPOMEMBNEJSl ZA VASE 
OTROKE. Ze znani seznam lokalno prisotnih jczikov, dopolnjen z angleScino in 
francoscino ter opcijo ))drugo« smo oprernili s tremi kvalifikativi: ni pomemben; srednje 
pomemben: najpomembnejsi . - Izkazalo se je, da se vprasanim starsem za njihove otroke 
absolutno najpomembnejsi po vrsti zdijo tile kodi: italijanscina; nernscina; in slovenscina. 
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Pomen s lednjih dveh kadav starsi gledajo dokaj izenaceno: nemscina komajda kaj vodi 
pred slovenscino. Na cctrtem mestu pa je angiescina. To je zelo jasen, cist in zdravora­
zumski rezultat: sta rsi mcnijo. da morajo otroci znati jezike vseh treh drz.av Tromeje, pri 
cemer ima kad lastnc ddave visoko prednosl. in lakoj nato tudi anglescino kat 
najpomcmbnejsi svelOvni jezik. 

Glede oa nizko kompctenco mater v lokalni govorici (in slovenscini) je bil precejsnje 
prescnecenje podatck, daje lokalna govorica materam balj pri srcu kat acetom, kadar gre 
za uvrscanje med jezike, ki se jim zdijo najpomembnejsi za njihove otroke; med malo 
manj pomembnimi jezikovnimi znanji pa so starsevski scntimenti do domacega jezika 
izenaceni. Pray nobeden izmed starsev pa ne misli, da bi znanje furlanscine imelo prima­
ren pomen za njihove otroke: uvrstili so ga marvec kot izrazito seku ndaren kod, blizu in 
Ie malo visje od francoscine. 

Naslednje vprasanje v tern sklopu, zastavljeno zelo naravnost, se je glasilo ZAKAJ 
POSILJATE SVOJE OTROKE K TECAJEM SLOVENSCINE? Ponujeni so hili nasled­
nji odgovori: Zelim, da bi I. otroci razumeli govorjeno slovenscino; 2. razumeli in 
govorili slovensko; 3. znali slovenska enako dobro kot italijansko; 4 . da bi bolje ra­
zumeli lokalno govorico. S tako ponudbo odgovorov (na vprasanje nisla odgavorila en 
ace in ena mati) smo pravzaprav skusali ugoloviti ambicijo starscv g lede znanja 
slovenseine pri otrocih: a li menijo, da je dovolj os novno znanje, so lidno znanje ali 
celos1ll3 kompetenca'? V cctrtem ponujenem odgovoru pa smo naceli temo, ki smo jo 
polno razvili v zadnjem sklopu vprasanj: namen jc bil ugotoviti , ali je vkljucevanje v 
mnozico kampetentnih govorcev lokalne govorice nemara cilj , ki ga starsi zasledujejo. 
- Iz rezultatov je razvidno, da starsi vecinsko tezijo k temu, da bi otroci osvojili solidno 
znanje slovensCine : nekaj manjse pa je pricakovanje, da jo bode osvojili taka dobro kot 
jezik vecinskega okolja in sole, italijanseino. Spet je presenetil sentiment, ki ga rnaterc 
oeitno izkazujejo lokalni govorici: kar stiri menijo, da bo znanje slovenscine otrokom 
pornagala v kompetenci v lokalni govorici (prim. sl. 16). 

Naslednje vprasanje je bila, kat rceena, neposredno ternatsko vezano na prejsnjc in 
se je glasilo ZAKAJ MENITE, DA JE (UCENJE SLOVENSCINE ZA VASE OTROKE) 
POMEMBNO" Ponujenih je bilo sest odgovorov; te in dodatno opcijo »drugo« zaradi 
razvidnosti predstavljamo tudi v tabelarni obliki (tab. 2). 

Kar sest oeetov je izbralo vee kot en odgoyor na gornja vprasanja, in pet mater. 
Medtem ko se starsi strinjajo pri utilitarnih razlogih (S in 6), so matere (ponovnoj 
izkazale bistveno yecjo obcutljivost za vprasanja lokalne kulture in tradicije in so kar 
sestkrat slovenscino oznacilc za del lokalne kulturc , lokalno govorico pa trikrat; tako so 
se izrekle kljub izkazanemu dejstvu, da niso tipiene ali veeinske nosilke slovenskih 
kodov, temvee so to ocetje. En sam roditelj je izkoristil moznosti oblikovanja lastnega 
odgovora (»drugo«): »ker je znanjc vee jezikov kulturno bogatenje«. En oce je k odga­
Yom »ker se cutim S iovenca ... « dopisal: ))vendar kot italijanski ddavljanK Odlocali 
pa so se (zaradi dolgosti odgovorov jih v legendi h grafu stevilcimo po gornjem 
tabelarnem kljucu ; poleg tega je treba imeti v mislih, da so nekateri vprasanci izbrali 
vee kot en odgovor, tako da z grafom tukaj prikazujemo »kolektivno« rezoniranje, ne 
pa kako specificirano po osebah), kot kaze 51. 17. 

Rezultat torej jasno kaze, da starsi svoja prizadevanja, da bi se 01roci naucili 
slovenscine, racionalizirajo kot predvsem zadevo pagmatiene pripravc otrok na zivljen­
je in kariero, in to kar v 60 odstotkih vseh mnenj . ki so jih 0 tcm izrazili. 
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Zadnji, sklop vprasanj se je izrecno nanasal na razmerje med slovenscino (ponavlja­
mo, da sma v ta izraz strnili vse od knjizne slovenscine pa do vseh moznih nelokalnih 
variant) in lokalno govorico. Vprasanja so bila: 

Ali menite. daje znanje slovenscine za otroke glede oa lokalno govorico manj pomem­
bno, enako pomembno ali bolj pomembno" 

Ali mcnite , da tecaji slovenscine otrokom pomagajo pri ucenju lokalne goYorice (da; 
zmerno; ne; ne vem)? 

Ali mcnite, da znanje lokalne govorice otrokom pomaga pri ucenju slovenscine (da; 
zmerno; ne; ne vern)? 

Ali menile, da bi bilo dobro olroke poucevati lokalni jezik (da; ne; ne vern)" 
Medtem ko je prvo vprasanje zasledovalo evidenlen cilj, je drugo in tretje mogoce 

steti za kontTolni vprasanji k prejsnjim, ki se dotikajo razmerja med slovenscino in lokal­
no govorico; zadnje vprasanje pa smo postavili iz dveh razlogov, Prvic, v Kanalski dolini 
se slovenskega jezika v rednih javnih solah ni poucevalo ie ad casa prikljucitve k italiji 
(1919)", politicno pa je bila dolina do pred nedavna tudi precej izolirana od centrov 
slovenstva. V takih okolnostih ima lokalni jezik tendenco osamosvajanja od standarda, 
kar je proces, katerega geografsko bliznje variante poznamo npr. v Beneciji in Reziji. 
Dcjansko so se v zadnjem casu v nckaterih, recimo temu, lokalisticno Ilastrojenih krogih 
v dolini pojavila naziranja 0 (vecji) pomembnosti lokalne govorice od standarda, kar 
smo zeleli z vprasanjem preveriti. - Prvo vprasanje se je torej glasilo, KAKO POMEM­
BNO JE ZNANJE SLOVENSCINE ZA OTROKE GLEDE NA LOKALNO GOVORI­
CO? Tudi tukaj so rezultati izkazali znaino diskrcpanco med occti in malcrami : matere 
so se SpCl )zavzele« za lokalno govorico, ki se jim zdi enako pomembna kot znanje 
slavenscine kar sedemkrat, acetom pa Ie stirikrat; zata pa se starsi strinjajo glede vecjega 
pamena slovenscine, kar lahka gJedamo kat pragmaticna stalisce. Le en ace meni , da je 
znanje slovenscine manj pomembno od znanja lokalne govorice (prm. sl. 18a), 

II Na pobudo lokalnih politicnih dejavnikov. predvsem obein Trbi! (Tarvisio) in Naborjel-Ovcja vas (Mal­
borgheuo- Valbruna) in lokalnc Gorske skupnosti jc bila v maju leta 1997 sprozena ~i~a razprava 0 moznoslih 
uvedbt! pouka slovenskegajezika v nekatere osnovne ~ole v dolini. h kateri je bilo vabljcno ludi SKS Planika. 
Temeljni Mnlen akcije je bi! Ie ~ole obvarovali prcd grozecilll zapnjelll zaradi prelllajhnega ~lev i!a olrok tako. 
da bi pridobile posebell status kot izvajalke l.i . multikultumc vzgoje. Zacetni tentatavni dogovor je biL naj bi 
rcalizaciji projckta pristopila lokalno didakticno ravnateljstvo v sodelovanju s SKS Planika. vendur je slednje 
od priprav odslOpilo zaradi zamcjitev v programu (neustrezen in slrokovno sporen naslov pouka - Multikul­
lura; ena skupna solska ura sloven~eine tedensko za vsc ~tiri ruzrede osnovne ~ole: prepoved slovnicnega 
pouka, pouka slovcnske ortografije in sploh pisanja). Tako zstavljen pouk se je sredi januarja 1998 zacel v 
dveh ~olah Kanalske dolinc : v Zabnicah in v Ukvah. V svojem dopisu pristojnim lokalnim in pokmjinskim 
solsk im in drugim oblastemje vodslvo SKS Planika v marcu 1998 obnovilo potek dogodkov in med presodi-
10. da taka zastav1jen pouk ni Ie strokovno povsem zgrden. temvec zgodovinsko prisotnosl slovenscine in 
njenih govorcev v dolini folklorizirn in jih kategorizira kot Itdrugacno«. torej v bistvu »tujo« kulturo. V lem in 
v dopisu iz scplembra 1998je SKS Planika ponovno ponudilo svojo ekspertno pomoc pri nacrtovanju takega 
predmcta. Ceravno so bili odgovori nagovorjenih oblasti evazivni. je misliti. da si je s takim ukrepanjem SKS 
Planika ucinkovito zagoto vilo ne Ie pozicijo prvega strokovno pri slojncga za vpra~anje. temvec je vzposlavi!o 
tudi fonnaliziran dmzbeni nadzor nad poucevanjcm slovel1~eine v osnovni soli. hkrati pa je svoje privatne 
Iccajc 5e razSirilo. polcg lecajev za odrasle tudi na srcdnjdolsko populacijo. kjer jt! bila pobuda sprejela kar z 
navdu~enjem . Prcsoja opisanih dogodkov torej -po leg analitsko kaj zunimivcga lokalnega udomaccvanja evrop­
skih kulturnointegrativnih stf3tegij v projektu t.i. invencije skupne evropske zgodovine (prim. npr. Knudsen 
1996: Neumann 1996) - kaze. daje ponesrecenelllll formiranju t.i . multikulturne vzgoje, katere (edina) vsebi­
na so nakljucnc drobtinice v slovenskemjeziku. botrovala nesl rokovna in nemara IUdi fobi cno obarvana presoja 
individualnih. cetudi la cas odlocujoCih. akterjev \' procesu. kar pa ne zanikuje dolgorotnih obetov projckta. 
- Vir za dopise : arhiv SKS Planika. 
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Slednjic smo zastavili vprasanji, ALI MENITE, DA TECAJI SLOVENSCINE 
OTROKOM POMAGAJO PRI UCENJU LOKALNE GOVORICE?, in ALI MENITE, 
DA ZNANJE LOKALNE GOVORICE OTROKOM POMAGA PRI UCENJU 
SLOVENSCINE? Poizvedbi sta direktno komplementarni, zato bomo tudi rezultate pred­
stavili skupaj in primerjalno (sl. 19b, ISc). 

Kat kazeta gornja grafa, so malere v primeri Z oceti velika baJj prepricane v vza­
jemno vrednost obeh kodov za ucenje enega ali drugega, skepticne pa so glede vprasanja, 
ali znanje slovenscine pomaga pri ucenju lokalne goYorice. Odgovori Deelov so balj 
razgibani, v istern vprasanju pa so bistveno vecji dvomljivci. Pre hod z lokalne goYorice 
na slovensCino se jim zdi dosti boJj verjeten kot obratno (sl. 18c). 

Zadnje vprasanje, ALI MENITE, DA BI BILO DOBRO OTROKE POUCEVATI 
LOKALNI JEZIK", je ponudilo kaj skope moznosti odgovorov: da, ne, ne vern. En par 
starsev je svoj nikalni odgovor dodatno utemeljil s pripisom "kef bi prislo do zmede pri 
ucenju slovenscine"; en par se ni adlocit za ponujeno, pac pa je dopisal "ni nujno". 
Matere so tudi tu izkazale visok in razlocen "sentiment" do lokalne goYorice (en a mati 
ni obkrozila nobene ponujene moznosti), ocetje pa so v sibki vecini (5 : 4) na strani 
nikalnega odgovora (sl. 19) . 

• 
Siovenski kodi: vrednotenje in raba 

Za zakljucek gornjega prikaza si najprej velja ogledati rezultat se dveh vprasanj, 
zastavljenih v anketi: prvo je sprasevalo 0 lastnostih domace govorice v primeri s 
slovenscino in drugimi kodi. Karakteristicno je, da je veeina (7) vprasank prepricanih, 
da je lokalna govorica enako izrazna kot katerikoli drug jezik, da je torej popoln kod; 
razen ene (I) same pa se nobena ni hotela izreci 0 vecji ali manjsi lepoti domacega 
jezika v primeri s slovenskim, ta edina pa meni, daje lokalna govorica lepsa. Razen ene 
(l) se tudi nobena ni izrekla 0 tern, ali je lokalna govorica podobna slovenscini ali ne, 
in ali je njena zvrst ali ne; edina izjema (I) meni, da lokalna govorica ni podobna 
slovenscini. - Med oceti so odgovori bolj kvalificirani. Oa je lokatna govorica enako 
izrazna kot drugi jeziki, menijo stirje (4): da je lepsa od slovenscine, eden (I); da je bolj 
prakticna od slovenscine, tudi eden (I), ki pa edini meni tudi, da je lokalna govorica 
varianta slovenscine. Eden (I) tudi odgovarja, da je enako lepa in prakticna kot 
slovenscina. Oa je drugacna od slovenscine, menita dva (2). Med materami torej prev­
laduje vtis, da je lokalna govorica enako ekspresivna in torej enakovredna drugim ko­
dom - kar bi bilo mogoce, ne pa nujno, treba brati kot prepricanje v avtonomnost 
lokalne govorice, torej njeno nesorodnost s slovenscino, med oceti pa, da je podobna 
slovenscini: slednje je pray gotovo v korelaciji z njihovo visoko kompetenco v 
slovenscini. 

Slednjic smo v tern sklopu vprasanj iskali se podatek, kaksno je posameznikovo go­
vorno vedenje glede na domaci kod. Vprasanje je bilo. ALI MENITE, DA SAMI LOKAL­
NO GOVORICO UPORABLJATE VEDNO VEC (ENAKO, VEDNO MANJ, NE VEM). 
Na vprasanje nista odgovorila dva (2) oceta in pet (5) mater, ki si kompetence v lokalni 
govorici ne prisojajo. Izmed tistih, ki jezik sami ocitno tako ali drugace uporabljajo (7 
maler in 9 ocetov), se za ohranitev govorice ocitno trudijo vsaj trije (3) ocetje in tri (3) 
matere; se trije (3) ocetje in dye (2) materi menijo, da govorico rabijo vedno manj; in ena 
sarna mati (I) pravi, da jo uporablja vedno vec.Trije ocetje (3) in ena (I) mati svoje 
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rabe lokalnih kodov ne more presoditi (»ne vem«). Vprasanci torej svoje lastne govorne 
prakse v lokalnem jeziku vecinoma ne vidijo kat problemalicne.inzausihanjerabe. ki 
jo percipirajo, ocitno vidijo sirse vzroke. Diskrepanca med vtisom 0 rabi in oceni lastne 
rabe lokalncga jezika, ki jo kaze spodnji graf, ponovno potrjuje, da so ocetje tisti, ki se 
s svojimi govornimi praksami upirajo marginaliziranju lokalne govorice; zgoraj sma 
jih ze razpozilali za nosi1ce slovenskih kodov v druzinah vprasancev (gl. slika 20). 

Ti rezultati gotovo navajajo na vee premislekov. Najprej lisle bolj tehnicne naravc. 
Konstrukcija povprecij, izkazanih pri mnogih gornjih rezultatih,je bila Ie ena mozna pot 
interpretacije pridobljenih podatkov, saj velikost vzorca, struktura ankete in predhodno 
znanje 0 problematiki omogoeajo tudi konstrukcijo podatkovnih slik parov, posamezni­
kov, skupin posameznikov ali kako drugaee analitsko zamejenih entiter. Vendar se meto­
da trientitetne anaJize (starsevske 5kupine kot celote, skupine mater in oeetov posebej) 
zdi sreeno izbrana za izris nekaterih osrednjih problemov presoje tistih delov samoprip­
isov in samoizrekanj, kijih navadno oznaeujemo kot etniene. Z vidika slednjih, kot reeeno, 
je bila raziskava empiriena preverba opazanj, pridobljenih v mnogih neformaliziranih 
terenskih izkusnjah. - Poglejmo te izbrane vidike posamic. 

Ze uvodoma smo govorili 0 jezikovnem repertoarju kot primarnem socialnem viru. V 
natanko osemdeset letih od casa velikega pretresa. prikljueitve k ltaliji, so potomci tedanjih 
odraslih generacij dolinskih domaCinov ta vir, kot pricajo rezultati raziskave, -dramatic no 
raz5irili , ga prilagodili novim socialnim in politienim okolnostim v svojem zivljenjskem 
okolju in 5i ga podredili na nacin. ki je v tako mnozienem obsegu pravzaprav posebna 
lastnost prebivalstva ob meddriavnih mejah. 1z druge bistvene posledice leta 1918, reorga­
nizacije in (zaradi obseznih populacijskih premikov tudi) repopulacije socialnih razredov v 
dolini, ki je pretezno kmetsko domacinsko prebivalstvo potisnila na dna, so pray tako - vsaj 
v okviru opazovane skupine in njenega rodbinskega zaledja - oeitno uspeli iztisniti pred­
nosten polozaj: vecina izprasevanih ocetov sestoji iz najaktivnejse zivece generacije potom­
cev starih domacinskih rodbin, katerih pomemben socialni atributje dejstvo, da so veCinoma 
poroCiJi zenske iz nelokalnih in nedomaeinskih okolij, tudi seveda iz lokalnega "italijan­
skega" miljeja; obratnih primerov je v izprasevani skupini Ie nekaj. Domnevamo lahko, da 
je bilo tako poroe.nje moskih domacinov je bilo se pred nekaj desetletji dokaj redko in 
verjetno vsaj s stalisca vecinskega dolinskega prebivalstva steta za prestizno; domnevamo 
lahko tudi, da je bilo dosti obieajnejse poroeanje "prise-Ijencev" z domacinkami, kar ve hi 
bila obieajno za situacijo, v kateri je domaCinska skupina z razlocnimi kulturnimi znaki 
potisnjena po razredni lestvici, ki jo doloca zmagoviti »okupator«, navzdol, s cimer je 
ustvarjeno t.i. razmerje spolne asimetrije v dostopnosti zensk obeh skupin za moske domi­
nantne skupine (prim. Juznic 1993). Vendar nasi podatki kazejo, da tako paroeanje 
domacinskih deklet med domacini ni bila nujno steto za prestizno, pa tudi ne hudo pogost­
no. Izjave starejsih informatorjev na terenu, pa tudi zacetc raziskave genalogij domacinskih 
rodbin kazejo, da je domacinska plast prebivalstva, cetudi hudo zdesetkana zaradi odsclje­
vanja med fasistienimi Opcijami (1938-42), ohranila izredno moe no skupin5ko integriteto, 
katere znak je tudi neodobravanje mozenja deklet izven skupine ali celo obstoj aktivnih 
strategij za preprecevanje takega poroeanja, in precejsen delez prizcnjencev v domaeinska 
gospodinjstva ze kmalu po letu 1920, kar kaze na asimilativno in stem tudi - vsaj v nekat­
erih ozirih ali nemara razmerjih - prestizno moe domacinske skupine. Ta vprasanja, kat 
reeeno, eakajo nadaljne razjasnitve skozi ze naertovana raziskovanja. 

V tem smislu je mogoce tolmaciti veliko senzibiliziranost vpraSevanih mater pri vredno­
tenju kulture in jezika skupine, ki jih morajo v bistvu steti za rodbinsko in druzinsko zaJedje 
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svojih soprogov, in v katerega so primoz.ene. Prav ta senzibiliziranost pa, obratno. kafe tudi na 
to, da so te reci v druzinah njihovih mOl implicitno ali eksplicitno Una dnevnem redu". 

Ta, recimo ji, etnicna agenda domacinov Kanalske doline slovenske kode vkIjucuje 
na nacin, ki kale na njihovo polno funkcionalnost znotraj domacinske moraIne skupno­
sti. V tern smislu skupnost kale veliko lojalnost domacemu jeziku in njegovim 
priblizkom , ki jo najrazlocnejse, skozi tecaje SKS Planska, zastopa "slovenscina". 
Opazanje 0 relativnem "razgubljanju" teh kodov je pravzaprav nasledek eksternega 
pogleda, ki "zaluje" za stvanni, ki jih domacinska perspektiva kratkomalo ne vkIjucuje 
in kot takih ne more zagledati. V tern vidimo kvalitativno razliko med "narodnostnim" 
se-ntimentalizmom in perspektivo, ki smo jo uvodoma pripisali domacinom Kanalske 
doline kot privilegirano, kadar gre za presojo projekta nacionalizma: njihova raba slov­
enskih kodov tega vira zaenkrat ocitno ne potrebuje. 
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Summa I)' 

H •• .for we live at the triple Border": Slovene codes usage and evaluation in parents 
of children that frequnent private Slovene language instruction in Valcanale 

Among the researchers a/various disciplines that have dealt with Valcanale, Italy, a 
border region at the triple ltalian-Austrian-Slovene bordel; a fairly firm consensus has 
formed regarding the ethnic seif-perceptions of the native Slovene speakers. It has been 
established that they do not, as a rule, regard the Slovene pan of their linguistic reper­
toire as all ethnic or national idelltity markel: Their most dramatic population history 
since the llnnexation of the valley to Italy ill /9/8 induced the scholars in the classical 
Slovene minority studies to view their situation as all impossibility, as an aphasic social 
defect. 0,,1' observations, howevel; show that precisely because sllch hisIOI)'. this popu­
lation enjoys sllperior understanding of The nature of nationalism, and posesses de­
tailed and much reflecTed upon idelllity self-perceptions. The paper is based on the 
1997 research among parents whose children frequent private Slovene language in­
struction in the valley. The initial premise held that this group of parell1S are all mem­
bers of all extended kill network within which Slovene codes maintain their firm social 
position. This position is hig/ighted through the analysis of a series of self-estimations 
and projections as obtained through research, and offers considerable insight jlllo their 
construction of social identities. 
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SLIKA 1: Izobrazba starsevskih 
parov 

4 

D MATERE . OCETJE 

SLIKA 2b: Slovenscina pri materah 
in ocetih (N=23) 

oCEfJE 

SLIKA 2a: Lokalna govorica pri 
materah in ocetih (N=23) 

oCETJE 

SLIKA 3: Komunikabilnost v 
slovenskih kodih pri starsevskih parih 
N=l1) 

4 

o nabeden • sarno aCe 0 aha 

TABELA 1: Poznavanje lokalne govorice in slovenscine pri starsevskih 
parih' 

PAR RAZUME GOVORI SERE PISE 
F M F M F M F M 

P1 .. .. .. .. 
P2 · • 
P3 · · P4 · •• •• • • 
P5 .. •• • • • • 
P6 · · P7 • - - · -- -- - -
P8 .. .. .. •• 
P9 • • • • • • • • 
P10 • 
P11 •• .. .. •• • • · P12 

8 V gomjih dveh tabelah smo pomanjkanje podatka oznacili z znakom » -«. V vseh primerih gre za starsevski 
par, pri katerem je anketo lahko izpolnila Ie mati; vsi drugi vprasanci so ustrezno oznaCili odgovore. 
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SLIKA 4a: kompetenca v lokalni 
govorici pri vseh starsih (N=23) 

[lnie .razume 0 in govori 0 in here .in pise 

SLIKA 5a: Kodni repertoar pri 
materah (N = 12) 

g~ 
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SLIKA 4b: kompetenca V slovenscini 
pri vseh starsih (N=23) 

D I\i~ • razume 0 in govori 0 in !>ere • in pise 

SLIKA 5b: Kodni repertoar pri 
ocetih (N = 11) 

TRI 

PET 36% 

46% 

~'" 
~ 

SLIKA 6a: Kompetenca V jezikih pri SLIKA 6b: Kompetenca V jezikih pri 
materah (N = 12) ocetih (N = 11) 



Razprave in gradivo, Ljubljana, 1998, st. 33 

SLIKA 7 a: Najljubsi jezik pri 
materah (N = 12) 
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SLIKA 7b: NajljubSi jezik pri oi'etih 
(N = 10) 

SLIKA 8: Jeziki v starsevskih SLIKA 9a: Lokalna govorica v 
druzinah in frekvenca rabe (N = 23) starsevskih druZinah mater (N = 12) 

1 

ONIKOLI . VCAsm OPOGOSTO 
o VECINOMA • VEDNO 

SLIKA 9b: Siovensi'ina v starsevskih SLIKA 9c: Prevalenca kodov v 
druzinah mater (N = 12) starsevskih druZinah mater (N = 12) 

1 19% 

o NIKOLI • VCASm • VEDNO OIT . NEM OSW OWK.G . • FUR 
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SLIKA 9c: Lokalna govorica v SLIKA 9d: Slovenseina v starsevskih 
starsevskih druzinah oeetov (N = 11) druzinah oeetov (N = 11) 

2 

5 1 

2 

o NIKOLI DVECINOMA . VEDNO 

SLIKA ge: Prevalenca kodov v 
starsevskih druiinah oeetov (N = 11) 

SLIKA I Db: Niena kompetenca V 
sedanjem jezikovnem repertoarju 
vprasancev (N = 23) 

8 --
6 
4 

2 
o oCETJE 

MATERE 

DNlKOLI . VCASrn 
DPOGOSTO . VEDNO 

6 

SLIKA lOa: Delezi kodne 
nekompetence ("nie") pri vprasancih 
do zaeetka solske dohe (N = 23) 

oCETJE 
MATERE 

SLIKA I la: Prevaleneni kod v 
starsevskih druzinah vprasanih 
(N = 23) 

oCETJE 
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SLIKA lib: Prevalencni kod pri 
vprasanih do vstopa v solo (N = 23) 

oCETJE 

SLIKA 13: Prevalencni kod pri 
komunikaciji Z otroci (N = 23) 

SLIKA 15: Prevalenca kodov v 
bliznji okolici majhnih otrok 

,% 

27% 
O fT A .NEM OSLO OlOK .G . • FUR oDRUGO 
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SLIKA 12: Povprecje kodov 
komunikacije s partnerjem (N = 23) 

SLIKA 14: Nicna komunikacija z 
otoci do tretjega leta starosti 
(N = 23) 
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10 I 
8 

Lr oCETJE 
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"?- MATERE 
z ~ ~ 

'3 ~ § 
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SLIKA 16: Zelena kompetenca v 
slovenscini pri otrocih (N = 21) 

o osnovna .dobra 0 visoka oiRldRIfBltal ... 
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TABELA 2: Zakaj je ponk 
slovenscine za otroke pomemben 

KER F M 
!)luji in mofcvi smodniki JlOsiljajo olmk" k slovcnUini 

2 s.om Slovenec(kaJ in ~!cjcm svoje otroke za Siovencc 1 2 

3 j~ slovc n ~~i n a dd na~(' kuhure 6 3 

4 j~ loblnn govorka del un:k kuhure 3 1 

5 zivimo n;) Tromeji in socl im , da je ~.oanje Heh trell 9 9 "ezikov l.a olluk" lOmcmhno 

6 menim. dn jim Ilo poznavanje slovtllls.cine v fivljl"uju 4 4 kori~!ilo 

7 
<.Irogo 
(" ker"c znanie vee kzikov kullurno bo 'at~nie~) 

SLIKA 18a: Pomen znanja 
slovenscine glede na lokalno govorico 
(N = 23) 

veeji 

OMATEREOO(:ETJE 

SLIKA 18c: Pomen znanja 
slovenscine za lokalno govorico in 
lokalne govorice za slovenscino pri 
ocetih (N = 11) 

".§' 
~. 

Oslo\'. za Iok.g . _ Iok.g. za slav. 
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SLIKA 17: »Zakaj posiljamo otroke 
k slovenscini«, frekvenca ponujenih 
odgovorov 

011120304 . 506 . 7 

SLIKA 18b: Pomen znanja 
slovenscine za lokalno govorico in 
lokalne govorice za slovenscino pri 
materah (N = 12) 

".<i" o· 

slov. za lok.g. 

Osloy . lea lok.g . • Iok.g. za slov . 

SLIKA 18e: Pomen znanja 
slovenscine za lokalno govorico in 
lokalne govorice za slovenscino pri 
materah in ocetih (N = 23) 

".<i" 
~. 

Oslov . za lok.g . • Iok.g. za slov. 
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SLIKA 19: Potrebnost poucevanja 
lokalne govorice (N = 22) 

matere ocet)e 
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SLIKA 20: Samopercipirana obca in 
lastna raba lokalnega jezika 
(N = 23) 
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SLOVENSKA MANJSINA V SLOVENSKO­
ITALUANSKIH ODNOSIH 

57 

(kronoloski pregled za obdobje od osamosvojitve 1991 do 
konca 1995) 

Marko Kosin * 
PregJed zajema lisle korake in razgovore 0 slovenski manjsini med uradnimi pred· 

stavniki Siovenije in Italije v katere je imelo vpogled veleposlanistvo Republike Slov­
enije v Rimu. Omenjamo tudi nekatere va,nejse dogodke iz slovensko-italijanskih odnosov, 
ki so se odraZaIi na polozaj slovenske manjsine. Reproducirani so tudi pomembnejsi 
dokurnenti , ki jih je v zvczi z zasCito slovenske manjsine slovenska stran uradno pOSTe­

dovala italijanski. 

Namesto uvoda 

Po mednarodnem priznanju Siovenije so italijanska vlada in njeni organi postajali 
slovenski manjsini vedno manj naklonjeni. Kljub Osirnski pogodbi lef sodbam njihovega 
ustavnega sodiSca v prid uporabe slovenskegajezika in varstva manjsine. nasa soseda ni 
pokazala dejanske pripravljenosti, da bi storila kaj konkretnega za izboljsanje poloZaja 
manjsine, oziroma, da bi preprecila tiho zmanjsevanje njenih pridobljenih pravic, ki se 
od proglasitve samostojnosti Siovenije dejansko slalno zozujejo. Problemi slovenske 
manjsine so zato bili stalni predmet razgovorov med drzavama. Siovenski ddavniki so v 
vseh srecanjih z italijanskimi. opozarjali na nezadostno zascito. tezave in slab poloiaj 
slovenske manjsine ter zahtevali. da se to nujno in benevolentno uredi. Na posebno 
obcutljive probleme ter grobe krsitve pa sma reagirali tudi z diplomatskimi natami ali 
pismi nasih zunanjih ministrov. 

Po osamosvojitvi Siovenije (in Hrvaske) je uradna Italija naenkrat zacela izkazavati 
posebno skrb za zascito italijanske manjsine v Istri. Prej se vee kat trideset let (od leta 
1955) ni zanimala za svojo manjsino. Interno so njene pripadnike celo smatrali za nekaksne 
izdajalce italijanstva, ker so se odlocili astati v Jugoslaviji. Zvezo z njo so vzdri.evali Ie 
preko njihovega generalnega konzulata v Kopru in Ljudske univerze v Trstu, kije manjsini 
zagotavljala skromna sredstva iz ddavnega proracuna za pomoc lokalnim sedezom (ti. 
circolom) italijanske manjsine. solam. uciteljem, stipendije in podporo kulturni dejav­
nosti. Kat veJeposlanika nekdanje Jugoslavije so me na primer zaradi ilalijanske manjsine 
v stirih letih (1980-1984) sarno enkrat poklicali v Farnesino in to, ko je pop is prebivalst­
va leta 1981 pokazal, da v Jugoslaviji iivi Ie se 15.000 Italijanov. Njihova nenadna velika 
skrb za svojo manjsino v Sioveniji in na Hrvaskem po osarnosvojitvi vzbuja nase porn is-

,., Avlor je bil veleposlanik Republike Slovenije v Jtaliji v obdobju od 1992-1995 
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leke saj zrcali neke novo italijansko politiko do Istre. V situaciji, ko odlocno zavracajo 
sklenitev kakrsnegakoli dvostranskega sporazuma 0 slovenski manjsini v Italiji, se nji­
hovega vztrajanja na posebnem dvostranskem sporazumu za varstvo italijanskc manjsine 
v Sioveniji ne da drug ace smiselno pojasniti. Italijansko zunanje ministrstvo narnrec 
dobra ve, da njihova manjsina pri nas uziva nadevropsko raven zascitc. 

Po osamosvojitvi je slovenska rnanjsina vedno baJj izpostavljena soYinisticnim 
pritiskom razlicnih politicnih sil, italijanske oblasti pa se do nje dokaj neprijazno obnasajo. 
Ceprav je z izmcnjavo not 31 .7.1992 potrdila veljavnost Osimskih sporazumov in spreje­
la Siovenijo kot naslednico razpadle pogodbene partnerice, je Italija z raznimi utemeljit­
vami (varcevanje, spostovanje ustavnega reda, utrditev italijanstva) ter zakonodajnimi 
spremembami, slovenski manjsini dejansko odvzela nekatere ze pridobljene pravice in 
stem direktno krsila 8. clen Osimske pogodbe. Kljub pozitivnim sodbam Ustavnega 
sodisca se je javna uporaba slovenscina v praksi se boJj omejiJa. Tako je bila prepovedana 
uporaba slovenscine na sejah obcinskih svetov v nekaterih slovenskih obCinah (Dober­
dob, Sovodnje, Steverjan), na sejah krajevnih konsult , kraskih skupnosti itd, odstranje­
vane so dvojezicne table (trZaska obcina), zanikana pravica dvojezicnih napisov na 
javnih zgradbah v slovenskih obcinah (npr. v Dolini na zgradbi nove postel. Na stalnem 
udaru so slovenske sole, ki se jih zaradi "varcevanja" postopoma zdruzuje in nekatere 
ukinja. Slovenskim solnikom se z raznimi materialnimi posegi jemlje moznost dopolnil­
nega izobrazevanja v Sloveniji. S spremembami dezelnega volilnega zakona in uvedbo 
vecinskega sistema na nacionalni ravni, so obcutno zmanjsane moznosti, da bi manjsinci 
bili lahko izvoljeni v lokalne organe oblasti. Posebno pa so zaskrbljujoci pritiski na gos­
podarske os nove rnanjsine (prisilna uprava in dokapitalizacija Kmecke banke, ki je izgu­
bila cisto slovenski znacaj in upravo, likvidacija Trzaske kreditne banke, gonja proti Saftiju 
itd). Desnicarske sile so na obmejnem obmocju intenzivirale pritiske na manjsino in 
okrepile protimanjsinsko kampanjo. Sicer je manj fizicnih napadov in pogromov na 
manjsino, vendar se mazaske akcije in skrunjenje slovenskih spomenikov ter napisov 
nadaljuje. Kljub 22letnim leporecnim obljubam italijanskih vladje sele Prodijeva dala v 
parlamentarno proceduro zakon 0 globalni zasciti slovenske manjsine. Nekdaj so itali­
janski zunanji ministri sprejemali skupno predstavnistvo slovenske manjsine pred vsakim 
pomembnejsirn obiskom iz Jugoslavije. Od priznanja Slovenije do konca 1995 pa je, 
kljub pogostim prosnjam in nasirn intervencijam, predstavnike slovenske manjsine spre­
je1 same predsednik Scalfaro leta 1992 v Trstu in leta 1995 v Gorici, ter vodja II. urada 
v politicni direkciji Farnesine pooblasceni minister Ago avgusta 1993 v Trstu. Sele v 
casu Prodijeve vlade se je z manjsino veckrat srecal podsekretar v Farnesini Piero Fassino. 

Manjsina in odnosi z Italijo do mednarodnega priznanja Slovenije 

Ob zaostrevanju krize v Jugoslaviji so v Furlanijijulijski krajini (FJK) doZelne oblasti, 
ziasti predsednik dezele Biasutti in javno mnenje dokaj simpatiziraii s Slovenijo in 
njenimi prizadevanji za vecjo demokratizacijo skupne drZave, samostojnost, preured· 
itev na konfederalnih osnovah, kasneje pa tudi za naso osamosvojitev. Hkrati pa so se v 
Italiji in zlasti v Trstu mocno aktivirale nacionalisticne sile, ki so sicer verbal no podpi­
rale osamosvajanje Slovenije in Hrvaske, dejansko pa so v tern videle priloznost, da 
pristavijo svoj loncek in razpad izkoristijo za razveljavitev Osimske pogodbe ter post-
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avljanje zahlev 0 "vrnilvi" ISlre. Tako je sredi aprila 1991 Krscanska demokracija (DC) 
v Trstu na pokrajinski konferenci razpravljala 0 jugoslovanski hizi in opozorila na 
vprasanje ezulav, ces da je njihov problem podoben palestinskemu, saj so bili pregnani 
s svoje zemlje in bi jim demokraticni procesi morali omogociti vrnitev v Istro. Maja 
1991 se je v Trstu sestalo vodstvo neofasisticne stranke (MSI-DN) na celu s Finijem, ki 
je Deenilo, da so sicer Slovenci in Hrvatje, taka kat vsi Siovani, zgodovinski sovrazniki 
Italije in Italijanov, vendar se bo s samostojno Siovenijo in Hrvasko lazje pogajati 0 

novem zemljevidu Evrope, na katerem basta Istra in Dalmacija spet v mejah Italije. 
Zavzeli so se za ozivitev italijanskega duha v Istri, za "razpihovanje zerjavice italijan­
stva, ki tam tli pod pepelolll". Liberalna stranka Italije (PLI) je na vsedrzavnem kon­
gresu maja 1991 sprejela resolucijo v kateri je zahtevala vrnitev Istre Italiji in razvel­
javilev Osimske pogodbe. Tudi Lisla za Trsl (LpT) je zahlevala, da se razpad Jugo­
slavije izkoristi za razveljavitev Osimske pogodbe. 

V italijanskem javnem rnnenju je. zlasti po izbruhu vojne v Sioveniji in pozneje na 
Hrvaskem, ob dokaj intenzivnem pi'sanju italijanskih medijev, bilo precej povecano 
zanimanje za italijansko manjsino v Istri, kar so sovinisticni krogi spretno izkoriscali. 
Septembra 1991 je na pobudo predsedenika republike Cossige v Benetkah prislo do 
prvega srecanja med ezulskimi organizacijami in Unijo Italijanov ter njihove zgodovinske 
medsebojne pomiritve. 

Siovenska manjsinaje v casu vojne agresije na Siovenijo zela aktivno pomagala maticni 
driavi. V Italiji je vodila obsirno akcijo informiranja v prid Slovenije. TrZaska kreditna 
banka in Kmecka banka v Gorici sta s svojimi sredstvi olllogocili nemoteno paslovanje 
Siovenije s tujino (nc sarno Jtalijo) in doznacevale devizna sredstva za razne nabave in 
druge potrebe nove drfavc. Drugi dan vojne jc Novo Gorico obiskal clan vodstva PDS 
Fassino. Na pobudo dezelnega svetovalca Slovenske skupnosti Bojana Brezigarja so sre­
di vojne prisli na solidarnostni obisk v Ljubljano predsedniki dezel FJK Biasutti, Veneta 
Carrara in Trentina-Zgornjcga PoadiijaAndreolli. Prcdsednik SSK Marjan Terpinje pripel­
jal med vojno v Ljubljano sekretarja PLl Allissima, LDS pa vodjo radikalcev Pannello. 
20. julija je De Michelis v Majanu blizu Vidma sprejel delegacijo SKGZ, ki jo je vodil 
predsednik Palcii'. 

Slovenijaje takoj po osamosvojitvi v razgovorih z uradnimi predstavniki Italije aktu­
alizirala vprasanje zascite slovenske manjsine in poudarjala nujnost ureditve njenega 
polozaja. Tako je 0 pricakovanju izboljsanja poloiaja slovenske manjsine govoril pred­
sednik Predsedslva RS Kucan ob obisku FJK 16.9.1991. Biasullije odgovoril, da se deielne 
oblasti zavzemajo za cimprejsno sprejetje zakona 0 globalni zasciti slovenske manjsine. 
Sam pa je izpostavil vprasanje varstva italijanske manjsine, ki jc sedaj z mejo razdeljena 
med dye driavi tel' nujnost ureditve zahtev ezulov. 

Tudi na obisku dr. Rupia v Rimu 15.10.1991 je bila poleg gospodarskega sodelovan­
ja, zascita slovenske manjsine glavna tema njegovih razgovorov z italijanskim zunanjim 
ministrom De Michelisom. Tajc obljubil, da bo cimprej sprejet globalni zascitni zakon. 
Pred tem obiskom.ie dr. Rupcl v Ljubljani sprejel enotno deJegacijo slovenske Illanjsine. 
ki je izrazila zaskrbljenost zaradi narascanja italijanskega nacionalizma in sovinizma v 
obmcjnem prostoru in spreillenjenih stalisc politicnih sil glede zascite slovenske rnanjsine, 
saj se je vedno manj strank zavzemalo za sprejetje zascitnega zakona. De Michelis je v 
oddaji na RAI 22.10.1991, ki je bila namenjena predvsem Trslu izjavil, da mora pari a­
ment cimprej sprejeti zascitni zakon tel' da morajo vsi Slovenci v pokrajinah Trst, Gorica 
in Videm uzivati enako varstvo. 
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23. oktobra 1991 je Poslanska zborniea sprejela resolueijo 0 smernieah italijanske 
zunanje politike. V njej se mcd drugim zahteva. da vlada prizna Siovenijo in Hrvasko 
leI' jo zavezuje, da si prizadeva zagotoviti zascito italijanske manjsine v Sioveniji in na 
Hrvaskem. Nekoliko presenetljiva je bila zahteva parlamenta, da mora vlada zagotoviti 
varstvo tudi slovenski manjsini. 

Manjsinam je hil posvecen lnaten del razgovorov tedanjega predsednika ilalijanske 
republike Cossige s predsednikom Predsedstva RS Kucanom in predsednikom vlade Pe­
terletom 3.11.1991 v Novi Gariei. Predsednik Kucan je v pozdravnih besedah povedal, 
da bo Republika Siovenija "se naprej zagotavljal. italijanski manjsini visoko stopnjo 
zascite, ki je visja od evropskih standardov". Izrazil je pricakovanje, da bo tudi Italija 
tako postopala u odnosu do slovenske manjsine. Cossiga je dejal , da je ta dan polozil 
venee na spomenik v Rizarni in daje potern kat prvi sef italijanske drzave polozil venee 
na fojbo pri Bazovici , kar je hila "simbolicna gesta milosti in pomiritvc." S strani slov­
enske manjiiine je hil povabljen, da polozi venee stirim slovenskim fantom ustreljenim 
v Bazovici. Edini razlog, da tega ni storil je bilo pomanjkanje casa oziroma prenapet 
program. Vendar je 0 bazoviskih zflvah govoril na seji obcinskega sveta v Goriei kateri 
so prisostvovali tudi predstavniki slovenske manjsine. Kot predsednik republike Italije 
jim je zagotovil polno zascito. "ltalija spostuje pravice vseh manjsin: slovenske, fran­
coske. nemske, ladinske". Dodal je. da je "na svojo narodno pripadnost lahko ponosen 
vsakdo, ki spostuje tudi druge narode". Nadaljev.1 je, da je "pred meseeem v Benetkah 
sprejel italijansko manjsino jz Hrvaske in Siovenijc ter ezule iz Istre. Italijanski manjsini 
je dejal, da ima dye dolznosti; da ohrani zvestobo do svoje nacionalnosti , do italijanst­
va in da bo lojalna do republik oziroma drzav v katerih zivi. Italija se bo zanimala in 
scitiia to manjsino, ne da bi se vmesavala v notranje zadeve. Nase meje so bile ie doslej 
odprte. Vzpostavili smo medsebojno z.upanje in ga bomo v bodoe. Se bolj utrdili. 
Nove meje ne bi smele otezevati medsebojne komunikacije in pretoka". 

o manjsinah sta se pogovarjala predsednik vlade Peterle in zun.nji minister Rupel z 
italijanskim zunanjim ministrom De Miehelisom ob njegovem obi sku v Ljubljani 
21.12.1991. Tako je Peterle dejal da "v nasih odnosih posvecamo posebno pozornost 
manjsinam, italijanski pri nas in slovenski v Italiji . Manjsine so nekaksen lakmus za nase 
odnose. Korektno urejanje njihovega polozaja, varstva bo prispcvalo k se boljsem vzdusju 
med drZavama. Znano je naS:e prizadevanje za korektno ureditev statusa slovenske manjsine 
v Italiji". De Miehelis je na tern razgovoru dejal , da bi zeleli "trojni sporazum italije, 
Hrvaske in Siovenije 0 zasciti italijanske manjsinc", ki v novi situaciji zivi razdeijena v 
dveh driavah. Predlagal je, da bi se se pred 15. januarjem 1992 sestale delegacije treh 
drzav 0 tem vprasanju. Zagotovil je, da se italijanska vlada zavzema tudi za ureditev 
zascite slovenske manjsine v Italiji in da so 0 tern "pripravljeni podpisati poseben spora­
zum oziroma protokol". Dr. Rupel je nato predlagal , da bi hkrati s trojnim sestankom 0 

italijanski manjsini pred 15. januarjem potekalo tudi slovensko-italijansko sreeanje 0 

slovenski manjsini . 5 cemer je De Michelis soglasal. 
Na podlagi tega dogovora so se 9. in 10. januarja 1992 v Zagrebu sestale delegaeije 

ministrstev za zunanje zadeve Siovenije, Hrvaske in ltalije. Pred tern je 8.1.1992 enolna 
deleg.cija Sioveneev v Italiji sprejela posebno Spomenieo, v kateri je zahtevala sklenitev 
posebnega sporazuma rned Italijo in Slovenijo 0 zasciti slovenske rnanjsine na celotnem 
obmocju kjer manjsina zivi. Italija se mora obvezati v kaksnih rokih bo, v soglasju s 
slovensko manjsino, sprejela in uveljavila ustrezne zascitne nonne. Italijanske oblasti 
doslej niso spostovale doloeil Speeialnega stat uta niti Osimske pogodbe. Kljub doloeilom 
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ustave in sod bam svojega ustavnega sodisca niso sprejele zakona. ki bi okvirno oprede­
Iii obseg politicnih, jezikovnih, kulturnih, solskih in drulbeno-gospodarskih pravic slov­
enske manjsine na celotnem obmocju kjer je avtohtono naseljena. 

V Zagrcbu je bil najprej trojni scstanek 0 memorandumu za italijansko manjsina. 
ltalijanska dclegacijaje bila zela ofenzivna glede vsebine trojnega memoranduma. Dala 
je vedeti, daje sprejetje tega dokumenta pogoj za njihovo priznanje Siovenije in Hrvaske. 
Po dolgih pogajanjihje bilo oblikovano besedilo, po katerem se "tri vlade obvezujejo, da 
bodo za zascito itaiijanske manjsine v dveh driavah, cimprej sklenile bilateralne spora­
zume med Itaiijo in Hrvasko, Italijo in Siovenijo ter Hrvasko in Siovenijo, ki bodo temel­
jiii na relevantnih mednarodnih sporazumih in na obveznostih KVSE pa tudi na sledecih 
nacelih": I. priznanju avtohtonosti. enovitosti in specificnega znacaja italijanske manjsine 
tcr njenega enakega tretmana v obeh drzavah ; 2. priznanju v obeh drzavah pravne sub­
jektivitete Unijo Italijanov "kat edine organizacije. ki predstavlja manjsino kat ecloto"; 
3. potrditvi enakega (uniformity) pravnega tretmana itaiijanske manjsine, ki bo temeljil 
na obstojecih pridohljenih pravicah kot tudi potrditvi novih pravic. ki izhajajo iz ustavnih 
aktov in drugih zakonov Hrvaske in Siovenije; 4. V obeh drlavah na obmocjih kjer 
manjsina zivi: svoboda gibanja manjsincev, ki so hrvaski ali slovenski drzavljani, svobo­
da dela za hrvaske in slovenske driavljane, ki pripadajo manjsini in so "zaposleni v de­
javnostih vezanih na manjsino (npr. instilucije, sole, mediji itd.)", jamstva proti dis­
kriminaciji sedaj zaposlenih manjsincev, ki bi temeljila na hrvaskem ali slovens kern 
drzavljanstvu. Tak memorandum, s preambulo in naknadno vneseno klavzuio, da bo sto­
pil v veljavo, ko ga podpiseta vsaj dye pogodbenici in da je odprt za podpis tretje strani, 
sta 15.1. 1992 v Rimu podpisala zunanja ministra Italije De Michelis in Hrvaske Separe­
vic. 

ltalijanska slran je v pogajanjih tudi zahtevala. da se v memorandumu opredeJi v 
kalcrih obcinah zivi italijanska manjsina v Istri. Reskem podrocju. Daimaciji in Slavoniji, 
manjsini prizna pravna subjektiviteta in kolektivne pravice iz katerih izhaja pravica do 
zajamcenih predstavnikov v lokalnih in repubiiskih predstavniskih organih, dalje, naj se 
manjsini omogoci avtonomija v upravljanju manjsinskih institucij. zagotovi pravica sa­
mostojnega odlocanja na vseh ravneh svojega izobrazevalnega. znanstvenega. kulturne­
ga in informacijskega sistema, uvede italijanski jezik kat enakopravni uradni jezik na 
vseh obmocjih kjer manjsina livi ter vpelje ucenje italijanskega jezika v vseh solah na 
tern obmocju kotjezika okolja. Itaiijanske konzularne oblasti naj bi imele pravico nadzo­
ra nad izvajanjem memoranduma in sploh zascite italijanske manjsine v lstri . zlasti njenega 
enovitega in enakega tretmana v obeh drZavah kot tudi . da se ezulom zagotovi moinost 
odkupa nepremicnin v Istri . Slovenska in hrvaska deJegacija sta tern zahtevam odlocno 
nasprotovali. 

Po parafiranju trojncga I1lcmoranduma sta slovenska in italijanska dclegacija pristo­
pili k oblikovanju besedila dvostranskega memoranduma 0 polozaju in varstvu slovenske 
manjsine v Italiji . Italijanska stran je najprej odklanjala taksen dogovor COS. da ni potreben, 
saj se za slovensko manjsino v Italiji z razpadom Jugoslavije ni nit spremenilo, rnedtern ko 
je italijanska manjsina v ISlli. ki je zgodovinsko vedno livela skupaj, sedaj razdeljena med 
dye drlavi, kar jo je zelo prizadelo in osibilo. Po mucnih razpravah, nasem sklicevanju na 
dogovor dveh zunanjih ministrov v Ljubljani in odlocnemu staliscu, da ne bomo podpisaii 
trojnega mernoranduma. ce hkrati oe bo dvostranskega dogovora 0 slovenski manjsini . je 
italijanska delegacija Ie soglasala z oblikovanjem nckaksnih izhodisc za dvostranski spora­
zurn 0 zasciii slovenske manjsine, ki naj bi ga Slovenija in Italija sklenili. 
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Z veliko telavo je bil po mucnih in dolgotrajnih pogajanjih Ie oblikovan osnutek 
memoranduma, ki sta ga delegaciji parafiraii in je glasiI: 
"lflspiriral1i z Sklepllim aktom KVSE, Parisko listino (} 110V; EVlVpi in drugimi dokwl1ellli 
KVSE, ki zadevajo Clovekovo dimellzijo ill posebllo Z de/om Dokwllellla kopellhagenskega 
seslanka Kon/erellce (} clovekovi dimellziji, ki zadeva pravice malljsin fer Paroei/a seSlllll· 
ka KVSE ekspeltov 0 llaciOllallli/Z mGnjinah odrianega v Zellevi leta /991 . 

POlljujoc avtohtoni karakler kot tudi illdividllalne znaci!nosti slovenske malljsille v 
IUlfi);. 

Ugotavljajoc dejstvD, da ie obs/ojaja Ileka/ere mednarodlle obveZllosti za zasCito 
slovellske I1lGnjsine, ki se HGnasajo nll specijicnQ podmeja kjer fa iivi (resideflce). 

Upostevajoc, da slovellska malljsilla, ki iivi 110 razlicnih podrocjih deiele Furlomje 
Julijske krajine uiiva razlicl10 sfopnjo zasCife. 

Z ozirom no Trilateralni memort:mdum 0 razumevallju, ki so ga podpisale Hrvaska. 
Italija ill Slovenija 0 varstvll italijallske manjsine lUI Hrvaskem in Sloveniji. 

J. Vladi ftalije in Slovenije soglasata, do bo bilateralui sporaZUI1J, ki je predvidell Z 
omenjenim Trilateralnim memOral1dlll1lam 0 zasCiti itaJijallske monjsine v Slovelliji, 
dopolnjell z d%ati, ki zadevajo zasata slovenske malljsil1e v ftatiji. podobllo inspiri­
ran s priZllalljem Iljellega aVlOhtollega Zllacaja ill oSlloVII;'lli (jundamenta/nimi) naceti, 
ki jih vsebujejo zadevni mednaradfli sporaZlll1li ill obveze KVSE. 

2. Dalje se italijallska vlada obvezlIje, da si bo prizadevala, da bi ifatijallski Parla­
ment /titl'o spl'ejel zakoll 0 zasciti slovellske mQlljsille, ki je na IIjegovem dnevllem redll 
ill da se " najbolj Ilaklolljellem duhll upostevajo amandmaji, ki so jill predlagali pred­
stavlliki slovel1ske I11Qlljsilie ". 

V slovenskem zunanjcm ministrstvu jc bilo besedilo parafiranega osnutka memo­
randuma 0 sloven ski manjsini ocenjeno kot nczadovoljivo zaradi prcmajhne preciznos­
ti , zlas ti glede oprcdclitve ozem lja kjer zivi aVlOhtona slovenska manj sina in zahteve, 
da se bo zaseita zagotovila in izenaeila v vseh treh pokrajinah (tdaski, goriski, videm­
ski). Sprejeto je stalisce, da se pri Jtalijanih nujnc izposluje njegova dopolnitev. Zato je 
bil z ilalijansko slranjo dogovorjen 14.1. v Gorici sestanek zunanjega ministra dr. Rup­
Ia 5 podsekretarjem v italijanskem zunanjem ministrstvu senalorjem Vitaloneom. 
Politicen trenutek pa je bil delikaten, saj bi od izida tega srecanja bilo lahko odvisno 
italijansko priznanje. Zato je na zahtevo zunanjega ministra Rupia 14.1.0 tern razprav­
Ijala Komisija za mednarodne odnose Skupscine. Skritizirala je parafirani dvostranski 
memorandum 0 slovenski manjsi ni in dr. Rupel je dobil nalogo, da ga v razgovorih z 
Vitaloneom bistveno izboljsa. 

V Gorici se je Vitalone najprej sestal z dr. Ruplol11 na stid oci in mu povedal, da so 
ga prestregli voditelji DC jz Furlanije Julijske krajine in zahtevali naj italijanska stran 
ne sprej me nobenega sporazuma 0 slovenski manjsini, saj bi v Zagrebu parafirani bilat­
eralni memorandum pred volitvam i povzrocil na obmejnih obmoejih pravi pOlres. Zato 
iLalijanska slran od njega odstopa in se 0 tern besedilu ni vee pripravljena pogovarjati. 

Na plcnarnem srecanju delegacij je podsekretar Vitalone dejal, da z bilateralnirn do­
kumenlOm niso zadovoljni tako slovenski parlament kot italijanske slranke v Furlaniji 
Julijski krajini. Sploh je v Zagrebu italijanska delegacija prekoracila pooblastila, ko je 
paraf1rala ta dokument in zato 0 njem ne morejo razpravljati. Predlagai , da bi namesto 
dvoslranskega sporazuma ministra De Michelis in Rupel naslednjega dne v Rimu ob 
podpisu lripartitnega memoranduma dala izjavo za tisk 0 zasci ti slovenske manjsine. 
Po njegovem bi taksna skupna izjava imela velik mednarodni odmev, ceprav pravno ne 
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bi obvezovala Italije pa zato z njo ne bi morali v parlament. Predlagal je, da na srecanju 
oblikujemo besedilo taksnc izjave, ki bi vsebovala tiste clemente za katere ocenjujemo, 
da so bistveni. Dr. Rupel je odgovoril, da nas izjava za tisk ne zadovoljuje in da bi 
taksen dokument moral imeti vsaj status deklaracije ali v skrajnem primeru svecane 
izjave italijanskega zunanjega ministra. Lahko bi bil krajsi kot tripartitni memoran­
dum, vendar bi moral precizirati jasne obveze glede slovenske manjsine. Skliceval naj 
bi se na nacela KYSE, obvezoval Jtalijo na bo\jso zascito slovenske manjsine kot jo ta 
danes uziva in zagotavljal manjsini v vseh treh pokrajinah enako varslvo. 

Pot em se je vee kot dye uri poskusalo oblikovati neko novo besedilo 0 slovenski 
manjsini. Podsekretar Vital one je zagotavljal, daje italijanska vi ada vsekakor za okrepitev 
zaseite slovenske manjsine in daje nihce ne zeli diskriminirati. Ob uyostevanju mnenj in 
hotenj manjsine bode sprejeli zakon, ki bo izboljsal njeno zascito. Cc bomo ob mednar­
odnem priznanju odprli spor 0 varstvu manjsin, se bode ti problemi vlekli se dolga leta. 
Ponudil je nekaj splosnih neobvezujocih fraz, da bo italijanska stran v duhu prijateljstva 
proucila moznost izboljsanja varstva slovenske manjsine, kar nas ni moglo zadovoljiti. 
Dr. Rupelje v pogajanjih veckrat opozoriI, da brez sporazuma 0 varstvu slovenske manjsine 
ne bomo naslednjega dne (15.1.) podpisali trojnega memorandurna, saj so za nas ta dva 
sporazuma medsebojno povezana. Italijani so pa, sicer manj grobo kot v Zagrebu, omen­
jali, da nas v tern primeru najbrze ne bode priznali. Pogajanja so zaradi ilalijanske ne­
pripravljenosti zasla v slepo ulieo in razsli smo se z dogovom, da jih bomo se tisto noc 
obvestili 0 sklepih Komisije za mednarodne odnose. oziroma ali bo dr. Rupel prisel nasled­
nji dan v Rim na podpis trojnega memorandum a ali ne. 

Seja Komisije za mednarodne odnose je bila se isti vecer. Poleg clanov in predstavni­
kov zunanjem ministrstvu so ji prisostvovali se predsednik parlamenta dr. Bucar, pred­
sednik vlade Peterle ler enotna delegacija slovenske manjsine iz Italije. Porocilu dr. 
RupIa a neuspesnem sestanku v Gorici je sledila dolga razprava, ki je na trenutke bila 
ostra in mucna. Nekateri poslanei so dr. Ruplu neutemljeno in grobo oeitali, da zavest­
no zrtvuje interese manjsine in se zeli dodvoriti ltalijanom. Trenutek paje bil politicno 
izjemno delikaten. Kaj ce nas halija 15.1. ne bo priznala? Na koncu je bilo sklenjeno, 
da kljub veliki negotovosti ne bomo podpisali trojnega memoranduma, ker ne moramo 
pustiti slovenske manjsine na cedilu pa tudi nase javno mnenje tega ne bi razumelo. Na 
predlog predsednika vlade Peterleta je bil sprejet tudi sklep, d. pismeno obvestimo De 
Michelisa zakaj ne morerno podpisati trilateralnega memoranduma, vendar povemo, da 
ga bo Siovenija izvajala kot, da ga jc sopodpisala. Se isto noc smo te sklepe po telefonu 
posredovaJi pooblasccnemu ministru Graffiniju. namestniku sefa kabineta ministra De 
Michelisa in odpovedali prihod dr. Rupia v Rim na podpis trojnega memoranduma. 

15. 1.1992 je minister dr. Rupcl poslal De Michelisu naslednje pismo: 
"Komisija za mednamline odllose Parlamell1a Republike Slovenije je sinoc; obravllav­

ala nzoje porocilo 0 razgovorih s podsekretarjem senat01jem Vitalolleom, ki sva jih 
vee raj ;mela v Corie;. Z obialovCllljem je ugo10vila, da je italijClnska stran odstopila ad 
ie porafiranega Memoranduma 0 soglasju med /ta/ijo in Slovenijo 0 zasCiti slovenske 
manjsine v Ilaliji in da niso bila uresnieena pricakovallja Republike Slovenije, da se /;0 
ob podpisu memorandwnG 0 zasCiti italijal/ske mQnjsine v Sloveniji in na Hrvaskem 
mogoce dogovoriti tudi 0 varstvu slovenske manjsille v Italiji. Zato je sklenila. da v 
laksllih pogojih Republika Slopvemjll lie more podpisati trilalerafllega Memoranduma 
o zasCiti italijallske malljfille v Slovelliji illlla Hrvafkem. 
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V ielji, da bi se sodelovanje z Republiko ltalijo kar najbolje razvijolo glede no nase 
dosedanje dos/edno udejanjanje dolaci/a Ustave RepubUke Slovenije 0 varstvu manjSin, 
Vam ie/im, gospod minister, zag%vir; pripravljenost Republike Slovenije, da bo tri­
partirni Memorandum spostovala in izvaja/a, kot da bi ga sopodpisala. 

Republika Slovenija leli fudi ob tej priliki izraziti svojo privri.enost nacelom llajviSje 
slOpnje varstva narodllih manjsin kot dejavnikov prijaleljslVQ in sodelovanja med llQsima 
drZavama. PrepricQlli smo, da bodo fa vprasanja dobi/a adekvatno teia v nasem pri­
hodnjem medsebojllem vsestranskem sodelovanju". 

Naso odloCitev da ne bomo podpisali trilateralnega memoranduma so v Farnezini 
sprejeli z velika nevoljo, ces da nismo kooperativni. Tudi De Michelis namje to zameril, 
saj bi trojni memorandumom lahko politieno valoriziral kot svoj dosezek v zasCiti itali­
janske manjsine. Vendar je pri njemu prevladala politiena razsodnost tako, da ni zavrl ze 
sprejetega ski epa vlade 0 priznanju in 15.1.1992 je Italija, skupaj z drugimi drzavami 
Evropske skupnosti priznala Siovenijo. 

Italijansko zunanje ministrstvo nam ni nikoli oprostilo zavrnitve podpisa tristranskega 
Memoranduma. Toda takoj so hiteh razlagati , da smo se 5 pismom dr. Rupia obvezali 
spostovati dolocila Memoranduma (po uzanci mednarodnega prava, da izjava zunanjega 
ministra obvezuje njegovo drz.avo). Ce je Ie bila priloznost, se je italijanska stran v dvos­
transkih dokumentih sklicevala na to naso obvezo. 

Odnosi in manjsini v casu do izmenjave not 0 sukcesiji pogodb sklenjenih 
med Italijo in nekdanjo skupno drZavo 

17.1.1992 je prisel v Siovenijo na uradni obisk tedanji predsednik italijanske repub­
like Cossiga. V uradnih razgovorih in zdravicah na svecani veeerji, ki jo je priredil v 
njegovo cast predsednik Predsedstva Kucan, sta oba predsednika med drugim poudarila 
zavzetost za ureditev vprasanja manjsin. Tako je predsednik Kuean v razgovorih dejal, da 
bo Slovenija italijanski manjsini, ki zivi na njenem ozemlju, zagotovila zaseito po najvisjih 
evropskih standardih ter svobodno komuniciranje z del om italijanskega naroda, ki zivi 
na Hrvaskem in z matico. Obenem paje izrazil upanje, da bo podobno ravnala tudi Italija 
in vsem Siovencem v FurJaniji-Julijski krajini zagotovila enako varstvo. Po njegovem 
bosta manjsini odigrali pozitivno vlogo pri povezovanju nasih narodov. Zapleti v zvezi z 
manjsinsko problematiko, ki smo jim bili prica v zadnjih dneh, ne bi smeli vplivati na 
nase prihodnje sodelovanje . Cossigaje izrazil zadovoljstvo, ker bo Siovenija spostovala 
obveznosti, ki jih je SFRJ sprejela do Italije. Kar zadeva manjsin je zagotovil , da bo 
zastavil yes svoj ugled, da bi 0 tern prislo do sporazuma med Italijo in Siovenijo. V 
zdravici paje 0 manjsinah dejal: "Ne dvomim, da bo k taksni pozitivni perspektivi (raz­
voja odnosov - nasa opomba) tehtno prispevalo angaziranje vase vlade, da zagotovi kar 
najsirse varstvo manjsinam, ki zivijo v Sioveniji, posebno itaiijanski, ki predstavlja 
rezidencno jedro kolektiviteta, ki je po drugi svetovni vojni v veliki veeini zapustil svoje 
rojstne kraje. Italija bo s svoje strani garantirala, na bazi predlaganega zakona, ki je v 
pretresu pred nasim Parlamentom, adekvatno zaseito za slovensko manjsino , ki zivi na 
njenem ozemlju". 

Predsednika sta se ponovno srecala v Gorici 7.2.1992. Kucanje takrat Cossigo zapro­
sil za intervencijo, da ne bi prislo do brisanje clenov statuto v, ki dovoljujejo javno 
uporabo slovenscine v obcinah Sovodnje. Doberdob in Steverjan . Tam so statuti dolocali 
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pravico jayne uporabe slovenscine eela v obdobju hladne vojne, sedaj pa se jim to 
odvzema. Ceprav je italijanski parlament razpuscen je (reba za to vprasanje najti resitev. 
V smislu skupne ugotovitvc, da je cas za pogovore 0 bodocih odnosih in ne 0 zgodovin­
skih zamerah,je predsednik Kuean ponovno zagolDvil, da se polozaj italijanske manjsine 
v Sloveniji ne bo v nicemer posJabsal. Izrazil je upanje, da se to ne bo zgodilo niti s 
slovensko manjsino v ItaJiji. Zaprosil je Cossigo naj se zavzame za resitev problema in 
tudi, da v Rimu sprejme predstavnike slovenske manjsine. Cossiga je odgovoril, da se 
obcinski statuti morajo prilagoditi obstojeci zakonodaji. Kljub temu pa bo govoriI s 
predstavniki oblasti , da ne bi zadeve prejeducirali. Obljubil je da bo sprejel predstavni­
ke manjsine (kar se ni zgodilo - nasa pripomba). Zagotovil je predsedniku Kucanu, da 
ni razloga za zaskrbljenost in da se bo problem resil. 

Na predstavitvenih obiskih pri funkcionarjih v zunanjem ministrstvu (podsekretar 
Vitalone, generaini sekretar Bottai, generalni direktor za politicne odnose Vanni 
d' Archirafi) sem kot prvi siovenski veleposlanik izrazil pricakovanje. da bo v novi 
legisiaturi globalni zakon cimprej sprejet in bo slovenska manjsina delezna njihove 
vecje naklonjenosti, saj je po padcu berlinskega zidu in z nastankom demokraticne 
Slovenije odpadel vsak strah, ki je vedno bil povsem neutemeljen, da bi ta manjsina 
lahko bila nekaksna peta kolona komunizma , ki ogroia italijanstvo na obmejnih 
obmocjih. Povedal jim tudi nase poglede na pozitivno vlogo manjsin v utrjevanju med­
sebojnih odnosov. Vsi so mi zagotavljali, naj bomo brez skrbi, saj na temu deJajo. 
Sploh so bili prvi meseci mojega sluzbovanja v Italiji obetavni, ker so na vseh ravneh 
izkazovali prijateljstvo do Siovenije in poudarjali njihov interes za krepitev sodelovan­
ja. Le redki funkcionarji so bili rezervirani do nas. 

V aprilu 1992 smo v Rimu zaceli pogajanja 0 sUkcesiji pogodb. Naso delegacijo je 
vodil sef pravne sluibe zunanjega ministrstva mag. Andrej Grasselli, italijansko pa 
direktor njihove pravne sluibe prof. Luigi Ferrari Bravo. 0 varstvu slovenske ali itali­
janske manjsine se izrecno nismo pogovarjali, ker je bilo to vprasanje zajeto v Osimski 
pogodbi. Italijanska stranje, kljub nasi bojazni, brez pripomb soglasala, da prevzamemo 
nasledstvo Osimskih sporazumov in vseh 10 prilog. Pomagali so nam precizno formu­
lirati uslrezno noto. Sploh so taka na teh pogajanjih kot tudi na kasnejsih sestankih, ki 
sem jih imel s prof. Ferrari Bravom in pooblascenim ministrom Tarellijem (koordinator 
za izvajanje Osimskih sporazumov) bili zelo kooperativni in konstruktivni. Predlagali 
sma, da se sporazume amandira in prilagodi novemu stanju. Italijanska stran nam je to 
odsvetovala ces, da bi to predolgo trajalo ter zahtevalo ratifikacijo v pariamentu. Postopno 
smo z njimi v ll1aju in juniju uglasili besedila not in se dogovorili, da izvrsimo njihovo 
izmenjavo, potem ko bo nova italijanska vlada dobila zaupnico, Italijani so najprej 
razrnisijali, da bi izmenjava not bila opravljena na svecan nacin ob prisotnosti obeh 
zunanjih ministrov in Cimvecji publiciteti. Ker so bile tezave z uglasevanjem prostega 
termina rninistrov je bilo odloceno, da to opravita veleposlanik SloYenije v Rimu in 
pravni svetovalec Farnesine. 

31.julija 1992, v dneh ko Italija ni imela zunanjega ministra (zunanji minister Scotti 
je namrec po mesecu dni odstopil) in je to dolznost zacasno opravljal predsednik vlade 
Giuliano Amato, smo na syecanosti pri podsekretarju zunanjega ministrstva Valdu Spiniju 
izmenjali note a sukcesiji. Prayni syctoyalec zunanjega ministrstva prof. Ferrari Bravo 
je zatrdil, da ima izrecno soglasje predsednika vlade Amata za ta korak. Povedal je 
tudi, da ratifikacija teh pogodb ne bo potrebna, ker jih je Parlament enkrat ze ratificiral. 
V uradnem listu bodo objavili sarno njihov seznam, tako, da bodo italijanski organi 
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obvesceni in po njih postopali. V kratkih govorih ob svecanosti izmenjave not je bila 
poudarjena obojestranska zelja za najboljse odnose, cemur so dokaz tudi note 0 prevze­
mu pogodb. Z njimi je med drzavama vzpostavljeno zacasno pogodbeno stanje. ki 
omogoca vsestransko sodelovanje. V procesu nasega priblizevanja Evropi bo pa te po­
godbe postopno zamcnjati z novimi baJj ustreznimi. 

24.08.1992 je v Rimu dr. Rupel obiskal novega zunanjega ministra Emilia Colom­
ba. Pred Londonsko konferenco 0 lugoslaviji sta izmenjala poglede 0 jugoslovanski 
hizi. Rupel je nacel tudi varstvo slovenske manjsine, Colombo pa zatrdil, da bo vlada 
v parlamentu vsekakor obnovila predlog za sprejetje zascitnega zakona za slovensko 
manjsino. Kat os novo bo vzela predlog ti. zakona Maccanico. Prosil je za morebitne 
pismene opazke in pripombe na ta osnutek. Dr. Rupel se je 0 tern pogovarjal tudi z 
generalnim sekrelarjem Farnesine ambasadorjem Bouaiem. Le ta ga je obvestil, da 
bode jeseni v parlarnentu obnovili postopek za sprejem zakona 0 varstvu manjsine. 
Nacelno nc vidi tezav, da se uredi zascita slovenske manjsine. 

Odmevi na prevzem pogodb in protiosimska oziroma protislovenska 
kampanja 

8.9.1992 je v uradnern Iistu italijansko zunanjc ministrstvo objavilo seznam spora­
lOmov, ki so po izmenjavi not 31.7.1992 v veljavi med Republiko Slovenijo in Republi­
ko Italijo. Kaksen mesec dni ni bilo odmevov. Potem pa so v drugi polovici oktobra 1992 
trzaski ezuli zaceli protestirati. ker je Slovenija prevzeJa Osirnske sporazume. Hitro se 
jim se pridruiile LpT, MSI-DN in drugi nacionalisticni krogi tako, da se je kmalu razvne­
la hrupna kampanja. Zamerili so vladi ker je Sloveniji sploh pripustila, da prevzame 
Osimske sporazume, saj bi jih, po izginotju lugoslavije kot pogodbene stranke, morala 
razveljaviti in zahtevati vrnitev Istre in DaJmacije. Objokavali so usodo italijanske 
manjsine, ki je sedaj razdeljena na dye driavi. Obsodili so vlado nacionalnega izdajstva, 
prikrivanja in naklepncga izigravanja pari amenta, ker sporazumov s Slovenijo ni predlozila 
v ratifikacijo. Bodlo jih je v nos, ker je seznam prevzetih sporazumov bil objavljen v 
uradnem listu 8. septembra (dan italijanske kapitulacije) in se zgrazali ker je v italijan­
skih notah haza 0 velikem zadovoljstvu s katerim italijanska stran sprejema na znanje 
slovensko obvestilo 0 prevzemu Osimske pogodbe. Zahtevali so njeno revizijo in eelo 
njeno razveljavitev, vrnitev nepremicnin ezulom in izreene garancije za italijansko 
manjsino. Na dan so privlekli fojbe in Konvencijo iz Vaneouverja na osnovi katere bi 
Slovenija morala vzpostaviti taksen habitat kot je bil leta 1945 (se pravi sprejeti nazaj 
optante). 

Pritiski so postajali vse boJj organizirani in za vlado nerodni. Desnicarske sile so 
proteste skusale maksimalno izkoristiti v predvolilni kampanji za pokrajinske in obcinske 
volitve v Furlaniji lulijski krajini in Trstu. Milanski dnevnik "II Giornale" je cclo zacel 
akcijo zbiranja podpisov za referendum 0 reviziji Osimskih sporazumov. Po izjavi takrat­
nega namestnika direktorja tega dnevnika Livia Caputa, ki je hil !TIed promotorji protis­
lovenske kampanje, naj bi v treh mesecih zbrali cca 140.000 podpisov. Caputo je takrat 
v uvodniku II Giornale napisal naj italijanski parlament izjavi, da Slovenija in Hrvaska 
ne moreta prevzeti mesta Jugoslavije v Osimskih sporazumih, temvec morata privoliti 
v trilateralna pogajanja. Trdil je, da je nujno vztrajati na vrnitvi premoienja ezulov, ne 
toliko iz ekonomskih razlogov, temvec zato, da bi sc ponovno vzpostavila italijanska 
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prisotnost v Istri. Zapisal je tudi, da s pogajanji ni hiteti, kef se tako Siovenija kot 
Hrvaska "zelita priblizati Evropski skupnosti , zato igra cas v nas prid". 

Vlada in vodstva demokraticnih strank niso odlocnejse obsodila te kampanje. Tudi 
italijansko zunanje ministrstvo je reagiralo zelo defenzivno. Zadevo so skusali umiriti z 
dvoumnimi izjavami 0 zacasnosti pogodbenega stanja, nekaksni nedefiniranosti Osim­
skih sporazurnov ipd. Zelo pray jim je pri tern prisla izjava zunanjega rninistra Rupia. ki 
so jo koncem oktobra objavili trz.aski rnediji, da se drzavi lahko pogovarjata 0 vsem 
razen 0 meji. Dr. Rupel trdi, da tega ni nikoli rekel, vendar so trzaski dnevniki objavili 
taksno njegovo izjavo, nasa stran je pa lakrat ni demantirala. 

12.11.1992 je bila v Poslanski zbornici in Senatu pod tocka "izvajanje interpelacij 0 

Osirnskem sporazumu" razprava 0 odnosih s Slovenijo. Poslanci vseh strank so namrec v 
zvezi z nasim prevzemom Osimskih sporazumov naslovili na vlado razlicne interpelacije. 
Ceprav so bile razlicno intonirane, so vse zahtevale odgovor: ali je vlada postopila odgov~r­
no ter v skladu z nacionalnirni interesi , ko je sprejela k znanju ta akt Siovenije in stem 
podaljsala veljavnost Osimskih sporazumov in zakaj je to storila; ter drugo. kako namerava 
vlada zagotoviti italijanske interese v Istri (italijanska manjsina, ezuli, njihovo premozenje). 

Zunanji minister Colombo je v svojem obsirnem odgovoru na poslanska vprasanja 
zelel dclovati pornirjevalno in se izogniti morebitnim sklepom parlamenta, ki bi vlado 
obvezovali v nadaljnih korakih. Ni veliko polemiziral, tcmvec je delovanje vlade glede 
Osimskih sporazumov skusal prikazati kot skladno z zahtevami parlamenta oziroma in­
teresi Jtalije in Evrope. Poudaril je. da bi bilo postavljanje vprasanja meja v nasprotju z 
nacionalnimi interesi Italije. Vlada je postopala v skladu 5 sklepi Poslanske zbornice z 
dne 23.1 1.1991, ki so jo obvezovali na takojsno priznanje Siovenije in Hrvaske ob 
upostevanju helsinskih nace!. Meje med Italijo in Siovenijo so definitivne in nespremen­
Ijive te r ne izhajajo iz Osimskih sporazumov temvec helsiskih dokumentov in nacel KVSE. 
To. da je italijanska vlada sprejela k znanju enostranske izjave Republike Siovenije 0 

prevzemu bilateral nih sporazumov, jc v skladu z mednarodnilll pravom in je bilo nujno 
zaradi popolnitve pravnega vakuma, nastalega z razpadolll nekdanje SFRJ ter nastankom 
nove drzave. S tern so vzpostavljeni Ie zacasni pogodbeni odnosi ob jasncm dogovoru 
obeh ddav. da bode vsi sporazumi revidirani in sklenjeni novi. Takoj po volitvah v Slo­
veniji bo ltalija pristopila k pogajanjcm za revizijo Osimskih sporazumov. Kasneje pa 
bode s Slovenijo sklcnjeni novi sporazumi za okrepitcv gospodarskega sodelovanja, 
pornemblli tudi za spodbuditev gospodarstva Trsta in obmejnih obmocij. Siovensko 
manjsino je omenille pri pojasnjevanju, zakaj je Siovenija odklonila padpis trilateralne­
ga memorandum a 0 zasciti italijanske manjsine. 

Desnicarski poslanci (zlasti MSJ, pa tudi nekateri iz PLI in PRJ) so bili v razpravi zelo 
strupeni in zahtevali razveljavitev Osimskih sporazulllov. Vztrajali so na povrnitvi Istre 
ter napadali vlado. ker ni zavrnila izjave Slovenije 0 prevzemu 49 pogodb. Zavracali so 
Colombovo tezo 0 nespremenljivosti meja kot temeljnemu nacelu helsinske Evrope in 
dokazovali, daje z zdruzitvijo Nemcije Ie-to ovrzeno. Bili so grobi in podcenjevalni do 
Siovenije . Stranke ti. ustavnega lob (DC , PDS, PSI, Komunisticna prenova) , Zelenih 
in Mreze (Rete) so odlocno nasprotovale zahtevam za spremembo meja. Predstavniki 
PDS, Komunisticne prenove. Zelenih in Mreze so obsodili hujskasko protiosirnsko kam­
panjo v Trslu in poudarjaJi vrednost Osimskih sporazumov. Poslanci DC in PSI so bili 
glede tega manj jasni. Vsi pa so zahtevali ukinitev dolocil 0 prosti industrijski coni na 
Krasu, ureditev odskodnine za odvzeto premozenje Ezulov in vrnitev nepremicnin op­
tan tom ter vecje garancije za italijansko manjsino. 
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o slovenski manjsini in njeni zasCiti se je malo govorilo. Za njeno zakonsko zascito 
so pledirali predstavniki PDS, Komunisticne prenove, Zelenih in Mrde. Predstavnik PSDI 
je izjavil , da slovenska manjsina uziva zadostno zascito, posianec PLI pa je za je za 
italijansko manjsino v Istri zahteval vsaj taksno zascito kat jo ima slovenska v Italiji. 
Predstavnik PSI je celo predlagal, da so obnovi mesana komisija za manjsine. 

Manjsine in pogajanja v casu zunanjega ministra Colomba 

Novembra 1992 je predsednik republike Scalfaro v Trstu sprejel delegacijo sloven­
ske manjsine kat tudi predstavnike Italijanske unije. Delegaciji Slovencev je obljubil 
ureditev zakonske zascite. 

21. novembra 1992 sta se na zasedanju Srednjeevropske pobude (SEP) v Gradcu, 0 

Osimskih sporazumih pogovarjaJa zunanja ministra Rupel in Colombo. Italijanski mediji 
so porocali 0 njunem dogovoru, da se januarja 1993 Lj. po volitvah v Sioveniji, zacnejo 
pogovori 0 reviziji Osimskih sporazumov. Poudarek bi bil na gospodarskem sodelovan­
ju. njegovem pospesevanju, na varstvu manjsin in premozenju ezulov. Oblikovana bo 
italijansko-slovenska pogajalska komisija, ki bi pripravila menu za diplomatska poga­
janja v januarju. Italijanski mediji so hvalili konstruktivnost slovenske strani, ces daje 
izrazila pripravljenost za pogajanja 0 vseh vprasanjih Osimskih sporazumov razen 0 meji. 

Italijanom smo decembra sporocili sestavo slovenske delegacije . Povedali smo jim 
ludi , da se ne zelimo pogajati 0 nikakrsni reviziji Osimskih sporazumov, temvec Ie 0 

njihovem izvajanju. Italijansko zunanje ministrstvo je nato razvilo tezo 0 tki nadgradnji 
Osimskih sporazumov, medtem ko so mediji, poliliki in ezuli se naprej govorili 0 nji­
hovi reviziji. Italijanska slran je slalno poudarjala nujnost vrnitve nepremicnin ezulov 
in razpihovala njihova pricakovanja. 

Koneem novembra so Italijani odpovedali obisk dr. Drnovska, ki je bil dogovorjen za 
prve dni decem bra s pojasnilom, da politicna situacija v Jtaliji, zlasti v Trstu. ni primerna 
za obisk in da ga je zalo bolje odloziti. Odlaganje obiska dr. Drnovska je dejansko 
omacevalo zacetek ohlajevanja odnosov med drzavama. Ni ostalo sarno pri tem. V Trstu 
se je nadaljevala hrupna sovinisticna kampanja. V Evropskem parlamentu sta vodja po­
slanske sku pine Socialisticne stranke Italije Lelio Lagorio in podpredsednica parlamenta 
Maria Magnani-Noya zahtevala naj se Evropsko skupnost zavzame za italijansko 
manjsino ter ewle. V Bruslju so predstavniki Italije delali tezave pri pogajanjih za 
sporazum 0 kooperaciji med Evropsko skupnost in Siovenijo, zlasti pri oblikovanju 
prometnega protokola. Zaradi njihovega zavlacevanja smo ta sporazum podpisali sele 
apriJa narneslo decemhra/januarja. [talija je zarnrznila vse nase pobude za razsiritev 
sodelovanja in nam hotela na ta nacin pokazati , da je od nasih stalisc do "post Osima" 
odvisno kako se bode v prihodnje razvijali odnosi rned drZavarna. 

Kaj hocejo od Siovenije, so dokaj jasno povedali januarja 1993 v sporoeilu Farnesine 
o imenovanju italijanske deJegacije za pogajanje z nami. [zpostavili so namrec lri prior­
itete: vecja in preciznejsa zascita italijanske manjsine v Sioveniji; povrnitev eksproprii­
ranih in zapuscenih nepremicnin ezulom na podJagi nove slovenske zakonodaje 0 dena­
cionalizaciji oziroma povecanje odskodnine za to premozenje; novi dogovori 0 gospo­
darskem sodelovanju. 

Januarja 1993 se je v Rimu dr. Rupel , ki je prisostvoval nekemu posvetovanju Lib­
eralne internacionale, sestal s Colombom. Rekel mu jet da se 0 premozenju ezulov 
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nimamo kaj pogovarjali , kef je to vprasanje urejeno z Rimskim sporazumom, mi pa 
izhajamo od nacela "pacta sunt servanda". Colombo je dejal oi mogate ignorirati prob­
lema premozenja ezulav, tcmvec moramo v pogajanjih iskati zanj nekaksnc rcsitvc. Dr. 
RupeJ je izpostavil tudi vprasanje zascite slovenske manjsine in se zanimal kdaj bo 
vlada predlagala parlamentu osnutek zakona. Colombo je zagotovil, da vlada na tern 
dela. 

V zaeelku februarja 1993 smo proleslirali zaradi predloga lrzaskega solskega skrbnislva 
pokrajinskcll1u solskernu svetu za "racionali zacijo" nekaterih slovenskih sol na Td3skem 
in zdruzitev svetoivanskega in sentjakobskega didakticnega ravnateljstva v skupno 
ravnateljstvo. Take je slovensko zunanje ministrstvo poslalo velepaslaniStvu Italije v 
Ljubljani 2.2.1993 diplomalsko nolO slev 112-93/SD-1817 v kalerem izraza zaskrbl­
jenost zaradi tega predloga in pravi: 

" Ministrstvo za zItl/allje zadeve opozarja, da je predlagano zdruievallje svetoivan­
skega in senljakobskega didakticIlega ravl1ateljstva v skupllo ravllateljstvo v okviru racio­
/wlizacije solskega omreija, kar predvidevajo nova doloCila Minislrstva za solstvo 0 
petletnel71 razvoju vsedrzavlle solske mreie, v lIasprotju Z 4. cienom lOcka c Posebllega 
statuto LOlldollskega memofClndlll11a Z dlle 5. ok/ohm 1954 in 8. clellom Pogodbe med 
SFRJ ill Republiko Italijo (Osilllski "poraZl/IIl) Z dlle 10. /lovelllbra 1975, ki jo je Repub­
[ika Slovellija kOI sukcesorica lIekdanje Jugoslavije v sporazumu Z Republiko ltalijo 
prevzela d/le 31. julija 1992. 

Mill;strstvo zo ZWIQJlje zadeve Republike Siovenije melli, da Miflistrstvo za solstvo 
lie more odlocati a ukilli1V; ravllale!jstva, ki go sCitijo omelljelli mednarodlli sporazwni, 
saj bi to pomellilo lledopusfIlO zmalljsevanje pravic slovellske malljsille v Republiki 
ltaliji ill za10 predlaga, da se ohralli sedallja solska mreia v nespremelljeni obliki ter se 
razpiSejo lIalecaj; za nezasedella mesta s!ovellskih didaktiellih ravllateljev". 

o tem je z enako argumentacijo pisal osebno pismo 4.2.1993 tudi novoimenovani 
zunanji minister Peterle ministrici za izobrazevanje Rosa Russo lervolino v katerem, jo 
opozarja. da bi sprejern predloga solskega oskrbnika pomenil " nedopustno zmanjsevanje 
pravic slovenske manjsine v Republiki ilaliji". Nanjo se je obrnil ludi kOl predsednik 
SKD na predsednico DC in jo prosil za posredovanje, da se ohrani dosedanja raven slov­
enskega manj sinskega solstva. 

16.2.1993 sla Colombo in zunanji minisler Pelerle v Neblu odprla nov mednarodni 
prehod. Ozracje je bilo zelo prijaleljsko. Pelerle je obsirno govoril 0 vlogi manjsin v 
medsebojnih odnosih. Tako slovenska manjsina v ilaliji kOl ilalijanska v Sioveniji lahko 
velika prispevata k dobrirn odnosorn, boljsem razumevanju . bogatenju kultur. Izhajamo 
od tega, da so manjsine subjekti. da se rnedseboj na politika ne more delati brez manjsin 
in mimo manjsin. Izrazil je prepricanje, da se bodo v novi dinamiki odnosov nasle nove 
resitve za manjsino in da bo tudi slovcnska manjsina zakonsko zascitena. Colombo paje 
zelo obsirno izpostavil vprasanje italijanske manjsine v Istri. Ta je sedaj razdeljena na 
dye drz.avi zata ji je potrebno zagotoviti, da ne bo cutila te razdelitve meje in da bo v 
obeh drz.avah obravnavana enotno. na enak nacin. Potozil je ker Slovenija lani ni hotel a 
podpisati tri stranskega memoranduma. Peterle je pojasnil zakaj ga nismo podpisali. 
Resilve za ilalijansko manjsino bi bile mogoee s sklenitvijo bilaleralnih sporazumov, ki 
bi izhajali iz cnatnih standardov zascite v obeh drz.avah. Nit nimamo proti. da nekatere 
skupne uslanove manjsine (na pro TV Koper, radio, sole, EDIT, lnstilul v Rovinju ild) 
koristi manjsina v obeh drzavah in da se skupno financirajo. No potrebno bo 0 tern 
skleniti sporazum s Hrvasko . Kar zadeva reciprocnosli Siovenija ne zeli italijanski 
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manjsim znizati varstva. Zavzemarno sc za maksimalno zascito obeh manjsin - taka 
italijanske kat slovenske. Toda ce manjsina v eni drz.avi ima dvojezicne napise in pravico 
do uporabe svojega jezika, potern pricakujemo. da bo to imela manjsina tudi v drugi 
drzavi. Colombo je dejal, da sta 0 vlogi in zasciti slovenske rnanjsine nedavno (ob oblet­
nici prikljueitve Trsta /taliji) v Trstu govorila predsednik republike Scalfaro in predsednik 
vlade Amato. Uporabili bode ti. zakon MaccanicQ, ki bi ga nekoliko dopolnili. Peterle je 
opozoril. da se je polozaj slovenske manjsine nekoliko poslabsal. omenil je prcpoved 
uporabe slovenscine v nekaterih obCinskih svetih in predloge za ti. racionalizacijo slav­
enskih sol na Trzaskem. Sieer sta se ministra najvec pogovarjala 0 pogajanjih za nadgrad­
njo Osima. Dogovorila sta se, da se pogajanja zaenejo 23.2.1993 v Ljubljani. Minish·a sta 
se tudi dogovorila za ustanovitev skupne zgodovinsko-kulturne komisije. 

19. februarja 1993 se je v Rimu ob uradncm obi sku pri papdu, predsednik republike 
Kuean na italijansko zeljo sestal tudi s predsednikom Scalfarom. Razgovoru sta prisos­
tvovala tudi zunanja ministra Colombo in Peterle. Kucan je poudaril nas interes za dobre 
odnose. za prijazno mejo med drzavama ler za vecjo prisotnost Italije na nasem prostoru. 
Izrazil je zaskrbljenost. ker so odnosi nekoliko v zastoju. ker ni novih pobud za poglo­
bitev sodelovanja in ker nekateri odpirajo vprasanja iz preteklosti names to. da bi se obrni­
Ii v prihodnost. Urediti je potrebno zascitC slovenske manjsine v Italiji. Pricakuje, da sc 
bode na pogajanjih 0 post Osimu med drugim dogovorili tudi 0 zakonskem reguliranju 
polozaja in varstva slovenske manjsine, seveda pa tudi italijanske tam kjer ni zadovoljivo 
urejen. Seal faro je povedaJ, da se je pred kratkim v Trstu srecal s slovensko in italijansko 
manjsino. Ziasti zadnja se je pritozevala zaradi tczav, ki jih je povzrocila meja. Kar zade­
va nacel za zascito manjsine so ta cnaka za obe. Na prakticllem planu pa je izhajati od 
realnosti. Itaiijanska manjsina je v slabsem poloiaju kot slovenska kaT je treba popraviti . 

Kucan je dejal , da je meja realnost, potrcbno pa si je prizadevati, da bi jo manjsina 
cim manj cutila. Siovenija je pripravljena, da v praksi uTesnici kar je zapisano v ustavi 
o varstvu italijanske manjsinc. Stevilo manjsine ni pomembno za aplikacijo varstvenih 
ukrepov. Dejslvo, daje italijanska manjsina v Sloveniji malostevilna predslavlja svojevrsten 
problem. Ekonomska osnova te manjsine je slaba in ji nasa drZava zato mora pomagati. 
Za italijansko manjsino bomo naredili vsc kar ji gre po evropskih standardih. Seveda pa 
to pricakujemo tudi za slovensko manjsino v ItaJiji. Cenimo kar sta Seal faro in Amato 
rekla v Trstu 0 slovenski manjsini. Siovenska manjsina v treh pokrajina FJK zeli enako 
pravno zaUito. Evropska nacela za zaseito manjsin so skupna in vsi se moramo truditi, 
da jih v praksi izvajamo. 

23. 2.1993 je na gradu Strmolu bilo prvo zasedanje delegacij za ti. post Osimo. 
Naso delegacijo je vodil drl.avni sekrelar Ignac Golob (v delegaciji sta bila se ambasa­
dor Cigoj in univerzitetni profesor dr. Bohte), italijansko pa veleposlanik Sergio Ber­
Iinguer. Soglasno je bilo reeeno, da cilj pogovorov ni nekaksna revizija Osimskih in 
drugih veljavnih sporazumov, temvec njihov pretres in ce se izkaze za potrebno njihova 
prilagoditev sedanjim razmeram. To naj bi zagotovilo nove moznosti in spodbude za 
razsiritev in obogatilcv medsebojnega sodelovanja. Zasedanje je poteklo v konstruk­
tivnem in prijateljskem vzdusju. Siovenska stran je kot posebno pomembno vprasanje 
izpostavila urejanje polozaja slovenske rnanjsine v Italiji in italijanske narodne skup­
nosti v Sioveniji. Dogovorjena so tudi druga vprasanja 0 katerih naj bi se dye strani 
pogovarjali . Delegaciji sta se razsli v dobrem vzdusju. 

Potem pa so se nad medsebojne odnose zgrnili oblaki. 17.3.1993 je italijansko zunanje 
ministrstvo objavilo sporocilo za tisk v katerem je rcklo, da je "med nedavno zacetimi 



Razprave ill gradivo, Ljubljana, 1998, st. 33 71 

pogajanji 0 reviziji Osimskih sporazurnov zela jasno poudarjen prvenstveni interes ital­
ijanske strani za zadovoljivo resitev vprasanja premoienja, ki je pripadalo italijanskim 
ezulom". Zato .... "bi vsaka zakonska pobuda, ki bi bila v nasprotju stem ciljem, lahko 
prejudicirala pogajanja". Izjavilo je tudi, da bo Farnesina z najvecjo pozornostjo sprem­
Ijala razvoj situacije "da bi se taka izognili obnasanju, ki bi bila leika kompatibilno z 
l.eljeno postopno integracijo Siovenije in Hrvaske v obrnocje Evropske skupnosti". 

To sporocilo je pri "as naletelo na oster odmev. Ziati se kef je "ekako koincidiralo z 
italijanskim zavlacevanjem v Bruslju, da bi se doloCiI datum podpisa sporazuma 0 koop­
eraciji med Siovenijo in Evropsko skupnostjo. Nekako ob istem casu je priSia tudi vest 
iz Sveta Evrope, da je skupina italijanskih poslancev (demokristjan Folchi in drugi) 
pogojevala sprejern Siovenije v clanstvo Sveta z zahtevo 0 vecji zasciti italijanske 
manjsine pri nas in je v ta namen tudi predlagala posebno resoJucijo. 

Po vtisom vsega tega jc Driavni zbor 24. 3.1993 sprejel znana stalisca in sklepe 0 

urejanju odnosov med Siovenijo in Italijo, s katerimi je prakticno zaprl moznosti za is­
kanje simbolicnih resitev za nepremicnine optantov. Tako je receno, da slovenska de leg­
acija nima mandata za pogajanja 0 vprasanjih, ki posegajo v naso notranjo ureditev; da 
Siovenija ne more sprejeti skrbi za usodo italijanske rnanjsine v drugih drzavah in da 
Siovenija vztraja pri zahtevi za zakonsko zascito slovenske rnanjsine v Italiji. 

15.3.1993 je bil v Rimu drugi krog pogovorov, ki pa so potekali v dokaj napetem 
vzdusju. Drzavni sekretar Golob je italijanski strani predstavil sklepe in stalisca Drzavnega 
zbora 0 odnosih z Italijo in varstvu manjsin. Sporocilo Farnesine z dne 17.3. je ocenil kot 
grab paizkus internacionalizacije vprasanja nekdanjih nepremicnin optantov in vsilje­
vanja stalisc a nepremicninski zakanodaji. Poudarilje, daje slovenski delegaciji nalozeno 
naj posebna pazornast posveti ureditvi polozaja slovenske manjsine v Italiji. Zavrnil je 
zahtevo italijanske strani naj Slovenija ureja polozaj italijanske manjsine tudi na Hrvaskem. 
Berlinguer je pajasnil, da nisa zeleli internacionalizirati tega vprasanja temvec Ie do­
bronamerno svetovati Sioveniji naj ob njenem priblizevanju evropskim institucijam ne 
sprejema zakonodaje, ki bi bila v nasprotju z evropsko. Taka kot ima slovenska stran za 
svojo prioriteto zascito slovenske manjsine, ima italijanska za prioriteto vmitev 
nepremicnin ezulom. 

Aprila 1993 je Italija koncno dala soglasje za podpis sporazuma 0 kooperaciji med 
Evropsko skupnostjo in Siovenijo. Svoje soglasje za podpis sporazuma je temeljila na 
pismu dr. Drnovska predsedniku Kamisije Delorsu v katerem je najavil prilagajanje 
slavenske zakonodaje evropski. lzposlovaJa pa je. da je Evropski svet zunanjih minis­
troy 5.4. ob podpisu sporazuma v posebni izjavi izrazil pricakovanje, da Siovenija pri 
lastninski zakonodaji ne bo delala razlik med drzavljani ES. Italija je tudi umaknila 
rezerve za nasa vclanitev v Svet Evrope. 

Maja 1993 je ministrica za solstvo Rosa Russo Iervolino izdala dekret 0 zdruzitvi 
nekaterih slovenskih osnovnih in srednjih sol v Gorici. S tern v zvezi ji je 17. maja 1993 
zunanji minister Peterle poslal osebno pismo, v katerem med drugim pravi: "zal Yam ze 
drugic pisem 0 prakticno identicnih tezavah slovenske manjsine, tokrat na Goriskem" 
Menda je pray z "Vasim odlokom predvidena zdruzitev pedagoskeg. liceja Simon 
Gregorcic s klasicnim licejem Primol Trubar v Gorici" ..... "uresnicitev predvidene 
zdruzitve dveh sol (bi) zmanjsala zascito slovenske manjsine, saj ta se vedno nima 
zascitnega zakona. Pray v tej luci ne more biti sporna nasa zahteva, da naj se obstojece 
stanje na podrocju solstva ohrani do sprejema tega zakona. Se posebej paje nesprejeml­
jivo. da so za sole manjsine predvideni isti kriteriji zdruzevanja kot za italijanske sole". 



72 Marko Kosin: Slovenska manjsina v slovellsko·italijanskih odnosih 

Na koncu jo prosi, da se ohrani obstojeca mreza manjsinskih sol. Tudi veJeposlaniStvo 
v Rimu je zaradi tega protestiralo v Farnesini. Taka je bila izvajanje dekreta odlozeno. 

Manjsine in odnosi v casu zunanjega ministra Andreatte 

Koncem maja 1993 je hila v Italiji oblikovana nova, "tehnicna" vlada, ki ji je pred­
sedoval dotedanji guverner centralne banke Ciampi. Zunanji minister v tej vladi je 
postal ekonornist in univerzitctni profesor Andreatta. Njegove prve jzjave 0 Sloveniji 
niso bile pray nic nei.ne. V Trstu je izjavil, da se gJcde nepremicninske zakonodaje 
Slovenija mora prilagoditi Evropski skupnosti in ne obratno. Vprasanje Istre je oprede­
iii kot cno od italijanskih stratetskih vprasanj, vzhodno mcjo (tj. rncjo s Slovenijo -nasa 
pripomba) pa kot enD od stirih razlogov za aktivnejso zunanjepoliticno dejavnost Ital­
ije. 

Zunanji minister Peterle mu je ze v osebnem pismu 8. junija, s katerim mu je cesti­
tal, nastel vrsto vprasanj, ki bi jih bilo potrebno premakniti in med drugim napisal: ''~b 
koncu seveda ne morem mimo polozaja manjsin z obeh strani meje. Siovenijaje ze veckrat 
izrazila pripravljenost, da pomaga resevati tiste problemc italijanske manjsine v Slov­
eniji , ki so nastali po nasi osamosvojitvi, zavedajoc se dejstva, da se z zgledno ustavno in 
zakonodajno ureditvijo skrb za manjsine nikakor ne konca. Vas pa bi prosil za pomoc pri 
realizaciji obljube ... da bodo predstavniki slovenske manjsine v Italiji povabljeni v Rim 
na konsultacije gledc priprave osnutka globalnega zascitnega zakona". 

Andreatta mu je odgovoril s pismom 17. junija, v katerem jc med drugim izpostavil 
problem ezulov, ki ne bi smeli bili diskriminirani pri denacionalizaciji. Soglasal je s 
Peterletovim staliscem 0 pomembnosti zascite manjsin. "Zelim v prvi vrsti potrditi obv­
ezo moje vlade za definiranje organskega zakonskega okvilja za slovensko manjsino, ki 
zivi v Furlaniji Julijski krajini. Njene potrebe zelimo upostevati skozi demokraticlni 
dialog na ravni vlade in parlamenta" In nadaljuje ... "Zaupam v vaso pripravljenost, da 
italijanski manjsini v Istri zagotovite ne samo zasCito, ki jo predvideva slovenska za­
konodaja, temvec tudi vase osebno angaziranje, da bi se s sosedno Republiko Hrvasko 
dogovorili tisti ukrepi, ki bi zagotavljali enovilost (uniformita) varstva na cim visji 
ravni, kot je to predvideno v trilateralnem italijansko-hrvasko-slovenskem memoran­
dumu ad 15.1.1992. ki je, ceprav ni bil podpisan s slovenske strani, bil naknadno spre­
jet s strani vase vlade z uradnim sporocilom italijanski vIadi." 

Julija 1993 je trl'aska obcinska uprava (zupan Staffieri - Lista za Trst) dala odstraniti 
dvojezicne krajevne napise na obmocju Vzhodnokraskega rajona, ki so jih manjsinci 
sami postavili leta 1984 na svoji privatni zemlji. Nckaj dni zatcm paje trZaski obcinski 
svet iz novega pravilnika 0 rajonskih sosvetih ertal elen 0 pravici do rabe slovenskega 
jezika pri delu sosvetov. Zaradi tega je nas veleposlanik interveniral pri generalnemu 
sekreta!ju zunanjega ministrstva veleposlaniku Bottaiu in vodji II. urada politiene 
dirckcije MZZ pooblascenemu ministru Agu. Pri tem jima je ponovno izrazil zaskrbl­
jenost zaradi drasticnega zmanjsanja predstavnikov slovenske manjsine v dezelnern in 
pokrajinskih svetih po junijskih volitvah v te organe, kar je posledica sprememb volilne 
zakonodaje. ki sploh ni upostevala potreb oziroma obstoja manjsine. Tako je v dezelni 
svet bil izvoljen en sam svetovalec iz vrst slovenske rnanjsine, dolga leta pa bili v njern 
kar stirje manjsinci. V triaski pokrajinski svet je pray tako izvoljen sarno en slovenski 
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svelovalec, medlcm ko so hili prej stirje. V goriski pokrajinski svct pa tokrat sploh ni 
bil izvoljen naben Siovenec, prej so pa bili sli~ie. Taka Bottai kat Ago sta izrazala 
razumevanjc za nasa zaskbrljenost. Trdila sta. da MZZ ne morc uradno intervenirati pri 
trzaski obcini, saj zata nima zakonskcga vzvoda. Da pa bode poskusali vplivati na 
drugacno obnasanje trzaske obcine. 

Agu sma izrocili opom nik s primcri omejevanja oziroma krSitev pravicslovenske manjsine 
v zadnjem casu (na dezclnih in pokrajinskih volitvah 6.6.1993 izvoljeno velika manj slov­
enskih svetnikov kat prej, predslavniki vlade so v parlamenlarni razpravi 0 novcm volilnem 
zakonu nasprotovali predlogu, da se slovenski manjsini zagotovi zajamceno zastopstvo in 
pri oblikovanju volilnih okrozij upostevajo interesi manjsine, krsi se pravi(,":a do uporabe 
manjsinskega jezika v javnem zivljenju: zupan Staftieri je oktobra 1992 z okroznico pre­
povedal sprejernati dopise v slovenskem jeziku; krscna je pravica do dvojezicnih topograf­
skih in drugih napisov, npr. odbita je prosnja obCine Oohna da se na novi posti namesti tabla 
tudi v slovenskem jeziku, 20.7. so organi obCine Trst odstranili napise v slovenskih vaseh 
Bazovica, Padrice, Trebca in Bani, odbite so zahteve prof. Sama Pahorja za slovenskega 
tolmaca na referendumu 16.4.1993, v predlogu pravilnika 0 delovanju rajonskih svetov v 
obcini Trst ni vee priznana slovenskim svetovaJcem pravica do rabe slovenscine na sejah 
svC{QV ilci. Dalje RAI se ni zaeel oddajati oddaj v slovenskem jeziku). 

Zaradi leh krsenj pravic nase manjsine je 3. avgusta 1993 Minislrstvo za zunanje 
zadeve Siovenije izrocilo italijanskemu veleposlanistvu v Ljubljani proleslno nota stev. 
178 - SD/93 - 12025. ki glasi: 

"Millisfrstvo :a lolil/allje zadeve Republike Slovellije izraia odlicno spostovanje 
Veleposlanistvil Republike Italije v Ljubljani ill imo cast iZrGzifi pmrest pmti ukrepol1l 
itahjelllskih oblasti s karerillli slovellski namdnosffli skupnosti, ki ifvi v obcini Trsr odvloe­
l1Iajo pravico do uporabe lostl/ega jezika v rajollskih sosvetih ill pravico do dvojezicl1ih 
kr({jevnih lIapisov v slovellskih vaseh. 

ReplIblika Slovellija kOl Clallica Sveta Evrope imet zasCito naciollainih maujsill ure­
jello 1/(1 ravlli vi'::)i od evropskih standnrdov. Republika ltalijaje zagovornica uposrevClnja 
evropskega dulla pri urejallju skupnih oziromG sosedskih zadev nil liaS; celilli. 

Pricakujemo, da Republika Ifalija, nasa soseda ill etanica Sveta Evrope, pokaie 
pollio stopnjo pripravljellosr; za urejallje in globa/llo uredirev poloioja stovellske 
mal1j.{:ille v Republiki ltaliji. ¥ 

Siovellska manjsina v Republiki Iratiji se dalles !lima celovite pravlle zasCife. Se 
vedno IIi globalnega za."i:Citllega zakona, ki bi opredelil ill zagotovil porreben obseg 
po/itiel/ilJ, jezikovllih, kllltllmih ill drugih pravic I/a celotl/em obmoeju, kjer iiv; malljsilla. 

Nesprejel1lljiv{) ill \I I/aspmrju Z evropskil1l duhom je omejevati ill ukinjati pravico 
slovellske malljiine do uporabe 'asfllega jezika v rajol1skih sosvetih ill pravico do 
dvojezicllih krajevllih lIapisov v slovenskih vaseh. ker Republika lralija se vedllo IIi 
spreje/a zakona 0 globaln; zasCiti. 

Republiket {ralija vel/darle i11la pravllo OSIlO\lO za varovanje doslej pridobljellih prm'ic 
slovenske IJ/{lIIjsille. Drugi. peri in sedllli elen Speciahlega stalU1a za Triaski teritorij 
(Londollski memorandum) iz leta 1954 ill oSllli tlell Osimske pogodbe iz leta 1975, 
predsravljajo pravllo OSI/OVO za zajamcello IIporabo slovenskega jezika v loka/nih or­
g{lllih oblasti ill Zli dvojeziclle napise v krajih, kjer iivi slovenska mal/jsina. 

Millistrsrvo Z(J ZllllQllje zadeve Repuhlike Sfovellije izraia IIpallje, da bo s skllpllimi 
prizadevanji mogoce najti lIaCiIl za pozitivllo ureditev poloiaja slovellske manjsifle v 
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ftall)i ill izrablja fa priloZllost. da Velepnslanistvll Repuhfike ifalije v Ljubljani ponov; 
izraze svojega odlicllega spostovcmja." 

10. avgusta 1993 je na Strmolu hil tretji krog pogovorov 0 post Osimu. ltalijansko 
delegacijo je tokrat vodi l generalni sekretar Farncsine veleposlanik Bruno Bottai. Prisli 
so z dokaj proznimi stalisei, ki naj hi zagotovila zaeetek konkretnih pogajanj. Verjetno je 
bil to poskus ubiranja drugaene taktike. ko naj bi s pogovori 0 temah kot je polozaj 
slovenske manjsine in gospodarsko sodelovanje. ustvarili ugodnejse yzdusje in moznost 
za pogajanja 0 premozenju ezulay, ki je za njih prioriletno vprasanje. (Dan pred tern 
srecanjem se je v Trstu poobJasceni minister Ago sestaJ z enotno slovensko dcJcgacijo. 
Na srecanju je bi! dokaj zaprt in odklonilen do zahtev manjsine in naredil slab vtis. 
Manjsina gaje zata v Primorskem dnevniku kritizirala). Bottaije na tern srecanju siroko 
ekspliciral interes Italije za stabilno Siovenijo. njeno notranjo konso lidacijo in 
demokraticen razvoj , za naso varnost ler izrazil podporo Italije pri nasem vkljucevanju 
v Evropsko skupnost, NATO in Zahodnoevropsko unijo. Doloeen je datum ohiska An­
dreatte v Sioveniji in dogovorjeno, da hi predsednik vlade dr. Drnovsek jcseni obiskal 
Italijo. Obe strani sta se dogovorili 0 ustanovilvi dclovnih skupin-komisij za urejanje 
vprasanja manjsin, za gospodarska in financna vprasanja, premozenjsko pravne zadeve, 
za podrocje kuiture, izobrazevanja in znanost ler za socialna vprasanja in zaposlovanje. 
Sklenjeno je tudi, da cimprej zacne z delom zgodovinsko-kulturna komisija. Slovenska 
stran je izpostavila kot priorileto ureditev poJozaja slovenske manjsine v Italiji. 

Sreeanje zunanjih ministrov Peterle in Andreattaje bi lo 26.8.1993 na Bledu. Ministra 
sta sprejela konkretne sklepe za intenziviranje dvostranskega sodeJovanja pa (udi za 
tesnejse medsebojno sodelovanje v Srednjeevropski pobudi. v Evropi in v resevanju 
krize v BiH. Sklenjeno je, da na Strmolu dogovorjena delovna telesa in komisije zacnejo 
z delom. Italija je obljuhila polno podporo Sioveniji za pridruzitev Evropski skupnosti 
in vkljueevanje v ZEU in NATO. Peterle je posvetil veliko pozornost ureditvi poloZaja 
slovenske manjsine. sprejetju zascitnega zakona. ki bo sloven ski manjsini v vseh treh 
pokrajinah zagotovil varstvo in cnak tretman ter povecanju subvencij v italijanskem 
proracunu za leta 1994. Izrazil je pricakovanje. da bo manjsini zagotovoljeno tudi min­
imalno zajameeno zastopstvo v predstavniskih organih. Andreatta je obljubil, da bo 
vlada kmalu predlozila zascitni zakon parlamentu v katerem se bo skusalo urediti tudi 
zajamceno zastopstvo v lokalnih organih in si prizadevala. da bo kljub varcevalnim 
ukrepom manjsina dobila izdatnejso pomoe . Obljubil je tudi, da bo v Rimu sprejel 
delegacijo slovenske manjsine (cesar pa ni storil- nasa pripomba). Andreauaje s svoje 
strani postavil kot italijansko priOl'iteto premozenje ezulov. vrnitev nacionaliziranih 
nepremicnin vsaj nekaterim, oziroma moznosl odkupa nekdanjih posestev optantov. 
Pelerle je zavrni l te zahtcve saj jc vprasanje urcjeno z Rimskim sporazumom ter so 
mogoee Ie posamezne geste dobre volje. V skupnem sporoeilu so med drugim poudar­
jena vprasanja varstva manjsin in nacionaliziranega premozenja. 

Medtem so nastali problemi s subvencijami za slovensko manjsino iz proracunskih 
srcdstev. Koncem 1993 je bi la izcrpana triletna subvencija v visini 8 milijard lir lctno, ki 
je bila slovenski manjsini dodeljcna z zakonom 19/91. V prvih delovnih osnutkih proraeuna 
za leta 1994 so v zakladnem ministrstvu za pomol: slovenski manjsini predvideli sarno 2 
milijarde lir. Na nase prigovore in zlast i na intervcncijo ministra Andreatte, ki jc septem­
bra 19930 tem tudi pismeno obvestil Petcrleta, je vlada v predlogu finanenega zakona za 
leto 1994 predvidela za slovensko manjsino sredstva v visini 6 milijard lir, to je 2 
mi lijarde lir manj kot prej~na tri leta. Ceprav je v Senatu senator Bratina uspel z aman-
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damji to vsoto povecati na 8 milijard lir, je vlada to povecanje izigraJa na nacin, da 
odlocitve Senata ni dala v potrditev Poslanski zbornici in je tako na koncu za slovensko 
manjsino odobreno za leto 1994 Ie 6 milijard lir. 

Jeseni 1993 so z motivacijo nujnega varcevanja italijanske solske oblasti osmim slov­
enskim solnikom, ki so dobili stipendije za enoletno izpopolnjevanje slovenskegajezika 
naLjubljanski univerzi, zavrnile zahtevo oziroma osporavale pravico, da bi v casu dopolnil­
nega solanja se naprej dobivali redne place. Kef stipendije niso mogle pokriti izpada 
rednega dohodka in bi se druzine teh solnikov-stipcndistov znasle v nemogoci situaciji, 
je ta ukrep pornenil konec vee kot nujnega dodatnega izpopolnjevanja slovenskih solni­
kov iz slovenseine na nasih univerz~h. Ze od leta 1992 pa italijansko ministrstvo za 
solstvo tudi oi vee zagotavljalo sredstev za organiziranje kratkega serninalja sloven­
skega jezika za slovenske solnike v Jtaliji, ki so se do tcdaj vsako Icto prirejaJi v skladu 
s program om kulturnega sodclovanja. Ker je sIo za krsitev Osirnske pogodbe in drugih 
sporazurnov je veleposlanistvo v Rimu protestiralo v kulturni direkciji MZZ in poslalo 
6. oktobra 1993 noto stevilka 1047/93 v kateri je pravno utemeljilo, da gre za krsitev 
mednarodne obveznosti Italije. Ta nota gJasi: 

"L 'Ambasciata della RepubbUca di Slovenia presenta i slloi complimenti ai Millis­
tero degli AJfari Esteri ed ha I'ollore di richiedere l'assistenca e I'intervellto presso ie 
competenti Autorif(1 nella seguel1te questiolle: 

Gli illsegnanti delle scuoie slovelle ill ltaJia partecipallo call pro/illo da quasi 
trent'alllli (f corsi lIelia durata di WI (fnno di lingua e clllfllra slovena, organizzati daJla 
Facoitcl di filosofia di Ljubljana. III malliera reciproca, anclle gfi insegnanti delle sCllole 
italiane ill Slovenia partecipollo allllltaimente a dei corsi di pelfeziollamellto ill Italia. 
Per il periodo durante il quale i borsisti /requentallo i corsi in ltafia, percepisco110 it 
loro regolare stipel1dio alta sCllola presso la quale S0l10 occupati in Slovenia .. Mellfl'e 
la Repubblica di Slovenia adempie regolarmellle ai propri obblighi, quest'anf/o gli 
iJlsegnanti delle sClwle slovene in ItaUa si vedaI/O mil/aciati a 1/011 pater partecipare ai 
corsi di petfeziol/(fmento ill Slovenia, ill quallfo il Millistem della Pubblica Instrllziolle 
delia Repubblica Italiana quesf'allno nega ai borsisti if diritto aflo stipendio mensile 
percepito presso Ie scuoie nelle quali sono impiegati per if periodo di frequen za dei 
corsi di pelfeziollalllento itl Slovenia. Poiche ' in questa modo verrebbe minacciata 
I'esistetlza degli olto borsisti di quest'cl1l1l0, cot/siderato che COli borsa di studio per­
cepita in Slovenia non POSSOIlO ill alcflll modo coprire le spese ordinarie ill Italia, sarebbe 
OPPOrtllllO garantire loro comefitlora 10 stipetldio mensife per il periodo della!requen­
za del corso di pelfezionamemo. 

Considerato il Memorandum d 'lmesa d.d. 5 oflobre 1954, cOllsiderato che gli ac­
cordi di cui al verbafe della XV sessiolle del Comitato misto italo-jugoslavo di cui 
al/'aFt.S della Statuto Speciale a!legato al Memorandllm d'lmesa d.d. 5 ottobre 1954 
tenutasi aRoma dal 7 al 16 novembre 1968 fra {'alfln recitallo: 

"I f'·rtenti de lie borse di studio derivanti dall'aceordo ell/fllraie d.d. 21 iuglio 1964. 
mQlltellgollo, per il periodo di fi'equen za all'ulliversita, 10 stipendio spettante itl base ai 
posto oecupato"; 

lellllto col1lo del/'ar/.S degli Accord; di Osimo del /01//-/975 ralijicali COil legge 14 
marzo 1997, 11.73, e precisamellte dell'art. 8 clle recita: 

"AI momenta in cui cessa di avere effetto 10 Statuto Speciale allegata al Memoran­
dum d '/Iltesa del 5 ottobre 1954, ciasculla parte dichiara che essa mantzerra' in. vigore 
Ie misllre interne gia addottate ill aplicazio1le della Statuto suddetto ... " 
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noneh, vis/a if D.L.n.15511993 (G. u.n. liS del 22-5-1991 pg. S) e p/~cisal1lel1/e deWar/.S 
che recita: 

"A decorrere dalla data di ellfrata in vigore del presellle decreta, fa faco/ta di im­
pegnare Ie spese .. , puo' essere esercifata limitamellfe ... alle spese derivanti di accordi 
intemaziolloli ... ", 
siama dell' aviso che si {rata di obblighi derivana da accordi imernaziollali. 

In questa sensa I'Ambasciata desidera sottolilleare l'interesse della Repubb/ica di 
Slovenia perche' Qllche quest'anno e negli a!lni prossimi if peliezionamento degli inseg­
nallfi di entrambi i Paes; .'Ii sva/go indisturbatamellle e pertanto af aspetta un positivo 
riscontro. 

L'Ambasciata della Repllbblica di Slovenia si avvale al/.ehe di quest'occasiolle per 
rillovare al Millistem deg/i Affari Esteri i sel/si della sua massima considerazione ". 

:lal tudi ta intervencija ni nic zalegla in Italijani na nato niso niti odgovorili. 
Jeseni 1993 je TVS zmanjsala ilalijanskc programe na TV Koper. ilalijanska stran je 

protestiraia, ces da se stem zmanjsuje raven zascite italijanske manjsine in krsi 8. clen 
Osimske pogodbe. Andreallaje 0 lem pisal Pelerlelu. Vsekakor la ukrep Sveta RTVS ni 
bi! politieno dovolj premisljen, saj je sprejet pred obcinskimi volitvami v Trstu in v casu, 
ko smo intenzivirali prizadevanja za sprejetje globalnega zakona 0 zasCiti slavenske 
manjsinc. Z njim SOlO sc, ob hkratni opozorilni zatemnitvi repetilorjev Ponteca in 
poslabsani vidnosti signala TV Koper in RTVS v italijanskem prostoru, dejansko odrekli 
medijske prisotnosti v ltaliji. Najbolj je bila prizadeta slovenska manjsina, saj ni vee 
mogia spremljati slovenske TV. 

Od sestanka v Bologni do italijanske blokade v EU 

lanuarja 1994 je prislo do vladne krize zato je dr. Drnovsek odlozil dogovorjen obisk 
ilaliji, kar je ilalijane zelo prizadelo. Da bi 10 zgladili smo sprejeli pobudo za srecanje 
zunanjih ministrov. Sestala sta se 16.2.1994 v Bologni. Peterle je preprieeval Andreat­
ta, da Siavenija zeli imeti kar najboljse ad nose z Italijo, Andreatta pa poudaril interes 
za stabilne in prijateljske odnose z nami. Obljubili so nam padporo za Partnerstvo za 
mir in pridruzitev Evropski uniji. Dogovorjeno je bilo, da se cimprej sreeajo pristojni 
funkcionalji dveh zunanjih ministrstev radi dagovora 0 podpori Italije pri pogajanjih 0 

sklepanju asociacijskega sporazuma ter premagovanju razlienih birokratskih ovir v Brus­
Iju. Srecala naj bi se tudi predsednika premoienjsko pravnih komisij. Dogovorjeno je 
bilo tudi , da se takoj oblikuje skupna komisija, ki bi poiskaia resitve za gmotne prob­
Ierne TV Koper in zagotovila nemoteno nadaljevanje italijanskih programov ter pospesila 
uvajanje slovenskega televizijskega programa na RAI Trst. Komisijo bi sestavljali pred­
stavniki dveh zunanjih ministrstev ter TVS in RAI. 

Tudi na tern srecanju je Peterle vztrajal na cimprejsnem sprejetju zascitnega zakana, 
povecanju driavne financne pomoci itd. Andreattaje dejal, da vlada na tern resno dela. 
Pripraviia je predlog zakana, ki bo sel v procedura takoj po oblikovanju novega par­
lamenla. Dodal je, da bo ilalijansko javno mnenje veliko bolj naklonjeno ureditvi teh 
vprasanj, ce bo medtem Siovenija naredila kaksne pragmaticne geste dobre volje glede 
premozenja ezulov. Tako naj bi: I. nekdanjim lastnikom namesto placila odskodnine 
vrnili tiste nepremienine, ki so se v javni lasti; 2. optantom dali moinost, da v nekdanji 
coni B uzivajo "right of establishment"; 3. optantom - italijanskim drZavljanom nekoli­
ko odprli slovenski trg nepremienin tako, da bi lahko posedovali kaksno hiso, majhno 
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Wyarno ipd. To jc bilo prvie, daje italijanska stran urejanje polozaja slovenske manjsine 
odprto povezovala z zadovolitvijo nekaterih zahtev optantov. Od takrat naprej so Itali­
jani urejanje polozaja slovenske manjsine dejansko pogojevali z zadovoljitvijo 
premozenjskih zahtev ezulov in nasa manjsina je postala talka teh izsiljevanj. To nam 
sicer ni bilo nikoli direktno reeeno, toda italijanska stran ni vee za slovensko manjsino 
storila nieesar pozitivncga. 

Na podlagi dogovora iz Bologne sta se 2.3. v Rimu srecala predsednika delegacij za 
premozenjsko pravna vprasanja g. Tone Poljsak in ambasador Vincenzo Manno. Dogo­
voriJa naj bi se 0 dnevnem redu in nacinu del a komisije. TodaManno je na La sestanek 
pripeljal stevilno italijansko delegacijo, ki je hoteb vsiliti njihov koncept obravnavanja 
in resevanja optantskega premozenja. Nastopili so dokaj grobo in Andreattine predloge 
iz Bologne wkrat posredovali kot zahteve. Rimski sporazum iz 1983 naj bi se spremenil 
tako, da bi slovenska stran zagotovila italijanskim upravieencem brezplaeno vrnitev tis­
tih nepremienin , ki so se v javni lasti, vrednost teh nepremienin pa bi se odbila od 
odskodnine, ki smo jo po tern sporazumu dolini plaeali. Dali so vedeti, da ce njihovih 
zahtev ne bomo sprejeli, bodo blokirali nase vkljllcevanje v evropske integracije in pari a­
mentu ne bode predlagaJi zakona 0 zaseiti slovenske manjsine. 1 1.3. pa so bile v Farne­
sini konsultacije med svetovalko vlade gospo Adanjo in koordinatorjem za EU 
pooblaseenim ministrom Rossijem. Namesto, da bi se pogovarjala 0 italijanski pomoei 
pri pogajanjih z EU. je Rossi govoril sarno 0 konkretnih korakih, ki jih moramo storiti 
glede vrnitve optantskega premozenja. 

15. marca je bil v TrsLu sestanek zunanjih ministrov SEP. Andreatta in Peterle sta od 
tam se potem skupaj odpeljala v Koper na otvoritev prenovljenega sedeza Italijanske 
unije in imela lam simpatiene govore 0 sodelovanju med drzavama in vlogi italijanske in 
slovenske manjsine v krepitvi odnosov med drzavama. Andreatta ni nie omenil, da 
bode v Bruslju zahtevali odlaganje pogajanj s Siovenijo 0 pridruiitvenem sporazumu. 
V tekll predvolilne kampanje je prijazno govoril 0 Sloveniji, se zavzemal, da se ji pomaga 
v tranziciji in vkljueevanju v evropske integracijske procese ter opozarjal na nevarne 
teze postfasistienega nacionalnega zaveznistva in Forza Italia oziroma Finija in Berlus­
conija 0 italijanskih zgodovinskih pravicah na Istre ter njihovega manipuliranja z nos­
talgijo ezulov. ces da bi to ItaJijo onemogocilo v Evropi. 

21.3. 1994 je italijanski veleposlallik v Ljubljalli Solari izrocil drzavncmu sekretarju 
Golobu aide-memoire, v kalerem se nam zamerja, da kljub dogovorom zunanjih minis­
troy na Bledu. Bologni in Kopru 0 dobrih odnosih in prijateljstvu, Siovenija v zadnjih 
sestih mesecih, "vsaj kar zadeva konkretne poteze, ni pokazala nikakrsne dobre volje, 
poleg Lega ni pokazala pripravljenosti, da bi ugodila legitimnim italijanskim 
prieakovanjem" ... "Nedavni srecanji med pomembnimi funkcionarji obeh ministrstev 
za zunanje zadcvc v Rimu 2. in 11. marca, so pokazali celo izrazilo zaprtost in nera­
zumljivo pomanjkanje predlogov slovenske strani, navkljub politicni odprtosti, ki jo je 
pred tem izrazil minister Peter Ie". Zato je Italija prisiljena "svetovati Komisiji EU, da 
odlozi sprejetje mandata 0 pogajalskclll mandmu" za pogajanja s Slovenijo 0 pridruzenem 
clanslvu. In res je Italija na Komisiji EU predlagala, da se za nekaj tednov odlozi razp­
rava 0 pogajalskem mandatu za pridruzitveni sporazum s Slovenijo. 

Sieer smo yes cas dobivali informacije, da Jtalijani niso zadovoljni z nasimi stalisci 
glede optantskega premozenja italijanske manjsine in sploh medsebojnih odnosov. 0 
nasi "nekooperativnosti" glede premozenja oplantov je veleposlanik Berlinguer i.e spom­
ladi 1993 potozil ameriskim in kanadskim diplomatom. Na Bledu so po srecanju Peter-
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Ie-Andreatta godrnjali zaradi nasega odklonilnega stalisca 0 optantskih nepremicninah. 
V EU so italijanski predstavniki januarja 1994 imeli pripombe na nemsko porocilo 0 

pozitivnem gospodarskcm in politicnem razvoju Slovenije. Trdili so, da kar zadeva 
nacionalnih manjsin sedanja slovenska zakonodaja De zagotavlja vsern dd3vljanorn 
enakega tretmana na podrocju gibanja kapitala in nepremicninskih investicij. Taka so 
nacionalne manjsine diskriminirane, zlasti italijanska, ceprav je slovenska vlada urad­
no priznala njen avtohtoni znacaj. Oejstvo, da slovenska vlada se ni priznala pravne 
osebnosti Italijanski uniji je tudi zaskrbljujoce. Zaskrbljuje zmanjsanje italijanskega 
programa na TV Koper. Tudi v Sekciji EU za zunanje odnose, trgovino in razvojno 
politiko so 20. in 28.4.1994 v sicer ugodnem porocilu 0 Sioveniji predlagali crtanje 
besedila, da Slovenija nirna problernov z zascito rnanjsin. Zahtevali so, da bi moral a 
vee narediti za zascito italijanske manjsine, ki da je stevilnejsa kot to uradne statistike 
prikazujejo, dovoliti lastnino nad nepremicninami ne sarno ezulom temvec vsem 
driavljanom EU, omenjali eksodus in fojbe itd. 

Berlusconijeva vlada, manjsina in odnosi s Slovenijo 

Na predcasnih volitvah 27. in 28. marca 1994 je zmagala desna koalicija Berlusconi­
Fini. Ze v predvolilni kampanji je desnica najavljala, da bo v primeru zmage na volitvah 
postavila vprasanje Istre. Tako je Fini ze februarja izjavil "daje za Nacionalno zaveznistvo 
(AN) italijanskost Istre nacelno vprasanje; AN zeli po mimi , demokratieni in diplomats­
ki poti pregledati krivieni sporazum, ki prek vseh meja krsi pravice italijanske skupnosti. 
ki ze stoletja zivi na tern ozernlju". Berlusconi paje pred volitvami izjavil , "da se strinja 
ne sarno s Finijem, tern vee z ogromno vecino italijanskih ddavljanov, ki smatrajo itali­
jansko pravico na nesrecno istrsko dezelo kod neodtujljivo" . Vezano z vkljucevanjem 
Siovenije in Hrvaske v EU pa je zahteval posodobitev nase zakonodaje, "ki naj prizna 
tako neodtujljive pravice Italijanov, ki so morali zbezati , kot onih, ki so tam ostali". Ber­
lusconijev poobla!cenec za Furlanijo Julijsko krajino upokojeni general Caligaris pa je 
najavil, da bo podobno kot Grcija, ki i e dvajset let preprecuje povezovanje Turcije z EU, 
tudi Italija to onemogocaia Sioveniji, doklcr lc-ta ezulom ne bo vrnila premozenja. 0 
slovenski manjsini tako Forza Italia kot AN v predvolilni kampanji nista govorili, tern vee 
Ie 0 italijanski v lstri, ki daje diskriminirana in jo gre bolj zascititi. Sicer je pa stalisce AN 
do slovenske manjsine bilo znano in nespremenjeno - slovenska manjsinaje tujek, ogroza 
italijanstvo Trsta in Furlanije juJijske krajine. uiiva prevee pravic in Italija ji daje pre­
veliko financno pomoe. 

Takoj po volitvah je desnica, organizirana v AN in Forza !talia, se bolj odkrito poka­
zala svoj sovrazen odnos do Siovenije in slovenske manjsine se predno je bila formirana 
vlada. Trzaske ezulske organizacijc so bile evforicne kako bo sedaj Italija pritisnila Slo­
venijo. Forza Italia je na sestanku novoizvoljenih poslancev v Fiuggiu sprejeJa resoluci­
jo, da bo nasprotovala pridruzitvi Slovenijc v EU dokler ta ne bo ezulom vrnila ,Premoienja, 
dovolila njihove vrnitve v Istro in dodatno zavarovala italijanske manjsine. Clan vodstva 
AN Mirko Tremaglia je v intervjuu za Corriere della Sera izjavil, da je lreba razveljaviti 
Osimo in zahteval spremembo meje, saj sta Istra in Dalmacija zgodovinsko italijansko 
ozemlje, ki je sedaj pod tujo okupacijo. Zahteval je italijanski veto na pridruieno "Ianst­
va Siovenije. Ta intervju je sproiil ostre reakcije italijanskih strokovnjakov za mednar­
odne odnose, uglednih novinarjev pa tudi politikov sredinske in leve opcije. Moral je 

-
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reagirati tudi kandidat za zunanjega ministra Martino z izjavo, da mednarodni spora­
zumi niso kosi papilja, ki se lahko odvrZejo v kos kadar se komu zljubi in da so meje 
nespremenljive. Novoizvoljeni senator Caputo je ocenil Tremagline izjave kat 
nerealisticne. ItaJija ne more zahtevati spreminjanje meje, lahko pa vztraja na reviziji 
Osima, vrnitvi nepremicnin ezulom in zasciti manjsine. S tern mora pogojevati svoje 
soglasje za pridruzeno clanstvo SloYcnije v EU. Koneno lahko ezuli racunajo na polno 
podparo vlade pri uresnicevanju njihovih zahtev. Ezulske organizacije in trzaski po­
slanci (posebno Vasconova in Menia) so razvili hrupno kampanjo proti Sloveniji. 

V zacetku maja 1994 je Berlusconi oblikoval vlado skupaj 5 Finijevo postfasisticno 
AN in Lego Nord. Zunanji minister v tej vladi je postal prof. Martino. Nova vladaje takoj 
v zacetku ~avzela do Siovenije odbojno stalisce. V Farnesini so za odnose s Slovenijo 
zadolzili podsekretarja Livia Caputa, znanega jastreba in zagovornika neoiredentisticne 
politike. Na pari ski konferenci 0 paktu stabilnost v drug; polovici majaje Italija (Marti­
no) nasprotovala vkljuCitvi Siovenije v skupino najbolj zainteresiranih ddav in preprecila, 
da bi jo v sklepnem dokumentu navedli med kandidatkami za pridruzeno clanstvo oziro­
rna za razsiritev EU. Nasprotovalaje podelitvi mandata Komisiji EU za pogajanja s Slo­
venijo 0 asociaciji. Do konca 1994 je v Bruslju se stirikrat blokirala, da bi predlog man­
data EU za pogajanja s Siovenijo prisel na dnevni red ministrskega sveta. 

Poletni meseci so bili zelo intenzivni. V juniju se je dvakrat sestala komisija za 
premozenjsko pravna vprasanja in sicer 9.6. v Rimu ter 30.6. v Ljubljani. Razjasnjeno je, 
da bodo predmet pogovorov Ie nepremicnine z obmocja slovenskega dela nekdanje cone 
B. italijanom je povedano, daje Ie malo nepremionin, ki so se v javni lasti (od 300 do 
400). da ze 2000 italijanskih drzavljanov poseduje na nasi obali nepremicnine, ki so jih 
dobili na osnovi dedovanja. Naprotovali smo italijanskim zahtevam za vrnitev nepremicnin 
ezulom in vztrajali na izvajanju Rimskega sporazuma. 

Junija 1994 je MZZ Peterle v pismu Martinu obsirno ekspliciral neurejena vprasanja 
slovenske manjsine. Italijanska manjsina v Sloveniji uziva z ustavo in zakoni garantirane 
pravice, ki so nad evropskimi standardi. Njenega polozaja se ne da primerjati s situacijo 
90.000 clanov slovenske manjsine v Italiji, ki je diskriminirana v prirnerjavi z nernsko in 
francosko, ni zakonsko zascitena in je razlicno tretirana v treh pokrajinah kjer zivi. Po 
desetletjih borbe za pravico najavno uporabo slovenskegajezika se Ie-ta uposteva sarno 
v stirih obcinah trzaske pokrajine. Izpolnitev obvez do slovenske manjsine bi mocno 
prispevala k izboljsanju odnosov rned drzavarna. Za restitucijo neprernicnin optantov 
iscemo politicno resitev, ki bi temeljila na dobri volji in spostovanju veljavnih pogodb. 
Razumemo humane aspekte tega problema, ceprav se sprasujemo ali so oplanti bili 
resnicno pregnani z nasega ozemlja. Po drugi strani je 50.000 Siovencev bilo pregnanih 
s svojih domov v casu fasisticnega terorja. ani niso imeli pravice na opcijo, pray tako kot 
ne tisti , ki so bili internirani v Gonarsu, Rabu in drugih taboriscih Italije. Navedel je 
koliko irnovine, drustev, sol, bankje bilo Siovencern odvzeto, podatke 0 poitaljancevanju 
itd. Plediral je za vrnitev Narodnega dorna v Trstu. Zavzel se je za resevanje odprtih 
vprasanj in prenehanje pogojevanja ter blokiranja Slovenije na poti v EU. 

Martino muje pismeno odgovoril 14.7.1994, daje vsekakor za dobre odnose in da 
so "vezi , ki nas povezujejo veliko bolj mocne kot sicer pomembna, a vendar marginal­
na vprasanja, ki obremenjujejo odnose rned nasima ddavama". Ne strinja se pa s Peter­
letom. da je polozaj slovenske manjsine v italiji slab. Vztraja, da bodo ezuli kot nekdanji 
avtohtoni prebivalci glede restitucije nacionalizirane imovine izenaceni s Slovenei. Pozi­
tivni izhod pogajanj 0 premozenju ezulov bi v Furlaniji Julijski krajini izboljsalo ozraoje 
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in "olajsalo tudi hilro sprcjcljc zakona 0 slovenski skupnosti v Italiji". Najavilje moznost, 
da bi povecali financno pomoc na nekdanj o raven. kaT pa bo mogoce Ie ce bo medtcm 
Siovenija pri znaJa Unijo Italijanov in jo direktno financirala kat nckdaj. 

16.7. 1994 sta se v Trstu ob sestanku predsednikov vlad Srednjeevropske pobude 
scslala predsedn ika vlad dr. Drnovsek in Berlusconi. ki stajih spremlj ala Peterlc in Mar­
tino. Srecanje je bila prijateljsko. Oba sta poudarila inleres za dobrososedske odnose. 
Drnovsekje zameril kef bilalcralne probleme povezujejo z multilateralnimi in olczujejo 
naso priblizevanje Evropski uniji. Nasi problemi z Italijo hi se velika Jazje resevali ce 
bi Siovenija bila v Evropski uniji . Za Berlusconija je absurdno, da ne moremo optan­
tom zagotoviti predkupne pravice. Ce bi to pozitivno resili bi nas podprli za Evropsko 
unijo. Drnovsek je odgovoril , da so material no to res majhne stvar i. vendar gre pri tern 
za ve ljavnos t mednarodnih sporazumov, saj so ta vprasanja bila resena z Osimskimi in 
Rimskim sporazumom . Dogovorjeno je bilo, da se pospesi delo komisije za premozenjska 
vprasanja, ki naj isce konstruktivnc rcsitve. Nasa st ran jc izposlavila vprasanje vars lva 
s lovenske manj si ne in globalnega zakona. Martino je odgovoril, da na lem delajo . Pred­
sednika sla se dogovorila, da se septembra srecata v Arcore pri Milanu. da bi sc izcrpnejse 
pogovorila 0 ll1edsebojnih odnosih in varslvu slovenske manjsine. Takrat naj bi pod pis­
ala tudi skupno izjavo 0 bodoeih odnosi h med driavama. S sestanka smo odsli s pozi­
tivnim vtisom, da smo na dobri pOli za izboljsanje odnosov. Vendar je Ie dobro uro po 
tern srecanju , podsekretar Capulo na konferenc i za lisk vse podrl z izjavo. da je Italija 
postavila Siovenij i ultimat naj v treh mesec ih uredi vrnitev optantske nepremicnine, 
s icer bo 5. oktobra v Bruslju blokirala mandat za pogajanja 0 pridruzenem clanstvu. 

27. julija 1994 je na lastno pobudo prisel v Ljubljano podsekretar Caputo. Pogovarjal 
se je z ddavnim sekretarjem Golobom in ministrom Peterleloll1. aba sta Il1U odkrito 
povedala, da ne razumemo italijanskega obnasanja do Siovenije in blokad v Evropsk i 
uniji. Poudarila s ta zeljo za razvijanje dobrososedskih odnosov in pripravljenost, da na 
podJagi ve ljavnih sporazumov skusamo resiti vprasanja, ki o tezujejo odnose. Caputo je 
prcdlagal, da inle nz iviramo delo komisij in da obe strani pripravita predlog dokumenta 
o medsebojni h odnosi h, ki bi ga predscdnika vlad podpisala na srecanju v Arcore. Ta 
dokument bi prej pogledala drZavni sekre tar Golob in Caputo in se zato seslala 1.9.1994 
v Rimu. 

Predsednik zu nanjepoliticnc komisije poslanske zbornice Tremaglia je 20.8. 1994 v 
Rimu zbral na posvet predstavnike ezulskih organizacij , Unije Italijanov, Istrske 
demokraticne diete ler poslanca ilalijanske skupnosti v s lovenskem in hrvaskcm pari a­
menlU. V izjavi agencijam je Trcmaglia deja!. da so na posvetovanju "vsi bili ist ih misli 
in cnakih poglcdov ko je slo za zascito manjsin, vracanja imetja czulorn, kulturna in 
jczikovna vprasanja, se posebej pa glede zahtcve po enotni rcgionalni avtonomiji vseh 
Italijanov Is tre in Dalmacije'· .... In zakljucuje, da bosta Siovenija in Hrvaska ce bosta 
hoteli v Evropo morali "se marsikaj storiti za zasCito manjsi n in varstvo clovekovih 
pravlc" 

Po dogovoru s ta se 1.9.1994 v Rimu ses tala drzavni sekretar Golob in podsekrelar 
Caputo. Sestanek je bil zelo teZak. DS Golob je protestiral zaradi Tremagline izjave, da 
moramo se velika narediti za varstvo manjsin in c lovekovih pravic. Italija se po 18 letih 
obljubljanja nj sprejela zakona 0 zaseiti slovenske manj sine, ni se imenovala clanov 
manj sinske kOl11is ije, ki se mora v kratkem ses tati . Izroci!i so nam njihov osnutek skupne 
deklaracije , ki naj bi jo podpisala predsednika vlad. Osnutekje bil povsem neuravnoteien, 
saj je pred videval za naso slran izpolnitev njihovih povscm konkretnih in rokovsko 
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oprcdeljenih zahtev. medtem ko so zase prcdvideli sarno neke nedefinirane obveze. a 
sloven ski manjsini je rcecno, da ji bo vrnjen dom pri Sv. Ivanu ter da bo vlada cimprej 
dala zakon a zaseiti manjsine v parlamentarni pastopek. Povedali smo, da nas ta abso­
lutna ne zadovoljuje . Drz.avni sekretar Golob ni dal soglasja za skupno sporoCilo za 
tisk. ker v njem ni bila omenjena sloven ska manjsina in znova niso bili upostevan i 
bistvene zahteve slovenskc s trani. 

V drugi polovici septembra smo italijanski strani izrocili nas protipredlog skupne 
izjave, ki je predvideval povsem konkretne obveznost i Italije do slovenske manjsine in 
obsel italijanske zahteve glcde restitucije nepremicnin ezulom. Italijanska stranje ta pred­
log na ses tanku Golob-Caputo 29.9.1994 v Ljubljani zavrnila, tako da so pogajanja na 
tej ravni bila koncana ncuspesnozaradi nesprejemljivih italijanskih zahtcv. 

Zanimivo je bi lo prvo in edina zasedanje komisije za manjsinska vprasanja 19.9.1994 
v Rimu. Nasa delegacijo je vodi] drzavni sekrelar dr.Vencelj, italijansko pa ambasador 
Manno. Manno je sestanek zacel s trditvijo. daje naloga komisije priprava dvoslranskega 
sporazuma med Slovenijo in Italijo 0 zaseiti ilalijanske manjsine v Slovcniji. Ta obveza 
izhaja iz trilateralnega memoranduma. Ambasador Ago je nato nanizal, da gJede zascite 
italijanske rnanjsine konkretno pricakujej o: priznanje Unije Italijanov kot enotne 
zaslOpniske organizacije italijanske manj sine; da Slovenija financna sreds tva, ki jih daje 
Samoupravnim narodnost nim skupnostim preusmeri na Italijansko unijo; da se ta sred­
stva povecajo; da Slovcnija vzpostavi ekonomsko bazo italijanske manjsine; da se ital­
ij ansko manjsino vk ljuci v procese denacionalizacije in pri va ti zaeije: da se pri kopr­
skcm solskem zavodu uSlanovi poseben urad . ki bi skrbe l za pedagosko-didakticne zadeve 
italijanske manjsinc v lst ri ; da se v vse sole na narodnostno mesanih obmocjih uvede 
pouk ilalijanske kulture: da se okrepi avtonomnosl manjsinskega solskega sis tema; da 
se okrepi organizacijska in vscbi nska aVlOnomija manjsinskih programov TV Koper; 
da se izboljsa znanje ilalijanscine zaposlenih v pravosodnih organih trch obalnih obein, 
da se amogoei nemoten prctok Italijanov iz Hrva~ke Istre, ki sc zcl ijo zaposliti v struk­
turah italijanske manjsine v Sloveniji; da se odpravijo tezave pri uvozu italijanske liter­
atu re ; da se ustanovi posebna mesana komisija za vprasanja radia in TV Koper. Sioven­
ska vlada naj ne ovira procesa pridobivanja ita lijanskega driavljanstva za manjsince. 
Oejansko je italijanska stran zahtevala precej vee kot v Zagrebu 10. januarja 1992. 

Drzavni sekretar dr.Vencclj je osporaval italijansko slalisce, da je mandat komisije 
zgolj priprava dvostranskcga sporazuma 0 zaseiti njihove manjsine. Poudaril je, da smo 
se pripravljcni pogovarjati sarno, ee bo predmet razgovorov tudi polozaj slovcnske manj sine 
v [taliji. Opozoril je na zaskrbljujoco situacijo v kateri se ta manjsina nahaja. Ustno je 
posrcdoval seznam zahtcv, ki jih izraza slovenska manjsilla v Italiji in jih bomo zastopali 
v pogajanjih. Manno je trdil , da bodo slovensko manjsino zaseitili z notranjimi ulaepi , 
italijansko pa zelijo z dvostransko mednarodno pogodbo. Ago je dal vedeti. da italijanska 
st ran nima nobenega namcna sklepati bilateralnega sporazuma 0 zaseiti slovenske manjsine 
(karje njihova Iinija od pogajanj v Goric i 14.januaJja 1992). Pri tern so se yes cas sklicevali 
na Ruplovo pismo in se delali neumne glede jasncga sta lisca v prvem dclu tega pisma. da 
trilateralnega memoranduma nismo podpisali zato, ker ItaJija ni zelela skleniti dvostran­
skcga 0 varstvu slovenske manjsine. Nasa stran jc zavrnila njihova lolmacellje in odpl1o 
povcdala, da se ne nameravamo pogajati samo 0 italijanski manj.sini, temvec Ie 0 zaseiti 
abeh. Povedala jim je tudi. da po normah med-narodnega prava varstvo manjsin ni vee 
inte rna zadeva neke drzave ter da so drzave glede tega zavczane mednarod llim normam. 
Vencelj je predlagal naj krovna mesana komisija doloci mandat komisije. 
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Na sestanku je bila dogoYOIjeno, da bo dr. Vencelj italijanski strani poslal seznam 
zahtev slovenske manjsine za ureditev njenega polozaja. Te zahteve je veJeposlanik 
Kosin v imenu dr. Venclja oktobra izrocil ambasadorju Mannu. 

"Sklopa poglavitnih zahtev, ki se nallasajo lIa slovellsko malljsino V ltaliji: 

I. sklap: Neuresnicene in neizvajane res;tve za kafere abstaja zakollska osnova 
- FinQllcirallje manjSinskih organizacij: jinallciranje malljJinskih organizacij i1111)i­

hovih dejavnosfi se S sfrani ifalijallske republike izvaja lIeverjefno neurejeno in nered­
no. Dvo ill veClefne zamude lIiso 110bena redkost. Drzavni pmracufl in izvedbeni detelni 
zakoni za izvajanje driavnega proracllna se ponavadi sprejemajo pravocaslIo, izjemno 
po zaosraja njihova realizacija; razlogi za oviranje rednega zakonirega financiranja 
slovenske manjsine so poliricne narave. Posledice rega so cedalje veeje zadolzevanje 
manjsinskih organizacij, kreenje njihovega delovQnja ill vse vecja navezanosr na 
proracuflske vire Republike Slovenije. 

· Odsornosr slovenskih relevizijskih oddaj na driavni televizijski mreii: ie dye 
deser/etji je v vel)avi driavni zakon, ki uvaja s/ovellski program na eno od naciona/nih 
televizijskih 111 rei. Slovel1skih oddaj 110 irolijanski radiore/eviziji (RAJ) pa se vedllo flf. 
Obl)ube in zogorovila se vrstijo, storjenega pa IIi bilo prakticllo l1icesOl: 

- Opusconje finonc;ranjo uSfaljenega dodatnega izobrazevanja pedagoskih delaveev, 
ki poueujejo lIa slovenskih solah v Italiji. 
II. sklop: Zadeve ill reSilVe, ki jih je (iele) pOfrebllo zakonsko urediri 

- Globa/Ili zasc;tni zakoll, kat feme/jna in vseobsegajoca zakonska norma: zakon je 
ena kljucnih zahfev, ki jih vsebuje Osimska pogodba, sklenjena med Italijo in Jugoslavijo 
ie lefa 1975 (to ni povsem tocno . Osimska pogodba fega ne vsebuje, je pa to implicitno 
reeeno v resoluciji, ki jo je ob ratifikacije Osimske pogodbe 17. 12.1976 spreje/a POS[GlI· 
ska zbornica . nasa pripomba). V parlamentarni postopek je bilo vkl)ucenih ie vsaj pet 
zakollskih oSHutkov; do plename parlamentame razprave pa se ni "prebil" niti eden. 

· Politicllo zastopstvo manjsine v predstavniskih organih na lokalni ravn; (rajon, 
obCil/a, pokrajina, deiela) in driavni ral'l1i: manjsinske polificne strukture ie dal) casa 
zahtevajo llvedbo zagaralltirallega manjsillskega mandata v predstavlliSkih organih vseh 
ravni; dosle.; brez vsakega uspeha. 

· Zakollsko jasl/o urejenQ raba slovenskega jezika v pisnem ill ustnem poslovanju 
organov ill predstavnikov oblasti lIa ozemlju kjer avtohtono iivi slovenska mat/jsina. 

· Dosledno dvojezicna toponol1lQstika na ozemlju kjer avtohtono iivi slovenska 
manIsina. 

- Moinost sprememb v preteklosti poitalijancenih imen po maksimaillo poellostavl· 
jenem postopku. 

- MOZ,lOst ucenja slovenskega jezika, kot rujega jezika ill sieer pod enakimi pogoji 
kot al1gleskega, nemskega infrancoskega jezika, v vseh solah na ozemlju kjer avtohtono 
iivi slovenska manjSina. 

- Privatni dvojezicni soli v Spetru Slovenov v Videmski pokrajilli se priZIlQ status 
driavne sole. 

· V vseh obCinah Videmske pokrajine kjer aVfohtono biva slovenska manjsina, se v 
vrtcih v Ilcne programe uvedejo tudi teme, ki se nanasajo 1Ia krajevl1e tradicije, jezik in 
kulturno v slovenskem jeziku, 
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~ V vsell obCinah Videmske pokrajine kjer aV101110llo biva sfovenska malljsina, se v 
vse ohvezne sole tlvede potlcevGllje slovenskega jezika, krajevne zgodoville. fradicije ill 
kulrure. 

- V sredlljih solah s sedeiem v tistih obCinah Videmske pokrajille kjer av/ohlono blva 
slovellska mGnjs;na, se obveZllo OIganizirajo izbimi leca); slovellskega jezika. 

- Priznallje sta/usa dri,avnega glasbenega kOllservarorija g/asbenim salam ("Glas­
bena matico", "Emil Kamel"), ki ie delujejo v pokrajinoh Trst, Gorica in Videm. 

- "Zdrttienju s!ovenskih spar/l1ih drustev v Itali)i" .'Ie priZIlQ status jayne Ilstonove 
za promocijo sporta. 

· Ustallov; se dete l,,; ill5ti/ul za raziskovGnje in razvoj na podroc)u vzgoje v salah s 
slovellskim uel/illl jezikom. Illstitut Haj bo pravllo oseba po javllem pravu in upravno 
avtoll0l1111Q. 

· Narodni dam v friaskem rajollu Sv. Ivall , bivsi Narodni dam ("Hotel Balkall ") v 
eelltm Trsta ill bivsi Trgavski dom v eelJtru Cariee Ilaj se namellijo brezpiaclli in trajni 
uporabi slavellske malljsille. 

· Na obmocju kjer avtohtollo biva slovellska manjsilla marajo upravna ureditev, 
uporaba prostora, naerri dmibello·ekollo11lskega ill urbanisticllega planiranja tel' nji­
hova izvajanje spostovati 1/cu,":elo varovanja ell/iclle maci/nost; teh obnwcij. V fa namen. 
mora biti v pristojllih organih zagotovljena pril1lema zastopa1lost slove1lske manjsine". 

Po zmagi desnega kartela se je stopnjeval pritisk sovinisticnih sil na slovensko 
manjsino. Polcg nacionalisticnih organizacij (na pI'. Lege nazionale in drugih) so proti 
manjsi ni nastopali tudi poslanci desnicarskih strank (Menia, Romulo, Vasconova, Nicolini). 
V nos so jim sle zlasti proracunske dotacije za manjsino pa so se zavzemali za njihovo 
zmanj sanje. Tako je Romuio, goriski senator Forza Italie po beneskih vaseh govoriJ kako 
manjsina ne bo vee dobivala drzavnih dotacij oziroma, da bodo ta sredSlva uporabljena 
za krepitev italijanske kulturne prisotnosti. V tej dejavnosti jim je prislo zelo pray 
poslabsanje odnosov med ddavama. V vladinem prediogu proracuna za 1995 je tako 
izginila postavka za pomoc slovenski manjsini in so se ta sredstva znasla povsem 
nedefinirana v neki skupni postavki. s katero bi povsem arbitrarno razpolagalo in jo 
delilo predsedstvo vlade. Zahleve manjsine so bile v javnosti ignorirane. Tako je Sioven­
ska skupnost v Rimu priredila dobro obiskano konferenco za tisk ob 40. obletnici Lon­
donskega memorandum a 0 sogJasju in delila spomenico v kateri je zlasti zamerila parI a­
mentu, ker se ni spreje l zakona 0 globalni zase-ili. Na konferenci so poJeg voditeljev 
Slovenske skupnosti govorili tudi poslanci l Val d' Aoste in Juzne Tirolske. Vendar mediji 
o tern niso nicesar objavili, ceprav je na konfercnci bilo kar dober ducat dokaj uglednih 
novinarjev. Pod priti ski so se znasle tudi gospodarske institucije manj sine. Banca d'Italia 
je uvedla skrajno drasticni ukrep komisarske uprave v Kmecki banki in grozila s podob­
nim korakom v Trzaski kreditni banki. Njeni inspektorji so se zapicili v Safti in ga 
~oskusali inkriminirati. (Vee 0 pritiskih na manjsinske banke v posebnem poglavju). 
Solski skrbnik je LOpet predlagal zmanjsanje stevila slovenskih so l. 

Oglejski dokument in okoli njega 

27. septembra sta se v New Yorku srecala zunanja ministra Peterle, ki je ze bil v 
ostavki in Martino. Menila sta, da bi l1ledsebojn im pogajanjem bilo potrebno dati nov 
zagon. Zato je potrebno poi skali najmanjsi sk upni imenovalec za izhod iz sedanje rel-
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alivno blokirane siluacije leT dati v nasih odnosih poudarck na prihodnosl. 30. septem­
bra je nasa vlada dala izjavo, da bo harmonizirala zakonodajo z evropsko in predlagala 
sprcmembo ustave. I. oktobraje Martino v posebni izjavi pozitivno ocenilla nas kOTak 
in povedal , da posilja v Ljubljano gcneralnega sckretarja MZZ Sallea, ki bo posredoval 
vabilo nasemu zunanjemu ministru za njuno srccanje v haliji . Na tern sestanku naj hi 
zunanja ministra ustvarila pogoje za spodbudilCV mcdsebojnih pogajanj in pripravila 
srecanje predsednikov vlad, ki naj bi bilo Cimprcj. 

Salleo jc prise I v Ljubljana 5. 10. STeea! sc je z zunanjim minislrom Peterletom. Os­
novna tema njunega razgovora je bila kako v situaciji objcstranske custvene nabilOsti 
pomakniti odnose, urediti polozaj manjsin ter izhajajoc od deklaracije slovenske vlade 
od 30.9. priti do sprejcmljivih res itev gledc nepremicnin optanlov. Kar zadeva manjsinjc 
SaileD poudaril zaskrbljenost italijanskc strani za svojo manjsino v Sioveniji in na 
Hrvaskcm gJede na to, da je razdeljena med dye suvereni drzavi. Italijanska stran sc 
zaveda, da je potrebno !lie veliko storiti za slovensko manjsino. Peterle je deja\. da je 
polozaj slovenske rnanjsinc v Italiji pomernbno odprto vprasanje med Slovenijo in Itali ­
jo. Razlika v zasciti manjsin je zela velika. Izrazil je zeljo. da bi na tern podrocju prislo 
do napredka. Posebej je izpos tavlil neizenacen polozaj Siovencev, ki zivijo v treh razlicnih 
pokrajinah . Kot primer je navedcl neurcjen status slovcnske zasebne sole v Beneciji. 
Zahteval je pojasnilo gJedc izpada postavkc pomoCi za slovensko manjsino v osnutku 
proracuna. Zaprosil je tudi za pojasnilo 0 uvedbi kOlllisarske uprave v Klllecki banki v 
Gorici. Dogovorjeno je. da se bosta Illinistra srecala 10. oktohra v Oglcju. 

Zunanji minister Marlino je 6 . 10. obvcstil zunanjepoliticno komisijo Predstavniskega 
doma 0 razvoju pogajanj s Slovenijo. Po njegovem je Slovenija cna od akterjcv transfor­
macijc prostora bivsc Jugoslavije za kateregaje Ilalija ncposredno zaintcresirana. ltali ­
jansko-slovenska pogajanja nosijo v sebi splosno dimenzijo in presegajo vprasanja. ki so 
prcdmet pogajanj. haJija podpira cilj Slovcnije. da postanc pridruzena clanica 5 perspck­
tivo polnopravnega clanstva. Slovcnijaje geografsko, tradicionalno, kulturno in civiliza­
cijsko del Evrope. Osrednjc vprasanje pogajanj jc bilo premoienje ezulov. Kar zadeva 
italijanske manjsinc je potrebno urediti posledice dcjstva, da se je manjsina znasla razdel­
jena med Sloven ijo in Hrvasko. Pri tem je potrebno izhajati od tri slranskega memorandu­
ma. Siovenija pricakuje , da se sprejmejo nekateri ukrepi v odnosu do slovcnske manjsine 
v ltaliji , ki sc jih bo italijanska stran morala lotiti v okviru avtonomne drzavne suverenos­
li in v duhu odprtosti. 

Srecanje Peterle - Martino v Og1cju je potekalo v konstruktivnem duhu. Prcd tem je 
7. in 8.10. v Rimu redakcijska skupina Kosin - Manno skusala oblikovati nekaksen os­
nutek deklaracije prcdsednikov vlad, ki bi jo dva ministra definitivno oblikovala. ltali ­
janska stran je prvic v zgodovini medsebojnih odllosov v osnutku predvidela tudi zago­
tovitev manjsinskih pravic Siovenccm v Beneciji, vendar pod pogojem prestevanja. Os­
nutek je bil s slovenske slrani na vecih mestih amandiran , tudi doloCilo 0 prestevanju , 
tako daje najveoji del tega dokumenta ostal v oklepajih, ki naj bi jih razresila dva minis­
tra . Siovenska stran 'jc 9 . 10. zvccer pod vodstvom ministra Peterleta pripravila naso 
razlicico skupne izjave, ki se je dokaj razlikovala od rimskega osnutka. V Ogleju jc 
Martino, po dolgotrajnih in trdih pogovorih sprejel najvecji del nase verzije osnutka 
izjave. Vendar je italijanska delegacija z nekaterimi amandmaji razvodenela nas prvot­
ni papir. Ministra sta signirala osnutek skupne dekJaracije prcdsednikov vlad in izjavi­
la, da bosta 0 smotrnosti te izjavc skusala prepricali svoji vladi. 
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Oglejska izjava govori 0 manjsinah v 5 .• 6. in 7. tocki, ki glasijo: 
"5. Italijanska slran bo sprejela ukrepe v koris! slovellske manjsine v ffatiji, zacenjsi z 

vmitvijo Narodf/ega domQ pri Sv. Ivanlt ill dodelitvijo jinancllih sredstev za zasebno sloven­
sko solo v Videmski pokrajini. kaka,. ludi druge ukrepe, 0 katerih se basta straui sporazumeli 
v Mesall; slovellsko ita/ijal/ski komisiji z.a manjsillska vprasQllja. (italijanska slra" je bila ze 
v Ogleju pripravljella raz1iriti to hesedilo s se kaHn 1m konkretnim ukrepom, vendm; da lie 
hi pri IIllstevllllju hila izpllscello kakflla pomembna zah/eva manjSine, so sprejeli nas pred­
log, hi se 0 rem Ilaknadllo dogovorili 110 meSan; komisiji - moja pripomha). 

6. Vladi .'Ie sporazwneta, da bodo ukrepi za zasCira manjsill sprejeti v obeh drzavah 
IItt OSllovi USlrezne lIolranje zakotlodaje, uposlevajoc pri tem obstojece bilateralne in 
IIlUllilaterallle obveZllosl;. Stem v zvezi ilalijallska slrall pOlljuje, da bo do 31.12.1994 
predlozila parlamellfu zakollodajo za globaLllo zaseito slovel/ske mal/jiine. 

7. SLovellska vlaela pOlrjuje pripravljellosl za dogovor za adpravljallje pasledic, ki 
izlwjajo iz /oCilVe italijallske malljsine v dye razlien; drf.avi, v skladu z duhom Memo· 
rallduma 0 sog/asju z dne 15. januGlja 1992." 

V Ogleju je generalni sekretar MZZ Salleo povedal, da bodo, kot gesto posebne naklon­
jenosti. manjsini za leta 1994 zagotovili dodatno se 2 milijardi proracunsk.ih sredstev (torej 
skupaj 8 milijard). V proracunu za lelo 1995 bo ponovno uvedena postavka pomoCi za 
slovensko manjsino, zaenkrat v viSini 6 milijard ITL, s perspektivo povecanja na 8 milijard. 

Med razgovori v OgJeju je Peterle izrazil Martinu naso prizadetost zaradi uvedbe 
komisarske uprave v Kmecki banki. Razumemo, da so proti banki ukrepa, ce krsi zakone 
ali slabo posluje. Vendar ima Banea d'Italia na voljo siroko paleto ukrepov za taksne 
primere. Pri Kmecki banki se je posluzila najbolj drasticnega, kar izziva naso upraviceno 
zask.rbljenos t, saj kaze na nenaklonjcllosl do slovenske manjsine. Martino se je skliceval 
na popclno samoslojnost Banea d'Italia vendar je obljubil, da si bo prizadevaJ vplivati na 
ublazitev tega ukrepa. . 

Martino je dokaj hitro dobil soglasje voditeljev strank vladine koalieije za osnutek 
skupne izjave. Precej tezav je sieer imel s Finijem, ki ji je najprej nasprotoval. Na koneu 
paje Ie sprejel Martinove argumcnte, da si Italija s slabimi odnosi in pritiski na Slovenijo 
poslabsujc pozicijo v Evropski uniji ter posLavlja na kocko svoje vitalnejse interese v 
srednji in vzhodni Evropi. Postavil pa je pogoj, da se pred pod pis om izjavc, 0 njej 
razpravlja v parlamentu. Fini je imel s svojimi prislasi v Trstu hude Lczave, ko jim je na 
zborovanj u pojasnjeval in zagovarjal nujnost sporazuma s Slovenijo. Mnogi so bili 
razocarani in prizadeti ter temu nasprotovali. Kotjc kasneje izjavil je bilo zanj to najteije 
zborovanje v njegovem politicnem zivljenju. Na zborovanju so mu zvizgali in glasno 
negodovali, ceprav je zahteval, da se Siovenija mora opraviciti zaradi fojb in eksodusa 
ilalijanskega prebivalstva. 

Oglejska izjava je bila prvi skupni dokument v katerem so ItaJijani priznali obstoj 
Siovencev v Beneciji in izrazili pripravljenost, da za njihovo solo zagotovijo financna 
sredstva. Politicno je bilo tudi pomembno, da je Fini kot vodja nacionalisticne desnicc z 
njo soglasaJ in bil pripravljen sprejeli pomiritev s Siovenijo, saj bi zc sarno dejsLvo, da AN 
podpira sodclovanje s SJovenijo, verjetno nekoliko zaprlo usta nacionalisticnim krogom 
tcr organizacijam in zaustavilo njihova harangiranje proti nasi drfavi. Seveda je Fini to 
naredil sarno zaradi izboljsanja imidza AN v Evropi. Toda Siovenija je osnutek skupne 
izjave zavrnila. Najprej je predJagala nekaj amandmanov, ki smo jih posredovali z nola­
rna 26. in 28. oktobra. Ker italijanska stran tudi po razgovorih Peterleta in Martina 27. 
oktobra ni bila pripravljena sprejeti nasih predlogov, je Siovenija osnulek zavmila. 
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16.11.1994 je dr. Iztok Simoniti, kot posebni odposlanec predsednika vlade dr. 
Drnovska, izrocil v Rimu generalnemu sekretarju italijanskega MZZ veleposlaniku Fer­
dinandu Salleu novi predlog osnutka skupne izjave predsednikov vlad. V njem je 0 

manjsinah receno: 
Obe vladi "prlzllQVata obvezujoc Zllacaj norranjih in mednQlVdnih norm, ki urejajo 

zascito ovtohtonih naciona/nih manjsin, slovenske v Italiji in ilalijallske v Sioveniji, in 
v lem smislu pottjujeta veljavllost nQs/ednjih nacel: 

Te. 2a) poinD SPOS/DVQllje minimalne ravn; zasCite po 8. clenu Osimske pogodbe z 
dne 10. novembra 1975, ce Ie-Ie evropska zakonodaja ni Ie presegla; 

b) spostovQnje in upostevQnje vecnacionalne identitete posameznikov, druiin in so­
cia/nih skupin, ki no raz/iene noCtne povezujejo prv;ne obeh nociono/nosli, italijanske 
ill slovenske; 

c) dos/edna izvajollje lIotranjih pravllih Jlorm, ki same ali s sklicevanjem 11a llS­
treZlle mednarodne pogodbe, d%cajo kaZIJ; za diskrimil1acijo posameZllikov ali skupin 
zaradi njihove naciona/lI.e pripadllosti; 

d) da si bosla prizadevali za zasc;to eko1lomskih lemeljev nacionalnih manjsin z 
omogocanjem svobodnega razvoja v okviru pravi/ Irznega gospodarstva; vladi se zave­
zujela, da bosta vprasallja, ki so povezalla Z ekollomskimi temelji obstanka nacionalnih 
malljsi resevali dvoslrasko Z namenom vsklajevanja morebitnih posegov ene in druge 
driave v to podrocje. 

Te.3) da bosta priZllali ill spoItovali custva cloveIkega trpljenja vseh pripadllikov 
aVlohlonega prebivalstva, Siovencev ill [talljal/ov, ki so, zaradi narodnoslne pripadnos­
Ii ali zaradi posledic totalitarlle politike v razlielJih obdobjilz illlla razlicne llaCine, brez 
lastne krivde morali zapllstili svoje domove; 
da si bosta hkrati prizadevali od/oeno braniti l1araVIlO pravico do Zivljenja v miru in do 
svobodnega razvoja IeI' ukrepaJi proli slehemerl'lu revallsizmu ill lIacionalistiellem zlo­
rab/jallju preteklosti." 

Italijanska stran uradno ni odgovorila na ta predlog. Podsekretar Caputo ga je na seji 
komisije za zunanjo politiko Senata 24.11.1994 omenil in povedal, da predlog ni vsebo­
val zeljenih konkretnih predJogov glede vracanja nepremicnin, predkupne pravice in varstva 
italijanske manjsine, temvec sarno neka splosna nacela, ki naj bi veljaJi za odnose med 
drzavama. 

Na nase insistiranje je v Ljubljano 23.11.1994 ponovno pripotoval generalni sekre­
tar MZZ Sail eo. Srecal se je s predsednikom vlade dr. Drnovskom in drzavnim sekretar­
jem Golobom. Vztrajal je, da jc za deblokiranje mcdsebojnih odnosov nujen nekaksen 
konkreten dogovor 0 premozenju ezulov. Po njemu bi bilo najmanj bolece in najbolj 
elegantno ce bi nekdanjim bivsim lastnikom dali predkupno pravico, ki bi bi la casovno 
omejena. Stem bi problem, ki je sedaj med drzavama, spustili na raven privatnikov in 
njihovega neposrednega dogovarjanja ter se osvobodil i pritiskov ipd. Vendar nasa stran 
tega ni mogla sprejeti. Po tern obisku se z Berlusconijevo vlado nismo vee pogovarjali. 

Naj se omenimo, da je septembra 1994 Central ni urad za problematiko obmejnih 
con in etnicnih rnanjsin italijanskega Ministrstva za notranjc zadcve objavil dokaj izcrpno 
studijo pod naslovom "Evropa manjsin - prvo porocilo 1994". V tej studiji med drugim 
zajema tudi italijansko manjsino pri nas in slovcnsko v Italiji. Ocenjuje, da italijanska 
manjsina v Sioveniji stejc okoli 3500 pripadnikov in da zivi v obcinah Koper, lzola, 
Piran. Korcktne opisuje njen poJozaj ter ustavne in zakonske norme za njeno zascito. 
Pri tern poudarja, da slovenska ustava, poleg osnovnih clovekovih pravic, garantira tudi 



Razprave in gradivo, Ljubljana, 1998, st. 33 87 

posebne pravice avtohtoni italijanski in madzarski manjsini. Te najbolj vaine posebne 
pravice so: pravica na uporabo materinega jezika, uporaba nacionalnih simbolov, prav­
iea na ustanavljanje avtonomnih organizacij in institucij, pravica na razvoj lastne kul­
ture in pravica, do informiranja v svojem jeziku. 

V iSli siudiji ocenjujejo, da slovenska manjsina sleje eca 80.000 ad kalerih Zivi cca 
25.000 v Tdaski pokrajini, 11.000 v Goriski in med 36 do 40.000 v Videmski. Dokaj 
dobro opisuje situacijo med Slovenci na Goriskem, povrsno 0 polozaju in zasciti na 
Trzaskem, manjsino v Beneciji pa opisuje kOI ne povsem slovensko, saj naj bi govorila 
jezik, ki je Ie podoben slovenskernu in se zata mnogi manjsinci ne poclltijo Slovence. 
Mnenje notranjega ministrstva, da v Beneciji obstaja slovenska manjsina je bila zela 
pomembno. Nacionalisticne sile so seveda zagnale krik in vik proti tej studiji in ji zlasti 
zamerili, da je pretiravala v ocenah 0 stevilenosti slovenske manjsine, ki da so nerealno 
visoke. Zato je v drugi studiji Ministrstva za notranje zadeve iz leta 1996 to stevilo 
zmanjsano na eea 46.000 Sloveneev. ad lega naj bi jih bilo na Trzaskem 25.000, na 
Goriskem 11.000 in v Videmski pokrajini ad 6.000 do 10.000. a manjsini v Beneciji 
pisejo da "je razdeljena, zlasli v Nadiskih dolinah na dva dela: en del je tilo-slovanski, 
drugi pa mocno povezan z ilalijanskim nacionalizmom". V sludiji ugolavlj'\io "da se 
vedno bolj uveljavlja teznja k mocnemu ozivljanju nacionalistienih eustev in da se 
duhovscina, zlasli domaci duhovniki pomikajo k slaliscem, ki so blizu filoslovanski slruji". 

Program kulturnega sodelovanja in manjsina 

Naprej sma videli kako so itaiijanske oblasti "zaradi vareevanja" in racionalizacije 
ukinjale slovenske sole na Trz.askem in Goriskem oziroma jih zdruzevale. S podobnim 
opravieevanjem tudi niso vee zagotavljale sredstev za organiziranje seminarjev za iz­
popolnjevanja slovenskega jezika za slovenske solnike v Jtaliji. ad lela 1993 so solni­
korn , ki naj bi sli v Ljubljana na en olein a dopolnilno solanje iz slovenskega jezika, uki­
nili izplacevanje rednih plac. Z 24.9.1994 pa je Jtalija enoslransko suspendirala Spora­
zum a vzajemnem priznanju diplom in slrokovnih naslovov z dne 18.2.1983, ki ga je 
Slovenija prevzela z izmenjavo nol 31.7.1992. Menda zaradi zlorab in sprememb v 
visokosalskih sistemih. Vse to je mocna prizadelo slovensko manjsino. Zata je slovenska 
slran pri dogovarjanju programa kulturnega sodelovanja za obdobje 1995-1998, posveli­
la velika pozornast izobrazevalni in kulturni dejavnosti za manjsine. 0 tern se je razprav­
Ijalo po diplomalskih kanalih in na dveh zasedanjih mesane komisije za kulluro , 
izobrazevanje in znanost septembra in oktobra 1994. 

20.10.1994 je bil v Rirnu podpisan slirilelni program kulturnega sodelovanja. Prvo 
poglavje tega programa obravnava "vzgajno in kulturno dejavnost za manjsine". V prvem 
elenu "podpisnici poudarjata svoje zanimanje za dejavno sodeiovanje, ki naj paspesi 
kulturno zivljenje manjsin v obeh ddavah .... " "Slovenska slran v zvezi s lem opozarja na 
svoj poglavitni interes za pobude, ki se nanasajo na sadelovanje med solskimi ablastmi 
obeh drzav; na dejavnosl pedagoskih svelovalcev; na seminarje in predavanja za 
izobrazevanje ler dodeljevanje slipendij ucileljem jezika druge drzave podpisnice; na 
moznosl sludijskih obiskov ler na dodeljevanje slipendij uceneem in ucileljem obeh 
manjsin, na izmenjavo ucnega gradiva". V programu se prvie izrecno omenja slovenska 
manjsina v Videmski pokrajini. Namrec 2. eten glasi: "Podpisnici poudarjata interes za 
uresnicitev pobud v izobrazevanju in kulturi, katerih namen je ohraniti zgodovinsko, 
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umetnostno, kulturno in jezikovno identiteto italijanske manjsine v Sioveniji (po vel­
javni zakonodaji 0 regionaini ureditvi na obmocju obein Koper, Izola in Piran) tef slov­
enske manjsine v Tdaski, Goriski in Vidernski pokrajini. Podpisnici basta podpiraJi vse 
oblike neposrednega sodelovanja med ustanovami obeh podpisnic, ki delujejo v profe­
sionalni in amaterski kulturi, katerih namen je ohranjanje in razvoj kulturne identitete 
slovenske manjsine v Italiji in italijanske manjsine v Sloveniji , se posebej s posiljanjem 
knjig, revij in casopisov, opreme ter organiziranja razstav in gostovanj umetniskih an­
samblov" itd. V tretjem clenu se drzavi obvezujeta, da bosta podpiraJi sodelovanje 
mnozicnih medijev, zlasti pri obvescanju manjsin in zagotovili sodelovanje manjsin v 
radijskih in TV programih, oziroma sprejemanju programov iz maticnih ddav. 4. clen pa 
predvideva ustanovitev delovne skupine ekspertoY, ki bo "letna dolocila podrobnosti za 
uresnicevanje pobud iz I. elena tega programa in spremljala njihova uresnicevanje". 

Komisija ekspertov se je sestala maja 1995 v Ljubljani in se sporazumela: 0 izmen­
javi pedagoskega svetova1ca za potrebe manjsinskih sol tee njihovih nalogah; da se v 
vsaki drZavi organizirata lelna po dva seminarja za pedagoske delavce manjsinskih sol; 
da vsaka drzava daje po 8 stipendij lelno za izpopolnjevanje llciteijev in profesorjev pri­
padnikov manjsin stem, da zadrzijo plaeo; da slovenske solske oblasti nudijo slovenskim 
solam v Italiji brezplaeno knjige za solske knjiznice in uene pripomocke. enako italijan­
ske za manjsino v Sloveniji, manjsinskim solam dajeta maticni driavi na razpolago tudi 
brezplaene ucbcnike. da se organizirajo poucni solski izleti itd. Italijanska stran je izrazi­
la " pricakovanje. da se bo Vlada RS aktivno zavzela za ohranitev pridobljenih pravic pri 
poucevanju italijanskega jezika v solah nn narodnostno mesanem obmocju" slovenska pa 
"da se bo italijanska vi ada aktivno zavzela za ohranitev sedanje mreze sol s slovenskim 
uenim jezikom v ltaliji". 

Ker je zacasni italijanski suspenz sporazuma 0 priznavanju diplom prizadel zlasti 
manjsini , sta Siovenija in Italija 10.7.1995 podpisali Memorandum 0 soglasju 0 vza­
jemnem priznavanju slovenskih in italijanskih diplom . ki naj bi manjsincem omogocil , 
da se v casu dokler ne bo sklenjen in stopil v veljavo novi sporazum 0 vzajemnem 
priznavanju visokosolskih diplom, priznajo diplome pridobljcnc na univerzah v maticnih 
drzavah. Da je Memorandum sklenjen predvsem zaradi manjsin izhaja iz preambule, ki 
govori a izogibanju za manjsini nezazelenim posledicam suspenzije sporazuma in iz 2. 
elena, ki za manjsince ne zahteva pogoja, da so v casu solanja dejansko prebivali v 
driavi kjer je sedez univerze. Memorandum je izjemnega porn en a za manjsince , ki svoj 
studij koncajo v maticni drzavi. 

Na manjsinskem solskem podrocju italijanska stran ni izpolnila dogovora. da sloven­
ski solniki, ki gredo na specializacijo v Siovenijo. zadrzijo osebni dohodek, ni uredila 
vprasanje prostorov za slovenskega pcdagoskcga svetovalca, krci mrezo sol s slovenskim 
ucnim jezikom in ne financira scminarjev za slovenske solnike, itd. Skratka slovensko 
manjsinsko solstvo obravnava tako kot solstvo vecinc, kar je nesprejemljivo. 

Manjsina in pogajanja v casu Dinijeve vlade 

Januarja 1995 je na povabilo predsednika odbora za mednarodne odnose Thalerja 
prisel v Ljubljano predsednik zunanjepoliticne komisije Senata Gian Giacomo Migone. 
Bil je zelo prijateljski. Obsojal je vladino pogojevanje italijanskega soglasja za 
pridruzitveni sparazum s predhodno resitvijo zahtev za vrnitev prcmolcnja ezulav. Nak­
lonjcnje bit ureditvi polozaja slovenske manjsine. Zagotavljalje, da Italija nirna nobenih 
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teritorialnih pretenzij do Siovenije in da bi bile zahteve za spremembo rneja nekaj 
norega. Obljubil je podporo Senata v deblokiranju vladinih blokad v Bruslju. Kmalu po 
tern obi sku je Berlusconijeva vlada padla. Dini je oblikoval novo "tehnicno" vlado. 

Za obdobje vlade premiera Dinija in zunanje ministrice Agnellijeve je znacilno dokaj 
intenzivno prizadevanje tako slovenske kot italijanske strani, da bi za optantsko premozenjc 
nasli nekaksen kompromis. Siovenska vlada je zelela prekiniti ilalijansko nagajanje in 
blokiranje sklenitve pridruzilvenega sporazuma. italijanska se pa razbremeniti pritiska 
ezulov ter vsaj nekoliko zadovoljiti njihova pricakovanja. Dinijevi vladi zaradi 
zunanjepoliticnih ambicij niso ustrezali slabi odnosi s Siovenijo. vendar ni mogJa nicesar 
presekati mimo parlamenla. Zato je imela v pogajanjih vezane roke, saj bi za kakrsenkoli 
sporazum z nami, morala dobiti izrecno ali vsaj tiho soglasje tudi desnega centra. Po 
drugi strani pa, kot je to komentiral senator Andreotti na seji zunanjepoliticne komisije 
Senata 3.3.1995, se nobena druga vlada kot Dinijeva "tehnicna", ne bi mogla lotili ure­
janja odnosov s Siovenijo. Namree politicne vlade, ki bi to poskusale, bi njihovi nasprot­
niki takoj anatemizirali in jim tako gledale pod prste, da nc bi mogle sprejcli nobenega 
kornpromisa. Tehnicna vlada ni imela teh evir. Desnicaje sicer Diniju oporekaJa, da ima 
njegova vlada mandat za pogajanja s Siovenijo, vendar je Agncllijeva imela dokaj sirek 
manevrski prost or za urejanje odnosov z nami. 

8. februarja sta se v Rimu srecala novoimenovana zunanja ministra Thaler in Agnel­
lijeva. V vee kot enournem pogovoru na stiri oei je Agnellijeva spor s Siovenijo ocenila 
kot nesmiseln. Izrazila je leljo, da se hitro najde obojestransko sprejemljiva resitev za 
premoienje optantov in umakne italijans ko nasprotovanje za zaeetek pogajanj 0 

pridruzenem e lanstvu. Thaler je izpostavil tudi varstvo slovenske manjsine. Dogovorila 
s ta se za imenovanje osebnih predstavnikov, ki naj bi iskala kompromisne resitve za 
odprta vprasanja in predloge ei mprej poslala ministroma v odobritev. Agnellijevaje tudi 
zagolovila, da Jtalija ne bo vee blokirala pogajanj med EU in Siovenijo in se bode bilat­
eralna vprasanja resevala paralelno. 

Ministra s ta za svoja predstavnika imenovala Matjata Janearja in generalnega direk­
torja za politicne zadeve llalijanksega zunanjega minislrSlva De Franchi sa. ltalijanska 
stran jc bila seznanjena z nasimi zahtevami in pricakovanji za izboljsanje zascite slov­
enske manjsine. 0 varstvu narodnih manjsin kot pomemhnemu dejavniku za krepitev 
medscbojnega zaupanja je izerpno govoril minister Thaler na posvctovanju 0 slovens­
ko-ilalijanskih odnosih 18 .2.1995 v Pesaru . ]zposlavil je neurejen polozaj slovenske 
manjsine, saj po devetnajstih letih obljubljanja italijanski parlament se ni sprejel glo­
balnega zakona 0 zaseiti te manjsine. ki se jo v Irch pokrajinah kjer zivi dokaj razlieno 
obravnava. 

Jancar in De Franchis sla se sestala prvic 18.2.1995 v Ljubljani in pOlem do 6.3. se 
dvakrat (v Rimu in Ljubljani). Osebna predstavnika sta z dokajsno lezavo, po stevilnih 
obratih in zapletih, oblikovala predlog skupnega sporocila, ki sta ga zunanja ministra 
objavila 6. marca 1995, na dan ko je Italija v Bruslju dala soglasje za zacetek pogajanj 
EU z nami. V njem sta potrdila odloenost za res itev problemov. ki obslajajo med dvema 
dr.zavama. Poudarila sta, da so "trenutno bilateralni pogovori usmerjeni k nadaljnem 
razvoju celovitih bilateral nih odnosov, ... in pobud v korist narodnih manjsin". 

V pogovorih pooblascencev, (kot smo mi kvalificirali la dvostranska intenzivna poga­
janja) je nasa stran zelo odlocno in argumentirano postavljala v ospredje zakonsko ured­
itev polozaja in drugih vprasanj slovenske manjsine. De Franchis je takoj na zacetku 
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povedal . da nasprotujejo bilateralnem sporazumu 0 slovenski manjsini, da pa so jo 
pripravJjeni z notranjo zakonodajo benevolentno zascititi. 0 premozenju ezulov smo sc 
bili pripravljeni pogovarjati sarno vezano za vrnitev nekatcrih stavb, ki so bile sloven­
ski manjsini odvzete v obdobju fa,izma (npr. Narodni dom "Balkan", Trgovinski dom v 
Gorici, Narodni dom pri Sv. Ivanu itd). Toda Agnellijeva ni pokazala posluha za prob­
Ierne slovenske manjsine. Menila je, da je polofaj slovenske manjsine zadovoljiv. 

Agnellijeva je 3. marca obvestila zunanjepoliticno komisijo Senata, da bo 6.3. v 
Bruslju umaknila veto na zacetek pogajanj 0 asociaciji. Povedala je, da so v pogovorih 
osebnih predstavnikov namenili "maksimalno prioriteto vprasanju nepremicnin. ki so v 
Sloveniji nekdaj bile v italijanski lasti. Hkrati je izrazila upanje, da mi ne bomo v tej 
fazi ustvarjali novih problemov, med katere po njenem sodijo tudi zahteve za zascito 
s lovenske manjsine. Taka so jo zbodla nasa "povscm neumestna poudarjanja glede tret­
mana slovenske manjsine v Italiji (ki) niso oa mestu in so nepotrebna. Italija, tako kot 
vse druge evropske drzave, ki jih povezuje civilizacija in demokracija. zaupa zakon­
odaji svojih sosed 0 varstvu manjsin in spostovanju obveznosti, ki v tej materiji izhaja­
jo iz mednarodnih sporazumov". Tudi Italija pozorno spremlja polozaj italijanske 
manj sine , ki zivi v dveh drzavah ter potrebuje enotno varstvo. "s pravico torej 
pricakujemo s strani Slovenije enako zaupanje v pripravljenost Italije, da bo adekvatno 
zascitila njeno manjsino v na,i ddavi". Podobno je govorila tudi 7.3 . 1995 na 
zunanjepoliticni komisiji Poslanske zbornice. 

4. marcaje nasa vlada v sporocilu za javnost pozdravila italijanski umik veta in ponovila 
pripravljenost, da z Italijo nadaljuje bilateralna pogajanja 0 vseh odprtih vprasanjih. 
Sporocilo koncuje z naslednjih odstavkom: "H konstruktivnosti pogovorov bo vsekakor 
prispeval tudi spremenjen odnos do slovenske manjsine v Italiji , ki je v zadnjem casu 
izpostavljena dodatnim, zlasti ekonomskim pritiskom". 

7.3.1995 je Agnellijeva ministra Thalerja z osebnim pismom obvestila 0 "hrabrem 
koraku Italije" v Bruslju in poudarila nujnost hitrega nadaljevanja razgovorov 0 bilater­
alni problematiki, zacensi z indiciranjem moznega vsebinskega napredka 0 vprasanjih. 
ki sta jih nacela osebna predstavnika. Predlagala je naj bi se v prihodnjih dneh sestala v 
Rimu rnesana kornisija. Thaler je v odgovoru z dne 15.3. predlagal naj bi pooblascenca 
nadaljevala z uvodnimi pogovori. Obvestil je 0 nasi nameri, da postavimo tudi vprasanje 
nepremicnin, ki so bile Siovencem odvzete v casu fasizma in sklenitev dvostranskega 
sporazuma 0 zasciti manjsin. 

Jancar in De Franchis sta rnarca v Rimu nadaJjevala pogovore. Jancar je obsirno razgrnil 
probleme slovenske rnanjsine, pricakovanja glede zakonske zascite in drugih vprasanj, trpl­
jenje Primorskih Siovencev v casu fasisticnega terorja. Posredoval je podatke koliko 
neprernicnin, bank itd. so fasisticne oblasti odvzele Siovencern v tern casu, plediral. da se 
jim nekaj nepremicnin sedaj vrne. Pojasnjeval je nujnost sklenitve dvostranskega spora­
zuma za zasCito slovenske in italijanske manjsine ild. De Franchis je bil nekoliko presenenecn 
zaradi tega in Agnellijeva je 31.3. poslal. Thalerju novo pismo v katerem je protestirala 
zaradi razsirjanja tematike. Izrazila je zaskrbljenost, da se pogajanja ne bi zapleda in zaSla 
v sterilnos!. Potozila je, da je pricakovala naso vecjo konstruktivnost glede premozenja 
optantov. Ponovno je predlagala naj bi cimprej zacela z delom mesana komisija za pravno 
premozenjske zadeve. Sklepe te komisije bi rada sankcionirala s cimprejsnim obiskom v 
Ljubljani. Ne bi zelela, da postane vpraSljiv odmik italijanskega veta v Bruslju. 

Pogovori Jancar-De Franchis so se vrteli precej v krogu. Na vsakem srecanju sta obe 
slrani spreminjali stalisca. Jtalijani so najprej sprejeli nuSe zahteve za vrnitev nekaterih 
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stavb, ki so jih fasisticne oblasti odvzele slovenskim organizacijam, kasneje pa so jih 
zavrni li in bi bili pripravljeni vrniti samo dam pri Sv. [vanu. Zavrnili so nas predlog za 
sklenitev dvostranskega sporazurna 0 zasciti manjsin. V taksni situaciji so pogovori dveh 
poobla,eencev za,li v slepo ulico. Cigoj, ki je zamenjal obolelega Janearja in De Fran­
chis sta na sestanku v Rimu 27.7. ugiasila nekaksen osnutek protokola 0 premozenju 
optanlOv, varstvu manjsin in italijanski ratifikaciji pridruzitvenega sporazurna oziroma 
spremembah, ki jih do takrat mora Slovenija izvrsiti v lastninski zakonodaji. Kat vse 
dOledaj, bi ludi la papir morali odobrili dye vladi. Iialijanska slran pa ga je po neki, 
samo njej jasni logiki, lolmaeila kOI da je definilivno usklajen. Ko je jeseni Thaler v 
pismu predlagal nov sestanek pooblascencev Agnellijeva nanj ni odgovorila. Hkrati je 
Italija blokirala podpis asociacijskega sporazuma z EU. Franesina je namrec ocenila, 
da nadaljevanje pogovorov ni smiselno ker nasa vlada nima zadostnega stcvila glasov v 
parlamcntu za podporo morcbitnega sporazuma z Italijo in sprcmcmbo ustavc. 

18.9.1995 je pri,la v Ljubljano na razgovor z drfavnim sekrelarjem Golobom 
natelnica n. urada POliliene direkcije MZZ Laura Mirachian. Drzavni sekrelar Golob ji 
jc izrocil nase prcdJoge za urcditev vprasanja ncprcmicnin in oSllwek "Memoranduma 
o statusu slovellske manjsille v Republiki ItaUj; in italijallske mafljsille v Republiki 
Sioveniji", ki glasi: 

" ~ Obe driavi ponovl/o potrjujeta veljavllost od/oeb 0 zasCiti malljsin, ki jih vsebuje 
Mirovlla pogodba, LolldollSki memorandum 0 sog/asju in Pogodba iz Osima. 
- Izraiata svojo pr;vriellost dulzu ill kOllkrefllim doJoebal1l Kopellhagellskega dokllmell-
10 0 C1ovekovi dimellziji v KVSE, Parfske Ifstille, Listille Sveta Evrope 0 zasCili regioll­
alllih jezikov ill jezikov mall)s;II, Zakljuellega poroeila sreeQtlja strokovlljakov 0 Ilarod­
nih malljsil1a/J v Zellevi leta 1991, Helsillskega dokumellfa iz leta 1992 ill Okvime kOfl­
vencije Sveta Evrope 0 zasCiti manj.~ill. Zavezttjeta se, da bosta omelljelle dokwnente 
ttstreZllO in pravllo zavezujoee vklJueili v ustreZllo domaea zakOlwdajo, ki ureja zasCito 
manjsill. 

- Izraiata svojo privrienost naeelu Iledeljivosti ill ellakih stalldardov Clovekovih 
pravic ill, v tem okviru, pravic manjsin iii pripadnikov teh manjs;". 

- Prizadevoto si za lIocelo llajviSje stopnje kolektivllih ill individuaillih malljsillskih 
pravic zo mOlljsille v obeh driavah ill pri lem upostevara objeklivllo potrebo po zasCi!; 
posomezllih monjs;n. 

~ Izraiata svojo pripravljellosl, da skusata olajsari komunikacijo v svojih odnosih 
do fretjih driav in 1110i110Sti za sode/oval/je med manjsillami v primerih, ko manjsine 
zivijo no oze11llju treljth driav. 

I. Vlada Republike llalije: 
I. leta 1995 ob UslreZllem sode/ovollju orgallizacij, ki predstavljajo s/ovensko 

malljsillo, sproi; pastopek za sprejem Zakona 0 globailli zasCiti malljsi,,; 
2. Vlada RepubJike /raJi)e izmCi Ilepremicnille orgclIlizacijam slovellske malljsille v 

Itatij; ta kultume, sociable in druge lIeprofime dejavllosti. SeZllam nepremienill se lOene 
z Narodnim domom v Trstu, Trgovskilll domov v Gorici ill Narodllim domol1l Svefi Ivall v 
Trstu tel' drllgimi lIeprelllic.~Jli"ami, ki so pripada/e Slovencem; 

J. sprejme IlstreZlle doloebe ali spremelli obs!ojeee ill tako zagotovi, da bodo slov­
e1lska ma1ljsillo v predstavniskih teJesih 110 laka/lli, regiona/lli in driavlli rav"i zastopa­
Ii pripad11iki slovellske malljsille; 

4. II zakoH; uporabo slovell skega jeziko v komulliciranju z upravllimi ill sodnimi 01'­
galli, se pasebej uporabo sJovellskega jezika, pisallega ill govOljellega, za tiste flalle 
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predstavniskih teles, ki pripadajo slovenski manjsilli; 
5. z zakonom lI(lllstreZCJI natin zagotovi dvojezicllost Ilradnih krajevnih imen, label in 

oZllak krajevnih imcn fer lIapise, ki OZIlGClljejo lokaille in drzavne jayne llstanove nQ 
ozemlju Qv/ohtollc sloveflske manjsi1l.e; 

6. S sprcfIlcmbo zakollG zagotovi moi l/os! poellostavljencga brezplacllega posfopka IlQ 
zahtevo llpravil'ellcev za sprelllembo fistilt slovellskih priimkov in fmel1, ki so bili spre­
lJIenjeni v sk{adu s predpisi; 

7. zakon Jloj bi IIQ solah na ozemlju avtohtone slovellske manjsine. omogoCiI enako­
pravllo moi l/ost ueel/ja slovellscine kat flIjega jezika za vse, ki jih to zanima; 

8. izenal"ila bo ustrezlle predpise in prakso v zvezi z zasCilo slovellske manjsine v 
Videmski, Goriski ill Triaski pokrajini. 

II. V okviru (ega MemorandwnG se Vlada Republike ItalUe zavezuje, da bo: 
I. lakoj l/stanovila ali POI/OVIlO llslanovila vse {iSle vzgojnoizobraievalne zavode slav· 

ellske lIul1ljsine, ki so Ilavedeni v Aneksll k Lolldonskemu memOrandUl7lll in jih vnesla v 
vse ustreZlle zakone Repllblike Italije 0 slovellskih salah v Goriski ill Triaski pokrajini 
(zakon SI. I I 12 z dne 12.julija 1961, zakon sl 923 z dne 22. decembra 1973); 

2. v okviru pmgrallla kulwme izmenjave za lero 1996 refiHancirala ill zagotovila do· 
darno izobrai evonje uCireijev iz sol slovellske malljSille; 

3. zagoroviia redno in promp11l0financiranje OIgal1izacij slovenske manjsine v z,lIesku 
1/(~jf71allj 8 mire/. ITL IlQ lefO. Sredsrva se nakaiejo llSfanovam, ki so do njih llpravicene, do 
kOllca marco vsakega koledarskega leta, sredsfva za 1995 pa lIajkasneje en mesec po 
podpisu Ie izjave; 

4. alJlagoCita Triaski kreditni bank; in Kmecki banki, do basla fla llslrezen /taL"in resfi~ 

l/lirali sredstva, ki so bila slovenskim banel/im Ilstallova11111Cl zasedenem ozemlju Repllb~ 
like Ilalije bila odvzeta v lelih ad 1918 do 1943. 

III. Dodalllo bo Repllblika Italija sprejela se druge ukrepe v korisr slovellske manjsine 
ill sicer: 

I. Dodelila bo driavlli status privatlli soli v Spetru Slovenov illl11anjsillskim glasben~ 
illl so{am, ki delujejo v deieli Furlaniji~Jlllijsk; kraji,,;. 

2. No obll1o()// videlllske pokrajine, kjer iiv; slovellska manjsina, bo zagofOvila: 
a) lIvedbo felllatike v zvez; Z lokal11i1l1i tradidjami, slovenskim jezikoll1 ill kllllwv v 

pmgral1le predsolskih zavodov; 
b) uvedbo faku[rativl1e //lOiI10Sf; udeleibe licellcev 1Ia feeajih slovenskega jezika v 

vseh OSlloVl1ih solah ter 110 srednjih ill l'isokih solah, ki imajo sedei v obCinah zgomj 
omel1jenega uiJmo(:ja. 

3. Dodelila bo javl1o~pravlli slatus Zdmienju slovellskih sportl1ih orgallizacij pri vlogah 
za podpom ."portov iz javl1ih fondov. 

4. Dodeli/a bo pravllo osebl1os1 in lIpravno avtollOl11ijo za posebl1i regionalni institut 
za ra ziskovanje ill razvoj vzgoje v solah J" slovel1skim jezikol1l. 

5. Zagotovila bo takSno upravl10 orgal1iZaclj"o, rabo plVstora, programe ptaniranja 
ekol1omskega ill lIrballistiel1ega razvoja, ki se Ilanasajo na ozemlje avtohfOne poselitve 
slovel/ske mal1jsine in bo lIposteva/a zasCito efl1icl1ih znacill10sli lega obmocja. V us~ 
treZl1ih pristojllih OIganill naj bo zagofOvljel1o adekvalllo predstavllistvo slovenske malljsil1e. 

6. Poda/jsa/a bo cas in razfirila obmo(ye s/llsl1osti ill vidnosli oddaj rednih slovellskih 
plVgramov RAI, ki bo pokrivala eelolno ozem/je avtohtone poselitve slovenske malljsille. 

IV. Na oSl1ovi reciplDcJ10sti bosta obe driavi predmete, ki jill manjsinske organizacije potre~ 
hujejo in uvaiajo ZJ1 svoje kultume ill izobraievalne potrebe, 0plDstili coline in plDmetnega davka. 
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V. Republika Slovenija bo zagotovila: 
I. NeoJllejen obseg ill kvalileto pravllega varstva nG ohmocju avtohfOne poseljel1osti 

iralijallske malljsille v obCinah Koper, fzola in Pirall ler na viI-jih predstavniSkih, up­
ravllih ill JodI/ill rav1Ieh. kjerje fa dolocellQ Z Ils1avo ill zakoni Republike Slovenije. 

2. Z ltstreZllim; 1/011'(111);111; predpisi tim boljse moil/osri za slike ill sodelovQllje orga­
nizacij iralijal1ske mQnjsille 11(1 obmocju Repuhlike Siovellije ill Republike Hrvaske. 

VI. Z vprasQnjc11I narodnih malljsi" se bo tako) zacela ukvarjari fneSGIlQ slovellsko­
ifalijanska komisija, ki bo presojala Db upostevanjll in v okviru do/~cb bilateralnih ill 
JIIultilateralllih pravllih illslrumenrDv", 

Taka kO/ll11 druge nase predloge 0 zasCiti slovellske malljSille, tudi Ila tega italijanska 
str(l1I IIi odgovorila. V New Yorkll so kOl/cem septembra v razgovarih med Thalerjem ill 
Agllelltjevo Italijalli pOllttjali lIek kratek 1l0ll·paper a zasCiti malljsi1l, ki je bil zela splosell. 
Taka.ie prv; odstavek glasi!: "Dve vladt se zaveZlljeta, da basta sprejeli, v okviru svojih 
suverellih premgativov. vsebillske ukrepe, ce potrebllo fudi 1It1 ZtlkOl1Ski ravni, za zaJCilO 
fljihovill respeklivllih mClIIjJi1l, vkljucl10 Z zagofovitvijo llstreznih pmstorov." 

o varstvu manjsin je Agnellijeva v intervjuju za Delo, objavljenem 21.10.1995 rekla: 
"AVlOl1lona italijanska manjsina v Sioveniji seveda cuti posledice fizicne 10Citve zaradi 
nove mcje, 1"0 pa je problem, katercga resnicnosti ni mogoce zanikati in ki ga bomo 
morali resiti. Razumem, da je to tezje v sedanjih okolisci nah, vendar tczave ne smejo 
postati alibi, da bi se v koreninah zanikal obstoj problema. Za slovensko manjsino v 
Italiji 1a problem gotovo ne obstaja. Poleg tega uziva visok standard zivljcnja in blaginje. 
saj ji je med drugim v zadnji h letih pomagala znalna gospodarska rast v Furlaniji-Julijski 
krajini , v katcri aktivno sodelujc. Toda vsc je mogoce izboljsati in pripravljeni smo to 
storili v okviru nase ustave in veljavnih predpisov". 

Do konca leta 1995 se z italijanskim zunanjim ministrstvol11 0 zascili manjsin nis­
mo vee pogovaljali, razen ko sta decembra odpravnik poslov Yolk in nacelnica Mira­
chianova poskusala oblikovati nek kompromisni papir 0 resitvi odprtih vprasanj, ki pa 
mu je vodstvo Farnesine nasprotovalo, ces da za to trenutno ni politicnih pogojev. 

V letu 1995 je v proracunski deb.ti bil sprejet triletni zakon (1995-1997) 0 financni 
pomoci slovenski manjsini v Italiji in italijanski v Sloveniji ter na Hrvaskem. Po tem 
zakonu je za slovensko manjsino predvidena subvencija za leta 1995 v visini 7 milijard 
ITL, za leti 1996 in 1997 pa po 8 milijard JTL letno. V tern letu je Siovenska skupnost 
prcko poslancev iz Doline d' Aoste in Juzne Tirolske predloi'ila v Poslanski zbornici os­
nutek zakona 0 globalni zascili slovenske manjsine. Nekaj mesecev kasncje paje poda­
ben osnutek, ki ga je pripravila skupna delcgacija slovenske manjsine. predlagal v par· 
lamentarno proceduro v Senatu pokojni senator Darko Bratina. Osnutek so podprli pred· 
stavniki vseh strank, razen scnatOljev Nacionalnega zaveznistva. Od jeseni 1995 pa je 
stopila v veljavo ukinitev dveh slovenskih nizjih srednjih sola na Trzaskem in treh 
visjih srednjih sol na Goriskem. Sole so bile ukinjene tako, da se jih je, kljub protestom 
starsev, manjsinc in Slovenije, pripojilo drugim salam . Lela 1995 so se koncno, dvajset 
let po sprejetj u zakona 0 tem, zacelc na trctji regionalni mrezi (RAJ 3) dnevne televiz­
ijske oddaje v slovenscini. Oddaje ohlikuje in emitira deielni sedd RAJ v Trstu. Ven­
dar signal ne sega do Videmske pokrajine. Omeniti je se, da je oktobra 1995 v Gorici 
predsednik republike Scalfaro sprejel enotno delegacijo manjsine in ji svetoval, da vz­
traja v svoj ih zahtevah za zakonsko zascito. V Rimu pa je maja 1995 Primorski dnevnik 
priredi l jubilejno promocijsko proslavo ob 50. obletnici izhajanja tega glasi la sloven­
ske manjsine. Proslava jc bila dobro obiskana vendar brcz odjeka v rimskih medijih. 
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Prisostvovalo ji je okoli 10 italijanskih poslancev in senatorjev, novinarji in vecje stevi-
10 javnih in kulturnih delavcev. 

Gospodarsko spodkopavanje manjsine 

Kmalu po volitvah marca 1994 na katerih je zmagal Kartel svoboscin, je italijanska 
centralna banka na dokaj demonstrativen nacin poslala inspekcije v tri od petih bank 
slovenske manjsine. 6.4.1994 je zacela inspekcija v Kmecki banki v Gorici, 30.4.1994 v 
Zadruzni banki in hranilnici v Doberdobu, 31.5.1994 pa v Triaski kreditni banki. V 
Kmecko banko so pribliino ob istem casu prisli tudi inspektorji Financne straze, v TKB 
pa inspektorji Urada za valute. Inspekcija v Kmecki banki je bila pricakovana, saj je bila 
zadnja pred osmimi leti. V TKB pa so bili preseneceni, saj je zadnja bila opravljena 
komaj pred dobrim letom. 

Inspektorji, ki so prisli v Kmecko banko so bili med najsposobnejsimi kar jih pre­
more Banca d'Italia. Prisli so 5 prevodi slovenskih "raziskovalnih" novinarjev, ki so med 
manjsinskimi gospodarskimi strukturami iskali udbomafijske zaklade. Obnasali so se 
zelo arogantno, dajali sovinisticne izjave, imeli vnaprej profiiirane poglede in sklepe. II 
Piccolo je verjelno na podlagi tega pisal, da so inspektorji prisli na sugestijo nekaterih 
politickih krogov v Ljubljani. Najprej so iskali, ce je v poslovanju Kmecke banke bilo 
kaj ilegalnih transkacij. Ker niso nicesar takega nasli, so se koncentrirali na ugotavljan­
je rizicnosti posameznih poslov ter na povezave banke s Saftijem. Pri tem so vse posle 
s Siovenijo in Hrvasko ocenili kot visoko rizicne ter nevnovcljive. 

Zaradi teh demonstrativnih in sinhroniziranih inspekeij scm julija 1994 interveniral v 
Farnesini pri namestniku generalnega direktorja za ekonomske odnose. Govoril sem tudi 
z nekaterimi ugJednimi italijanskimi politiki, vendar niso uspeJi pomagati Tudi senator 
Darko Bratina je veckrat brezuspseno interveniral v Banea d'Italia. Nedvornno so 
manjsini hoteli odvzeti to banko. 

To je zlasti postalo ocitno ko je jeseni 1994 centralna banka uvedla v Kmecki banki 
komisarsko upravo, od TKB pa zahtevala, da do junija 1995 razcisti vse dubioze in se 
dokapitalizira. Pri temje izreeno prepovedala, da bi jo dokapitalizirali slovenski delniearji 
ali banke, temvee je zahtevala, da najde za partnerja kaksno italijansko banko. 

Hitro se je pokazalo, da poslovanje Kmecke banke ni bilo tako slabo, kot je trdila 
inspekeija in da izguba ni velika. Vendar je potem eentralna banka najavila, da se bo 
Kmecka banka morala dokapitalizirati in dobiti za partnerja kaksno italijansko banko, ki 
jo bodo poiskali komisarji . Tudi TKB so zagrozili, da se dokapitalizira sicer bodo uvedli 
prisiino upravo. S siljenjem v partnerstvo z italijanskirni bankami so hoteli iznieiti 
samostojnost in slovenski znaeaj teh dvch najmocnejsih bank slovenske manjsine. 

Sledilo je mueno obdobje sistematienega zavijanja vratu tema dvema bankama. 
Kmccka banka je v easu komisarskc uprave zmanjsala poslovanje za skoraj tretjino in 
izgubila ncmalo klientov. TKB je sprico stalnih inspekeij poslovala z veliko nervozo in 
negotovostjo. Med manjsinskimi gospodarstveniki jc to seveda ustvarilo preeejsno nc­
gotovost. Poleg tega niso vee mogli dobiti kreditov za tekoce poslovanje, saj sta jih 
komisarja v Kmecki banki ustavila, v TKB so pa tudj zaostrili pogoje. Ta negotova 
situaeija in restrikcija kreditov je mocnn prizadeJa manjsinsko gospodarstvo. 

TKB je spomladi 1995 nasla parterja v Banca di Brescia, ki je prevzela 44% delnic. 
Stem je TKB prenehaia biti banka izkljueno slovenske manjsine. ceprav ji je uspelo 
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zadriati kontrolni paket. Kreditno politiko je prepustila banki iz Bresee od katere je post­
ala zelo odvisna. Kotje znano je septembra 1996 Banea di Bresea odstopila od pogodbe 
in pospesila propad TKB. Sieer je za likvidaeijo TKB odgovorno predvsem slovensko 
vodstvo banke, ki je z napacno posojilno politiko povzrocilo velike izgube banke in stem 
omogocilo centralni banki, da uvede najbolj drasticne ukrepe taka, da so delnicarji izgu­
bili vsa vloiena sredstva, bankaje pa Iikvidirana .. Vendar je pri tern tudi Banea di Brescia 
odigrala umazano vlogo, stern ko je sia v partnerstvo s TKB takrat, ko bi le-ta morda 
lahko naSla kaksnega drugega balj zainteresiranega partnerja inje izkoCila v trenutku, ko 
se je TKB znaSla pred veliko izgubo. Moine so razlicna ugibanja zakaj je tako naredila, 
med njimi tudi, daje bila podtaknjena zato, da bi pomagala uniciti banko manjsine. Zelo 
je cudno, da stevilne inspekeije Banea d'ltalia niso prej odkrile velikih izgub TKB. 

V Kmecki banki je komisarska uprava trajala dolgih 17 meseeev - brez pravih razl­
ogov. Bankaje zaradi tega oslabela. Banea d'Italiaji je vsilila kot partnerja za dokapital­
izaeijo banko CAER iz Bologne, ceprav so lastniki za partnerja preferirali banko iz Zgorn­
jega Poadiija in Novo Ljubljansko banko. Tako je aprila 1996 banka lOpet priSla v sou­
pravljanje manjsine oziroma delnicarjev, stem, dajije centralna banka vsilila statut, po 
katerem za dabo petih let generalnega direktorja imenuje izvrsni odbor. v tern pa imajo 
Italijani vecino in ne upravni odbor kot je to normalno ter je za generalnega direktOlja 
imenovan Italijan. Tako je tudi Kmecka banka izgubilaslovenski znacaj in postal a mesana 
italijansko-slovenska banka. Vendar je njej vsaj uspelo preziveti, delnicarji so ohranili 
svoje delete in danes zapet dobro posluje. 

V dobrih dveh letih je italijanski strani, zaradi napacnih poslovnih potez slovenskih 
upraviteljev banke, uspelo likvidirati TKB kot najvecjo banko slovenske manjsine, ki je 
bila vodilna triaska banka za poslovanje s tujino. Uspelo jim je tudi v veliki meri izniciti 
slovenski znacaj Kmecke banke. Posledice tega obcutijo zlasti manjsinski gospodarstveni­
ki. Mnogo manjsincev je ostalo brez zaposlitve. Prizadeta je tudi kulturna, sportna in 
druga dejavnost slovenske manjsine, ki je od teh dveh bank dobivala pomoc ali pa vsaj 
premostitvene kredite (npr. Stalno slovensko gledalisce, Narodna in studijska knjiznica, 
Glasbena matiea, SLORI, Primorski dnevnik, podjetja v Beneciji itd). Italijanske bancne 
oblasti so maksimalno izkoristile napacne pos!ovne poteze slovenskih upraviteljev in 
zadale hud udarec manjsinskemu gospodarstvu ter eksistencni perspektivi slovenskega 
iivlja v Italiji. 

Namesto sklepa 

Iz naprej prikazanega izhaja, da je uradna slovenska stran v vseh razgovorih in 
stikih z italijansko, opozarjala na neurejene probleme sloyenske manjsine ter protesti­
rala zaradi kratenja gridobljenih manjsinskih praYic . Nase reakcije so bile azurne, 
odlocne, argumentirane. Ni bilo srecanja, da ne bi nasi drz.avniki izpostayili tezay slov­
enske manjsine in se zavzeli za njihovo resevanje. 

Vse nase intervencije pa, razen glede financne pomoCi slovenski manjsini, niso imele 
haska. Italijanske oblasti se nanje niso ozirale in so izpeljale svoje zamisli (ukinjanje 
slovenskih sol, sprememba volilne zakonodaje, akeije proti Kmecki banki in TKB, odstran­
jevanje dvojezicnih napisov, ukinitev uporabe slovensCine v lokalnih organih oblasti itd). 
Pri tem je Italija grobo krsila Osimsko pogodbo in druge mednarodne sporazume, zlasti 
londonski Memorandum 0 soglasju, saj je znizevala raven zascite in pridobJjene pravice 
manjsine. Ta dejstva bi lahko izkoristili pri morebitnih korakih na Haskem sodiscu. 
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Po proglasitvi sarnostojnosti Slovenije. se je polozaj slovenske manjsine v Italiji 
dejansko poslabsal. Iz drzavnega proracuna je siccr dobivala doloceno subvencijo, ka­
tere visina je nihala med 6 in 8 rnilijardami IiI' letno. Prejernala pa jo je zela neredno in 
z velika zamudo. V petih letih v Italiji ni bi! sprejet noben zakonski ali podzakonski akl 
v prid slovenske manjsine, pac pa nekaj pozitivnih sodb ustavnega sodisca. Njene pri­
dobljene pravice so se sistematicno zmanjsevalc. 

Manjsinaje bila talec slovensko-italijanskih odnosov. Italijanske oblasti niso hotele 
prostopiti urejanju njenih problemov dokler Slovenija ne bo pokazala pripravljenosti za 
zadovoljitev italijanskih zahtev gJede premozenja ezulov. Na njen polozaj ter zakonsko 
ureditev njenega statusa so odlocujoce vplivale oblasti in politicne sile dezele Furlanije­
Julijske krajine. Med njimi pa so prevladovale manjsini nenaklanjene dejavniki (Lista 
za Trst, Forza halia, ostanki Republikanske in Liberalne stranke, masoni, ezuli itd), ki 
so trdili, da je manjsina celo prevec zasCitena in so nasprotovale ukrepom za izboljsanje 
njenega polozaja. Ko je slo za naso manjsino, so italijanskc vlade kazale izjemno pozo­
most in rahlocutnost do staliSc teh sil. 

Vendar ne gre zanemariti pozitivnih premikov. Demokraticni procesi v italijanski druzbi 
so povecevali obcutljivost, vsaj civilne druzbe ce se ne politicnih sil, tudi za neurejene 
probleme slovenske manjsinc, kar dolgorocno odpira perspektivo urejanja njenega 
polozaja. Italijansko ustavno sodisce je prineslo nekaj spodbudnih sodb 0 uporabi slov­
enskega jezika in neposredni aplikaciji 6. elena italijanske uSlave 0 zasciti jezikovnih 
skupin. Prodijeva vladaje pokazala vecjo naklonjenost in pozomost do slovenske manjsine 
in prevzela finansiranje slovenske privatne sole v Spetru, starila nekaj pozitivnih kora­
kov gJede slovenskega solstva ter kulturnih institucij manjsine, povecala gmotno pomoc 
ter po tolikih letih abljubljanja padprla v padamentu pastapek za sprejem zascitnega 
zakona. Nenazadnje je slovenska manjsina postala stalen predmet razgovorov med Slo­
venijo in Italijo, ki je sprejela kot povsem normalno naso slub za polozaj slovenske 
manjsine pri njih. 
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Summary 

The Slovene minority and the Slovene· Italian relations 
(chrollological survey for the period sillce the gailling of independence in 1991 to 

Ihe end of /995) 

For Slovenia, file regulation of the status of Slovene millority is the ollly open issue 
ill its relations with Italy_ With the Treaty of Osimo, Italy confirmed its »adherellce 10 
the principle of the highest possible pmtectioH of millorit)' members« alld adopted the 
obligation to keep valid the formerly adopted measures jar the plOlection of the Slov­
elle millOrity. as well as to ensure, within its infernal legislation , to this minority the 
equal level of prolectioll (IS delermined in the Special Statute annexed to the London 
Memorandum of Understanding from /954. Howevel; this was never put illlo effect. III 
all illler-state coHlacts, the Slovene side was poiming out the 1l11satisjactOl:V status of 
the Slovene minority, supporting the millOrit)' demands for the prompt adoption of the 
global protectioll law. It accllrately intervelled agaillst the cOllstant encroachment of 
the acquired minority rights. 

A/tel' the break-up of Yugoslavia and the international recognitioll of Slovenia, the 
Italian state paid I/O altellfioll to these pratests; ullder the pretext of diJferent reasons 
(economizing, respect oj cOllstitlllional order) am/legislation changes, il deprived the 
Slovene millori(r of some oj the already grallfed rights, thus directly violating Article 8 
of the Osimo Treaty. Public use of Sloveniall is even more restricted. It was forbidden ill 
Slovene municipalities' cOllllcils sessions, as well as in local conslllting bodies and 
councils. ConsTa"tly exposed were Slovene schools which were of tell merged or abol­
ished due to rationalization. Supplementary university education in Slovenia was made 
practically impossible for teachers al Slovene schools. With the changes of the pmvin­
cial electoral law alld with the imp/emelltatioll of the majority electoral system, the 
possibility for the millority members to be elected has been considerably diminished. 
Thus, the Agricultural Bank oJ Gorizia is 110 longer Slovelle. the Credit Bank a/Trieste 
was closed down, alld there are tendencies 10 destroy the millority holding Safti. The 
great delays in the state btu/get financing of diJferelll institutiolls, such as Staillo slov­
ellsko gledalisee (Slovene theat re), Glashel/o matico (Music Society), Primorski dnevllik 
(Primorska Dailv), SLORI (Slovene Research In stitute), elc. almost caused the destruc­
tion of these institutions. The naTionaliSTic forces were undisturbed ill their anti-millor­
ity campaign. It was only Ih e Prodi governmenl That partly stopped this negative trelld 
ill minorit), education, provided for the slate financing of the Slovene schools ill the 
Vel/eta Province, of Music Society as well as some other institutions. It also launched 
Ihe procedure for the adoption of the global protection law in the Italian Parliament. 
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POGLEDI PREBIVALCEV MONOSTRA NA SOSEDNJO 
SLOVENUO 

Renata Mejak 

Uvodna pojasnila 

ZivJjcnje Madzarov in Slovencev na sticnih ohmocjih Siovenije in Madzarske je 
oblikovalo poglede, zapazanja. stalisca in izkusnje 0 soscdih, ki vplivajo na medse­
bojnc odnose in sozilje v smislu zblizevanja ali oddaljevanja prebivalcev ob slovensko 
- madzarski mcji. 

Cilji raziskavc Medetnicni odnosi in narodna identiteta v rnestu Monaster vkljucujejo 
tudi preucevanje percepcij in stalisc do lastnc in druge elnicne skupnosti (Madzarov in 
Siovencev v Porabju, Madzarov na Madzarskern, Madzarov v Sioveniji in Slovencev v 
Slovcniji)'. Analiza percepcij prebivalccv na narodnostno mesanih krajih (tudi Monaster 
lahko opredelimo kot mesto kjer prebivajo pripadniki razlicnih narodnost i. poleg 
Madzarov in Siovencev se Nemci in Rami) lahko opozori na nevralgicne locke in na 
produktivna razmerja med etnijami v stiku. 

Zapleteni strukturi percepcij 0 sosednji drzavi Sioveniji sma se poskusali priblizati, 
polcg primerjav Madzarske in Siovenije na nckaterih pomcmbnih podrocjih druzbenega 
zivljenja (kot so pravno politicna ureditev obeh drzav. zivljenjski standard. kulturna 
razvitost, socialna varnost , cloveske pravice in zascita narodnih rnanjsin)2 se s skupino 
vprasanj, zajetih v naslednja tematska podrocja: 
- vloga posameznih virov pri oblikovanju pogledov na Siovenijo in njene Ijudi. 
- informiranost respondentov v Monostru 0 slovenskih nacionalnih praznikih, 
- zapazanja respondentov v Monostru 0 sorodnostih oziroma razlikah na obeh straneh 
- meje (Porabje, Prekmurje). 
- miselna blizina/oddaljenost Siovencev in Madzarov. 

Pri preucevanju navedenih podrocij sma izhajali iz spoznanja, da so percepcije rc­
spondentov nastajale v zavesti respondentov v daljsem casovnem obdobju , v interakciji 
razlicnih neposrednih in posrednih dejavnikov. 

V raziskavi smo se osredotocili na aktualne poglede respondentov v Monostru (junij 
- ju lij 1992) na sosednjo drzavo in njene Ijudi. Zanimali so nas aktualni pogledi na 
Slovenijo, ki so kljub vecje ali manjse trenutne naklonjenosti respondenta do intervju­
ja. nastajali skozi dalj,e obdobje (starost respondentov se je gibala od 18 do 70 let) in se 
napajali iz razlicilih virov. 

1 Albina Necak Luk. Medetnicni odnosi v slovenskem ctnicnem prosloru. Razprave in grad ivo ~tev. 28. INV, 
Ljubljana 1993, stran 5 
! Glej: Renata Mejak. Medcasovna primerjalna analiza cezmejnih stikov in percepcij prebiva1cev Monostra 0 

Madzarski in Sioveneniji, Razprave in gradivo Slev. 31. INV. LjUbljana 1996 
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V skladu Z osebnim razvojem in z druzbenimi spremcmbami sc je padoba Siovenije 
in Madiarske pri respondentih iz Monostra dopolnjevaJa in se tudi spreminjaia. Spros­
titev cezmejnih stikov po letu 1989 in svoboden prctok informacij je poglobil in razsiril 
spoznanja 0 politicncm, kulturnem, gospodarskcm dogajanju v Sioveniji. 

V raziskavi je sodelovalo 602 prebiva1cev Monostra. Intcrvjuji z. responden ti so 
potekali v madzarskem in slovenskem jeziku, izvajaJci intervjujev so bili usposobljcni 
za del a na posebnih semin3ljih. 
Narodnost na struktura respondentov v Monostru lela 1992 

Madzari 
N = 602 392 

% 65,1 

"Madzari" 
75 

12,5 

Slovenci 
128 

21,3 

Drugi 
7 

1,2 

Respondenti so bili razvrsccni po ctnicni pripadnosli v nas lcdnje katcgorijc: 
Madzari - hOlllogcna skupi na respondentov, ki so se opredclili kot Madzari, 
"Madzari" - po dolocenih kazaJcih smo predvidevali , da 50 respondenti te sku­

pine slovenskega porekla, 
Slovcnci - respondenti, ki so se opredelili kot Slovenci ali kot Slovenci in 

Madzari hkrati, ali kot Vendi 
Drugi - v to kategorijo so zajeti malostcvilni Nernci, Romi in respondenti, 

ki se niso narodnostno opredeJili. 

Pomen posameznih virov pri oblikovanju pogleda na sosednjo Siovenijo in 
njene prebivalce 

Pogostejsi stiki prebivalcev Monostra 5 Siovenijo po lelU 1989 in svoboden pretok 
informacij iz Siovenije na Madzarsko so poglobili in razsirili prejsnje skromno vedenje 0 

sosedih in omogocili oblikovanje nove podobe 0 sosednji Sioveniji. 
Pri preucevanju percepcij prebivalcev Monostra 0 sosednji Sioveniji smo zelcli na­

jprej spoznati dejavnike, kakor tudi tezo in pomen posameznih dejavnikov iz katerih 
nastaja po zapletenih interakcijah v zavesti respondcntov podoba 0 Sioveniji in njenih 
Ijudch. 

Ne glcde na dejstvo, da so percepcije respondentov 0 Sloveniji oblikovale razlicne 
formalne in neformale vezi , osebne in tuje izkusnje, inlerakcije razlicnih socialnih, 
kulturnih in politicnih vplivov, kakor tudi osebnost posameznega respondenta (starost, 
spol, izobrazba, etnicna pripadnost, interesi, izkusnje, itd.), smo v vprasalniku razcleni li 
in loceno prikazali posamezne clemente iz kalerihje zgrajena podoba 0 sosedih. Respon­
denti so ocenili tezo posameznih elementov glcde na njihov pomen za oblikovanje po­
gleda na Siovenijo. Ocene so izrazene v tockah od I do 10, kjer ima I najmanjsi, to pa 
naJvecji pomen. 

Respondenti so pomen posamcznih virov pri oblikovanju njihovega pogleda na 50S­

ednjo Siovenijo in njene Ijudi ovrednotili tako: 
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TB I (tabela prikazuje povprecne vrednosti) 

MadzlIi "Madbri" Siovenci Skupaj 
povpr. povpr. poyp!". povpr. 

J .oseooe izku~nje 7,29 I.oocbre izku~nje 7,17 I. osebne izku~nje 7.60 J.osebre izku~nje 7,34 
2.ma&. TV odclaje 6.82 2.radio (madz. 00.) 7.12 2. kulturne pired 7. 12 2.kultur.prired. 6.87 
3.tas. rev. madt. 6.68 3.Cas.rev.madZ. 7.08 3. radio (mad.odd.)6.65 3. TV mad:far.odd 6,72 
4.kultur. prireditve 6.77 4.kultur.prireditve 6,94 4. ~ola 6.61 4.Cas.rev.madf. 6,67 
5.radio. madi.oddaje 6,58 ) .TV madf.oddaje 6,82 5. radio slov.ad. 6.60 5.rad. madf. 6.67 
6.knjige madzarske 6.14 6. ~ola 6.57 6. TV rnad .. odd. 6.52 6.!oIa 6.29 
Hola 6. 11 7. knjige 6,46 7. del.Zveze Siov. 6.44 7.knjige.madf. 6. 16 
8.delov. Zveze Slov. 5.81 8. radio.slov.od. 6.~8 8. Cas.rev.madf 6.40 8.del.Zveze Slov. 6.03 
9.pripov.drugih 5.73 9. del.Zveze Slov. 6.35 9. TV 510v.ood. 6.03 9.pripov.drugih 5.66 
IO.predav.posvcti 5.27 10.TV slov.oddaje 6.12 10.tas-rev-slov. 5.87 10.pred.posveti 5.49 
I J .radio slov.cdd. 4.80 II.predav.posv. 6.04 II.pre.posv. 5.77 II.radio slov.cdd. 5.45 
12.TV slov.oodajc 4.70 12.pripov.drugih 5.93 12 knjigc slov. 5.67 12.TV slov.cddaje 5.21 
13.knjige (slov). 4.26 13.tas.rcv.slov. 5.57 13.pripov.drugih 5.29 13.tasop.rev.slov. 4.83 
I J.tasop.rev.slov. 4.26 14.knjige slov. 5,52 14.knjige mad:t 4.06 14.knjige slov. 4.77 

Razvrstitev posameznih viray pO njihovem pomenu za nastajanje podobe 0 Slov­
eniji in njenih Ijudeh z vidika etnicne pripadnosti respondentov izkazuje naslednje 
znaci lnosti: 

I) Prvo mesto pri oblikovanju pogleda na sosed njo Slovenijo so respondenti, ne 
glede na etnicno pripadnast, prisodili osebnim izkusnjam. Ta odloCitev respondentov 
nedvoumno kaze, da imajo pri oblikovanju podobe 0 Sioveniji najpomembnejso vlogo 
samostojno pridobljcne izkusnje in neposredni stiki z zivljenjem v sosednji drfavi 

Osebne izkusnje so respondenti zela izenaceno ovrednotili (nad 7 povprecne vred­
nosl i). Primerjava ocen po elnicni pripadnosli respondentov kaze Ie na majhne difer­
ence. Najvec tock so osebnim izkusnjam prisodili Slovenci (7,60), sledijo jim Madiari 
(7,29) in "Madiari" (7,17). Analiza variance je pokazala, da pripadnost etnicni skupini 
vpliva na oeeno respondentov 0 pomenu osebnih izkusenj pri oblikovanju pogleda na 
Slovenijo (p= 0.0250). Pray tako lahko iz podatkov lahko razberemo, da izobrazba 
vpliva na oceno pomembnosti osebnih izkusenj (p= 0.007). 

Posredne izkusnje respondentov (kot je na primer pripovedovanje drugih 0 Slov­
eniji) imajo v primerjavi z osebnimi izkusnjami Ie majhno tezo pri nastajanju podobe 0 

S loveniji. Vsi respondenti so, ne glede na etnicno pripadnost pripovedovanje drugih 
ocenili priblizno enako ("MadZari" 5,93, Madzari 5,73 in Slovenci 5,29). 

Primerjava rangiranja osebn ih izkusenj prebivalcev Monostra z izsledki na iSlO 
vprasanje v Lendavi, kaze, da so respondenli v Monostru in v Lendavi pri oblikovanju 
podobe a sosednji drfavi , na trdna prvo mesto postavili osebne izkusnje. 

2) Podobno izenacenost pogledov kot pri oceni pomena osebnih izkusenj je moe 
zaslediti pri respondenlih tudi pri ocenjevanju viray z najmanjso tezo za oblikovanje 
pogledov na Slovenijo. Respondenti so na spodnji dellestvice uvrstili slovenske knjige, 
casopise in revije. Najbolj izrazita je taksna razvrstitev pri Madiarih (4,26 tock) in 
"Madiarih" (5 ,57 in 5,52 tock), ki slovenskega jezika Ie v skromnem obsegu ali pa 
sploh ne obvladajo. 
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Analiza variance je pray tako potrdila. da pripadnost etnicni skupnosti vpliva na 
oeeno respondentov 0 po menu slovenskih knjig. revij in casopisov pri oblikovanju po­
gleda na Siovenijo (p= O. 0003). 
Razvrstitev slovenskih knjig, revij in casopisov na zadnja mes(a po pomenu za obliko­
vanje pogleda na Siovenijo, ne preseneca, ker je znanje slovenskega knjiznega jezika 
(prelezni del knjig, revij in bsopisov je dosegljiva Ie v slovens kern knjiznern jeziku) na 
nizki slopnji lako pri respondenlih Sioveneih kOI ludi Madzarih slovenskega porekla. 
Pri vecini Madiarov pa gre za popolno nepoznavanje slovenskega knjiinega jezika. 
Navedene trditve dokumentirajo izsJedki delu nase raziskave ° jezikovnem znanju. J 

Nekoliko bolj vzpodbudni so podalki iSle raziskave 0 poznavanju slovenskega narecja 
v Porabju. Respondenli Siovenei vecinorna obvladujejo slovensko porabsko narecje 
(68,0% dobro, 14,8% srednje dobro, 11,7% slabo). Respondenli Madz.ri v prelezni 
vecini slovenskega porabskega narecja ne poznajo (86,7%, korelaeija S. 9). Kljub nevz­
podbudnim podatkom 0 poznavanju slovenskega jezika so izsledki 0 razumevanju slov· 
enskih lekslOv nekoliko bolj obelavni, vendar ne v laki meri, da bi predslavljali rnocnejso 
vzpodbudo za zblizevanje s slovenko pisno besedo.' 

Vzroki za preskrornno vlogo slovenske pisane besede pri oblikovanju pog1eda re' 
spondentov na Siovenijo so, po leg nerazumevanja besedil v slovenskem jeziku, tudi v 
sibki motiviranosti za ucenje slovenskegajezika in v dosegljivosti knjig (v Monostru so 
slovenske knjige na voljo v solski in mestni knji znici , v prosti prodaji jih praviloma nj ). 
casopisov in revij (redna dobava iz Siovenije ni zagotovljena) v slovenskem jeziku 

Nove vzpodbude za izpopolnjevanje v slovenskem jeziku prinasa, poleg informiran­
ja 0 zivljenju in dogajanjih v Porabju , zamejslvu in na Madzarskem, casopis za Slov­
enee na Madzarskern "Porabje", ki izhaja od lela 1992 na 14 dni, (v nakladi 1000 
izvodov, sprejema ga pa vsaka slovenska druzina v Porabju) pretezno v porabskem 
narecju . slovenskem knjiznem jeziku in z obcasnimi prispevki v madzarskem jeziku. 
Casopis Porabje svoje bra Ice, poleg informiranja 0 dogajanju v ozjem in sirsem okoJju, 
tudi jezikovno vzgaja (narecni izrazi so v oklepaju v tekstu zapisani tudi v madzarskem 
ali slovenskem jeziku) . Casopis Siovencev na Madzarskern Porabje (izhaja z denarno 
pomocjo Javnega sklada za narodne in etnicne manjsine na Madzarskem) je bit v casu 
izvedbe inlervjujev v Monoslru sele v povoju . V naslednjih lelih je casopis pridobil 
si rsi krog bralcev in pridobil vecji pomen v zivljenju slovenske skupnosti v Porabju. 

Na podJagi podatkov 0 znanju slovenskega jezika in razumevanju slovenskih tek­
stov kakor tudi na podlagi razvrstitve pisnih virov na zadnja mesta na lestvici, lahko 
sklenemo, da imajo slovenske knjige, revije in casopisi za oblikovanje pogledov re­
spondentov na Slovenijo, skromnejsi vpliv kot nekateri drugi viri, zlasti osebne izkusnje 
in TV oddaje. 

3) Dokaj visoko razvrslilev virov za oblikovanje pogledov na sosednjo Siovenijo so 

Respondenti iz Mono~tra so oeenili svoje znanje slovenskega knjiznega jezika lako: 
slabo oziroma sploh ne obvlada slovenski jezik 92, I % Madzarov (korelaeija med madiarsko elnicno pri­
pndnostjo in nepoznavnnjem slovenskega jezika jc 4.1), 64,0% "Madiarov" in 26,6% Sioveneev. Podatki 
pone Ii iz Sumarnega preglcda rezuhatov raziskave Medetnicni odnosi in narodna identileta v mestu Mono~terl 
Szentgol1h;ird, Dokumentacija ln~tituta za narodnostna vpra~anja. Ljubljana 199], stran 71. 78 
~ Iz sumarnega pregleda rezultalov raziskave povzemamo. da so respondenti ocenili razumevanje slovcnskih 
fekslov tako: 
- s lovenski teksl v eeloti razume: I ,0% Madiarov. 5,3% " Mad zarov" in 
- razume vsebi no tekSla: 5.6% - - 25,3% .. 
- leksla ne ralu me: 74.2% - - 33.3% - -

21,9% Siovencev. 
40,6% ,", 
1.6% ,", 
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respondenti namenili se madzarskim TV oddajam. kulturnim prireditvam (zlasti Slov­
enci), radijskim oddajam, madzarskim casopisom, revijarn in knjigam, slovenskirn 
radijskim oddajam (respondenti Siovenei), delovanju Zveze Sioveneev na Madi'arskem 
("Madi'ari" in Siovenei) in soli. Nastetim virom so namenili od 6 do 7, 12 povprecne 
vrednosti lock, 

Respondenti so, ne glede na njihovo etnicno pripadnost, dokaj enotni glede 
najpomembnejsega vira (osebnc izkusnje) in manj pomembnih virov (knjige, casopisi 
in revije v slovenskem jeziku) za oblikovanje njihovih pogledov na sosednjo Siovenijo. 

Dokajsnjo enDtnest zapazamo tudi pri vrednolenju pomena sole. Razvrstitev sole na 
7. (Madi'ari) in 6. mesto ("Madzari", Siovenei), ne kaze na vecje razlike v stevilu tock 
med najvisje ovrednotene osebne izkusnje in solo (7,34 tock skupne povprecne vred­
nosti za osebne izkusnje v primerjavi s solo, ki je dosegla po vrednotenju respondentov 
6,29 .. kupno povprecno vrednos!). Solo so oeenili s priblizno enakim stevilom tock vsi 
respondenti, tako Madzari (6, 11) kot tudi "Madzari" (6,57) in Siovenei (6,61). Analiza 
variance je pokazala, da z majhnim tveganjem lahko trdimo, da izobrazba respondenta 
vpliva na oeeno 0 pomenu sole kot dejavnika, ki oblikuje pogled na sosednjo Siovenijo 
in njene prebivalce ( p=0.006 1). 

Oeene respondentov kazejo, da imajo mediji (zlasti madzarska TV in radio) mocan 
vpliv na oblikovanje pogledov respondentov na Siovenijo. Po oceni nekaterih respon­
dentov mediji dosegajo ali celo presegajo pomen sale pri seznanjanju 0 Sioveniji in 
njenih ljudi . Etnicna pripadnosl respondentov vpliva na rangiranje pomena madzarskih 
TV in radijskih oddaj, ceprav se ocene bislveno ne razhajajo. 

Analiza variance potrja , da ima pripadnosl elnicni skupnosti dolocen vpliv na ocene 
respondentov (TV madzarske oddaje p= 0.0076, radio madzarske oddaje p= 0.0147). 
Vecja so razhajanja v oeenah respondentov pri oeenjevanju radijskih in TV oddaj v 
slovenskem jeziku, in sicer med Madzari na eni strani in med "Madzari" in Siovenci na 
drugi strani (razlika v stevilu tock varira pri slovenskih TV oddajah od 4,70 - 6,13, pri 
slovenskih radijskih oddajah pa od 4,80 - 6,60). Pray tako tudi analiza variance potrja, 
da pripadnost etnicni skupnosti vpliva na oeene 0 pomembnosti TV in radijskih oddaj v 
slovenskem jeziku (TV oddaje p= 0.0004, radijske oddaje p= 0.0002). 

Madzari zaradi nepoznavanja jezika slovenskih TV in radijskih oddaj ne gledajo in 
ne poslusajo, za to so pomen teh oddaj oeenili Ie s 4,70 in 4,80 tockami. Za "Madzaren 

in Siovence imajo slovenske oddaje zaradi poznavanja ali vsaj delnega poznavanja vecji 
pomen (od 6,03 - 6,60 tock). Radijske oddaje v slovenskem jeziku so nekoliko visje 
oeenjene kot TV oddaje. TV oddaje v slovenskem jeziku so na programu 14 dnevno, in 
sieer oddaja Porabski utrinki, madzarske TV iz Budimpeste v trajanju 25 minut. 

Prebivalei Monostra poleg tega lahko spremljajo tudi oddaje TV Siovenije (I. in II. 
program), vendar pri teh oddajah pomeni resno oviro slovenski knjizni jezik. Podatki 
nase raziskave izkazujejo, da slovenske TV oddaje razumejo predvsem Siovenei (Ie 
2,3% Sioveneev ne razume teh oddaj), Madzari in "Maduri" pa v znatno manjsem 
stevilu (75,3% in 33,0% ne razume). 

V Porabju lahko radijske oddaje v slovenskem jeziku spremljajo iz studija Gyor (I 
x 10 minut na teden, po nacnih naj bi do konea leta 1997 bistveno razsirili obseg 
slovenskih oddaj) in iz oddajnikov iz Siovenije. Nasi izsledki kai'ejo, da imajo sloven­
ske radijske oddaje za Siovenee in tudi za "Madzare" dokaj pomembno mesto pri oblik­
ovanju pogleda na Siovenijo, docim pri Madzarih zaradi nepoznavanja jezika imajo te 
oddaje bistveno manjsi pomen . 
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Na podlagi Deene respondentov 0 pomenu posameznih virov za oblikovanje per­
cepcij 0 Sloveniji in njenih Ijudeh lahko sklenemo, da: 
- imajo osebne izkusnje . za vse etnicne skupine, zajete v raziskavi, najpomembnejso 
vlogo, 
- ima poznavanje slovenskega jezika odlocilno vlogo pri rangiranju virov. 
- so slovenskirn in tudi madzarskim knjigam respondenti namenili Ie skromno vlogo. 

Poznavanje slovenskih nacionalnih praznikov 

Za izhodi~ce preueevanj pogledov 0 Sloveniji smo :!eleli pridobili nekaj osnovnih 
informacij od respondentov iz Monostra a njihovem poznavanju nekaterih elem~nlov 
slovenske zgodovine in kulture . Skleparno. da odgovori 0 poznavanju slovenskih nacio­
nalnih praznikih lahko do neke mere osvetlijo informiranost respondentov a temeljnih 
mejnikih slovenske zgodovine in kulture . Pricakovali smo, da so vsaj bezno spremljali 
in regislrirali dogodke ob osamosvajanju Slovenije lela 1991. Glede na 10, da imajo 
proslave ob slovenskem kulturnem prazniku (8. februar) v Porabju Ole daljso Iradicijo, 
sma predvidevali seznanjenost respondentov 5 kulturnim praznikom Siovencev. 

Odgovori respondentov nam pomagajo pri razclenjevanju dileme: 
- ali so v percepcijah prisolni nekateri najpomembnejsi momcnli slovenske zgadovine 
in kullure, ki Ivorno sooblikujejo podobo 0 Sloveniji , 
- ali pa se percepcije a Sioveniji nahajajo v zgodovinsko in kulturno praznem prostoru 
in se napajajo iz trenutnih vtisov, (kat so obcasna potovanja v Siovenijo. osebni kontak­
ti 5 Siovenci iz Slovenije, s Siovenci iz Porabja), parcialnih, nepovezani h in nereflekti­
ranih podalkov. 

Vprasanje 0 slovenskih nacionalnih praznikih je bilo poslavljeno respondenlom v 
odpni obliki in se je razlikovalo od vecine oSlalih vprasanj inlervjuja, ki so bila zaprle­
ga tipa in so preucevala predvsem afektivna in vrednostna stalisca respondentov. Pri 
tovrstnih vprasanjih ankele je zadoscalo, da so respondenti aktivirali svoje osebne 
izkusnje, poglede in stalisca, povezanih z iaslno etnijo in z etnicnimi skupnostmi 5 

katerimi zivijo v stiku. 
Vprasanje 0 poznavanju slovenskih nacionalnih praznikih se je dOlaknilo podrocja 

kognilivne sfere percepcij 0 sosednji Sloveniji inje zahlevalo od respondenlov dolocenja 
znanja iz zgodovine in kulturc Siovencev. 

Odgovori respondentov na vprasanje 0 poznavanju slovenskih nacionalnih praznik­
ov (ker je bilo vprasanje odprtega tipa so morali respondenti navesti poimenovanje ali 
vsaj dalum enega ali vee slovenskih nacionalnih praznikov) kazejo, da je bilo vprasanje 
za respondente v Monostru prezahtevno in prctezko. Razlogi za tczave respondentov se 
krijejo zlasli v dolgolelni izoliranosli od sosednje Slovenije, kar je onemogocilo preb­
iva1cem Monostra (in celotnega Porabja) spoznavanje zasnov zgodovi nskih in kulturnih 
temeljev na katerih so zasnovani slovenski nacionalni prazniki. Drugo tezavo pa pred­
stavlja dejstvo, da se je vsebinska in casovna strukturiranost slovenskih nacionalnih 
praznikov po osamosvojitvi Siovenije. spremenila. Nekateri respondenti so odgovor­
iii (IO respondenlov), da zaradi "naslalih sprememb slovenskih praznikov ne poznajo". 

Zbrani odgovori kazejo. da velika vecina respondentov nima elementarnega znanja 
o slovenski (polprelekli) zgodovini in kulluri . Le redki posamezniki (2,0% responden-
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tov pozna en praznik, 1,0% pozna vee praznikov) so se spomnili, da so nacionalni 
prazniki v Sloveniji povezani z nastankom sarnostojne Slovcnije in s slovenskim kul­
turnim praznikom (Presernova proslava). 

Posamezni dokaj redki pisni odgovori (vecina sploh ni odgovorila na vprasanje) 
kazejo, da vee respondentov ne razlikuje med nacionalnimi in cerkvenimi prazniki 
(navajali so Bozic, Miklavzevanje, Novo leto, proscenje, Dan mrtvih itd). Nekateri so 
izjavili, da poznajo praznike vendar jih ne znajo poimenovati. Vee respondentov je 
navedlo praznike iz polpretekle zgodovine kat so Dan mladosti, Dan borca, Dan Rc­
publike v novembru. Presernov dan ali 8. februar je navedlo sedem respondentov. Nekateri 
so navajali dneve, ki so povezani z Ijudskimi obicaji (mlaj, trgalev, borovo gostiivanje) 
ali s srecanjem narodnih manjsin na Madzarskem (narodnostni dnevi, ki so jih praznov­
ali na Madz.rskem do leta 1991). 

Preseneca visoko stevilo respondentov, ki so odgovorili, da slovenske nacionalne 
praznike ne poznajo (46,8%). V najvecjem stevilu pa so bili respondenti, ki na to 
vprasanje sploh niso odgovorili (50,2%). 

Izsledki analizirani z vidika nacionalne strukture respondentov kazejo, da so Slov­
enci v primeljavi z Madzari in "Madzari" nekoliko bolje informarani 0 slovenskih na­
cionalnih praznikih, ceprav se vedna izredno skramno, ob upostevanju dejstva, da gre 
za nacionalne praznike maticnega naroda in sosednje prijateljske dezele. 
Podatki 0 paznavanju slavenskih nacianalnih praznikih razvrsceni pa etnicni pripad­
nasti respondentav kazejo naslednja padoba: 

Madzari "Madzari" Siovenci 
% % % 

pozna enega 1,5 0,0 4, 7 
pozna vee 0, 3 0,0 3, 9 

Odgavori razvrsceni po starostni in izobrazbeni strukturi respondentov kazejo, da 
so redki posamezniki, ki so uspeli navesti enega ali vee slovenskih nacionalnih prazni­
kov, vecinoma mlajsi prebivalci Monostra (do 40 let), s poklicno (II, I %), srednjo (27,8%) 
ali VIS-VIS izobrazbo (55,6%). 

Primerjava izsledkov 0 poznavanju slovenskih nacionalnih praznikov v Monostru z 
izsledki v Lendavi (kjer smo preucevali poznavanje madzarskih nacionalnih praznikov 
v krogu prebivalcev Lendave) kaze na bistveno slabse rezultate v Monostru. V Lendavi 
je 39,0% respondentov navedlo enega ali vee madzarskih nacionalnih praznikov. Pri 
poznavanju praznikov so prednjacili Madzari (65,9%) vendar pa so tudi Slovenci doka­
zali dostojno raven poznavanja nacionalnih praznikov sosednje Madzarske (39, 1%). 

Izsledki 0 poznavanju slovenskih nacionalnih praznikov kazejo, da kljub uposte­
vanju neugodnih razmer, ki so zatrle pojavne oblike narodne zavesti slovenske manjsine 
v Porabju in za daljse obdobje onemogocile naravno povezovanje prebivaJcev v blizini 
madzarsko slovenske meje, je poznavanje kulture in zgodovine sosednje Siovenije, se 
izredno skromno. Odgovori respondentov Siovencev in "Madzarov" (osebe s sloven­
skim poreklom) pricajo 0 tezavah s katerimi se srecujejo pri prepoznavanju lastne nar­
odne identitete, pri Madzarih pa je razvidno, da so na splosno premaio pozorni na 
politicna in kulturna dogajanja v njihovem neposrednem sosedstvu. 
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o sorodnostnih in razlikah med Porabjem in Prekmurjem 

Pri prcsojanju in ocenjevanju sorodnosti in razlicnosti na nekaterih podrocjih vsakdan­
jega zivljenja v Porabju in v Prekmurju, gre pravzaprav za prepoznavanje dinamicnih 
inlerakcij slovenskih in madzarskih vplivov, ki ze vee kot tisoe leI (t.j . od prihoda 
Madzarov v Karpatski bazen) zaznamujejo zivljenje prebivalcev ob Muri in Rabi. Sobi­
vanje Slovencev in Madzarov skozi stoletja je pustilo stevi1ne vplive na razlicnih 
podroejih Uezik, kuitura, religija, obieaji in navade, itd.). 

Kljub dolgemu sobivanju Siovencev in Madzarov v skupnem zgodovinskcm prosto­
ru se je temeijitejse raziskovanje rncdsebojnih vplivov pricelo pozna, t.j. sclc v 19. 
stoletju. Ne glede na nekatere raziskovalne dosezke zadnjih dcsetletij so ugotovitve 
Avgusta PavIa pred dobrim pol stoletjern 0 nezadostnem medsebojnem poznavanju Slov ~ 

encev in Madzarov, se danes aktualne. A. Pavel meni tako: "Nase medsebojno pozna­
vanje je nezadostno. To vodi v brezbriznosti . hladnemu nezanimanju, celo k neutemel­
jenemu podcenjevanju. Pri nas hilro omenjajo Balkan, lam cez pa Azijo. To pa ni do­
bro. Preprican sem, da bi medsebojno poznavanje rodil0 spostovanje, spostovanje pa 
vsaj simpatije. Temeljna llcenja najinih religij bi nas zavezovala celo na vec".5V navedeni 
razpravi A. Pavel nadaljnje ugotavlja, da je madzarsko znanstveno raziskovanje temel~ 
jito raziskalo slovenske korenine madzarske kulture , s slovenske strani pa v casu, ko je 
A. Pavel deloval , to ni bilo storjeno. 

K raziskovanju medsebojnih slovensko~madzarskih vpJivov so najvec prispevali 10zef 
Kosic , Anton Trstenjak, Avgust Pavel, Vilko Novak, Bellosics Balint, Gonczi Ferenc, 
Gunda BeIa, Balint Bela, Csaba J6zsef, DomOlor Sandor in Barabas Jeno. Danes podrocja 
medsebojnega vplivanja in literaturo, ki raziskuje prevzemanje kulturnih elemenrov v 
slovenski in madzarski kulturi poglobljeno raziskuje etnologinja Marija Kozar Mukic. 

Raziskovanje medsebojnih slovenskih - madzarskih vplivov odkriva stevilne podob~ 

nosti na podrocju materialne kulture (tradicionalne stanovanjske hise, gospodarska 
poslopja, zunanji videz vasi, ild.), folklori (glasba, pIes, Ijudsko pesnistvo, skupni mo­
tivi v Ijudskem pesnistvu in pripovednistvu , Ijudska verovanja, obieaji , itd.), oblaeenju 
(zlasti v preteklosti, ko so obi eke izdelovali iz enakih materialov in s podobno orna~ 

mentiko), notranji strukturi in opremi hiS ter v naCinu zivljenja. 
Preucevanja medsebojnih slovensko~madzarskih vplivov razkrivajo, da so bili od 

vsega zacetka ti vplivi dvosmerni, vendar pa je bila v posameznih casovnih obdobjih 
teza teh vplivov razlicna. A. Pavel in M. K. Mukic ugotavljata, da je bilo v prvem 
obdobju slovenski vpliv mocnejsi ad madzarskega.6 Mocnejsi vplivi so se tudi danes 
prisotni, in sicer v taki meri, da je v obmejnih slovensko-madzarskih krajih komaj 
viden prehod na podroeje druge driave. Razlike se pojavljajo sele v krajih, ki so bolj 
oddaljeni od meje. M. K. Mukie meni, da podobnost in istovetnosl kullUre sveh sosed­
njih narodov, Madzarov in Slovencev, najbd izvira iz skupne evropske kulture. 

V okviru nase raziskave 0 rnedetnicnih odnosih nas je zanimalo, ali respondenti 
sploh registrirajo in osmisljujejo sorodnosti in razlike na nekaterih podrocjih vsakdan~ 
jega zivljenja med Porabjern in PrekmUljem. 

Za presojanje 0 medsebojnih slovenskih-madzarskih vplivov smo namenili nekaj 
vprasanj, ki zaradi svoje konkretnosti ne zahtevajo od respondentov posebnega misel~ 

S Pavel Agoston. Valogatott tanulmanyai es cikkci. Szombathely 1976, stmn 197 
~ A. PaveL ist! vir, stran 217, M.K.Mukic, Kolcsonhatasok, Tanulmanyok a Szloveniai magyarsag korehoL 
Teleki Laszi6 alapirvany. Budapest 1994. stran 114 
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nega napora. Respondente iz Monostra sma zaprosili, da ocenijo podobnosti (ali 
razlicnosti) na obeh straneh meje, in sieer: 
- v zunanjern videzu naselij, stavb, gospodarskih poslopij in ureditvi proslora, 
- v oblacenju prebivalslva v obrnejnih slovensko-rnadzarskih krajih, 
- v prehranjevalnih navadah prebiva)stva, 
- v obnasanju Ijudi v Porabju in Prekrnurju, 
- v zgodovinskih izkusnjah prebivalcev. 

V okviru prvih lreh prirnerjav (videz naselij, slavb, ild., oblacenje in prehranjevan­
je) so morali respondenti aktivirati svoja zapazanja, ki so nastajala na podJagi osebnih 
slikov 5 Siovenijo (obiski), prebiranja lileralure 0 Sioveniji, poslusanja on gledanja 
radilskih in lelevizijskih oddaj in podobno. 

Celflo in peto vprasanje (obnasanje in zgodovinske izkusnje) zajernata podrocji, ki 
sta od anketirancev zahtevali. ne Ie opazQvanjc. temvec tudi nekaj refleksije. Respon­
denti so se morali osredotociti na rnanj razvidne znaci lnosti in se poglobiti v miselni 
svet (za rnnoge respondenle so le-ti i.e dokaj oddaJjeni), ki so j ih osebno ali posredno 
doziveli po pripovedovanju drugih. 

Utemeljenost vprasanj 0 sorodnosti korenini v spoznanju , da zaznavanje sorodnosti 
na posameznih podrocjih zivljenja na obeh straneh meje, lahko pozitivno vpliva na 
interetnicne odnose in prispeva k zblizevanju prebiva1cev Prekmurja in Porabja. Znano 
je, da sorodnosl rnikrokullur, zivljenjskih navad, podobnosl vlOreev obnasanj in kornu­
nikacij zblizuje narode in poglablja rnedsebojno sodelovanje. 

Pri vrednolenju anketnih odgovorov nastopajo, poleg objeklivnih presojanj tudi 
emocinalni momenti (nolranje vezi z maticnim narodom, identifikacija z zivljenjskim 
slogom in navadami sosedov. itd.), ki lahko vpJivajo na zaznavanje sorodnosti in 
razlicnosti na posameznih podrocij raziskovanja. Predvidevali smo, da je strukturira­
nost odgovorov povezana z narodno pripadnostjo, starostjo in izobrazbo respondentov. 
Pray tako ni zanemarljiv dejavnik pri primerjanju in prepoznavanju sorodnosti med 
Porabjern in Prekrnurjern, pogostost potovanj v Siovenijo kakor ludi sposobnosl spora­
zumevanja in komuniciranja s prebivalci Prekmurja. 

Respondenti iz Monoslra so na prvo vprasanje, ALI OPAZATE SORODNOSTI NA 
OBEH STRANEH MEJE V ZUNANJEM VIDEZU NASELIJ , STAVB, UREDlTVI 
PROSTORA, odgovori Ii lako: 

Tabela 1 MADZARI "MadZari" SLOVENCI DRUGI+B.O SKUPA) 

% % % % % 
NIC 7.7 6.7 12.5 14,3 8.6 
MALO 21.2 38.7 28.1 14.3 24.8 

PRECEJ 34.7 44.0 21.9 14,3 32.9 
MNOGO 22.7 4.0 28.1 28,6 21.6 
NEVEM 13.8 6.7 9.4 28.6 12, 1 

TOIal 65.1 12.5 21.3 0,7 + 0.3 100.0 

n= 602 

Med respondenli prevladuje oeena, da so doloeene, veGje ali rnanjse sorodnosli na 
obeh stran i meje glede videza naselij. stavb ureditvi prostora "precej", Le manjse stevi-
10 respondentov je menilo, da ni nobene sorodnosti na tern podrocju na obeh straneh 
slovenske - madzarske meje. 



108 Renata Mejak: Pogledi prebivalcev MOl/ostra na sosedl)jo S/ovenijo 

Med respondenti, ki so zaznali "malo" sorodnosti med Prekmurjem in Porabjem 
prevladujejo "Madzari" slovenskega porekla (korelacija je 2.4) in Siovenci . Podobno 
so razvrsceni tudi odgovori pri alternativi "precej", kjer najve~ sorodnosti zaznavajo 
"Madiari", sJedijo jim Madzari in v prccej manjsern stcvilu Slovenci. 

Med respondenti . ki so izbrali alternative "mnogo" prednjacijo Siovenci , z nekaj 
odstotki razlike jim sledijo jim Madiari, 1110cno pa zaostajajo za njima pa "Madiari", 
med katerimi so sc malostevilni (4,0%) zaznali "mnogo" sorodnosti med Prekmurjem 
in Porabjem v zunanjem videzu naselih, stavb, ureditvi prostora, itd. 

V skupino, ki ni uspela zaznati sorodnosti in odgovorila "nc vern" so sc uvrstili v 
vccjcm stevilu Madzari in respondenti, ki sploh niso odgovorili na vprasanja. 

Razvrstitev respondenlOv po starostni strukturi kaze. da srednja generacija (od 31 
do 50 let) in starejsi nad 50 let zapaza vee podobnosti na obeh straneh meje kot mladi 
do 30 let. Odgovore "ne vern" (ali b.o.) so v najvecjem stevi lu posredovali mladi re­
spondenti do 30 let (korelacija je 3.5). 

Med izobrazbo respondentov in zaznavanjern podobnosli v Prekmurju in Porabju 
nastopa povezava, opazen je trend, da respondenti s srednjo in VISNIS izobrazbo bolje 
zaznavajo podobnosti kot respondenti z nizjo izobrazbeno stopnjo (zlasti z nekoncano 
osnovno solo), ki so v vecjem stevilu izbirali odgovor <One vern". 

Pri vrednotenju odgovorov velja upostcvati , da so imeli respondenti iz Monostra do 
leta 1989 Ie zelo omejenc moznosti za potovanje v Siovenijo kar je omejevalno vplivalo 
na spoznavanje sorodnosti in razlik med Porabjem in Prckmurjem. Tudi danes so v 
primerjavi z Lendavcani v bistveno slabscm polozaju. Prometne povezave Prekrnurja s 
Porabjem so se vedno neustrezne Uavni pro met se ni urejen), hkrati pa tudi sibko mate­
rialno stanje prebivalcev v Porabju ovira pogostejsa potovanja cez mejo. Poleg teh ob­
jektivnih zaviralnih okoliscin, (ki vp livajo na prcpoznavanje sorodnosti ali razlicnosti 
na obeh straneh mcje) irnajo ludi subjcktivni dejavniki svojo vlogo (obiskova1ci sc 
vecinoma osredotocajo na c ilje njihovcga obiska, na osebe s katerimi se bode srecaii, 
manjso pozornost pa namenjaj o okolju, ki se v glavnih potezah ne razlikuje od njihove­
ga domacega okolja). 

Gledano v celot i in z upostevanjem specificn ih okoliscin Porabja (do leta 1989) 
odgovori kazejo, da vecina respondentov (78,3 %), ne glede na ctnicno pripadnosl, zapaza 
doloceno stopnjo (malo, precej ali 111nogo) sorodnosti na obeh straneh meje glede zunan­
jega videza stavb, naselij in ureditvi prostora. 

Respondenti so na drugo primerjalno vprasanje, All OPAZATE SORODNOSTI NA 
OBEH STRANEH MEJE V OBLACENJU PREBIVALSTVA, odgovorili tako: 

Tabela 2: MADZARI "Madzari" SLOVENCI DRUGI+B.O SKUPA) 

% % % % % 

NIC 10.2 10.7 20.3 14.3 12.5 
MALO 20.4 32.0 24 .2 28.6 22.8 
PRECE) 31.4 45.3 23.4 0.0 3 I. I 
MNOGO 24.7 5.3 22.7 28.6 21.9 
NEVEM 1303 6.7 9.4 28.6 I 1.8 
Total 65. 1 12.5 21.3 0.7+0.3 100.0 

n= 602 

Za respondente izbira odgovora na vprasanje 0 oblacenju na obeh straneh meje ni 
bilo, po nasem mnenju, tezavno. Respondenti so ocenjevali predvsem navade vsakod-
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nevnega oblacenja, kaT jim omogoca srecevanje z Ijudmi ob obiskih v SIoveniji oziro­
rna obiski Slovencev v Porabju. V Deene respondentov je deloma zajeta tudi sorodnost 
folklornih elementov v narodnih nosnjah s katerimi se seznanjajo na razlicnih kulturno 
umetniskih prireditvah (domace platno je osnova narodne nosnje Madzarov in Slov­
eneev v teh krajih). 

V skupino respondentov. ki oe najde nobene sorodnosti na obeh slraneh meje v 
obJacenju se je uvrstilo Ie manjse stevilo respondentov. Preseneca pa dejstvo, da so v tej 
skupini, ki ne najde sticnih tock v oblacenju prebivalstva na obeh straneh meje, 
najstevilnejsi Siovenci. Ostali, Madzari in Madzari slovcnskega porekla so v primerjavi 
s Siovenci v znatno manjsem stevi lu izbirali alternativo "nic". 

V celoti gledano podatki razkrivajo, da je vecina respondentov, ne glede na etnicno 
pripadnost. zaznava (malo, precej , mnogo) sorodnosti v oblacenju na obeh straneh meje 
v Porabju in Prekmurju. 

V skupini, ki zaznava "malo" in "precej" sorodnosti prevladujejo "Madzari" (korel­
acija pri odgovoru "precej" je pomembna, in sicer 2.2). 

Zanimivo je dejstvo, da so odgovor "mnogo" izbrali v najvecjem stevilu Madzari 
(24,7%), nekoliko za njimi zaostajajo Siovenei (22,7%). Glede na dejstvo, da so Madzari 
slovenskega porekla ("Madzari") vecinoma izbirali odgovore "malo" in "precej", so Ie 
malostevilni (5,3%) izbrali odgovor "mnogo". 

Odgovori Siovencev so dokaj enakomerno razdeljeni (priblizno 20% vsaka alterna­
tiva, razen odgovora "ne vern", ki ga je izbralo 9,4% Siovencev). 

Staroslna struktura respondentov ne razkriva pomembnejsih povezav med zazna­
vanjem sorodnosti med porabjem in Prekmurjem na podrocju oblacenja. Znacilen je Ie 
podatek. da odgovor "ne vern" korelira (3.3) s staroslno skupino respondentov do 30 
let. 

Izobrazbcna struktura ima pomembnejsi vpliv na prepoznavanje sorodnosti kat sta­
rost respondentov. Alternativo "precej" so prezezno izbirali respondenti z VIS/VIS in 
srednjo izobrazbo, medtem ko so se respondenti z nedokoncano in dokoncano osnovno 
solo v manjsem stevilu odlocali za odgovore, ki potrjujejo sorodnosti v oblacenju. 

Gledano v eeloti odovori potrjajn dejstvo, da vecina respondentov (79,3%) opaia 
"malo", "prccej" ali "mnogo" sorodnosti na obeh straneh meje glede oblacenja preb­
ivalslva na obeh straneh meje. Le manjse stevilo respondetov ne zaznava nobenih so­
rodnost med Porabjem in Prekmur-Lem na tern podrocju. 

"Na tretje vprasanje, ALI OPAZATE SORODNOSTI NA OBEH STRANEH MEJE 
V PRIPRAVI HRANE IN PREHRANJEVALNIH NAVADAH, so respondenti odgevor­
iii take: 

Tabela 3: MADZARt "Madzari" SLOVENCI DRUGI+B.O SKUPA) 
% % % % % 

NtC 11.0 6.7 16.4 28.6 11.8 
MALO 23.0 18.7 11.6 28.6 27.2 
PRECE) 28.) 40.0 17.2 0.0 27.1 
MNOGO 21.4 6.7 23.4 10 t9.9 
NEVEM 16.1 8.0 9.4 28.6 14.0 
TOlal 65.1 12.5 21.1 0.7 + 0.5 100.0 
n= 602 
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Na medsebojne vplive v prehrani Porabja in Prekmurja so etnologi upozarjaJi v 
svojih studijah. Marija Mukic v svoji studiji navaja ugotovitve Vilka Novaka, da je 
hrana Madzarov in v sosescini iivecih Slovcncev zela podobna. 7 

Sklepamo, da primerjanje in ocenjevanje na podrocju prehranjevanja in prehrambe­
nih navad za respondente oi bila zahtevno, kef so razvijajoci se cezmejni stiki omogocili 
spoznavanje Prekmurja tudi s te strani. Hkrati pa je konkretnost podrocja prehrane 
omogocilo, da so izkusnje z madzarsko hrano brez tczav primerjali s prekmurskimi pre­
hranjevalnimi navadarni. 

Bistvenih razhajanj med predhodnimi ocenarni 0 sorodnosti in razlicnosti na obeh 
straneh meje ne zapazamo. Respondenti so priblizno enaka razdelili svoje Deene kat pri 
prejsnjih primeljavah. Iz podatkov razberemo, da tudi pri zaznavanju sarodnosti v pri­
pravi hrane in prehranjevalnih navad prcvladujejo respondenti, ki so zaznali "malo", 
"precej" ali "rnnogo" podobnosti na tern podrocju na obeh straneh rneje. Pri zaznavanju 
"malo" sorodnosti prevladujejo "Madzari" (38,7%, korelacija 1.9), sledijo jim Slovenci 
(33,6%) in Madiari (23,0%). Pri zaznavanju "precej" podobnosti prednjacijo "Madzari" 
(40,0%, korelacija 2.2), sledijo jim Madzari (28,3%), precej za njimi pa ostajajo Slov­
enci(I7,2%). 

Slovenci so se v vecjern stevilu uvrstili v alternativo "mnogo" (23,4%), za njimi sledijo 
Madzari (21,4%) in v znatno nizjem stevilu "Madzari" (6,7%). Iz podatkov razberemo, 
da tudi rnalostevilna skupina Drugi, ki na sploh zelo zaostaja za drugimi etnicnirni skupi­
nami pri prepoznavanju sarodnosti, na padrocju prehrane, Ie zaznava nekaj vee sorod­
nosti na obeh straneh rneje. 

Razvrstitev odgovorov po starostni strukturi respondentov ne kaze pornembnejsih 
razlik med posameznimi starostnimi skupinami. lzobrazbena struktura respondentov 
irna nekoliko vecji vpJiv na zaznavanje sorodnosti v prehrani. Respondenti z visjo izo­
brazbeno stopnjo so zaznali vee sorodnosti na obeh straneh meje na podrocju prehrane 
in prehrambenih navad kat respondenti z nedokoneano in dokoncano osnovno solo. 

Naslednje padroeje primerjav je zajemalo iskanje sorodnosti ali razlik v obnasanju 
Ijudi na obeh straneh meje. Na vprasanje, ALI OPAZATE SORODNOSTI V 
OBNASANJU LJUDI NA OBEH STRANEH MEJE (PREKMURJE - ZUPANlJA VAS), 
so respondenti odgovorili taka: 

Tabela 4: MADZARI "Madiari" SLOVENCI DRUGI+B.O SKUPA) 
% % % % % 

Nit 13,8 8.0 16.4 14.3 13.6 
MALO 16.6 37.3 3I.J 14.3 22,3 

PRECEJ 34,2 40.0 18.8 14.3 31,4 

MNOGO 22,4 0.8 24.2 14,3 20.8 
NEVEM 13.0 8.0 2.0 42,9 12,0 

Total 65.1 12.5 21.3 0,7 + 0.5 100.0 

n= 602 

Primerjanje in iskanje sorodnih ali razlicnih potez v obnasanju Ijudi na obeh straneh 
meje je predstavlja!o za respondente dokaj zahtevno nalogo. Prepoznavanje sorodnosti 
ali razlicnasti v ponasanju v Porabju in v Prekmurju je povezano s pogostostjo medse-

1 Marija Kozar Mukic, Tanulmanyok a Szloveniai mugyarsag korebol.Teleki Laszl6 alapitvany, Budapest 
[994, stran 100. 

--



Razprave in gradivo, Ljubljana, 1998, st. 33 111 

bojnih stikov med prebivalci obeh pokrajin, kakor tudi s sposobnostjo opazovanja in 
komuniciranja v obeh jezikih. Na sploh zahtevajo odgovori na to vprasanje vee refle­
ksije in miselnega napora od respondentov kot predhodna, baJj konkretna vprasanja. 

Izsledki kaiejo, da so respondenti tudi to vprasanje, kljub baJj zapleteni naravi , 
ocenili podobno kot predhodna primerjalna vprasanja, t.j. skupaj je 74,5% je zaznalo 
neke stopnjo sorodnosti (malo, precej ali mnngo) v obnasanju Ijudi na obeh straneh 
meje. 

Razvrstitev odgovorov po etnicni pripadnosti respondentov spominja na shemo 
prejsnjih odgovorov, in sicer v tern, da ni bistvenih razhajanj v prepoznavanju sorod­
nosti med posarneznimi etnicnimi skupinami (73,2% Madzarov, 78, I % "Madzarov" in 
74,3% Sloveneev je zaznalo malo, preeej ali mnogo sorodnosti). Ne glede na dejstvo, 
da imajo Siovenci in "Madzari" boljsa izhodisca za prepoznavanje sorodnosti ali razlik 
v obnasanju (pogostejsi stiki s sorodniki, prijatelji in znanci iz Siovenije, boljse komu­
nikacijske sposobnosti v slovenskem jeziku) kot Madzari, so odgovori z vidika etnicne 
pripadnosti respondentov, dokaj izenaceni. 

Starostna struktura respondentov ne izkazuje posebnih znacilnosti. Pomernbnejsi 
vpliv ima izobrazbena stopnja respondentov na zaznavanje sorodnosti v obnasanju naobeh 
straneh meje. Podobno kot pri predhodnih vprasanjih, respondenti z visjo izobrazbeno 
stopnjo (srednja, VISIVIS izobrazba) zaznavali vee sorodnosti na obeh straneh meje 
kot respondenti z nizjo izobrazbeno stopnjo. 

Zadnje podrocje primerjav se je osredotocilo na ugotavljanje sorodnosti ali razlik 
na podrocJu zgodovinskih izkusenj prebivalcev na obeh st~aneh meje. Na vprasanje 
ALI OPAZATE SORODNOSTI V ZGODOVINSKIH IZKUSNJAH LJUDI NA OBEH 
STRANEH MEJE (PREKMURJE- ZUPANIJA VAS) so respondenti odgovorili tako: 

Tabela 5: MADZARI "Madzari" SLOVENCI DRUGI+B.O SKUPAJ 
% % % % % 

NIC 16.1 10.7 17,2 14,3 15,6 
MALO 19.1 32,0 29,7 14,3 22,9 
PRECEJ 31 .4 44 ,0 21, I 14,3 30,6 
MNOGO 15.3 5.3 22 ,7 14.3 15,6 
NEVEM 18.1 8.0 9.4 42 ,9 15.3 
Total 65.1 12,5 21,3 0,7 + 0,5 100.0 
n= 602 

V preteklosti so danasnje obmcjne pokrajine Madzarske in Slovenije pogosto 
dozivljale skupno usodo, in sicer v casu turskih napadov (med avtohtonim prebival­
stvom na obeh straneh meje je se danes zivo izrocilo 0 turski nevarnosti in 0 junaskem 
boju proti turskim osvajalcem), v obdobju vecstoletne nadvlade Habsburzanov, v tezavnih 
letih prve svetovne vojne in revolucije leta 1919, itd. Sorodna zgodovinska dozivetja in 
izkusnje (pogosto posredovane skozi druzinsko izrocilo iz roda v rod) , lahko se danes 
pomembno vplivajo na miselno blizino in sozitje ljudi na obeh straneh meje. 

V novejsem easu so skupne zgodovinske izkusnje nastajale v letih 1941-45, ko je 
bilo Prekmurje prikljuceno kraljevini Madzarski. Tezavne razmere v casu druge svetovne 
vojne , prihod Rdeee armade leta 1945 v Porabje in Prekmurje, povojna obnova, 
narascanje vpliva komunisticne partije v obeh drzavah, so ponovno zblizale izkusnje 
prebivalcev na politienem, gospodarskem in kulturnem podroeju. Po letu 1948 (kljub 
nekaterim skupnim potezam kot so plansko gospodarstvo, nacionalizacija premozenja, 



112 Renata Mejak: Pog/edi prebivalcev M0l1os1ra IIG sosednjo Slovenijo 

kmetijska politika, ideoloski boj proti Cerkvi in poiiticnim nasprotnikom) nastajajo 
globoke razlike v izgradnji socializma na Madzarskem in med jugoslovansko samou­
pravno socialistic no prakso. 

Sklepamo. da respondenti, ki ne opazajo nohene sorodnosti v zgodovinskih izkusnjah 
Ijudi na obeh straneh meje, imeli pri primerjanju zgodovinskih izkusenj v mislih pray 
to obdobje (ad 1948 do 1990), ko so bile razlike med obema drzavama (Madzarska­
Jugoslavija) v stopnji demokraticnosti. kljub nekaterim sorodnirn potezam v politicnem 
zivljenju, bistveno razlicne, 

Ponovno zblizevanje izkusenj Ijudi v obmejnih regijah Madzarske in Slovenije je 
omogoci! razpad socialisticnega sistema (leta 1990), pre hod na parlamentarno demokraci­
jo in tdno gospodarstvo v obeh driavah. 

Vprasanje je zahtevalo od respondentov poznavanje elementov krajevne zgodovine 
in najpomembnejsega politienega dogajanja na Madzarskem in v Sioveniji. Sele tovrst­
na znanja, po leg osebnih izkusenj, dajejo podlago za primerlanje zgodovinskih izkusenj 
in razkrivanje sorodnosti v zgodovinskem dogajanju regij (Zupanija Vas in Prekmurje). 
Predvidevali smo, da so respondentom znani temeljni elementi zgodovinskega doga­
janja na Madzarskem in v Porabju, kakor tudi v Sioveniji oziroma v Prekmurju. Pozna­
vanje nekaterih elementov zgodovinskega razvoja in spremljanje politicnega dogajanja 
na obeh straneh meje, sele ornogoea objektivno primerjanje zgodovinskih izkusenj in 
sorodnosti v obeh regijah (Zupanija Vas, Prekmurje). 

S pornocjo anketnega vprasanja smo zeleh ugotoviti v kaksni meri se respondenti 
zavedajo sorodnih zgodovinskih izkusenj bliznje ali daljnje zgodovinske preteklosti. 
Odgovori kazejo, da vecina respondentov zaznava doloceno stopnjo sorodnosti v 
zgodovinskem dogajanju na obeh straneh rneje, Ie rnanjse del respondentov je izbralo 
odgovor "nie" ali "ne vern". 

Skupnih zgodovinskih izkusenj se zavedajo tako Madzari slovenskega porekla (44% 
je izbralo odgovor " preeej", korelaeija je 2.1) kat tudi Siovenei, ki so v najvecjem 
stevilu izbrali odgovor "l11nogo" (22,7%, korelacija2. 0). Hkrati pa se je dokaj mocna 
skupina Siovencev odloeila za odgovor "malo" (29,7%, korelacija 2.2) in "preeej". 

Kljub lemu, da pri Madiarih pomanjkanje komunikacijskih sposobnosti v sloven­
skern jeziku lahko zaviralno vpliva na poznavanje skupne zgodovinske preteklosti je 
vecje stevilo Madzarov( 31,4%) menilo, da obstaja "precej" ;sorodnosti v zgodovinskih 
izkusnjah prebiva1cev na obeh straneh meje. 

Razvrstitev odgovorov po starostni strukturi respondentov ne kaze pomembnejsih 
znacilnosti. Analiza odgovorov z vidika respondentov izobrazbene strukture ne kaze 
vecjih razhajanj pri izboru odgovorov, opazna je Ie tendenca, da respondenti z visjo 
stopnjo izobrazbe (srednja, VISIV[S) izkazujejo boljso prepoznavnost skupnih zgodovin­
skih izkusenj. 

Na splosno ugotavljamo, da so imeli respondenti z odkrivanjem in prepoznavanjem 
skupnih zgodovinskih izkusenj imeli tezave (zlasti Madzari in Drugi, ki so v vecjem 
stevilu izhorali odgovor "ne vem"). Kaze, da danasnji hiler tempo zivljenja s stevilnimi 
novimi eksistencialnimi problemi na Madzarskem, odvraca ljudi od razmisljanj 0 minulih 
zgodovinskih dogodkih in jih umesca v zgodovinsko prazen prostor. Zanimanje za 
zgodovinsko dogajanje je zaznavno Ie rned izobrazenci. 
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Miselna blizina I oddaljenost Madzarov in Slovencev 

Ocene respondentov 0 miselni blizini oziroma distanci Madzarov in Siovencev raz­
sirjajo polje nasih preucevanj in prispevajo k razumevanju sirsih dimenzij interetnicnih 
odnosov v obmejnem prostoru Madzarske in Siovenije. 

Anketna vprasanja 0 miselni blizinil oddaljenosti so preucevala odnos respondentov 
v Monostru do vseh pomembnejsih etnienih skupnosti v Porabju in Prekmurju kakor 
tudi do Siovencev v Sioveniji in Madzarov na Madzarskem. Glede na cilje nase studije 
(interetnicni odnosi med Madzari in Siovenci) 5mo analizirali anketne odgovore 0 mis­
elni blizini/oddaljenosti Madzarov in Siovencev. H To pomeni, da so respondenti preso­
jali 0 miselni blizini/oddaljenosti Madzarov in Siovencev na lokalni (mikro) ravni v 
Porabju in Prekmurju in na sirsi (makro) ravni 0 Madzarih na Madzarskem in 0 Sioven­
cih v Sioveniji. 

Strokovna Iileratura preucuje na razlicnih ravneh dimenzije pogJedov ("image") na 
narode. dezele in na medsobojne odnose.<J Nekalere pomembnejse izsledke preucevanj 
o pogledih na narode in doZele je magoee v st rnjeni obliki povzeti tako: 
- podobe 0 narodih nastajajo v interakciji kognitivnih, afektivnih in akcijskih kompo­
nent, ki jih pri vecini ni mogoce empiricno locevati,10 
- na podaba a narodih pogosto vplivajo stereotipi (enostranski pogledi, predsodki in 
nos ilci negativnih konotacij), 
- druzbeno okolje obJikuje dispozicije za miselno podobo 0 etn ijah s kalerimi je 
posameznik v stiku. 
- podobo 0 narodu/narodih ustvarja posameznik na podlagi pridobljenih informacij 
(druzina, sola, mnozicna obcila, zgodovinski dejavniki, vredniotenje zgodovinske pre­
teklosti , politicne spremembe, itd.) in osebnih izkusenj (prebivalisce, sorodniki, pozna­
vanje jezika, potovanja, stiki z narodomlnarodi), 
- na padoba Ina prcdstave, percepcije) 0 narodu je mogaee vplivati (mediji, politika, 
sola, prijatelji , itd.), 
- z osebnoslnim razvojem se podobc 0 narodu/narodih izpolnjujejo in se ludi sprem­
injajo, 
- na oblikovanje podobe 0 narodih vpivajo tudi osebnostne poteze posameznika, druzinsko 
ozadje, druzbeni poloiaj, Slarost , poklic, izobrazba, stevilo kontaktov z narodom/nar­
odi. 

Danes ni dvoma 0 tem, da politicne spremembe in mnozicna obcila v veliki meri 
oblikujejo podobe 0 drzavah in tudi 0 narodih. V nasem primeru so politicne spremem­
be v letu 1990 v SJoveniji in na Madzarskem pozilivno vp\iva\e na medddavne odnose 

• An ketno vprasanje je zajemalo ~c odnos respondentov do Romov. Nemcev. Hrvatov in Srbov na MadZarskcm 
in v Sioveniji 
~ Prcgleden prikaz nekatcrih najpomembnej ~ih novejfih tcorij 0 leh vprafanjih vsebuje dele Hoffmann 
Marte in Lendvay Judil (A nemzclkepck vizsgalatanak clmeti es m6tJszertani problemiii. Budapest 1986). V 
delu so poleg lastnih poglcdov in empiricnih proucevanj na Madzarskem zlasti anaJizirani leorelicni in 
mClodolo~ki problemi pretlcevanja podob 0 narodih v delih K.E.Bouldinga, WA.Scolla in J. Hallorana 
HI William A. Scott v svojern delu Psyhological and Social Corrdates of International Images. analiticno 
razclenjuje sestavine ··image'· 0 naradu na tri razlicne vidikc. in siccr na: 
- kognitivno komponento s kalero dojema oseba objek! po inleleklualni POIi. brez last nih osebnih odzivov. 
- afeklivllo komponento. ki prcdslavlja poziliven ali negativen odnos do objekta in je obicajno povezana s 
pritrdilnimi ali odklonilnimi perct:pcijami, 
- akcijsko komponento kol odziv do objekla v srni slu percipiranih atributov 
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med Madiarsko in Siovenijo. Tudi mcdijske podoba Siovenije na Madzarskem in 
Madzarske v Sioveniji izpricuje dobre sosedske odnose, ki se manifestirajo v rnedse­
bojnem plodnem sodelovanju na razlicnih podrocji h druibenega Zivljenja (polilika, go­
spodarstvo, kultura, itd. ). To pomeni, da danes, poleg vccstoletnega sobivanja Madzarov 
in Siovencev v skupnem geografskem proSrofU v Porabju in Prekmurju, tudi meddrzavni 
odnosi in mediji obeh drzav prispevajo k boljsemu medsebojnemu poznavanju in 
zbli zevanju Madzarov in Siovencev. 

Navedena spoznanja so nam sluziia kat izhodisce za preucevanje miselne blizine 
ozirorna oddaljenosti Madzarov in Slovcncev v ozjem in si rsem okolju. 

Respondente iz Monostra (Madzare, Madzare s slovenskim poreklom in Slovence 
smo zaprosili, da ocenijo miselno blizino!oddaljenost (glede na jezik, kulturo , naCin 
zivljenja, obicaje) Madzarov v Prekmurju, Porabju in na Madzarskem in Siovencev v 
Porabju, Prekmurju in v Sloveniji. Respondenti so svoje ocene izrazili v tockah (prika­
zane so povprecne vrednosti), kjer pomeni 1 najvecjo blizi no, 10 pa najvecjo oddal­
jenost. 
Respondenti so svojo miseino blizino!oddaljenosl do posameznih etnij ocenili taka: 

• 
6r---------------------------------------, 

5 t---.--

3 

2 

a 
Mlldfllri "Madfari" Slovenei Skupaj 

.Mad!ari v PrekmUlju 

• Madlari na Mad1.arskem 

DMad1.ari v Porabju 

o Slovenei v Prekmurju 

.Slovenei v Slovcniji 
IISlovenei v Porab 'u 

Razpon (skalo) za ovrednolenje miselne bli zine/oddaljenosli (locke od I - 10) smo 
razdclili tako : 
- od 1,0 - 2,5 lOck = zelo blizu, - od 2.5 tock - 5,0 lock = dokaj blizu, 
- od 5,0 - 7,5 tock = dokaj dalec. - od 7,5 lock -10, 0 lock = zelo dalec 

V celoti gledano izsledke ° miselni bliziniloddaljenosti kazejo, da se respondenti za 
izrazilo oddaljenost (7,5 do 10,0 lock), ne glede na elnicno pripadnosl, niso se odlocali. 
Vse oeene respondenlov so v okviru oeen zelo blizu in dokaj blizu. Kol najbolj oddal­
jene so ocenili respondenti Madzari SJovence v Sioveniji, vendar je se tudi njihova 
oeena prakticno v kalegoriji "dokaj blizu" (5.04 lock). 

Na splosno pa izsledki kaiejo, da sla sobivanje na iSlem prosloru (MaMari in Slov­
enei v Porabju) , kakor ludi geografska blizina (Madzari v Prekmurju) mocno vplivalo 
na zaznavanje in obcutenje mi selne blizine pri respondenlih . Taka so Madzari Siovence 
v Porabju oeenili kOl dokaj blizu (3.42 lock) Lj. skoro enako kOl Madiare v Prekmurju 
(3.47 tock). Siovenee v Sioveniji (ki so geografsko bolj oddaljeni injezikovno razlieni) 
pa kOl dokaj dalec (5.04 lOck). 
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Pri vseh respondentih je bi) vecinski narod (Madzari na Madiarskem) ocenjen kot 
miselno zelo blizu. Toekovanje miselne blif ine se je gibalo pri vseh respondentih , ne 
glede na etnicno pripadnost od 1.72 do 2.60 lOck. Analiza variance paje potrdila, da so 
Madzari na Madzarskem bli zu miselnosti vseh respondentov. Lj. Madzarom , Madiarom 
slovenskega porekla ("Madzari") in Siovencem v Monostru (p= 0,146). 

Odgovori razvrsceni po etnicni pripadnosti respondentov kazejo nekaterc znacil­
nosti , in sicer: 

I) Madzarom so miselno "zelo blizu" Madzari na Madzarskem ( 1.72) in Madzari v 
Porabju (2.07), Siovenci v Porabju (3.42) in Madzari v Prekmurju (3.47) so jim miselno 
ze nekoliko bolj oddaljeni vendar pa se "dokaj blizu". Na robu skale "dokaj blizu" se 
nahajajo po oceni respondentov Madzarov, Siovenci v Prekmurju (4.96), medtem ko 
Siovence v Sioveniji njihove ocene (z malenkostno razliko) uvrscajo na zacetek skale, 
ki je bolj oddaljena miselnosti Madzarov (5.04). Pred videvamo, da so te ocene nastale 
kot posledica pomanjkljivih stikov s Siovenijo in neobvladovanja slovenskega jezika. 

2) Tudi Madzarom slovenskega porekla ("Madzari") so Madzari na Madzarskem 
miselno najblizji( 2.60), sledijo jim Madzari v Porabju (2.97). Ti izsledki navajajo na 
sk lep, da se je ta skupina. ki je zaradi znanih zgodovinskih okoliscin zunanjo raz­
poznavnost identete ie v veliki meri izgubila, se je ie tudi notranje (emocionalno, 
miselno) zblizala in se v veliki meri poistoveti la z vecinskilll narodom. Asimiiacijski 
procesi v Illinulih desetletjih in tezke ziv ljenjskc razmere pripadnikov slovenske manjsine 
v Porabju so ogrozili njihovo etnicno prezivelj e in privedle do spremenljivosti narodne 
idenlitete . 

Siovence v Prekmurju in Siovence v Siovenij ije ta skupina ("Madzari") sicer oznaciJa 
kot mi selno "dokaj blizu" (4. 17 in 4.13), vendar pa so jim Madzari v Prekmurju Ie 
nekoliko se blizji (3,44). 

3) Podobne znacilnosti kot pri respondentih "Madzarih" zasledimo tudi v odgovorih 
Siovencev. Miselno najblizji so sicer sallli sebi (Slovencem v Porabju so prisodili 2.10 
lOck), sledijo j im Madzari na Madzarskem (2.24 tock) in Madtari v Porabju (2.29 tock). 
Iz teh podatkov lahko sklepamo, da so Siovenci v Porabju cvrsto vrasceni v madzarsko 
druzbeno okoJjc in 50 jim miselno najblizje etnije 5 katerim i zivijo skupaj v svojem 
ozjem porabskem okolju in v skupni drzavi Madzarski. 

Siovenci v Prekmurju in Siovenci zunaj Prekmurja so responde ntom Siovencem 
pribli zno enako blizu t.j . "dokaj blizu" (3.54 in 3.52 tock). 

V celoti gledano so respondenti vse elnicnc skupine razvrst ili v skupini "zelo blizu" 
ali "dokaj blizu". Nobena skupina ni bi la ocenjena kat "zelo dalce", kar pa dokazuje, 
da je mogoce prihodnost gradi ti na razumevanju. sozitju in medsebojnem sodelovanju . 

Primerjave z izsledki 0 miselni blizi ni/oddaljenosti med Lendavo (iz leta 1991 kazejo) 
in med Monostrom kazejo na nekalere razlike. V Lendavije miselna blizina zlasti zaznav­
na med Siovenci in Madzari , ki zivijo v Prckmurju. Madiarorn v Lcndavi so Siovenci iz 
Prekmurja (naein in kvaliteta zivljenja, kulturni vzorci . navade, obnasanje. itd). Neko­
Iiko bli zji kot Madzari na Madzarskem . Razlike niso sicer bistvene vendar zrcaJijo 
vpli ve slovenskega okolja na miselnosl Madzarov v Prekmurju. 

V Monostru so respondenli 0 miselni blizini do posameznih etnij presojali drug ace 
kot v Lendavi . Vsem respondcntom, (Madzarom, "Madzarom" in Slovcncem) so misel­
no zelo blizu Madzari na Madzarskem, sele za Madzari sledijo etnije s katerimi zivijo 
v oijem okolju Lj. v Porabju . Vecjo miselno oddaljenost respondenti iz Monostra izka­
zujejo do Siovencev v Prekmurju in zlasti do Siovencev zunaj Prekmurja. Razloge za 
veejo miselno distanco do Siovencev lahko pojasnimo z nepaznavanjuem ali z zelo 
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skromnim poznavanjem slovenskega jezika. s skromnejsirn stevilom cezmejnih oseb­
nih stikov prebivalcev Monostra s Siovenijo in z dolgoletno zaprtostjo in izoliranostjo 
Porabja od sosednje Siovenije. 

Razvrstitev odgovorov po starostni strukturi respondentov kaze, da obstaja korel ­
acija med starostjo in dolocanjem rniselne blizine oziroma distance do posameznih 
etnicnih skupin v Porabju in Prekmurju. 

Na splosno je razviden trend, da starejsi rcspondcnti (nad 50 let) izrazajo vecjo 
miselno blifino (do jezika, kuiture, nacina zivJjenja in tradicij etnicnih skupnosti s 
katerimi sobivajo ali so njihovi bliznji sosedi) kot mlajsi respondenti , zlasti skupina do 
starosti 30 let. Taka so na primer respondentom iz Monostra Siovenci v Porabju, Slov­
enci v Prekmurju in Siovenci v Sioveniji respondentom srednje generacije (30 do 50 
let) in nad 50 let bistveno blizji kot rnladim do 30 let. I1ustrativen primer je ocenitev 
miselne blizine do Slovencev v Porabju. Med respondenti do 30 let 38,1 % meni, da so 
jim Siovenci v Porabju miselno zelo blizu, medtem ko med respondenti od 30 do 50 let 
in nad 50 let kar 57,9% in 54,9%, meni enako. Iz zbranih podatkov lahko sklepamo, da 
hkrati Z osebnostnim razvojem ter z nabiranjern zivljenjskih izkusenj . poteka tudi proces 
miselncga zblizevanja s kulturo, navadarni in zivljenjskirni vzrorci etnicnih skupnosti v 
neposrednern zivljenjskern okolju (v Porabju) in v sosednji drfavi. 

Tudi analiza variance je pokazala, da obstaja signifikantna povezava med starostjo 
respondentov iz Monostra in miselno blizino do obravnavanih stnicnih skupnosti (v 
primeru Madzarov v Porabju p=O.903 . v prirneru Sloveneev v Porabju p=0.477). 

Krizanja rned miselno blizino (do etnicnih skupnosti v ozjem in sirsem okolju) in 
izobrazbeno strukturo respondentov opozarjajo na dokaj prsenetljivo dejstvo, in sicer, 
da so respondentom z nizjo (dokoncana osnovna sola) in srednjo izobrazbo Slovenci v 
Porabju , Siovenci v Prekmurju in Siovenei v Sioveniji, miselno blizji kot responden­
tom z VISNIS izobrazbo. To porneni, da so respondenti z dokoncano osnovno solo. 
poklicno in srednjo solo, v nasprotju z realnirni prieakovanji (povezanost visje izo­
brazbe z miselnirn zblizevanjem razlicnih etnij v ozjem in sirsem okolju), odkrili vee 
skupnih potez v miselnosti prebivalcev na obeh straneh rneje , kot respondenti z VISI 
VIS izobrazbo. Hkrati pa med respondenti z nedokoneano osnovno solo zasledimo na­
jvec oeen 0 miselni oddaljenosti do Siovencev v Sloveniji , Siovencev v Prekmurju in 
tudi do Siovencev v Porabju. 

Sklepne ugotovitve 

Zapletena struktura percepcij 0 Sloveniji in Madzarski se je oblikovala v zavesti 
respondentov v daljselll dinalllicnelll procesu in v interakciji razlienih neposrednih in 
posrednih dejavnikov, ki so se medsebojno dopolnjevali in se tudi spreminjali. 

S preucevanjem nekaterih, za izkusnje in znanje respondentov dovolj oprijemljivih 
in manj zahtevnih podracij (kot je: vloga in pomen posameznih viray pri oblikovanju 
pogledov na Siovenijo in njene Ijudi, informiranost respondentov iz Monostra 0 sloven­
skih nacionalnih praznikih, zapazanja respondentov 0 sorodnostih in razlikah na obeh 
straneh meje Porabje I Prekmurje ter pogledi respondentov na miselno blizino I odd al­
jenosl Siovencev in Madzarov), smo poskusali prodreli v svet percepcij , ki razkrivajo 
nekatere pomernbne segmente interetnicnih odnosov in pogledov na lastno etnijo i"o na 
druge etniene skupnosti. 

'" 
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Spoznavanje Siovenije in njcnih Ijudi je hila za respondente iz Monostra zaradi 
zgodovinskih okoliscin (dolgoletna nepropustnost madzarske drfavnc meje, izoliranost 
Porabja, ne Ie od sosednjih drz.av tcmvec tudi od os talih delay madzarske drzave. nc­
poznavanje ali zela skromno poznavanje slovcnskega jezika, itd.) povezano s stevilni­
mi ov irami . Sele po politicni sprostitvi na Mad!arskem (1989), ko se je Porabje odprlo 
do svojih sosedov (Slovenija. Avstrija) so nastale razmere za bolj se spoznavanje in 
dopolnitev (ali spreminjanje) pogledov na Siovenijo. 

Izsledki nase raziskave kazejo, da na oblikovanje pogJedov na Sl ovenijo najpomem­
bneje vplivajo osebne izkusnjc respondentov Lj . ncposrcdni stiki s Siovenijo in njenimi 
Ijudmi . Glede na to , da mnogim respondentom se ni omogoeeno pogostejse obiskovan~ 
je Siovenije (s labe prometne povezave Porabja s Siovenijo, slab gospodarski polozaj , 
itd.). respondenti dobivajo Ie obeasne informacije 0 Sioveniji pretezno iz rnadzarskih 
medijev (zlasti po radiu in TV. rnanj iz easopisov in revij). 

Kljub raznovrstnilll moznostirn za pridobivanje informacij 0 sosednji Sioveniji 
(madzarsk i RTV programi. oddaje v slovenskcm jeziku za porabskc Siovenee, sola, 
knjiznice, tisk v slovenskcll1 in madzarskem jeziku. kulturne prireditve, itd.) je informira­
nost respondentov (nc Ic Madzarov tcmvcc tudi Madzarov slovenskega porekla in Slov­
encev) 0 nekaterih temeljnih dogodkih slovenskc zgodovine in kulture izredno skrom~ 
na. Do teh spoznanj smo prihajali 5 preueevanjem poznavanja slovenskih nacionalnih 
praznikov, ki so tesno povezani s slovensko zgodovino in kulturo. 

V nadaljem delu raziskave smo na podlagi ocen in primerjav 0 sorodnostih in razli ­
kah v mikrookolju Porabja in Prekmurja (zunanji videz naselij, stavb. ureditev prosto­
ra , zivljenjske navade. vzorci obnasanj , prehrana. oblacenje in zgodovinske izkusenje) 
razkrivali percepcije rcspondentov 0 sosednji Sioveniji. 

Kljub temu, da il11ajo Siovenei in Mad! ari slovenskega porekla ("Mad!ari") boljsa 
izhod isca za prepoznavanje sorodnosti ali razlik (pogostcjsi stiki s sorodniki, prijatelji 
in znanci iz Siovenijc, boljse poznavanje slovenskega jezika) kot Madzari , so oeene 
respondentov 0 zaznavanju sorodnosti dokaj izenacene. Vsi responden ti , ne glede na 
etnicno pripadnost, so zaznali sorod nosti na preucevanih podrocj ih med Porabjem in 
Pre kmurjem (najvec sorodnosti so ugotavljali na podroeju prehrane, najmanj pa glede 
zgodovinsk ih izkusenj). 

Zakljucni del studije 0 miselni blizini oziroma distanei Madzarov in Sioveneev (glede 
na jezik . kulturo, naein zivljenja, obieaje) in se usmerja na preucevanje odnosa do 
las tn e in druge etnicne skupnosti v ozjem in sirsem okolju (Porabje, Prekmurje, 
Madzarska, Slovenija). Respondenti iz Monostra se niso odloeili za oeeno, ki bi izrazi­
to izkazovala izrazito miselno oddaljenosl do obravnavanih etnij (Madzarov v Porabju , 
Madzarov na Madzarskem. Madzarov v Prekmulju , Slovencev v Porabju. Slovencev v 
Prckmurju in Sioveneev v Sloveniji). Vecina respondentov je menila, da so Madzarom 
in "Madzarorn" miselno najblizji Madzari na Madzarskem . Respondentom Siovencem 
so nahlizj i Slovenei v Porabju, Ie z majhno razliko jim sledijo Madzari na Madzarskem. 

Ne glede nl1 ctnicno pripadnosl so responden ti v pretezni vecini presodili, da so jim 
rni selno zelo blizu ali dokaj blizu vse elniene skupnosti, zajete v nase preueevanje. 
Izjema so Madiari , ki oeenjujejo, da so jim Siovenei v Sioveniji (zunaj Prekmurja) 
dokaj dalee od njihove mi selnosti. Za veliko miselno oddaljenosti (zelo dalee) se re­
spondenti niso odloeali v nobenem primeru. 

Na podlagi nasih izs lcdkov smemo sklepati, da so pereepeije 0 narodih, ki so nasla­
jale v inerakciji kognitivn ih , afektivnih in akcijskih komponent , izoblikovale pozilivno 
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miselno padoba 0 etnijah (preucevanih v pricujoci raziskavi) s katerimi zivijo prebival­
ci Monostra v skupnem bivanjskem prostoru in v sosedstvu. 
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Summary 

The attitude of the inhabitants of MOIlOsterlSzentgotthard towards Slovenia 

The article discllsses the views, observations and standpoints of the inhabitants of 
MonostedSzelltgotthard regarding Slovenia, Slovenes as well as their own ethnic com­
munity alld Hungary. This complex structure of perceptions was approached through a 
group of questions included ill the following topical fields: 

the role of individual sources in the shaping of opinions about Slovenia and its 
people; 

respondellls' knowledge about the Slovene natiollal holidays; 
the respondents' observations of similarities alld differences on both sides of the 

border (Parabje - Prekmlllje); 
the respondents' opinions about 'he mutual closeness/remoteness of Slovenians and 

Hll11garialls. 
Results of our research pmject prove that respondents' personal contacts with the 

life in Slovenia are the most important factor affecting the shaping of the views upon 
Slovenia. Due to different reasons, these contacts are not as frequent as they could be. 
Perceptiolls {~l Slovenia and Hungary were analyzed on the basis of respondents' com­
parisons of the microsettings of Porabje alld Prekmurje (architecture, urbanization, 
iifest.vle, behaviour patterns, food, clothing, histOJ},). 

The final part of the article deals with the answers of respondents from Mono 'ter as 
well as with the mental closeness or remoteness of Slovenes and Hungarians (concern­
ing language, culture, lifestyle and customs). It also studies their attitudes towards 
their own and other ethnic communities in the narrower and wider geographical area 
(the Porabje, Prekrnurje, HUIIgGl)" Siovellia). 

1rrespective of their ethnic adherence, most of respondents were of the opinion that 
mentally they are quite close to all the ethnic communities included in the research 
project. The only exception are Hungarians; they estimate that the differences between 
fhemselves alld Slovenes outside PrekmUlje are quite substantial. 

It can therefore be concluded that perceptions arising from the interaction of cogni­
tive, affective and actioll campol/ems created a positive mental picture of the ethnic 
communities sharing the saffle living space. 
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MANJSINSKO SOLSTVO NA KOROSKEM 
Trendi - vprasanja - perspektive 

Vladimir Wakounig 

1. Namesto uvoda - Bezen pogled v polpreteklost 

121 

V zadnjih ietih je pastalo okrog manj sinskega solstva na Koroskem razmeroma zela 
mirna. Ta trditev vclja lOliko. koliko imamo v spomi nu razprave in diskusije iz druge 
polovice 80-tih let. Takrat je namrec s10 za enega najvecj ih politicnih posegov v struk­
ture manjsinskega solstva, saj so nemskonacionalni krogi, ki so dobili podporo iz vseh 
koroskih dezelnozborskih strank. hili fla tern, da uvedejo locevanje otrok po jezikovnih 
in nacionalnopriznavainih kriterijih. Razprava, ki se je razvnela, je zdalec presegala 
koroske in avstrijske meje. V to tcmatiko so bili vkljuceni tudi naj v i ~ji politicni vrhovi 
obeh drzav. Saj je ob prilikah razlicnih srecanj avstrijskih in takrat j ugoslovanskih poli­
tikov, t.i . korosko so lsko vprasanje bilo vedno prisatno in je nemalokrat tudi odlocilno 
oblik ovalo vzdusjc politicnih pogovorov in soscdski h odnosov. Na pobudo juznotirolskih 
politikov, ki so iz manj sinske solidarnosti ze lo pozomo sledili tej "koroski razpravi", je 
prislo celo do temati ziranja v rimskem senatu, kjer se je z vso rcsnostjo apeliralo na 
avstrijsko vlado, naj ne klani pred zahtevami nemskonacionalnih grupacij na Koroskcm . 
Takratna koroska politicna clita se je zacementirala na zelo cudno pojmovanje solske 
diskusije. ces da je to sarno "korosko vprasanje" in da ga je treba tudi zaradi tega edina 
Ie res iti na Koroskem. Vse opominc k strpnost i in zmernosti se je kvalificiralo kot 
"napade na Korosko". Lahko trdimo. da je ravno koroski politicni vrh agiral 5 teorijo 
Zarate in da nikakor ni hil dovzeten ta nasvete, ki so prisli iz krogov politikov-kolegov 
drugih zveznih dezel Avstrije. Nasprotno. Tristrankarski pakt, h kateremu so se zaveza­
Ie vse lri ddelnozborske stranke (SPO, OVP in FPO) ze lela 1976. kadar gre za pravice 
in interese Koroskih Siovencev, je vplival na politike hromece in kakor jarem, ki jih je 
naredil staticne in zaverovane v svoje agiranje. V tej tristrankarski navezi so se obrnili 
prcdvsem proti vsaki znanstveni razpravi 0 solstvu . ki so jo zahtevali znanstveniki 
razlicnih avstrijskih in tujih univerz. Akceptiranje znanstvene razprave bi pomenilo, da 
bi se bilo treba odpovedati dolocenim mitam koroskega zgodovinopi sja, ki je politikom 
panujalo poenostavljeno gJedanje na odnose med vecino in manjsino. Akceptiranje zn­
anstvene razprave pa bi tudi pomenilo, da se politika umakne iz diskusije in da je treba 
razpravo usmcljati po stvarno znanstveno-pedagoskih, ne pa politicnih argumentih. 

NapelOsl med uradno korosko polilicno elilO in znanosljo je eskalirala pray ob primeru 
celovske univerze, ki se je z vsem njcj danim angazmajem izrckla proti vsaki solski 
reformi , ki bi uvajala locevanje otrok. Ker so strokovnjaki cclovske univerze locevanje 
olrok razprav ljali na ravni mednarodnih izkusenj in s tem vkljucevali to "korosko sols­
ko vprasanjc" v kontekst mednarodne pozornosti . so koroski politiki to delovanje dis-
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kredilirali in grajali (glej predvsem GSTETINER 1988; WAKOUNIG 1991; pADA­
GOGISCHE FACHVEREINIGUNG I STROKOVNO PEDAGOSKO ZDRUZENJE 
1991). Gonja s strani uradnih politikov osebno proti nekaterim znanstvenikom celovske 
univerze je postala pray taka del javncga agiranja in je delorna prekoracila mcje toler­
ance in cloveskega Sposlovanja. Visck poskusa politicne rcprcsije in groznje jc bila 
vsekakor intervencija takratnega dezclncga glavarja Leopolda Wagnerja pri bivsem 
ministrstvu za znanost dr. Hansu Tuppyju leta 1987, da bi odstranili oz. premestili s 
univcrze tisle znanstvenike, ki noccjo bili posiusni in pokorni. Koroska politika se je 
ravnn ob diskusiji manjsinskega solstva v 80-tih posluzevala strategij, ki so deloma 
zelo drasticno spominjale na tendence, ki niso vee v skladu z demokraticnimi sistemi. 
Poskusi ustrahovanja in utisanja so bili vidni. 

Zelo masiven poseg koroske politike v razpravo 0 spremembi manjsinskega solstva 
je bi! vee kot sarno poseg v strukturo solskega sistema. BiJ je predvsem poseg v korosko 
druzbo. Diskusija 0 locevanju otrok je nekako na novo definirala rneje med vecino in 
manjsino, kar je pornenilo, da pripadnost k jezikoma ni vee odgovarjala tradicionalne­
mu razmerju med vec ino in rnanjsino. Na strani rnanjsine so se eez noe znasli tudi vse 
tiste nernskovogoroce strukture in nemskovogovoreci. ki so javno nastopali proti segre­
gacijskim zahtevam v soli in se zavzemali za vccjo potrebo po dvojezicni izobrazbi. 
Poseg koroske politike v solsko razpravo 80-tih je zapustil globoko socialnopsiholosko 
zarezo med prebivalslvom in pri posarneznikih. Lahko pa izostavimo tudi tezo, da se je 
ob primei'll solske razprave del koroskega prebivalstva crnancipiral in stem zapustil 
linijo, ki so jo poliliki hoteli dolociti. 

Za potrditev te drzne hipoteze zaenkrat ni mozno navcsti kakih znanstvenih raziskav, 
kar pa po rnojem ne nasproluje taki oceni. Vsekakor pajc nekaj opazovanj iz polilienega 
obnasanja in zivljenja koroske druzbe, ki to potrjujejo. Eden najbolj jasnih pokazatel­
jev je sprerncrnba v razmerju sil rned strankarni, kar pomeni da posamezne slranke ne 
morejo raeunati vee z ustaljenim in lojalnim potencialom volilcev. Tema "manjsina" ni 
vee apriori tabuizirana. Politienega in kulturnega udejstvovanja se ne da vee zakoliciti 
s poskusi etniene pripadnosti. Iz tega sledi, da je na ravni civilnega obnasanja, bodisi 
pri ekoloskih, regionalno-gospodarskih, delovnih, socialnih, kulturnih in celo politieno­
participacijskih vprasanjih vedno vee povezovanj med nemsko- in slovenskogovorecirni. 
Ta osebna sprostitev ob obieajni jezikovni meji in cedalj vecje premagovanje elnicno 
veljavnih kriterijev ima tudi posledice za rnanjsinsko solstvo in njene perspektive. To se 
zaenkrat kaze predvsem v vsakoletni statistiki prijav k dvojezicnemu pouku. 

2. Znanstveno zanemarjanje in marginaliziranje manjsinskega soIstva 

Ena najvecjih hib manjsinskega solstva je, da mu manjka podrobnih znanstvenih 
razprav, ki bi dale vpogled v notranjost sistema. Primanjkuje raziskav, ki bi pokazale 
funkcionalnost in uspesnost dvojezienega pouka; primanjkuje raziskav, ki bi se 10lile 
motivov, zaradi katerih starsi prijavijo svoje otroke k dvojezicnemu pouku. Priman­
jkuje tudi znanstvenega pristopa do izobrazbe dvojezicnega kadra, torej, da trenutno ni 
nobene evalvacije med teorijo izobrazbe in vsakdanjo prakso. Znanstveni deficiti na 
podroeju manjsinskega solstva so slej ko prej tesno povezani s historicnimi hipotekami, 
ki so produkt dolgoletnega odnosa koroske politike do razvoja manjsinskega solstva. 
Medtem, ko se je avslrijska izobrazevalna politika v zaeetku 70-tih zapisala temeljiti 
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razpravi vsesplosne solske problematike in pray v ta namen ustanovila tri Centre za 
solske poskuse in solski razvoj (Zentrum filr Schulversuche und Schulentwicvklung) na 
Dunaju, v Gradcu in Celovcu. je manjsinsko solstvo na Koroskem ostalo nedotaknjeno. 
Kljub temu, da se je v raziskovanje in preobrazbo splosnega avstrijskega solskega siste· 
rna investiralo nestelo razprav, ki so imele tudi konsekvence na organizatoricno in vse· 
binsko ponudbo solstv., je pedagosko in didakticno posodobljenje dvojezicnega pouka 
popolnoma izostalo. Tako tudi manjsinsko solstvo na Koroskem kot svoja zvrst avstr­
ijskega solstva dolgo ni prodrla v zavest znanstvenikov in politicnih struktur. ki so bile 
zadolzene za reforme. Manjsinsko solstvo so avslrijske solske reforme Ie v tolikor priza­
dele. v kolikor so bile dolocene spremembe v solstvu splosnega znacaja. Doba avstr­
ijskih solskih reform je sla mimo manjsinskega sols tva. Zgleda da je ignoriranje potrcb 
in morebitnih zboljsanj pri dvojezicncm pouku bilo vee kot sarno slucajno. To preziran­
jc lahko ocenimo kot zavestno marginaliziranje manjsinskega solstva. ki se ga je stem 
prepustilo popolnoma sam emu sebi oz. je bilo stem odrinjeno v zelo osamljeno pozici­
jo. Koroski politiki je tako ravnanje bilo zelo pray, saj dvojezicno sols tvo do zacetka 80-
lih let nikakor ni dobilo kake solidarnosti s strani pedagogov znanstvenikov. 

Tako tudi ne preseneca, da se tudi med dvojezicnimi ucitelji v preteklosti nikakor 
ni sta mogla razviti kultura reforme in pripravljenost za eksperimentiranje. Prej je bilo 
opazati veliko rezerviranosli do morebitnih 5prememb. Skcpsa dvojezicnih uciteljev do 
inovacij je bila razumljiva, kajti spremernbe iz preteklosti so bile politicno obarvane in 
so bile vseskozi v skodo in nazadovanje manjsinskega oz. dvojezicnega solstva. 

Trdim. da se zanemarjanje znanstvenih razprav 0 manjsinskem solstvu danes hudo 
mascuje . Modernizacija druzbe. kot trend k urbanizaciji, narascanje dominantnosti 
veCinskih jezikov, izginotje tradicionalnih druzinskih struktur, opuscanje vaskih skup­
nosti, tehnizacija uporabe medijev, narascanje pomembnosti organiziranega otroskega 
varstva, vse to posega v strukture manjsine in stem tudi v strukture manjsinskega solst­
va na Koroskem. Vsi ti trendi niso popolnoma novi, res pa je, da na izobrazevalnem in 
solskern sistemu manjsine vodijo do posebnega problema, ker zapustijo na nivoju jezika 
veliko vrzel. Kako namrec razviti rnanjsinsko solstvo. ki naj bi tudi v bodoce z atrak­
tivnim dvojezicnim poukom konkuriralo v druzbi. ki se zgleduje po funkcionalnosti in 
uspesnosti t.i. svetovnih jezikov? Zdi se, da se manjsinsko solstvo ne bo tako hitro 
izkopalo iz marginaliziranja. ki ga je utrpelo s strani izobrazevalne in raziskovalne poli· 
like. Morebiten preobrat je, ce se bo uradna politika zavedala svoje prinesnine. ki jo 
ima do zboljsanja dvojezicne izobrazbc. Znanstveno preverjanje uspesnosti manjsinskega 
solstva je iz znanstveno teoreticnih in eticnih vidikov, ce je za takim konceptom tudi 
namen, dvojezicnosti na Koroskem dati druzbeni ugled. V kolikor bi se s tako filozofijo 
znanstvenega proucevanja dvojezicnega pouka stri njale tudi koroske politicne struk­
ture, je najbrz v tem hipu zelo vpraSljivo. Saj bi to tudi pomenilo, da dobijo do peda­
gogov-znanstvenikov na las tni dezelni univerzi odnos brez predsodkov in se jih povabi 
k cimprejsnjemu raziskovanju. Kajti do nedavnega je vcljal odlok dezelnega solskega 
svew, ki je eksplicitno prcpovedal vstop znanstvenikom celovske univerze in jih kvali­
ficiral kot "solam tuje osebje". 

Tak odnos odgovornih do znanosti je v resnici zaviral, da bi se ze v preteklosti 
zaccla stvarna in pedagosko-znanstvena razprava 0 prednostih in deficitih ter rnoznih 
perspektivah dvojezicne vzgoje v Ijudskih solah. Ne da bi zdaj bolj podrobno utemel­
jeval, lahko trdim. da je razvoj manjsinskega solstva v preteklosti 5koraj do cela zavise-
10 od pedagoskih in didakticnih iniciativ posameznih uciteljev. Podpora s strani odgo· 
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vornih je prisla sele z novo personal no zasedbo pri manjsinskem solskem oddelku na 
dezelnem solskcm svelu. 

3. Kaj pravijo stevilke? Kako zanesljive so statistike? 

Kef 0 manj sinskem solstvu na Koros kem skoraj ni raziskav, ki bi med drugim 
proucevale ucinkovanje in atraktivnost scdanje dvojezicne ucne prakse, je moino sarno 
prilegnili vsakolelno slalisliko prijav. ki jo izda manjsinski solski oddelek pri DeZelnem 
solskem svetu. Zato se bam v naslednjih izvajanjih 0 zasidranosti manj sinskega solstva 
med prebivalstvom predvscm osredotocil na omcnjene statistike in na manjso lastno 
raziskavo, ki scm jo opravil lela 1996. Pri tcj raziskavi scm se na podlagi intenzivnih 
intervjujev pogovarjal z 20 starsi, ki se ne prislevajo k slovenski narodni skupnosti in 
imajo svoje olrokc prijavJjcne k dvojezicnemu pouku . 

Tabela I: Prijave k dvojezicnemu pouku 

olsko leto Iiudsko solo 210voo solo slov. 2imoozijo 
1945 13.902 
Iv. 22.9. 1958 10.030 2.744 
h. 22.9. 1958 2.094 2088 305 137 
1960/6 1 1.820 1728 138 228 
1965/66 1.602 1446 156 375 
1970/71 1.486 1453 351 422 
1975 /76 1.224 13,95 378 465 
1980/81 I. 1 15 15,88 416 538 
1981 /82 1.096 16,38 368 515 
1982/83 1.088 17. 10 377 511 
1981/84 1 001 17 'i? 119 491 
1984/8'\ 1070 18 18 131 d71 
1985 / 86 1.098 1906 328 443 
1986 / 87 1.130 1988 311 433 
1987/88 1.107 19,49 3 13 439 
I ~R8/80 1.0 2 1016 2RO 43'i 
1989/90 1.134 20.00 275 449 
1990 /9 1 1.163 2058 300 421 
~ 10,40 11m 11 7 411i 
1992 /93 1.302 2262 275 450 
001 I Qd ~~ 1R'i 4'iR 

1994/95 1.368 23,66 290 453 
~ ~ ?17T ?8'i 41>9 

1996/97 1.427 2500 298 459 
1997/98 1.494 25.71 275 445 
1998/99 1.620 26,52 262 426 
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Iz tabele I je mozne razbrati vee kat sarno statisticen razvoj manjsinskega solstva 
zadnjih slirih desellelij. Prelekli seplember je minulo 40 lel, odkar je na prilisk 
nemskonacionalnih krogov takratni dezelni glavar Ferdinand Wedenig izdal odlok, da 
lahko starsi odjavijo svoje otroke od dvojezicnega pouka. Ta politicna odlocitev je bila 
ena najusodnejsih za slovensko manjsino, dvojezicno solstvo in ad nose med nemsko­
in s!ovenskogovorecimi na Koroskem. Kdor se baJj tacno ukvarja s korosko manjsinsko 
politiko, ve, da je razvoj manjsinskega solstva najtesneje povezan s politicno klima in 
politicnimi dogodki. Zato tudi ni euda, da je v letih po trganju dvojezicnih label jeseni 
1972 prislo pri prijavah k dvojezicnemu pouku do najvidnejsih upadov. Na eni strani se 
je manjsinsko solstvo sredi 70-tih znaslo na dnu akceptiranosti v koroski druzbi, kajti Ie 
vsak sedmi otrok od desetihje bil oa veljavnostnem obmocju se prijavljcn k dvojezicnemu 
pouku . Na drugi strani se je sirom Avstrije razvila siroka solidarnost nemskogovorecih 
5 koroskimi Slovenci, ki je daljnorocna zacela vplivati deloma pozitivno na prirastek 
prijav k dvojezicnemu pouku. ceprav so v tern obdobju sprejeli odlocilne zakone ( na 
primer Zakon 0 narodnostnih skupinah 1976), ki 50 jezikovno, kulturno, politicno in 
druzbeno pomembnost manjsine zozili,je hkrati pri solstvu opazati prve pozitivne zamet­
ke pri nemskogovorecih, ki zacnejo prijavljati svoje otroke k dvojezicnemu pouku. 

Naslednji udar proti manjsinskemu solstvu je sledil sredi 80-let, torej v momentu, ko so 
se prijave zacele pomikati proti magicni meji 20 procentov. Zahteva po loeevanju otrok, ki 
so jo sprozili nesmkonacionalne skupine leta 1984, zgleda da ni vee mogJa zaustaviti civil­
nega obnasanja prcbivalcev na dvojezicnem ozemlju. Obdobje prejsnjega desetietia najbolj 
jasno dokazuje solidarnost veCinskega prebivalstva z manjsino. Javne institucije kot avstr­
ijske univerze, znanstveni instituti ter stevilne cerkvene in privatne organizacije se ned­
voumno izrecejo proti segregacijskim zahtevam v soli in stem izpovedo tudi potrebo po 
izboljsanju dvojezicne izobrazbe. V stevilnih pogovorih 5 studenti celovske univerze in z 
zastopniki razlienih kulturnih in 50cialnih iniciativ na Koroskem se prikaie, daje znanstvc­
ni angazma celovske univerze v solskem vprasanju signal za vecje upostevanje dvojezicnosti 
in dvojeziene vzgoje. Mnogi nemskogovoreei, ki so prijavili svoje otroke k dvojezienemu 
pouku, so se ozirali po argumentih celovske univerze in njenih zastopnikov. Lahko trdimo, 
daje zavzetostjavnih in poljavnih institucij za manjsinsko solstvo bilo odloeilnega pomena, 
da se dvojezicna solska izobrazba zasidrala kot nekaj pomembnega in atraktivnega. 

Pozitiven trajajoe trend pri naraseanju prijav z zacetkom 90-tih let ima pa vsekakor 
tudi opraviti s splosno politienimi preobrati v Evropi. Evropska izobrazevalna politika 
je jasno zazrta v veejezicnost, kar pomeni, daje znanje jezika soseda kljuc do vecjeziene 
in multikulturne izobrazbe. Ravno z nastaokom nove drzave Siovenije je eez noe izgi­
nila 50vrazna slika a komunisticnem sosedu. Dejstvo je, da so predvsem 
nemskonacionalni krogi v preteklosti slovenscino skusali diskreditirati z jczikom ko­
munizma in stem z jezikorn "srnrtnega sovraznika" koroskega domoljubja (glej WAK­
OUNIG 1990). Ta negalivna propaganda na raeun slovenscine je dolgo odbijala slarse, 
da bi prijavili svoje otroke k dvojczicnemu pouku, ker niso zelcli , da bi njihovi otroci 
postali irtve psovanja in zaljenja. Gospodarsko povczovanje med Korosko in Slovcnijo 
dobiva v zavesti javnosti vedno veeji politicni in strateski pomen, kar ima pozitiven 
vpliv na druzbeni status slovenscine in dvojezicnosti. Zdi se, da zaverovanost v 
enojezicllost in zakrnjen ponos, "da ne znam niti najmanj slovenscine", postajata tudi 
na Koroskem cedalje manj sprejemljiva. 

Trenutni delez prijav kaze, da Ijudjc rnanjsinsko solstvo sprejemajo kot alternativno 
ponudbo solanja. Stem je solstvu uspelo odvrniti napade, ki bi ga lahko potisnili na 
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obrobje in v nepomembnost. Narascanjc prijav lahko tolrnacirno taka, da si starsi od 
tega solstva nekaj pricakujejo za zivljenjsko kariero svojih otrok. Treba je vedeti, da 
tvorijo najvecji rezervoar za prijave otroci, ki pridejo iz nernskogovorecih oz. dvojezicnih 
druzin. Sicer to ni CiSlO novo spoznanje, vendar pa so se z nemskogovoreco klientelo 
bistveno spremenila pricakovanja. Medtem ko so se pred dobrimi 10 leli nekako Koroski 
Siovenci in njihovi politicni organizaciji nekako implicilno definirali namene in cilje 
dvojezicne vzgoje. so pedagoska pricakovanja danes popolnoma razlicna in raznolika, 
kef so nernskogovoreci prijavljeni olroci bistveno spremenili tudi pedagoska izhodisca. 
Glavni konzument dvojezicnega poukaje otrok z nemskogovoreco socializacijo in slov­
enstvu odmaknjenim druzinskim ozadjem. Ta Li. demografska, kullurna in jezikovna 
sprememba prijavljenih olrok je eden izmed najbi slvenejsih izzivov za uspesnost 
manjsinskega solstva na Koroskem. 

4. Normalne biografije prijavljenih otrok ni 

Iz zgodovine splosnega solSlva je znano, da je s svojim organizatoricnim urejanjem 
vedno skusalo homogenizirati tisle. za katere naj bi bilo namenjeno. Reguliranje je 
potekalo s pomoejo spolnih, verskih, etnienih in jakostnih kriterijev. V ozadju takega 
organizatorienega urejanja je bila filozofija , da je sarno homogenizirana skupi na 
konkurenena in zmozna za prezivetje. Vse kar ni odgovarjalo predstavam homogeniz­
irane skupine se je izlocilo. Do gotove mere zasledimo to filozofijo homogeniziranja ze 
v nazivu "manjsinsko 5015tvo". Ko je zakonodajalec leta 1959 preimenoval solsko ure­
ditev 0 "Dvojezicnih Ijudskih solah" iz leta 1945 v "Manj5insko solstvo" je stem im­
plicitno dal tudi organizacijsko navodilo za urejanje solarjev. Naziv "manjsinsko solst­
vo" vsebuje asociacijo, da gre za solo rnanjsincev, vsebuje tudi predstavo, kaksen naj bi 
bil tisti, ki se vpise za to solstvo. Stem je struktura po homogeniziranju solarjev tudi 
zacnana. 

Iz novejsih razprav, ki se ukvarjajo z najnovejsimi trendi izobrazevanja in solanja je 
znano, da ueenca z normalno biografijo ni vee. Ravno migracijski tokovi so tej nor­
malni biografiji vze li vse podlage, kajti biografska ozadja solarjev so se v zadnjih desetih 
lelih taka spremenila, da je tezko iskati normo, ki bi se imela veljavo pri opisu 
povprecnega solarja. V5e to velja tudi za prijavljene otroke k dvojezicnemu pouku. 
Morda se je se dalo pred nekaj leti bolj tocno orisati konture prijavljenih otrok in jih 
tudi posplositi. Dejstvo, da veeina prijavljenih otrok danes ne dorasea v neposredni 
afin iteti do slavenske kulture in slovenskega jezika, je nekoc zamisljeno normal no 
biografijo prijavljenih otrok postavilo na glavo. Za marsikatere dvojezicne ucitelje je 
ravno to raztapljanje normalne biografije prijavljenega otroka, ki naj bi prisel iz zavedne 
slovenske druzine, kjer so starsi zagnani za napredovanje v soli ipd. , ena najvecjih 
poklicnih streznitev. Narascanje prijav ncmskogovoreeih pa je vee ali manj razveljavilo 
vse pedagoske sigurnosti in osebna gledanja na dvojezicni pouk. Lahko se rece, da se 
manjsinsko solstvo zelo dobra priblizuje k tistim solskim realitetam, ki zahtevajo od 
posameznega ucitelja kulturo dvoma, pripravljenost do relativiranja in pripravljenost 
do novega dojemanja solske prakse (glej BECK 1996). Od vsega, kar je Se pred ne­
davnim dajalo vamost, jasen pogJed in orientacijo za ukrepanje. se je treba poslovili. 
Tako je karakterizirana solska realiteta postmodernizma (glej MEXER-DRAWE 1996). 
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Tabela 2: Znanje slovens cine 1. solska stopnja 

letnik dobro neznatno nobeno 

1983/84 (267) 118 - 44,2% 57=21.3% 92 = 34,5% 
1984/85 (272) 103 = 37,9% 62 = 22,8% 107 = 39,3% 
1985/86 (301) 113 = 37,5% 87 = 28,9% 101 = 33,6% 
1986/87 (312) 101 = 32,4% 55 = 17,6% 156 = 50,0% 
1987/88 (283) 99 = 35,0% 67 = 23,7% 117=41,3% 
1988/89 (301) 92 = 30,6% 76 = 25,2% 133 = 44,2% 
1989/90 (325) 104 = 32,0% 93 = 28,4% 128 = 39,4% 
1990/91 (332) 103 = 31,1% 68 = 20,4% 161 = 48,5% 
1991/92 (364) 122 = 33,5% 86 = 18,7% 156 = 42,8% 
1992/93 (383) 105 = 27,4% 76 = 19,8% 202052,8% 
1993/94 (383) 114 = 29,8% 77 = 20,1% 192 = 50.1 % 
1994/95 (389) 101 = 25,9% 78 = 20,2% 210 = 53,9% 
1995/96 (406) 112 = 27,6% 80 = 19,7% 214 = 52,7% 
1996/97 (444) 105 = 23 ,6% 74=16,7% 265 = 59,7% 
1997/98 (456) 98 = 21,5% 94 = 20,6% 264 = 57,9% 
1998/99 (526) 131 = 24,9% 112=21 ,3% 283 = 53,8% 

Tabela 2 zelo nazomo prikazuje. kako se je v teku 15 let znanje slovenscine pri 
prijavljenih prvosolcih spremenilo. Medtem, ko je se v solskem lelU 1983/84 skoraj 45 
% prvosolcev, ki po oeenah uciteljev pridejo z dobrirn znanjern slovenscine v solo, jih 
je v tekoeem letu 1998/99 sam a vee cetrtina (24,9 %). Na drugi strani paje vedno vee 
prijavljenih k dvojezicnernu pouku takih otrok, ki nimajo pray nobenega predznanja v 
slovensCini. Na podlagi podrobnejse analize lahko trdimo, da so nemskogovoreci starsi 
tisti, ki najbolj "zalagajo" rnanjsinsko solstvo. Otraci slovenskih druzin oz. z dobrim 
predznanjern slovenscine so v rnanjsini. Ali pa se bolj poantirano povedano: slovenska 
manjsina je tudi v "Iastnern" rnanjsinskern solstvu v rnanjsini. 

Podrobna analiza znanja slovenscine na ravni posarneznih sol prikazuje posebno 
zanimiv rezultat. Povsod tam, kjer ze dalj cas a uspeva dvojeziena vzgoja v obcinskih 
ali pa privatnih otroskih vrtcih, je tudi najvecji delez takih otrok, ki pridejo z dobrim 
znanjem slovenseine v solo." Ta korel~cija velja na primer za liudske sole Pliberku, 
Bozjem grobu, Globasniei , Smihelu. Sentprimozu. Bilcovsu, Sentjakobu v Rozu in 
Skofieah. Ta rezultat pa podkrepljuje tezo, da je kvalitativno napredovanje pri 
dvojezicnem pouku tesno povezano z dobra in zavzeto dvojezicno vzgojo v otroskih 
vrtcih. 

Pedagoski razvoj rnanjsinskega solstva brez temeljite razprave 0 sestavu prijavl­
jenih otrok skoraj nima perspektiv. Za bodocnost je eden najvecjih argumentov v tern, 
da je odprtost nemskogovorecih starsev treba vkljuciti v razprave 0 nadaljnjih reformah 
dvojezicnega solstva. To pa porneni, da je potrebo po cirn osnovnejsi dvojezicni vzgoji 
ze v otroskih vrtcih razlagati tudi nemskogovorecim starsem. da bo pristop k 
dvojezicnemu pouku cirn manj abrupten in nepricakovan. 
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5. Steje edino kvalitativen pouk 

Obe tabeli nazorno prikazujeta, da je prirastek prijav k dvojezicnemu pouku v zad­
njih letih zela viden. Nemskogovoreci nirnajo strahu pred stikom s slovenscino oz. 
dvojezicnostjo. V tem sklopu je zanimivo zvedeti, iz kaksnih motivov prijavljajo 
nemskogovoreci starsi svoje otroke k dvojezicnemu pouku. Kat sem ze prej omenil. 
sem pred dvemi leti povprasaJ 20 oseb, ki so se odlocili svoje otroke prijaviti k 
dvojezicnemu pouku. 

Iz pogovorov je sklepati, da so ti nemskogovoreci starsi zelo samozavestni glede 
solanja svojih alrck. Zanje sola in tudi dvojezicna izobrazba nisla tabu, zata razpravlja­
jo 0 njirna tudi s svojimi znanci ali pa se vkljucujejo tudi javno v diskusijo. Svojim 
otrokom hoeejo nuditi dobro solsko izobrazbo. ki naj bi bila podlaga za boljse zivljen­
jske in poklicne perspektive. Ce dvojezieen pouk tern prieakovanjam lahko bistveno 
prispeva, je to izobrazevalno ponudbo treba korisiti, meni vecina intervjujanih starsev. 
Dvojezicen po uk je zanje primarno regionalno specifiena izobrazevalna ponudba. ki pa 
je nikakor ne povezujejo s kakimi "narodnostnimi momenti". Pri prijavah svojih otrok 
k dvojezicnemu pouku so se nekateri povezah s slovenskogovoreeimi, da bi dobih kake 
informacije 0 jeziku samem. Solidarnost do slovenske narodne skupnosti pa zanje tudi 
ni vzrok za prijavo. Ta rezultat je v tolikor zanirniv, ker je ravno v 70-tih in 80-tih bilo 
nekaj nemskogovorecih, za katere je 50lidarnost s slovenskogovorecimi bila pogos­
tokrat motivacija, da 50 svoje otroke prijavili. 

Zgleda, da se generacija starsev 90-tih tudi ne zgleduje po tern , kaj misli uradna 
politika 0 prijavah. Edino Ie kar jih vodi, sta samozavest in skrb za dobra izobrazbo 
svojih otrok. Zanje so tudi izjave nekaterih domovinskih organizacij 0 manjsinskern 
solstvu nepornembne. Pri svojih razmisljanjih 0 solski izobrazbi za svoje otroke se 
noeejo ravnati po drustvih in institucijah, ki iz "nacionalnih in politicnih interesov" 
hocejo ustvarjati "neprijetno skupinsko vzdusje" in 5 tern "omejujejo osebno svobodo". 
Treba pa je vedeti, da so ti starsi tudi zelo kriticni do ponudbe dvojezionega pouka. 
Zanje je dvojezicen pouk tako dolgo zanimiv in primeren, dokler vidijo, da otrok 
napreduje in se dobro poouti. V ospredju dojemanja dvojezicnega solstva je njegova 
kvaliteta, ki naj bi koristila osebnemu napredovanju otroka. 

V teh odgovorih je zapaziti moment osebne svobode in osebne odgovornosti do 
lastne odlocitve. Starsi niso vee suznji nekdaj storjenih odlocitev, marvec pazljivo sledijo 
solskemu procesu in ce pogresajo kvaliteto pouka in dobro pocutje otroka, so pripravl­
jeni, otroka tudi odjaviti. V svojih razmiSljanjih se starsi ne ozirajo na kake narodnost­
ne aspekte. Svojega ravnanja ne povezujejo 5 kakimi osebnimi konsekvencami, ki bi se 
lahko pripetile zaradi prijave k dvojezicnemu pouku. 

Kaze, da so tudi na podezelju narodnostni mornenti zela izgubili socialno kontrolo, 
kar se pravi, da se starsi pri odlocitvi za prijavo k dvojezicnemu pouku ne pustijo voditi 
od negativne propagande. Omalezevanje dvojezicnega 50lstva, ki je se pred leti mnoge 
odvracalo od prijav, pa nima vee kolektivne veljave za odlocanje in ravnanje Ijudi. 
Starsi so v svojih odlocitvah avtonamni, zanje je vazno kvalitativen dvojezicen pauk. 

Iz pogovorov s starsi je sklcpati, da je dvojezicen pouk bolj kot kdaj v javni izlozbi 
in izpostavljen kriticnernu opazovanju starsev. Odlocitev za dvojezicen pouk nikakor ni 
povezana ne s pripadnostjo k tej ali oni narodni skupini in tudi ne z rnomenti solidar­
nosti s slovenskirn jezikom. 
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6. Perspektive manjsinskega solstva 

Prijava in tudi neprijava k dvojezicnemu pouku sta dolga bili pod pritiskom narod­
nostnega konflikta na Koroskem. Taka prijava kot neprijava sta bili neke vrste izkaznici 
za narodnostno pripadnosl. Db prijavah so se stele tako duse na lej kot na oni strani. 
Manjsinsko solstvo je igralo vlogo tihega plebiscita. Zato se tudi status dvojezicne 
solske izobrazbe v preteklosti ni daJ primerjati s statusom preostale enojezicne solske 
izobrazbe. Dvojezicno solstvo je bilo podrejenim poiiticnim namenom, stvarni pedagoski 
momenti so bili postranski. Za pravo reformo dvojezicnega solstva in za kriticno raz­
pravo 0 ucinkovitosti dvojezicnega solstva ni bila prost ora in tudi ne politicne volje. 
Manjsinsko ,olstvo je do pred kratkim bil predmet politicnega kontlikta, s katerim se je 
skoraj se vedno dalo dobiti te ali one volitvc. 

Po novej5ih podrobnej,ih opazovanjih se zdi, da etnicno opredeljevanje izgublja na 
pomenu . tako za politiko kot tudi za vsakdanje zivljenje Ijudi. Nastaja vtis , da je vsaj 
v sirsi koroski javnosti strmenje na izkljucno narodnostne momentc, torej kaj je zdaj 
"slovensko" in kaj je zdaj "nemsko", zaenkrat doscglo svoj visck. Mnogim je to narod­
nostno fiksiranje jemalo energije in zavzetosti za socialne, kulturne in izobrazevalne 
iniciative, s katerimi so hotcJi prcseci etnicno opredcljevanjc. Zato tudi nj cudoo, da so 
se v preteklosti rnnogi starsi skusali izogniti poJiticnemu pritisku na ta nacin, da svojih 
otrok niso prijavili. Kajti neprijava ni bilo negativno honorirana. Ncgativno reakcijo 
manjsine so laijc pogrcsali in "prcdelali". 

Sicer je teiko prognozirati, kakscn bo nadaljnji razvoj prijav k dvojezicnemu pouku, 
vendar je neke vrste anahronizem , ce se tudi v bodoce skusa ohraniti naziv " rnanjsinsko 
sol stvo" . Prijavc so najboljsi dokaz za to , da so nemskogovoreCi to dvojezicno ponudbo 
solske izobrazbe sprejeli . Zaradi tega je treba resno razmisljati , kako dati temu 50lske· 
mu sistcmu hoJj zanimiv in v premagovanje narodnastnih in drzavnih mcja zazrt naziv. 
Ravno izobrazevalni sistem, ki bi v svojih strukturah upostcval kulturna in jezikovna 
sticisca regije , bi lahko naredil prvi korak v zivelO trojezicnost. Trenutno manjsinsko 
50lstvo se lahko znebi svoje historicne hipoteke tudi stem, da se ga preoblikujejo v 
izobrazcvalno ponudbo, ki bi upostevala pOlrcbe regionalne pluralnosti . 
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SIlIJ1111ary 

Minority schools in Carinthia - The necessity of a new attitude? 

Bilingual schools ;11 Carinthia wellf through significant changes over the last de­
cade. The reOlganizafion/rom 1988 which was the result of German nationalistic pres­
SHIes caused painful changes in the structural and organizational conditions. Its posi­
tive effect was that it brought smaller classes alld addilional POSIS for Ihe so called 
additional teachers. The negative side, however, is the yielding to the demands, hostile 
to social and educational bilingual equality. A true linguistic, cultural and social re­
structuralization also occurred with the registered children. Teachers' estimates show 
that less than one Ihird of regiSTered children enter elementary school with a good 
command of Slovene. 

Although the acceplallce of bilingual classes is increasing with parents (above all 
fhe German speaking ones), iT should nevertheless be reconsidered how to ensure, in 
future, quality classes for those children who expecT effective improvement of compe­
tence in Slovene. The structure of regislered children indicates thaI the term »minority 
schooling« will SOOIl 110 10llger be relevant for bilingual educatioll. There are a number 
of indicators ill favoltr of regional edttcnlion. 
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"MANJSINA - VECINA - MATICA": PODOBE 
ISTOVETNOSTI IN TUJOSTI 

(med Siovenci na avstrijskem Koroskem) 

Simona Zavratnik Zimic 
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Predstavljeni tekst je del terenske raziskave, ki je bila opravljena v okviru priprave 
diplomske naloge l

. Sredisena tcmaje bila prcucevanje etnicne identitete in njenih mani­
festativnih oblik pri slovenski e tnieni skupini na juznem Koroskem. Temelj slovenske 
identitete na avstrijskem Koroskem je v dvojezieni socializaciji. 'Iomi' pa se ob jezikovni 
in etn icni samoopredelitvi in samopodobi. Iz tega izhajajo podobe istovetnosti oz. iden­
titete kot tudi tujosti ali celo sovraznosti. V nadaljevanju prcdstavljarno nekaj izsledkov 
iz intervjujev, ki se nanasajo na tematiko istovetenja in tujosti v odnosih !ned manjsino, 
veei no in matico. Pred tern pa kratek diskurz 0 metodoloskih in vsebinskih izhodisCih. 

Metode: polstrukturirani intervjuji in opazovanje z udelezbo 

Pri terenski raziskavi sta hili uporabljeni metoda intervjujev in metoda "opazovanja z 
udeleibo". 

Pri intervjujih smo uporabili tip polstrukturiranih intervjujev, kar pomeni , da smo 
okvirno sprasevali po stirih tematskih sklopih in nismo uporabljaJi strukturiranih vprasanj, 
ki bi spomi njaJa na standardiziran intervju ali ankcto. Mctodo pogovorov smo skusali 
cim bolj priblizati odprtim globinskim intervjujem. Mnogokrat je bilo dovolj postaviti 
cno vprasanjc, nato je pripoved sarna stek la. Pomembno je bilo sprotno priJagajanje in 
neprisiljeno usmerjanje, ecprav je bil tok pripovedovanja v veCini primerov prccej podo­
ben. Vecina pripovedovaJcev je priceia s spomini na otrostvo in starse, nato pa so Iinearno 
nadaljevaJi s solanjem, poklicem, druzino. Prizadevali smo si za sponlan in odprt pogo­
vor, s cimer je bil dan prostor osebnim izkusnjam. spominom na razne pomembne dogod­
ke. predstavam 0 vsakdanu. razmisljanjem in osebni m interpretacijam sogovornika. 

Menimo, da je metoda del no struktuiranih intervjujev pozitivna vsaj z dveh vidikov, 
ki sta v druzboslovnem raziskovanju velikcga pomena. Prvic: intervjuji zahtevajo od 
sogovornika vcejo stopnjo panicipacijc, s c imcr dobi raziskovalec vee podatkov. To je 
glavni razlog, da smo raje kot vprasalnike z vnaprej podanimi odgovori uporabili odprte 
intervjuje. In drugi razlog: pri taksni obliki intervjujev je dana moznost, da poJeg po-

I "Etnicna idcntitela pri koroskih Slovcncih". diplomsk:l naJogu. FDV. (menlorja: dr. Stane Juznic. dr. Mimn 
Kornac) Ljubljana. 1995 . V nalogi lemutizimrno predvsem nuslednje odnose: 1. (dvojezicna) socializacija. 
2. jezikovna oprcdclirev. 3. istovelcnja in rujosti v odnosih med manj~ino. vecino in mat ico in 4. etnicna 
samopodoba . Prircjcno bcsed ilo diplolllske naloge jc iz~ lo v knjizni obliki : "Pogovori s koro~kimi Siovenei: 0 
elnicni identiteti. slovenscini. dvojezicni vzgoji in sarnopodobi". Mohorjeva zalozba. Celovec; Ljubljana; 
Dunaj , 1998. 
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dalkov. ki nas posebej zanimajo. izvemo ali posredno izlusCimo ludi ozadje dogodkov. 
lorej psihosocialni in zgodovinski kOnleksl. Najprej spoznamo zivljenjsko zgodbo pri­
povedova1ca, poleg tega pa umeslilev osebne izkusnje v proslor in cas. V nasem prim­
eru ne obravnavamo celolnih zivljenjskih zgodb pripovedovalcev, ampak Ie izseke v 
domeni dolocenih sklopov, ki jih podrobneje analiziramo. 

Druga metoda je opazovanje z udelezbo2• BislvO tega pristopa je stik in sobivanje z 
Ijudmi in kulturo, ki je predmet raziskave. Poleg tocno zastavljenih tern je pomembno 
cim bolje spoznati kontekst, torej vsakdanje zivljenje, ki je referencni okvir vsega doga­
janja. V pogovorih, ki ponavadi niso bili vezani neposredno na temo proucevanja, sma 
odkrivali vsakdan koroskih Siovencev. Nemalokrat smo tako izvedeli vee a identiteti kat 
kasneje, ko sma iSIO osebo prosili za "uradni" intervju. Pomen opazovanja z udelezbo je 
se posebej v tem, da omogoca raziskovalcu neposreden stik s "predmetom" njegovega 
dela. 5 tern pa tudi doloceno mero empatije. Sposobnost in pripravljenost vzivljanja v 
nek nov in drugaeen svet pa sta pri terenskem delu ne Ie dobrodosli, temvec nujni. 

Intervjuje smo opravili na podroeju treh juznokoroskih dolin, kjer avtohtono biva slov­
enska narodna skupnost, v Podjuni, Rozu in Zilji. Casovni razpon terenske raziskave obsega 
obdobje treh mesecev - junij, julij in avgust 1995, ko so bili pogovori opravljeni. V interv­
jujih je sodelovalo 51 pripovedovalcev, pri eemer je pri nekaj pogovorih sodelovalo vec 
oscb, ponavadi prcdslavniki treh generacij ali vsaj starsev in otrok. Kriteriji pri izbiri sogo­
vornikov so bili geografska razporedilev, spolna, starostna in izobrazbena struktura. 

Pri regionainem kljueu sma si prizadevali za enakomerno zastopanost. Iz Podjune je 
sodelovalo 23 intervjuvancev. od tega 8 moskih in 15 zensk; iz Roza je intervjuvancev 
16. 8 moskih in 8 zensk ; iz Zilje pa 12, od tega 9 moskih in 3 zenske. Glede na spolno 
strukturo je razmerje uravnotezeno, 25 moskih in 26 zensk. Starostna sestavaje razlicna. 
najnizja mejaje letnica rojstva 1975, zgornje meje nismo doloeali. Po opravljeni raziskavi 
ugolavljamo, da so najslarejsi pripovedovaJci rojeni okoli leta 1910. Tudi izobrazbena 
slruklurajc mocno razlicna in obsega domala vse stopnje solanja, od glavne sole, poklic­
nih sol. gimnazije do visje in visoke izobrazbe. 

Trajanjc intervjujev je bila precej razlicno, od 45 minut pa vse do dveh ur in tudi vee, 
ko sc jc uradni pogovor prevesil v ncuradnega. 

Vsc intervjuje smo opravili v slavenscini , najveckrat so intervjuvanci govorili 
rozansko, podjunsko ali ziljsko narecje oziroma lokalni govor. Nekaj intcrvjuvancev je 
govorilo knjizno slovenscino. 

Vecino intervjujev smo zapisovali, Ie redkc smo posncli. Vzrokov. da smo se odloeili 
za zapisovanje in nismo vztrajali pri snemanju. je vsaj nekaj: od obcutljivosti teme in zato 
vecje pripravljenosti pripovcdovanj brez magnctofonskega traku do prisotnega strahu pri 
izrckanju nacionalne injezikovne pripadnosti ter skrbi za anonimnost podalkov. Nenazadnje 
pa je bila prisotna neka mera negotovosti ludi zaradi nepoznanosti raziskovalke. 

Teoretska in vsebinska izhodiSca 

V tekstu so izpastavljenc nekaterc relacije med veCino in manjsino, manjsino in 
malico in - kar je predvsem pomcmbno - znolraj manjsine. Nas namen ni zajeli ko-

2 Vee 0 re m npr. v: Minni ch. Socialni Ilnrropolog 0 Siovenci h. Uvodna beseda aVlorja. Sir. 13·40. Ljubljana. 
1993. 
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mpleksne problematike medetnicnih odnosov, temvee zgolj opozoriti na doloeene odnose 
v tem triangularnem iskanju slovenske manjsinske identitetc. Ko goYorirno 0 istovet­
nosti - 0 tern torej, kdo jaz scm, je nujno govoriti tudi 0 drugem polu - 0 "tistem", kar 
jaz nisem, torej a tujosli in neistovetnosti . V ncprijaznih okoliscinah, denimo poudar­
jenega elnocentrizma, kscnofohije ali diskriminacije, so podobe tujosti slopnjevane do 
ekstremnih podob sovraznosti. "Mi" smo boljsi, "oni" so slabsi! "Oni" lahko postanejo 
"sovrazni k", nami sljen a li dejanski, vsekakor pa tak in tisti . ki ga "mi - skupina" potre­
buje: nekdo, v kogar je kanalizirana negativna energija. Pray odnos "mi - ani" je obilno 
zaCi njen s stereotipi in predsodki. 

Stereotipi temeljijo oa "kognitivni komponenti, torej fla nepreverjenih dejstvih ali 
govorieah" (Vie, 1994: I 03). So posplositve 0 skupini posameznikov, ki omogoeajo kat­
egorizacijo clanov le skupine v skladu s stereotipnimi pricakovanji . Gre za neke relativno 
ustaljene vzorce, ki posamezniku nudijo "definicijo resnicnosti 0 drugih". 

Za soeialno skupino, v kateri so razsirjcni, imajo stcreotipi po Tajflu (1984:698) vsaj 
tri funkcije (posamezno ali v kombinaciji). Te so: 
I. druzbeno deljena razlaga kompleksnih druzbenih dogodkov, 
2. pozilivna diferenciacija od drugih relevantnih skupin in 
3. opravicevanje nacrtovanih akcij ali namer proti drugim skupinam. 

Med ene najbolj razs irjenih stereotipov gotovo sodijo etnicni stereotipi. Uletova jih 
definira kot "poenostavljene in neutemeljene sodbe 0 narodih ali naeionalnih skupinah 
oziroma pripadnikih teh skupin . Nastanejo z generalizaeijo nekih znacilnosti in lastnosti , 
ki so lahko deloma eclo tocne, na eel narod ali skupino" (1994: 104). Ameriska raziskov­
alea Buchanan in Cantril pri etnicnih slereolipih razlikujeta avtostereotipe in heteroste­
reotipe. Ugotavljala, da je oeena lastnega naroda ali skupine, torej avtostereotip, vedno 
najbolj pozitiven. Pri heteros tereotipih, ki so vedno v odnosu do avtostereotipov, so dru­
gi narodi ali skupine tern slabse ocenjeni, cim bolj so razlicni od lastnega naroda (v: Ule, 
1994: 104-105). 

Znacilnost stereotipov je njihova razsirjenost v vsakdanjem govoru, s cimer dobijo 
neke vrste legitimnost; permanentnajezikovna rabajim namrec daje novo potrditev. Etnicni 
stereolipi velikokrat prerastejo v predsodke. to je " ... vrsto stalisc, ki niso upravicena, 
argumentirana in preverjena, ajih spremljajo intenzivne emocije in so odporna na spre­
membe (Rot , 1977). V tern smislu so lahko predsodki pozitivni ali negativni" (Vie, 
1994: I 0 I). Gre za zbi r nenatancnih in poenostavljenih posplositev, ki zjezikovno rabo in 
ob emoeionalni pod pori pridobijo trajnost. 

Nas zanimajo predvsem negativni etnicni stereotipi in predsodki. Blumer je definiral 
stiri osnovne tipe obcutkov, ki so znacilni za negativne socialne predsodke v dominantnih 
skupinah: 
I. obcutek superiornosti dominantne skupine, 
2. obeutek, da je manjsinska skupina po naravi drugacna in rnanjvredna, 
3. obcutek lastninske pravicc do moei , privilegijev, statusa, 
4. strah in sum, da manjsinska skupina ogroza moe, privilegije in status dominantne sk­
upine (povzeto po: Vie, 1994: 101). 

Za odnos med vecina in manjsino v socialni skupini je dolgo casa prevladovalo 
stalisce 0 konformnosti rnanjsine z vecino. Soeialni vpliv naj bi sel od vecine k manjsini, 
obratno Ie malo ali redko. Yzrok je v tern, da ima vecina moznosti za sankcioniranje in 
sligmatiziranje, zaradi cesar posameznik legitim ira svaja rnnenja, stalisca in vrednote z 
avtoriteto vecine. Moscovici postavlja teza a dvosmernosti socialnega vpliva, ad vecine 
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k manjsini in obralno, od manjsine k veCini. Ne gre lorej za enosmerno delovanje nos­
ilea social nega vpliva na cilj, temvec za vzajemen praces akcij in reakcij nosika in 
ci lja socialnega vpliva (Moscovici, 1979:83). In drugo pomembno stalisce: sprejeman­
ja in oddajanja socialnega vpliva ni mogoce 10Citi, ker sta dva aspekta istega procesa. 
Vsak peipadnik skupine iSlOcasno sprejema in izvaja vpJiv. Na eni strani izhaja pritisk iz 
vecine, ki skusa svoje norme in stalisca vsiliti manjsini , na drugi strani pa je veCina 
istocasno pod vplivom manjsine, ki ze li priznanje svojih norm in stalisc (Moscovici, 
1979:83). Rezultat vphva kreativnih manjsin na veCine v skupinah je po Moscoviciju 
dcstabiliziranje in inovativno preoblikovanje skupin. Dva imperaliva socialncga sistema 
sta inovacija in konformizem. 
Manjsina lahko vpliva na vecino s konsistentnim stilom obnasanja in delovanja, kar pomeni 
stabilno samopredslavljanje, koherentna, trdna, avlonomna stalisca in dejavnost skozi daljsi 
cas (Ule, 1994:221). Manjsina mora trdno zagovarjati svoja stalisca, s cimer pri veCini 
ustvari negotovost glede lastnih mnenj. Na ta nacin vecina zacne "upostevati" manjsino. 

Poleg konsistentnosti v obnasanju je pomemben tudi celaten socialni kontekst, v 
katerem se odnosi med vecino in manjsino dogajajo. Pomembno je, da manjsina pravil­
no usmerja svojo energijo; ne zgoJj na nosilee moci , sajje najtezje "spreobrnili" birokraci­
jo. Pomembno je delovati na siroko populacijo in stem pridobili javno podpora tudi z 
vecinske slrani. Konsistenten vpliv "od spodaj navzgor", torej od manjsine k veCini , 
lahko pomeni enD od poti k inovacijam v socialnem sistemu. 

V nadaljevanju nas zanimajo karakteristicne podobe tujosti, ki se pojavljajo v odnosih 
med manjsino in vecino, med manjsino in matico in slednjic znotraj same manjsine . V 
odnosih med vecino in manjsino izpostavljamo - v perspeklivi nasih intervjuvancev -
problemaliko dvojezicnosli, multikulturnosti in konfliktnosti med etnicnima skupinama. 
Odnos med manjsino in matico nas zanima v smislu vprasanja: kje je istovetenje in kje 
tujost'? Podobe lujosti in islovetnosti se ne pojavljajo Ie med skupinami , temvec se ob­
likujejo tudi znotraj samih skupin, pei cemer slovenska etnicna skupina na Koroskem ni 
izjema. 

Manjsina in vecina - dvojezicnost, multikuIturnost in konflikt 

Odnos do dvojezicnosti in muitikultulllosti se je v nasih razgovorih pokazal za kljuc 
razmisljanjem 0 odnosih med vecino in manjsino. Mnenja so razlicna in segajo oct skrajno 
pozitivnih do povsem negativnih podob. Precejsen del intervjuvancev zagovarja koncept 
multikulturnosti, ki temelji na demokraticnih vrednotah, vendar pod pogojem, da ta ne gre na 
racun slovenscine. Pojem multikulturnostije aktualen pojem koroskega vsakdana. Srecujemo 
ga domala povsod; v politicnih govorih, na znanstvenih razpravah, predvsem ga mnozicno 
uporabljajo mediji . Mnogokulturnoslje sprejemljiva in dobra, kolikor ne pomeni tudi izgube 
lastne kulture , na kar je opozorilo vee sogovornikov. Nekaj tipicnih izjav 0 multikulturnosti: 
"Ne na meull slovellsCine, ki se zapostavlja." 
"Pri popisuje bilo pri nas ena cet/1ina Slovellcev. Svoj eas ie velika vee ... Dvojezicni smo 
Slovenci, oni pa ne. To je enotima pot.' Multikttltumost je prihod1/ost ... po/itienD na tem 
defati. " 
"Multikultumost ... Ii vselaj ... kje je pn Nemec korak k nam naredil? Tega se nisem 
videf." 
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a dvojezicnosti je mnenje na splosno dobra, ceprav se tudi geslo "Dvojezicno je 
boUse!" dol go casa ni prijelo. Nckaj samoumevnegaje, daje koroski Slovenec dvojezicen. 
Obvladovanje nemscine je zanj vitalnega pomena, saj bi se brez nje Ie tefko orientiral v 
okolju. Negativno plat dvojezicnosti vidijo Slovenci v bojazni, da lahko ta pelje k nemski 
enojezicnosti. "Drugi", torej nemsko govoreci, ne kazejo pripravljenosti nauciti se sloven ~ 
sko. Dvojezicni so sarno Siovenci. Padoha koroskega Siovencaje imenitno zajeta v izjavi: 
"Slovel1ci se locijo ad Nemcev po rem, da majo elva jezika." 
"Bi bUo pozitivl10, ce bi bili ludi Avsfrijci dvojezicni. Taka se ne more obnesti. Ni priprav­

ljenosfi. " 
"0 dvojezitnosfi 111isli111 samo pozitivno. te Zlla otrok enkrat dvajezika ... To se nauCijo kot 
nit ... Sproti, brez teZav." 
"Vee zuas, vee veljas. Taki sIVari ne moreS Ilaspmten bit. Materine besede lie bos zavrgel, 
ee si v redIt elovek." 
"Vedef moras, kaj si. Moj ace je provil: ee hoees biti dober Slovenec, moras znat tudi dobra 
nemsko." 
"Dvojezicnost je dohra samo takrat, ee je enojezicnost in zavest, v kateri si zrasel, dovolj 
moclla." 
"te je dvojeticnost predstopnja asimilacije ... " 
"Ena stopnja naprej v ne111sko strano Ne veljame111, da se bodo Nemci ueili slovensko ... 
fahek korak za Slovellca vella strew." 

Kakor hitro govorimo 0 odnosih med dvema ali vee etnicnimi skupinami, se ne more­
mo izogniti obravnavi raznolikih konfliktnih situacij. Nismo posebej sprasevali 0 njih, je 
pa beseda vedno nanesla nanje. Koroski nacionalni kontlikt je tema, mimo katere ne 
more tudi bezen obiskovalec teh krajev. Kaksen je koroski vsakdan, kaksno je obcutenje 
nacionalne pripadnosti v koroskem vsakdanu, so konflikti stvar preteklosti ali tudi se­
danjosti, kaj pomeni biti koroski Slovenec ... ipd., so vprasanja, ki so dobila odgovor ne 
da bi bila izreccna. Ce drz.i teorija, da so konflikti vzpodbujevalci novega in je to "novo" 
praviloma boljse, potem mora koroska realnost "iIi na boljsc". Medetnicnih konfliktov je 
bilo v preteklosti nemalo, tudi sedanjast je z njimi zaznamovana, ceravna morda na bolj 
miroijuben, pa zata nic manj tragicen nacin. 

Nekaj tipicnih izjav 0 dozivljanju slatusa manjsinca bomo v nadaljevanju -strnjena 
prezentirali. Najprej 0 konfliktih, nato se 0 tern, "kako je bili koroski Slovenec?" 
"So kOIlf!ikli. Ljudje so pod vp/ivom KHD propagallde. So Iledovzetlli za kar ""Ii. KHD 
so ponemcelli Slovenci ... s sovrastvol11 v srcu proti svojemu narodu. Umetno so ust­
varili vindisarstvo." 
"Trellutno, v teh krogih ( ... ) so /judje. ki so taka izobraieni, da ne delajo konfliktov iz 
lIacionalnosti. Med sosedi je CislO navadno ... prej na poti v solo z avtobusom je bilo 
veasih neprijetno ... V Velikovcu nam prej niso dafi dvorane v najem za slovenske pr­
ireditve." 
"KakrSllega miSljenja si. Elli se poclltijo cudno. Eni je, pa se ne potU!;. So hotefi na­
praviti avstrijske Slovence ... heimardienst ... noben se ni mel za avstrijskega Slovenca. 
Jill iie IIi hila kdaj, pajih lie bo." 
"Gotovo je povezallo s konflikti. Biti Slovenec je za !las nekaj drugega kat za vas ... tam 
ste to vsi." 
"Je ze kaj tezko biti zaveden. Najti se zavedne, ki se fie bojljo priznati ... strah je ... 
desetletja pritiska ... Hille/jeva izselitev ... takrat so nash Slovence. Je boljsa atmosfera 
pri mfadini." 
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"Enosravno ni. Zraven slisi cudno velika samozavesti, drugace re pohodijo. Stalisce 
moras imeti '" prepricanje ... omahljivci so pac najhujsi." 
"Biti koroski Slovellec. ce bi se to pametllo vzelo. Ile bi blo pmblema. Kar se rodiS, si, 
ce lmas karakter. ce ga pa nimas, pa kor kaj nisi." 
"Zame je nacionalna pripadnosl sarna po sebi umevna, Upam si povsod priznati, pa me 
akceptirajo. Za nas se je vedno vedelo ... Druge pustiti pri miru. Si , kar si, in to os­
tanes." 
"Zame osebllo ni problema, ce si pripadnik manjSine ... po jeziku, veri ... predstavljas 
nekaj posebnega. Si iljema. To je samo ... Nimam slabih izkusellj. ce kdo simla, pac 
nima inteligenee . ... Sf pa oiigosan, IIi I1UjIlO, da Ilegativno. Ljudje vedo: all je Slovenee 
... Nekateri se distancirajo ... VIis, da imas Zllamenje." 
Si, kar sit svojega se je treba ddati. Lahko pa se pojavi nevarnost getoizacije. 
"Nekje zacne zahajati sarno v svoje kroge. To je getoizacija ". zdaj sarno v slovenske ... 
v one kroge vee ne pridemo"." 

Manjsina in matica - Slovenija in Avstrija 

V odnosih med manjsino in matico nas zanima. v kaksnih ozirih se pojavljajo podobe 
istovetenja manjsine z matico in kdaj podobe tujosti . Istovetenje s 'slovenstvom' je 
prisotno v narodnostnem oziru, jeziku in kulturi , ni pa to istovetenje z drfavo Sioveni­
jo, se manj z biv50 Jugoslavijo. Koroski Siovenci so Siovenci, s slovensko kulturo in 
jezikom, ki zivijo v Avstriji . 

Larcher (1988:230-231) ugotavlja, da podoba zavednega Slovenea ustreza podobi zaved­
nega Avstrijca, s cimer zavraca nemskonacionalne krage, ki slovensko govoreco skupnost 
oblozujejo odeepitvenih leZenj. Samopodoba asimiliranea je zajela v definieiji nemskega 
Koro!ca. Bolj ko so posamezniki asimilirani, bolj se opredeljujejo za Korosee. V njihovi 
samodefiniciji je manj povezav z Avstrijo. Tudi vecina nasih sogovornikov . z redkimi 
izjemami - izjavlja, da raje zivijo v Avslriji. Najbolj lipicna izjava bi bila naslednja: 
"Sem Slovellec ill avslrijski drZavljall." 

Vecina pripovedovalcev poudarja. da so stiki z matico boljsi od osamosvojitve Slov­
enije dalje. Bolj poziliven odnos obCUli predvsem kaloliski labor. kjer je "odpadel pri­
okus" komunizma, partizanstva in podobnih zgodovinskih atributov. Velik del koroskih 
Slovencev se nikoli nj identificiral s komunistienim sistemom v maticni drzavi. Pray 
ideoloske razlike med matico in manjsino so bile v preteklosti cna najvecjih podob 
neistovetnosti. Takole so argumentirali nasi sogovorniki: 
"Prej so bili vsi Slovenci kOl1l1lllisti. Tako so rekli Avstrijci. Zdaj je to odpadlo." 
"Kako se vse razvija. gospodarsko ill politicllo ... to pripelje k drugemu mnellju. V zadn· 
jih lelih seje bolje obmilo v Zilji. Dvajsel leI lIazaj ... vse, karje bilo slovellsko, je bilo 
avtomaticllo komunizem. Ljudje Jlrso upa/i govor"," slovellsko ... iz Srbije nikoli ni priSlo 
kaj dobrega. NemSki turist; so llosili marke ... 10 je cudllo vplivalo na lIase kraje. Niso 
pa nosili diJ/Qljev." 

Se na eno pomembno podobo istovetenja ozirorna tujosti je treba opozoriti. Ore za 
sliko Siovenca iz matice v podobi manjsinskega Slovenca. V relaciji "mi" (manjsina) . 
"oni" (matica) nastajajo tako pozitivne kot negativne primerjave. 

Najpogoslejsa podoba bi bila: stalus manjsinskega Slovenea je opredeljen z bojem 
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za sIovenski jezik in kulturo, Siovencu v matici je pa to samoumevno dana. 
"Mi smo zavedni Slovellci, ani so pa Siovellei. Mi sma trpeli za to. Oil; so iiveli v svobo· 
di" 
"GOTovo je poveZQIlO s kOllflikti. Biti Slovellec je za lias Ileka) drugega kot za vas ' .. tam 
ste to vsi." 

Znotraj manjsine: predsodki in stereotipi v jeziku 

Podobe lujosti, neistovetnosti in eela sovraznosti se lahko pojavljajo enako macno 
kat v odnosih med etnicnimi skupinami tudi znotraj manjsine. Del odgovora na vprasanje 
o oblikovanju identitete morama iskati v vprasanju "Kdo sem?" Drugi, pray taka rele­
van ten del , pa v odgovoru na vprasanje "Kdo pa nisem?" Identiteta se lahko ustvari skozi 
omejitev od udrugih" ali skozi neistDvelenje z "njimi". "Jaz to nisem" je rnorda psiholosko 
lazje dosegljivo iSlovelenje kOI povsem lOeno opredeljevanje. 

Se preden bomo navedli izjave nasih sogovornikov. pa poglejmo povzelek izsledkov 
iz raziskave avstrijskih aVlOrjev "Dvojezicnost in ideniteta"\ kjer je ena od obravnavanih 
tern "lezikovna konstrukcija tujosti". Avtorica ugotavlja: "V pogovorih s partnerji v nasih 
intervjujih sma vedno znova opazali, da uporabljajo dolocene okrajsave, da bi se z njimi 
omejili od ljudi v bJifini . Zelo pogosto so navajal i sledcce: drugi . razlicni . neki. taksni" 
(Egger. 1988: 105). 
Podobe lujosli deli v dye skupi ni : 
1. negativne in 
2. nevtralne. 

Negativne pod abe tujosti so znacilne za kategoriji zavednih Siovencev, politicno ak­
tivnih in za radikalne asimilirance, torej za oba pola identitetnega kontinuuma. V drugo 
skupino sodijo podobe asirnilirancev, nihalcev med kulturama in zavednih Slovencev. 
Nevtralnc podobc tujosli so skoncentrirane pri dolocenih znacilnostih , ki se razlikujejo 
od skupine do skupine. Eggerjeva podaja model vsakdanje jezikovne podobe IUjosli in 
uslrezen leorelicen konSlrukl (povzelo po: Egger. 1988: 123): 

~SAKDANJA JEZIKOVNA TEORETICEN KONSTRUKT 
PODOBA TUJOSTI 
fANATIK. EKSTREMIST (podoba sovraznosli) zavedni Siovenec , politicno 

aktiven radikalni asimiliranec 
AVEDNI SLOVENEC zavedni Siovenec 

rrISTI. KI JE BOU NEMEC asirniliranec 
ISTI. KI ORE SREDNJO POT nihalec rned kulturama 

lGre za skupino avstrijskih avtorjev pri projektu "Dvojezicnost in identiteta": Dietmar Larcher. Kurl-Michuel 
Brunner. KJaus-Boerge Boeck.m!lnn. M!lriola Egger. Georg Gombos. M!lrija Jurie. SlUdij!l sloni na 52 globin­
sk ih in lervjujih s posamezniki slovenskega rodu. ki jih glede na sfopnjo vZlrajanja pri elni cn ih lradicijah 
lahko razdeli mo v pet skupin: politicno aklivni zavedni Siovenci : zavedni Siovenci: nihalei med kulturama 
(Kulturpend!er); asimiliranci : radikalni asimilanli (vee v; Jurie. Razprave in gradivo/20. 1987). 
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V prvi skupini, kjer gre za negativne jezikovne konstrukeije tujosti, ki se oblikujejo 
na obeh polih, najdemo na enem polu sliko drugega pola. "Zavedni Slovenei, politieno 
aktivni" podajajo podobo "radikalnih asimilirancev" in obratno, "radikalni asimiliranei" 
prikazujejo podobo "zavednih Siovencev, politicno aktivnih". Gre za sovrazne podobe 
tujosti po nacelu "Kdor ni z nami , je proti nam!" 
Pri drugi skupini ugotavlja, daje vsem intervjuvanccm skupna omejiti se ad "fanatikov" 
in "ekstremov". Menimo, da so padobe lujosti precej balj nevtralne zaradi strahu, da bi 
jih istovetili sterna aznakama, pa naj gre za pol politicno aktivnih zavednih Siovencev ali 
za radikalne asimilirance. Samo pritrdimo lahko Eggerjevi, ko ugotavlja, da sta oznaki 
" fanatik" in "ekstremist" eni od kljucnih pojmov v vsakdanjem govoru (1988: 120). 

Nekatere pod abe tujosti (v smislu vzorca "mi - ani") bomo izpostavili v tern zapisu. 
Nas namen ni podati celavil prikaz, zdi pa se pamembna izpostaviti lisle vidike, ki so se 
v intervjujih najbolj pogosto pojavljali. Omejitve ad drugih so posebej izrazite pri I) 
poimenovanjih etnicnih skupin , 2) odnosu do mesanih porok, 3) vzorcu center - peri fer­
ija in 4) staliscu do ekstremizma. Veeji del gre za negativne pod abe, nekaj je nevtralnih. 
Pozitivnih podab tujasti v koroskem kontekstu takorekoe ni. 
I. Oznake etnienih skupin: "ellS" - "vindisar" - "nemcur" 
Negativne oznake etnicnih skllpin so vezane na obdobje 19. stoietja, obdobja prodora 
nacionalizma in naraseajoee pomembnosti obeutkov etnicne pripadnosti. Na Koroskem 
gre za tri negativne oznake: vindisar, eus in nerneur oziroma nemskutar. 
Nemsko govoreei oznacujejo slovensko govorece z "vindisar" in "cus", slovensko 
govoreca skupina pa pozna izraz "nemcur" ali "nemskutar" (Priestley, 1994: 122). Ozna­
ka "nemcur" ali "nemskutar" je poimenovanje Slovencev za nezavedne Siovence. Pray 
taka oznaka "Vindisar", Ie s to razliko, da oznako "vindisar" / "windische" uporabljata 
abe etnicni skupini. 
Naredimo model stereotipnih "vindisarjev", ki so po besedah nasih intervjuvaneev: 

... odpadniki ad koroskih Sivvencev, 

.. nemcUlji so to, 

... noce biti Siovenec, 

... k Nemcem se pristeva, 

... tiSli, ki Zllajo slovellsko. 
Prve stiri oznake so podobe zavednih SIovencev a "vindisarjih", zadnja je oznaka 

nemske skupine. 
Siovenci torej poznajo - kot je dejal eden nasih sogovornikov - pristne Nemec in 

nemcurje. Nemcurji so izvorno Slovenci, se pa pristevajo k Nemeem. Nemci jih imenuje­
jo "Nemcem prijazne Siovence" oziroma vindisarje. Taka se opisujejo tudi sami. 

Nemsko govoreca skupina pozna poleg "prijaznih vindisarjev" se oznako eus. Beseda 
ellS I tschusch je imela v 19. stoletju celo vrsto pomenov. Moderna konotacija, torej psovka 
za Slovence ali na splosno juzne Siovane,je nastala v 19. stoletju. Njen izvor ni popolnoma 
znan, prva pisna omemba naj bi bila 1919 v Grazer Tageblattu (Priestley, 1994: 122). Ozna­
ka "eus" je v rabi tudi pri skupini nezavednih Siovencev za zavedne Slovence. 
Tujost poimenuje slovensko govoreca skupina "nemcur" ali "nemskutar", s eimer se omeji 
ad renegatstva in kameleonstva. Nemsko govoreca skupina pozna "Nemcem prijazne 
vindisarje" in druge, kijih psuje s "cusi". Navedimo nekaj ilustrativnih primerov iz interv­
JUJev: 
"Cusi so nas zmeljali nezavedni Slovenci." 
"Stadi govorijo Z otroki sarno nemsko. Da fie bojo ellako tlpeli. To so Vindisarji oziroma 
za nas nemculji 
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"Nasi nemcllrji so najhujsi." 
"Pristnih Nemcev Ili veliko. Vindisarji hi pa rad; nemsko . 
"ce je edell enkrat zgubil f1amdno identiteto, je hujsi. Tak je zagrizen v nemsCino . 
renegafi so najhujsi." 
2. Mesane po rake: "slovenski fant ne sme nemcurke vzeti" 
Predsodkov glede etnicno rnesanih porok ni pray velika, zanikati jih pa tudi ne gre. 
Predvsem starejsa generacija je manj zaupljiva do mesanih zakonov, stalisca mladine 
pa so velika baJj liberalna. Vecina pripovedovalcev je opozorila na "korosko obremen­
jenost". Nekdo, ki ni avtohton prebivalec Koroske, je neobremenjen s koroskim nacio­
nalnim kontliktom in v takem etnicno rnesanem zakonu ima slovenska identiteta vee 
moznosti kontinuitete. V potrditev so navedli primere "prizenjenih" ne-koroskih Nem­
cev, ki so se celo sami naueili slovenseine. Da je vprasanje identitete v najveeji meri 
psiholoski problem in stvar zavestnc odlocitve, po nasem mnenju potrjujejo stevilne 
izjave, ki poudarjajo pomen "clovekovega karakterja". 

Posebno obravnavo bi morali odpreti pri skupini "prizenjenih iz Siovenije". 0 tehje 
podoba praviloma skrajno negativna: prvi se ponemeijo, slovenscine vee ne govorijo, 
tudi otrok ne ueijo materinscine. Gre za psiholoski problem, ki je povezan z obeutkom 
manjvrednosti in neadekvatnosti v primerjavi z dominantno skupino, posJedica cesar je 
negativna samopodoba. Nacin resevanja tega kompleksa ali obcutka inferiornosti je v 
veliko primerih istovetenje z dominantno skupino. Pravzaprav ima "prizenjena/i iz Siov­
enije" na voljo dye poti ; prvaje vztrajanje pri slovenski identileti, 5 Cimer se izpostavi 
razlienim pritiskom in kontliktom; druga je identificiranje z vecino, kar pomeni , da 
mora tim prej in eim temeljiteje zakriti razpoznavne znake slovenske identitete: pozabiti 
"kdo sem" in govoriti nemsko. Nekaj reprezcntativnih mnenj izbiramo tudi pri tej temi: 
" ... do/goletllo wniranje ... Vsakokrat, ko se Slovellec zelli Z Nemko, je eden man)." 
"Moja mama je rekla: slovenski fan! ne sme Ilemcurke vzeti. ie res. Raje Nemko, ce ze 
mora 
"Gre za karakter /judi ... /judje od ta so bolj obremenjelli ... Mislim, da se hoJj obnese, ce 
je eden iz Zgornje Avstrije ali od kje drugje ... " 
"Ce bo Slo tako naprej, bo izwnrtje. Ostale bodo res zavedne druZine. Ce bi se sami 
Slovenci med sabo porocali ... To pa fie gre." 
"PoZllam druzine, kjerje eden priseljen iz Slovenije. pa olroci vee Ile znajo. Imajo man­
jvrednostni kompleks ... Cim prej se Cim bo/j prilagoditi ... Taki lIam l1iso v oporo." 
"Veliko, kijih pride iz Slovellije ... se priiellijo ... tu lie izpusti slovel1ske besede." 
3. "Roz - Podjuna - Zilja" 
Ena pogostih podob tujosti znotraj manjsine je povezana z regionaino neenakostjo. 
Obcutki, da je Zilja po leg geografske obrobnosti odmaknjena od centra slovenstva tudi 
v drugih smislih, so pri ZiJjanih konstantni. Problematieen je ze sam pojem "centra", ki 
je za Podjuneana in Rozana Celovec, za Ziljana paje center lahko tudi Podjuna, ker "se 
vse tam dogaja". 

V Zilji je bore malo slovenskega "zaledja"; ni manjsinskih kulturnih ali politicnih 
organizacij, tudi ne delovnih organizacij. Ljudje ta manjko moeno cutijo, kar je izrazeno 
tudi v smislu ocitkov: "Vse se dogaja v Podjuni, nll obrobje so po pozabili!" Ogrozenost 
je eutiti tudi v nekaterih pripovedovanjih Rozanov. 
Za danasnjo slovensko identiteto na Koroskemje velikega pomena pray regionaini kljuc. 
Medtem ko so nekatere vasi praklicno povsem slovenske (nekaj takih je v Podjuni in 
Rozu), pa so drugje ostale slovenske druzine Ie tiste z najtrdnejso nacionalno zavestjo. 
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"V Podjulli je side okolje ... v Zilji l1i hila plebiscita . ... Tukaj se de/a v 8eljaku ... je Cist 
lIel1lsko. " 
" V Podjulli so ekstremi, pri lias tega Ili. Politiki v Podjuni dajajo vtis ... oni lI ekaj so, mi 
pa lIie. Ziljo so odpisali ... aje zdaj ROi. 1Ul vrsti? Vse sedogaja v Podjuni. Tukajje pa bolj 
ogroiello." 
·'To l1i samoumeVI1O biti Slovellec v Zilji. V POdjlWi se l1i5mo brigali, sma govori/i sloven­
sko." 
"Malljsillske organizacije ttl lie pridejo v postev ... prevec od centra. Spommjo se ob 
volitvah. Ne pricaklljemo Ill! vem kaj. Ka,. se sam; /tocejo, to ostane ... sami Zi/jani. Redki 
idealist; so se." 

Siovenska identitetaje v veliki meri tucii regionalna. celo lokalna identiteta, kar najlepse 
ilustrirajo raznovrstni narecni govori. Narecja so lokalno naucena. pri cemer gre za ve­
liko pestrosl in raznolikosl. Odlod izjava Podjuneana: "Ja z. Iljihovega dialekta ne ro­
ZLl/Hem," ko govori 0 zi ljskcm govoru. Podjuncan zatrjuje isto za Ziljana, nic drugacna ni 
slika pri Rozanih. 

Razlicna narecja naj bi bila kriva tudi za dejstvo, da se otroci v slovenski gimnaziji 
pogovarjajo mcd seboj vee nemsko kat slovensko. Dva vzroka navajajo za taksno situaci­
jo; prvi so vel ike razlike v narecjih, zaradi cesar se lazje in enostavneje sporazumejo v 
nemscini , in drugi , nezavednost oziroma nezadostna "narodna vzgoja od doma". 
4."Stran z ekstremizmom" 
Po mnenju Boeckmanna velik del Koroscev verjame, da je kanflikt med e tnicnima 
skupinama na Karoskem "zasluga" ekstremistov. medtem ka se vecina zavzema za mir. 
Iz tega izhaja precej mocen odklonilni adnos da paliticne aktivnasti . Razlicni identitetni 
lipi se pri tern razlikujejo glede na ta , kaj obcutija kot ekstremna. V grobem recena: 
zavedni Siovenci kriti zirajo nemskonacionalno aktivnost. asimiliranci in as imilanti pa 
slovenskanacionalno aktivnost. Niha1ci med kulturama vidijo ekstremc na obeh straneh 
(pr illlerjaj : Boeckmann , 1988:84). 

Navajamo enega od primerov, ko se intervjuniranec omejuje ad ekstremov. Ne mara 
ekstremne leva ali desna arientirane palitike ne opredeljcvanja za kamunizem ali vero. 
Poudalja pa, da je ekstrelllizelll lahko plod tako ene kot druge etnieme skupine : 
"Sem Siovenec. Nisem loll vem Ite za komul/izem. Srarejsi so bolj verni. Jaz pravim: stron 
z ekstremizmo11l." 

Pripoveduje, da na kulturnih prireditvah povedo tudi nekaj v nemseini, ponavadi 
pazdrav in predstavitev pragrama. Zgadi se, da so delezni kritik kat: "Prevec nemsko ste 
naredili!" Taksna omejevanja, pravi, daiivlja kat nepatrebna vznemirjanja, iz katerih 
slej ko prej pride do ekstrclllisticnih bcsed. 
5. Pa se 0 usadi slavenske manjsine 
V dolgih razgovorih s koroskimi Siovenei je bilo vedno prisolnih nekaj premiSljanj 0 

prihodnosli. In obraeunavanj s preteklostjo obenem. Naj v zakljucku tega zapisa nanizamo 
se nekaj besed sogovornikov 0 lej temi. Najpogostejse besedne zveze pri pozitivnih 
gledanjih na usodo manjsine lahko strnemo v tri tocke: 
1. vceja odprtost in neobremenjenost s koroskim etnienim konfliktom pri mladini, 
2. prihodnost slovenske manjsine je v veliki meri v rokah te iste mladine, ki pa je dobro 
izobrazena, 
3. zaves t, daje vse odvisno od lastne aktivnasti , tako na paliticnem in kulturnem podrocju 
kot na vseh drugih podroejih . 

V veliki meri je pri takih premisljanjih obveljal optimizem, vcasih z nemalo grenkim 
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priokusom pripovedova\ca ali spet drugic z obcutkom poslusa\ca, da je bil tak opti­
mizem naein prezivetja v hudih easih. Nikoli niso bila gledanja sarno pozitivna, prej 
sarno negativna. Pri negativnih dejavnikih, ki bi lahko vplivali na prihodnost slovenske 
manjsine na Koroskem, so sogovorniki na razlieen naein povedali dye stari dejstvi: 
I. politika dolocenih avstrijskih krogov oziroma politienih strank se ne spremeni in 
2. asimilacijski pritisk na koroske Slovensko tudi zlepa ne pojenja. 

V nadaljevanju podajamo, nekaj izsekov premiSljanj 0 slovenski manjsini, slovens­
ki identiteti in prihodnosti. 
"Odpiranje. Mladina frna dasti vee prijateljev med nemsko mladino. To je vzpodbudno. 
Tudi studirani ljudje se zavedajo svojih korenin in se vraeajo. 
Vendar ... politika se lie spremeni. Zelelli so edina stranka, ki irna v programu tudi za 
manjsine ... to izvaja, detajo z njimi." 
"Seasoma je manjSina stislljena ... manj in man). Veliko [judi se borf proti izginjanju. 
Zato je kultura tako moena. Slovenska zavednost je zelo moella ... je pa asimilaeija hud 
prilisk na Slovenee, ki niso tako zavedni. Je zelo mocna. Poznam mlade !judi, ki s sladi 
govorijo slovensko, otroei pa vee ne znajo. Sieer tlimajo nic proti slovensCini, uCijo je pa 
rudi lie." 
"CiSlO izwnrlo pa nikoli ne boo Slovenska kuitllraje lako tepa in visoka, da spioh ne more 
izumreti. Nemd se iahko skrijejo . ... Miadina je zadaj ... so studirani. Tu je bodoellost. 
M islijo naprej." 
"Prej v profesionalnih zdruzenjih nl bilo mogoee debatirati 0 manjsinah. Atmosferaje ze 
boljsa." 
"Dosegli smo raven, ko slovellstvo ne bo siD naza). Veeje stevilo najbrz tudi ne boo Odvis-
110 od nas samih ... kaj bomo iztrZili. Pritiski so ... odvisf/o od nase aktivnosti. Vazen je 
11arod, ne pa leva ali desn(J politika." 
"Odvisno, kako se bomo vsi skupaj trudili. Ustanove morajo "ajfi zvezo s preprostim 
podezelskim Clovekom. Ne samo ob volitvah." 
"Usodno je, da se doma ne govori. ce tisto Ili, je mrtev jezik. Kaj bodo otrod naredili s 
slovensko identiteto ... tam vee lie moreS vplivari." 
"Duh nase vasi je tak. da slovensCil/a lie funkdonira. Osebne izkaznice ne dobim 
dvojezicne. Prihodnost ne bo mZnata. Le, ce se bo spremellila politika. Tega pa ne boo JJ 

Odnosi med vecino in manjsino so skoncentrirani okoli dveh kljuenih problemov, to 
sta multikulturnosti in dvojezicnosti ter konfliktnih situacij, ki iz tega izvirajo. 
Dvojezienost je v perspektivi intervjuvancev ocenjena pozitivno, kljub dejstvu, da so 
Slovenci tako ali tako dvojezieni. 0 multikulturnosti so stalisea razlicna. Kot pozitivna 
je ocenjena pod pogojem, da ne pomeni izgubo lastne kulture. 

V odnosih med manjsino in matico je istovetenje s slovenstvom prisotno v narod­
nostnem oziru, jeziku in kulturi, ni pa istovetenja z drzavo Slovenijo ali se manj z bivso 
jugoslovansko ddavo. Koroski Slovenci so Slovenci, s slovensko kulturo in jezikom, ki 
zivijo v Avstriji. 

Predsodke in stereotipe znotraj manjsine smo analizirali na nivoju jezika, ki je 
najpomembnejsi element za kategorizacijo "drugih". Negativne podobe tujosti so 
najizrazitejse pri oznakah etnienih skupin - v koroskem kontekstu se pojavljajo oznake 
"eus", "vindisar" in "nemeur". Stereotipi se pojavljajo nadalje pri etnicno mesanih 
porokah, dasiravno gre tovrstne predsodke relativizirati v smislu pogostosti in inten­
zivnosti. Precej izrazita podoba tujosti znotraj manjsine je povezana z regionalno neena­
kostjo. Ziasti pri Ziljanih so obcutki odmaknjenosti, ki ni zgolj geografske narave, 
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precej pogosti. Velika vecina pripovedova1cev se je omejila ad ekstremov, pri cemer 
zlasti niha1ci med kulturama vidijo ekstreme na slovenski in nemski strani. 
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Summary 

»Minority-majority-parenl nalion«: manifestations of identity and alienation 
(The Case of Slovenes in Austrian Carinthia) 

The presellted text is part of a fieldwork research, carried out ill 1995 in the area of 
three Carillfhial/ valleys: Zilja (Gailtal), Rot (Rosellfal) and Podjul/a (Jaullfal). The 
cenrral topic was the study of ethnic identity and its forms of manifestaTion with the 
Slovene ethnic community in the Southern Carinthia. The research project was based on 
the methods of interviews alld »observation with participation.« The il1lerviews mainly 
deal with four types of relatiol/ships: I . (bilingual) socialization, 2. language adher­
ellce, 3. identificatioll alld alienation in the relations betweell millority, majority and 
parent Ilatioll , 4. ethnic sel/·perception. The text focuses on the third elemelll. 

The relations between majority alld minority are cOllcentrated aroulld two crucial 
problems, i.e. multiculturalism and bilingualism as well as conflicts arising from these 
two. Bilingualism got positive evaluation ill the perspective of the ;,lIerviewees despite 
the fact that Slovenes are already bilingual as such. However, standpoints regarding 
multiculturalism diffet: It was estimated as positive but only on condition that it does 
not mean the loss of one's own culture. 

III relations between the millority and majority, identification with eve/)'thing Slav· 
ene is perceivable ill ethllic adherence, language alld culture; howevet; there is tlO 
identification with the Republic of Slm.'eliia alld even less with the former Yugoslav 
state. Carinthian Siovenialls are Slovenians that foster Slovene culture and language 
but live ill Austria. 

Prejudice and stereotypes within minority were analyzed at the level of language 
which is the most important elemem for the categorization of »others«. Negative man· 
ifestations of alienation are most pronounced ill the labelling of ethnic communities -
ill Carinthia labels like »cus«, »vindisar« and »Ilemcur« are quite frequent. 

Stereotypes also refer to ethnically mixed marriages although they are relative ill 
terms of frequenc)' and itJIellsity. A rather distillct mal/ffestation of alienation withill 
minority is related to regional inequality. The feelings of remoteness, which is not only 
of geographical lIature, are especially frequem amol/gst the people of Zi/ja (Gailtal). 
Most of the narrators disassociated themselves from extremes; especially people that 
are tom between two cultures perceive them all both sides, Slovene and German. 
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ZUPNIK JURIJ TRUNK IN PRVA SVETOVNA VOJNA 

Matjaz KlemenCic 

Jurij Trunk je bil rojen I. septembra 1870 v Bacah/=Faak na Koroskem . Osnovno 
solo je obiskoval v Locahl=Lalschach, gimnazijo pa v Beljakul=Viliach ter Celovcu/ 
=Klagenfurl. Po maluri se je 1891. vpisal na leolosko fakultelo v Celovcu/=Klagenfurt in 
bil po koncanem studiju, kije "potekal mirna, a lie brez sUllkov",l 19. julija 1895 posvecen 
v duhovnika. Ze 28. julija je imel novo maso v domacih Bacah/=Faak' in kat je zapisal, 
so bile stern "priprave za no vi poklic koncane." 3 

Prvo SIUlbo je nastopil 14. avgusta 1895 v Vetrinju/=Viktring, kjer je kat kaplan 
slu 'tboval do novembra 1895. Zatem je kat kaplan ali kat pomolni zupnik slu'tboval se v 
Smohorju/=Hermagor, Spodnjem Dravogradu/=Unterdrauburg, Kazazahl =Edli ng, na 
Visarjahl=Luschariberg in v Smihelu pri Pliberku/=Sl. Michael ob Bleiburg.' Avgusta 
1899 se vrnil v Kazaze/=Edling,' kjer je najprej sluzboval kot upravitelj 'tupnije, nato pa 
bil po uspesno opravljenem izpitu za lupnika ("Pfarrconcurspriifung")' na podlagi odloebe 
skofa dr. losefa Kahna imenovan za tamkajsnjega zupnika.7 V Kazazah/=Edling je ostal 
do septembra 1904, nakar je bil na svojo prosnjo premescen v iupnijo pri sv. Krizul 
=Heiligen Kreuz v beJjaskem predmestju Na Perovi/=Perau/ znamenito romarsko pOI 

koroskih Siovencev, kjer je doc aka 1 tudi prvo svetovno yojno. 
Omeniti velja, da je Trunk v tem obdobju velika potova!. Taka je med drugimi ze 

leta 1896 obiskal zdravilisce Brixen/=Bressanone na Juznem Tirolskem,' leta 1906 vee 
mesecev potoval po Egiptu ter Blilnjem vzhodu, 'o stirikrat pa je obiskal tudi 
severnoamerisko celina. 11 

I Jurij Trunk : Spoll/illi. (Cclje : Druiba sv. Mohorja. 1950).- SIr. 29-35. 
! Dicnst-Tabele des Georg Trunk. Pfarrcrs in Ferlach. 22 . fcbruarja 1921. Personalakt Trunk Georg. St. Z. 
::1133. Archiv der Diozese Gurk in KlagenfUr1/=Arhiv kr~kc ~kofije v CeJovcu (v nadaljevanju: ADGK). 
J Trunk. Spoll/illi .... ::14. 
~ Kompetenz=Tabelie. 15. junija 1904. Personalakt Trunk Georg, ADGK.; Pismo Georga Trunka ordinaria­
tu kr~ke ~kofije. 31. oktobra 1896. APA. Edling III. ADGK. 
~ Kompetenz=Tabclle. 15. junija 1904. Personalakt Trunk Georg. ADGK. 
1\ Pismo Jurija Trunka ~kofu kdke nofije. 16. julija 1900. APA. Edling III. ADGK. 
7 Josephus . divina miser1ione Principes·Episcopus Gurcensis. 2. 3vgusla 1900. APA, Edling 11113577, ADGK. 
; Profcssio fidei et Juramentum fidelilatis. 26. avgusta 1900. APA. Edling III. ADGK . 
• Trunk, Spoll/illi .... ::17. : Presenlalionsurkunde. 22. julija 1904. APA. Villach 1111 Z. 12.313. ADGK. : 
"Josephus divida miseratione Principes-Episcopus Gurcensis". 27 . julija 1904. APA. Villach 11113655, ADGK. 
; Pismo Georga Trunka ordinariatu kr~ke ~kofije, 28. avgusta 1904. APA. Edling 111/4133. ADGK. ; Prafes­
sio fidei el Juramentum fidclitatis. 25. septembra 1904. APA. Villach 111, ADGK. 
~ Trunk. Spoll/illi .. .• 35. : Pismu Georga Trunka ordinariatu kr~ke ~kofije. 16. avgusta 1896, APA. Unterdrau­
burg Jl1/3952. ADGK. 
10 Jurij Trunk: Na Jlltrm;em • P()lopisllt! htice i? S\'ele adell!. (Cc1ovec: Druiba sv. Mohorja. 191 1).- 287 
Sl rani . 
II Trunk. Spomilli ... . 43-46. 
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Aktiven je bil tudi na narodno-kulturnem. predvsem pa na poiilicnem podrocju. 
Taka je bit ze kat student teologije v Celovcu/=Klagenfurt imenovan za tajnika, kasne­
je pa tudi za podpredsednika Akadcrnije slovenskih bogoslovcev. 12 V casu zupnikovan­
ja v Kazazah/=Edling je ustanovil podruznico Slovenske krscansko-socialne zveze za 
KoroskolJ ler Marijino drustvo za dekleta, prvo tovrstrio na Koroskem,14 ki je kasncje 
odigralo pomembno vlogo pri ohranjanju narodne zavesti pri koroskih Slovencih. Bil je 
tudi aktiven clan "Beljaskega omizja", nekaksnega dcbatnga kluba v Beljaku/;Villaeh 
zivecih Slovencev,15 tel' predsednik podpornega drustva "Drava"Y' 

Velika se je ukvarjal tudi s pisanjem. Taka je pisal padlistke za karoski list Mir, za 
Druzbo sv. Mohorja pa pripravil novo izdajo molitvenika Premisljevanje 0 Rdnjem Tele­
Sll 17 (prvo izdajo je leta 1899 pripravil Pagani Janez Krstnikl~) in knjizico Bodi svoje 
srece kavac (izsla leta 1904), HI V reviji Dam in svet pa objavil daljso razpravo 0 alkohol­
iZITIU ,2U Posebej velja ne tern mestu omeniti njegovo zivljenjsko delo, knjigo Amerika in 
Amerikanci ,21 ki je je leta 1913 izdal v samozalozbi in predstavlja prvo dele v sioven­
skem prostoru, v katerem je avtor na sicer poljuden pa vendarle dokaj celovit nacin pred­
stavil Ameriko ter tamkajsnje slovenske priseijence. Knjiga je ob izidu dozivela precej 
odmevov in to tako na slovenskem etnicnem ozemlju, kot tudi med slovenskimi izseljen­
ci v Zdruzenih drzavah. 

Kmalu za tern, ko je dokoncal knjigo Amerika ill Amerikanei, je po sarajevskem aten­
talu na prestoionaslednika Ferdinanda izbruhnila prva svetovna vojna. Atentat se je zgodil 
ravno na dan, ko je Trunk pri svoji romarski cerkvi sv. KrizaJ=Heiligen Kreuz vodil velik 
cerkveni shod, kjer " ... se je posebno slovenskih oko!ical1ov kar trio .. . Ko pridrvi nekdo 
z l1ovieo ... 'prestolonaslednik in soproga sta mrlva' ... Prva beseda, ki pade, je: 'Vojna 
bo.l'. " 22 

Zle slutnje SO se uresnicile in vojna je zadala udarec ze omenjenemu "Beijaskemu 
amizju", 0 cemer je Trunk, kateremu ni bilo vseena taka za usodo omizja zlasti pa Slov­
eneev v Beljaku/;Villach ozirama na Koroskem, zapisal: 

.. SJavno Beljasko 011lil,je'je dobiJo stem dnevo11l smrlni udaree. Razprfilo seje. Zivo­
larilo je sieer se nekaj leI, potem pa je prisla smrl, morda, da, brzkone za vedno. Da I/a 
nas ze preze, 0 fem se Ilobenemu flifi sanjalo ni, najmanj meni. Bili smo sieer Slovenci ill 
kot taki pri Nemeih vedno slabo zapisani, a kakih llapaL'{nih ali nevarnih tendene nismo 

u Tajni~ki zapisnik Akademije slovenskih bogoslovcev v Celovcu!=Klagenfurl. Handschrifl No. 448. ADGK.­
neoslevilcene strani. 
D Organizacija nepoliticnih drustev na Koroskem. Mi/: lew 23 . . ~r. 35. (Celovec 25. avgusta 1904).- sIr. 134.; 
Organizacija nepoliticnih drustev na Koroskem. Mil: le/o 23. Jt. 38. (Celovec, 22 . septembra 1904).- str. 
151 .: Peter Fantur. "Der Christliche Kulturverband bei den Kaminer Siowenen illl Wandel der Zeit". Veriiffentli ­
dlltllgefl des Interne/irma/ell Forsc/lIIlIgszellrl"UllIs .fUr Gru/If(fi'ugell del" Wis,w/ clllljrCIl Sall.burg. Nelle Fofge, 
BOlld 52. (lnnsbruck-Wien: Tyrolia Verlag. 1992).- str. 29-57. 
I. Trunk. Spomini .. . , 36. 
15 Pray tam, 37-38. 
I ~ Prav tam, 105-106. 
17 Jurij Trunk : Pl"cllli.ffjcl 'allje () ReJl/jem Tefe.HI. (Celovec: Druzba sv. Mohorja, 1904). 
I ~ Drllzba sv. Molullja. CefovJku, Celjska ill G()ri.~ka Mohorjeva v .~f(Jvellskcm ku/tllmem proSlOrll (1851 -
1995). (Celje. Celovec, Gorica: Mohorjcva druzba, 1996).- sIr. 127. 
I~ Jurij Trunk: Bod; .fVOjC .H"eec kovac - Ilallki za v.wkdallje bv/jellje. (Celovec: Druzba sv. Mohorja, 1904). -
144 strani. 
~() J. Trunk , "Alkoholna kuga. Novej~i podatki 0 alkoholizmu". DOli! il! .rver, leto 15 .. ~r. 10. (Ljubljana: 
zalo2ilo lastni~tvo, (902). - str. 603-608. ; J. Trunk, "Alkoholna kuga. Novej~i podatki 0 alkoholizmu". Dom 
ill sver, lew 15, Jr. II. (Ljubljana: zalozilo lastni~tvo, 1902).- str. 654-659. 
~I Jurij Trunk: All/erika ill Amerikanci. (Celovec: samozalozba, 1913).- 606 strnni. 
l! Trunk, Spomilli ... , 47. 
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nikoli gojiJi proti driavi. Ce smo pa kat Slovani gojiU simpatije do slovanstva, to ven­
dar Ili nikako izdajstvo. Tako sem sodif jaz. starosta omizja, tako so mis/iii vsi. A Nemei, 
za Avstrijo se melll/jimi tako lIihce Ili zmenil, so bili drugih misli. Ker gre za Ilemstvo. je 
ill mora biti nevaren izdajalee vsak Slovellec. vsak Sfovall. Sic volumus, tako hocemo ill 
k011eC besedi ... " B 

"Beljasko omizje" je postajalo v oceh Nemeev vedno bolj sumljivo. Trunk je menil, 
dajihje prcd hujsim preganjanjern tahat varoval okrajni glavar, kije bil Gornjeavstrijec 
in kot taksen skorajda prijatelj Sioveneev. Zaradi tega se je "Beljasko omizje" pricelo 
zbirati Ie se v zasebnih hisah. najveckrat pri Hochmtillerju, vendar pa jih je tudi tam 
vojaska policija nadzorovala, 0 cemer je Trunk zapisal: 
" POZI/eje smo zvedeli. da je vojaSka policija vedela za vsak IrenUlek, ki smo ga olld; 
preiiveli, ill za vsako besedo, ki je padla. HiSni gospodar je sicer skrbno zamasi! vsako 
luknjico pri ohm, a kaj. ko je imelo vojaskn redarstvo oc; in usesa pasjeglavcev. 0 zad­
Iljih S11l0 si nanu'ec ntraci pripnvedova/i, da samo z enim ocesom spijo, drugo vedno bedi. 
No, se taka obi Ina ill pasjeglavsko obcutljiva Ilsesa !liso mog/a po pravici Ilicesar ujeti, 
kar bi l7Ioglo nervOZlla germallska srea uialiti. Kveejemu so slisali, kako je bila gospa d,: 
POfOcnikova hilda, ee je pri 'mavsljallju' trkala in 'padla' (kvartopirski izrazi), ali kako 
je g. Lampreht zabrisal karte pod mizo, ko je trdil, da ima vedllo smola. Morcla so ger­
manski/arizeji opazili, daje pel/eze navadno pobiral g. Hochmiille,; pa ne za Srbe, temvec 
kerje zadnjikrat izgubi/, kakorje vsele) resllO zatrjevaL. Take reel so pa eelo za strogo e. 
k,: polieijo 'emau' (premalo). Taka so morali reveki Ie zmrzovati, ce smo zintske vecere 
'mavse~i' koncali Jele 'ko meiuar odnoni/ je dan '. Sreca za nas, da smo sele pozneje 
zvedeli, kako nas nadzirajo, drugaee bi lIanl bilo to pasjeglavstvo zagrenilo se tista, ie 
tako pielo odme/jenD nedalino veselje. Tako se je vajn; pies zace/ ... " 24 

Trunkje svoje poglede na slovanstvo, predvsem pa svojo tedanjo in kasnejso politicno 
filozofijo strni l v enem odstavku: 
"Moj vzorje bi! ie davl/o pred vojllo: Zedinjenje vsell lugos/ovanov ... in ... antanta vseh 
Slovallov. Da bo vojska mojemu prvemu vtom pomagala vsaj do de/nega uresnicellja, 
[ega si "isem upal misfiti, se je vse prevec cudllo pletlo. zlast; ker sem vedel, kak strupell 
sovrainik vsega slovanskega je Anglei, ki je pravzaprav fa krvavi ptes vodil. Ko bi bil 
vedel, kaj 110111 bo zmaga allfallfe prines/a, bi bil kajpada z njo simpatiziral, dasi pri 
nasem osvobajanju /lima dosti vee zaslug kakor ludei ISkariot pri nasem odrese/lju ... " 2j 

Zaradi vojnih razmer je na Koroskem delovalo veliko ovaduhov. Med njimije bil tudi 
faran Trunkove zupnije, Johann Sadriesser, ki je ovajal Trunka, ces da " ... daja (sic I) 
,-namenja v cerkvenem stolpulralijallom ". ", kar je Trunka mocno jezilo. Ni se moget 
nacuditi , da so tem zgodbam verjele tudi vojaske oblasti , 0 cemer je pisal tudi v svojih 
spominih: 
..... V glavllem stallu je bilneki majO/; ime sem tal pozabil, ki si je hotel tako signum 
laudis (vojno odlikovanje) zas/uiiti, da bi vse slovellske duhov1like pregna/ z iupnij, pre­
povedal slovenske molitve in sploh odstralli,; vsako slovensko sled iz koroskih cerkva. Ta 
jllnakje prostu H. AtZ/hube,ju z vso resnostjo pripovedoval, da je na/ase za to postavlje· 
no straia opazovala, kako je Trtmk signale dajal. Da ga prep rica, je razgmil pred njim 
velik pap;'; z natal/enimi risbami, forografijami in sp/oh z vsem inienirskim aparalom 
izdelallnaert signaliziranja Ier pristavil: "Clejte gospod prost, (ukojle iz zvonika je Trunk 

: J Pray tam. 48-49. 
1~ Pray lam. 50. 
l' Pray lam, 66. 
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dajat Zllamenja. Takoj za Iljimi je Ila StrmclI (Krainberg - op. M. K.) proti taski fronti 
poci! moil/ar in IIQ Dobracu, kjer je drevje lIalasc za to izsekallo, se je pokazal dim." -
" rada, tada, gospod majm;" je pmst, ki me je doblV poznal, ugovarjal, "Trunk bi moral 
biti if/zeni!; in ne najs/abJ;, ko hi hotel ka) fakega izvrSevati." rada rnajor se Ili dal oma­
jati v svojem prepricQnju. "0, er ist iflleligel1l genug - 0, je zadasti inteligel1lell za ka) 
rakega", je frobil svojo budalost naprej. Ker muje pmst oCillla kazal. da Ile veljame, mu 
je navedel se drug dokaz. "Glejte," mu pravi, "tu drzi cesta mimo cerkve Sv. Kriia, tukaj 
je §lal en vojak, drug je stal til Db zvolliku, aba sla vide/a, kaka je Trunk daja! signa/e," -
"Ce sla ga videJa, zakaj ga nista takoj aretirala?", ugotavlja prost. "Aretirala? Gospod 
prost, ali ne veste, da vojak 1Ie sme svojega prostora zapustiti, naj se zgodi, kar hoce?" . 
"0 fa vojska, " je nato vzdillllil prost, "vse je zameSalaf" V resnici, vse je zamesala, a 
visjo vojasko gospodo mellda najbolj. V Beljaku je bilo lIa stOfine vojakav, ki niso imeli 
drugega dela kakor lakolo pasti. kar po Ilotah. Vendar glav"i stall ni imel niti enega, ki bi 
11Ie bil areliral, ce se ie tisla dva "svelllika" ob moji cerkvi, ki sla me videla dajali sig­
lIate, nisla smela z mesfa ganifi. Ka), fa so bili poveljniki, ki so v varnem zaledju uboge 
''jajmosfre'' preganjali, medfem ko mostvo, ki)e lIa /rontah krvavelo, fakih gospodov se 
pozalo ni, ker Ili lIikoli 1I0bellega videlo ... " 2f1 

Seveda pa s lem Trunkovih nevsecnosli se ni bilo konec . Ker je bil Beljak/=VilJach Ie 
30 km oddaljen od ledanje ilalijanske meje, so cerkvene obi as Ii zahlevale, naj zupniki 
dragocene cerkvene stvari spravijo na varno. Ta ukaz je Trunk izpolnil, vendar pa je 
zaradi tega lopet zasel v tezave: 
" ... Pod cerkvijo Sv. Kriiaje bila grobllica, pravzaprav klet, ker je hila svoj cas na mestu 
sedanje cerkve pristava. POl lleje so bivso klet spremellili v grobnico za svetokriske dusfle 
pastilje. Kakih deset jill je flasla v "jej zadnji poCitek. Vsi so bili ie do malega strollneli. 
Tja IIOter sem spravil nekaj reci, da izpolnim ukaz svajih visjih. Pomagal ml je pri tem 
cerkovllik Gra/enauer in njegov pomocllik Brandstaetter, p. d. Draubauer, kateremu fli· 
koli nisem zaupal. Dasi sem jima po viSjem ukazu naraCit, da ne smefa a (em nikomur 
crhl/iti niti besedice, je moral Draubauelja vendaI' prevec jezik srbeti, da bi bil molcal. 
Morebiri je sama taka po sfralli malo Ilamigllil, da Ilekaj ve. Zadosrije bilo. Iz kOI1lQljaje 
do vojaskih uses ie sloll. pri/omastil ... Premefelli "far" Trunk IIi [mel pod cerkvijo samo 
tefe/on, ki je IIOC in dan de/ai, ampak menda fudi podzemeljski roy, rja do Zilje k svojemu 
vrednemu fovarisu izdajafcu Mefku, ki ga je podaljsal fja do laSke meje ... " 27 

Zaradi leh govoric je vojska I I. marca 19 I 6 Trunka arelirala in ga kljub lemu, da ob 
preiskavi niso nasli nobenih dokazov, zaprla v hotel Tigerwirt v Garbergasse v Beljakul 
=Villach, ki so ga avstrijske oblasli zaplenile "lIekemu Itatijalllt de Roji " in ga spreme­
nile "v nekak provizoricen zapor ... za vse, kar je bila policiji kolickaj sumljivo." Ob 
pomoci slovenskih strazaljev je dobival v zapor hrano iz svoje lastne zupnije. Istocasno 
so bili v lem "zaporu" pripni se Franc Ksaver Mesko, zupnik iz Brda/=Egg AnIon Slurm, 
drzavnozborski poslanec France Grafenauer ter cerkovnik iz Trunkove zupnije , Miha 
Grafenauer. Po zaslisevanjih (zaslisevala sla ga dr. Weiss in nadporocnik Webler) je bil v 
lorek 4. aprila 1916 izpuscen iz zapora." 

o leh dogodkih obslaja ludi zapis v okviru porocila vladne komisije 0 rezuitalih 
raziskave v zvezi s preganjanjem koroskih Siovencev v casu vojne, ki so jo na zasedanju 

It. Pray tam, 72. 
!7 Pray tam. 73. 
!N Pray tam, 88-102. 
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poslanske zbornice dne 7. julija 19 I 7 zahtevali poslanec dr. Korosec in njegovi 
somisljcniki, ki v celoti potrjuje resnicnost Trunkovih navedb v knjigi Spomini.29 o omen­
jenih dogodkih je leta 1920 v casopisu Ave Maria pisai tudi Franc Ksaver Mesko.30 

Ze naslednjega dne (5. aprila 19 I 6) po izpustitvi iz zapora je ordinariat krske skofije 
Trunka pozval , naj preda zupnijo administralOrju Ludwigu Viterniku, ki je dotedaj 
sluzboval na lezerskem/=Seeland31 in se zglasi pri skofu Adamu Hefterju v Celovcul 
=Klagenfurt, nato pa se odpravi na lezersko/=Seeland, kjer bo opravljal dolznosti 
pomocnika zupnika." Na Trunkovo premestitev je vpIival predvsem general Scotti (ko­
mandanta celovskega okraja), ki je menil, da bi bilo potrebno vse slovenske zupnike 
odstraniti. Po Trunkovem odhodu je s I. januarjem 1917 sluzbo upravitelja zupnije pri 
Sv.Krizu/=Heiligen Kreuz nastopil kaplan Hermann Atzelhuber3~, tega pa je 1. avgusta 
zamenjal Franz Josef Kreuzer. 34 Ko se je pred svojim odhodom fla lezerskol=Seeland 
zglasi) pri skofu Hefterju, je izvedel tudi za razlage viSjih vojaskih oblasti, zaradi katerih 
je bi! premescen: 
" ... Be/jakje rorisce vroCih poliricnih bojev. Trunk, kije vodirelj zgornjekoroskih Slov­
encev, se je intenzivno bavil s poliriko. Sieer niso pri njem nash nobenega obretilnega 
materiala, ker je zadosti premeten, daje pravi cas vse skril, kar bi ga rnoglo komprorniti­
rati, a se nam raVII() zato zdi primerno, da ga konjiniramo ... " 35 

Preden je odsel na lezerskol=Seeland, so pri njem ponovno opravili hisno preiskavo, 
pri kateri sta sodelovala dr. Weiss in cesarsko kraljevi okrajni komisar, dr. Blaz Lahovnik.36 

Tudi 0 tern poroca ze omenjeno porocilo vladne kornisije 0 rezultatih raziskav v zvezi s 

~~ Belicht der Ministerialkommission tiber das Ergebnis der an On und Stelle gepflogenen Erhebungen ill 
Angelegenheit del" von der Abg . Dr. Koro~ec und Genossen in der Sitzung der Abgeordnetenhauses yom 7. 
Juli 1917 an das Gesamtministerium gerichtcren Anfrage "'bet,-ejfeJld die Velfolgllllgel! de,- Kiinner Slov­
ellell wiil/Fwd tie.\" Kriege.f ". Pod zapisnisko ~tevilko 13 je v tern porocilu zapisano: 

ad Faile del' Pfarrer Georg Trunk. fruher Sladlpfarrer in Villach. jelzl Pfarrer in Ferlach. und Franz 
Me~ko. Pfarer in Maria Gail: 
Die Pfarrer Trunk und MeSko wurdcn tiber mililarischc Veranlassung am II. Marz 1916 wegen Verdachles 
der Spionage. begangen dadurch. daB sie im Vereine mit dem Advokaten Dr. Ghon in Villach dcn Italienern 
mittels drahtloser Telegraphie und Lichter Zeichen gegeben halten. verhaftel, in einer improvisiertes Mil­
itargefangen-hauses in Villach abgeliefert. und am 4 . April 1916 unter Einstellung des Verfahrens auf freien 
FuB gesctzl . 
Ocr Pfarrer Trunk und MeSko verbrachlen 25 Tage im Haft ... Der Pfarrer Trunk bemerkte zu Protokoll, seine 
Vcrhaftung sci mil der wahrend der Kriegszeil in Karnten allgemein zutagegetretenen Erscheinung zu erk­
Hiren. daB der Geist der Stidmark unu des dcutschen Volksrates in Kiirnten plotzlich auch die politischen 
Behorden und Militnrs hauen ihre Informationen ausschlieslich aus deutschnationalen Kreisen geschopft, 
wie den auch zahlreiche Angehorigen der deutschen Partei in Kiirnten. die zum Militar eingerlickt waren, 
ihre Anschauungen in ihrer milittirischen Stellung gegen die Slovenen in Kiirnten betatigt hatten." 
Objavljeno v: "Politieno preganjanje Slovenccv v Avstriji 1914-1917". Poroeili vojaSke in vladne komisije. 
Viri I (dr. Janko Pleterski Uf.). (Ljubljana: Arhivsko dru~tvo Slovenije, 1980).- str. 55-56 . 
. 10 Franc Ksaver Mdko. "Spomini ina Iez.kih dni". Ave Maria, leto 12. H 3 - 25 (vee nadaljevanj v omen­
jenih ~tevilkah). (Chicago.IIlinois: Ocetje franciSkani. fcbruar - december 1920). - str.37-38, 128-129,221-
222.238-240.273-274,288-289.315-317, 336-339. 347-:~48. 365-367, 380-381. 398-400 . 
. 1 1 Pismo ordinariata kr~ke ~kofije Ludwiku Viterniku, 6. aprila 1916. APA, Seeland 1111 Z. 1541, ADGK. 
~2 Pismo ordinariata kr~ke ~kofije zupniku Georgu Trunku. 5. aprila 1916. APA. Heiligen Kreuz-Villach 1111 
Z. 1541. ADGK. 
l.l Pismo v imenu kanclerja Hennannu Atzelhuberju, 31. decembra 1916. APA, Heiligen Kreuz- Villach III 1 
5283, ADGK. 
.l.! Pismo v imenu kanc1erja Franzu losefu Kreuzerju, 25. junija 1917. APA, Hciligen Kreuz-Villach Ill, 
ADGK. ; Pismo generalnega vikarja zupnijskemu uradu v St. Jacob. 25 . junija 1917. APA, ADGK. 
H Trunk. Spo/llilli ... , 104. 
l~ Pray tam. 105. 
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preganjanjem koroskih Slovencev v casu vojneY Istocasno je okrajni komisar Trunku 
vrocil odlok dezelne vlade, s katerimje le-ta razpustila pod porno drustvo "Drava", ki so 
ga beljaski Siovenci ustanovili leta 1906, tedanji predsednikje bil Trunk. Odredilje tudi 
zaplembo vseh drustvenih SpiSDY, knjig in premozenja. vendar pa je Trunk ravno dan 
poprej sezgal vse spise, zapisnike in ostal0 dokumentacijo. Po vseh nevsecnostih se je 
Trunk koncno odpravil na Iezerskol=Seeland. Zupnijo pri Sv. Krizul=Hciligen Kreuz je 
ocitno tezko zapustil , 0 cemer prica tudi njegov zapis: 
" ... Dvajsetletnega zupnikovanja ... je bilo konec, blikone ludi kOllec iupnikovanja zad­
njega slovenskega z,upnika na te) boiJi poti, kamor je prihajalo in morda se prihaja 90 
odstotkov Slovencev. Aka) duse, rdena je bila slovcnske more ena nemska posest ... " ~11 

Sluzbo na Iezerskem/=Seeland je nastopil 12. aprila 1916. Ko je tako preiivljal dn­
eve, mu je Ksaver Mesko, ki je bil najprej premescen na Javorje (pri Crni na Koroskem), 
nato pa v Korte/=Trbgern pri Zelezni KapJi/=Eisenkappel , pisal, " ... da je del.ellli pred­
sednik prepriean 0 Tvoji nedolil/ost;, hoc:ejo Te . v BOIVvlje ... " Namig, da bo razpisano 
mesta zupnika v Borovljah/=Ferlach, je Trunk dobil tudi ad generalnega vikarja, vendar 
pa, kot je sam zapisal , " ... lIisem pray nie reagiraina to, temvee moleal kot mis, ko jo 
maeka eaka pred luknjo ... Borovlje so najbolj razvpita iupnija na KoroSkem ... " Kmalu 
za temje Trunk dabil uradna pismo: " ... Pozivate se, do namjavite, ee misfite kompetirati 
za Borovlje. V tem primeru bodo razpisane. Ako bi pa tega ne hoteli, bo zaeasno ostal0 
pri provizuri ... " 3)/ 

Iz pisma, ki ga je Trunk konec septembra 1916 poslal generalnemu vikarju krske 
skofije, je razvidno, da se je precej obotavljal glede svoje kandidature za boroveljskega 
zupnika. Kot glavni razlogje navedel politicne razmere, oziroma zaostrene mednaciona­
Inc odnose, zato je tudi zaprosil, naj z razpisom pocakajo se dva tedna. da se bo lahko v 
miru odlocil.40 Ker je medtem prise! na lezerskol=Seeland novi zupnik. ki kaplana ni 
potreboval in ker se k Sv. Krizul=Heiligen Kreuz ni mogel vrniti,41 se je 23. oktabra 
1916 vendarle odlooil za Borovlje/=Feriach." 

Konec novembra je ordinariat krske skofije zaprosil korosko delelno vlado za odo­
britev imenovanja Trunka za boroveljskega zupnika," kar je dezelni predsednik 19. de­
cembra s posebnim dopisom tudi odobril. 44 Z odlocitvijo deielnega predsednikaje ordi­
nariat krske skofije seznanil Trunka dva dni pozneje.45 

Ko je po manjsih zapletih na okrajnem glavarstvu v Velikovcu/=Vblkermarkt po dveh 
tednih oakanja in telefonskem posredovanju samega deielncga predsednika vendarle dobil 

17 Pfarrer Trunk wurde nicht wic in der Anfrage der Abgeordnetetn angefiihn konfiniert, sondern laut Ber­
ichtes der Landesregierung in Klagenfurt an das Ministerium des Innern 5. Jiinner 1917. Z. 1 2405fpr. ex. 
1916, unter mi1itiirpolozeiliche Aufsicht gestellt.. prim.: Politicno preganjanje Siovencev v Avstriji 1914-
1917 .... 69-70. 
JX Trunk, Spomilli .. ., 105-106. 
W Pray tam, 108. 
40 Pismo Jurija Trunka generalnemu vikarju kdke skofije, 29. septembra 1916. APA. Seeland/Jezersko ilL 
ADGK. 
41 Trunk, Sl'olJ1illi ... . 108. 
oil Pismo Georga Trunka deielni vladi v Celovcu, 23. oktobra 1916. APA, Seeland/lezersko Ill, ADGK. ; 
Pismo Georga Trunka ordinariatu kr~ke ~kofije, 23. oktobra 1916. APA, Seeland/lezersko III 1 Z. 4405, 
ADGK. 
43 Pismo ordinariata krske skofije koroski de!elni vladi, 23. novembra 1916. APA, Ferlach III 1 Z. 4405, 
ADGK. 
4 01 Pismo koroskega deielnega predsednika grofa Lodroma ordinariatu krske ~kofije, 19. decembra 1916. 
APA, Ferlach III 1 Z. 26884, ADGK. 
45 Pismo ordinariata krske skofije Georgu Trunku, 21. decembra 1916. APA, Ferlach III 1 Z. 5213, ADGK. 
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dovoljenje za bivanje in delo v Borovljah/=Ferlaeh", je ordi nariat krske skofije 30. 
decem bra obvestil korosko dezelno vlado 0 nastavitvi Trunka za boroveljskega zupni­
ka47

• Investitura je potekala v stolni kapeJi v Celovcu/=Klagenfurt4H , pri cemer je sode­
loval tudi lihpoljski (=Maria Rain) dekan Franz Miekl." Tako I. januarja leta 1917 
Trunk vendarle postal lupnik v Borovljah/=Ferlaeh, istocasno pa tudi upravitelj lUp­
nije Loiblhammer v Podljubelju/=Unterloibl.'" 

Trunk, ki v Borovljah/=FerJach "lIikoli IIi bi! z duso ", a se je pac prilagajai razmeram, 
je kot zupnik imel sprico podpore slovenskega pouka kmalu tezave z obcinskimi mozmi. 
" ... Zaloslllo)e bilo gledati, kako so tu s slovellsko deeD ravnali. Vsega Ilisem mogel 
poireli, kmalu smo si bili v laseh. Pretili so mi, da bo obCina prott meni naslopila. OdlDeno 
sem jim poveda! ... ako jim IIi ka) po volji, Ila) se Ie obmejo nQ pristojno mesto v Celovec. 
Pa se niso. T!aCili smo naprej. Poiira! semjih)az. se bolj pa so jih paiirali nemskutarski 
8orovCiCi, kijih)e bilo na papir)u 2300. med sanzo 119 Slovellci. V resnicije bila Nemcev 
sama 130 z otroki vred. Papirje patrpeiljiv. a namje velike preglavice de/al na mirovni 
konferenei v Pariztl ... " 51 

Omenjenc Trunkove podatke 0 sleviiu Nemcev ter stevilu Slovcncev v Borovljah/ 
=Ferlaeh nam potrjujejo tudi podatki uradnega Ijudskega stetja po obcevalnem jeziku za 
leto 1910. Tako naj bi po omenjenih podatkih mesto stelo 1.584 prebivaicev, od cesar je 
bilo 1.435 ali 90,6 % Nemeev, 112 ali 7, I % Sioveneev in 37 ali 2,3 % tujeev. Podobno 
razmerje med posameznimi skupinami prebivalstvaje bilo tudi v celotni obcini Borovlje/ 

.=Ferlaeh, kjer je bilo od 3.194 prebivaicev 2.825 ali 88,5 % Nemeev, 323 ali 10, I % 
Siovencev ter 47 ali 1,4 % tujcev.S2 

Ko so se dogodki v prvi svctovni vojni priceli vse bolj obracati v skodo Avstrije. so 
imeli koroski Siovenei septembra 1918 v Celoveu/=Klagenfurt posvet, " ... saj so dogod­
ki kaza!i, da bo nekaj. Pretresali smo vprasanje "Narodnih svetov" in "Narodnih strai". 
Medtan je ide' cesQljev manifest, ki nam je prinasai svoboda, seveda /e na papirju ... " 
Tako so postavili Narodni svet tudi za Rot, v katerega so bili izvoljeni Borovnik, Turk, 
Stangl, Lecnik in lupnik Trunk. Narodni sveti so se talaat poleg organizaeije oblasti 
ukvarjali predvsem z vpraSanji prehrane prebivalstva. oziroma kje dobiti hrano za stevil­
no boroveljsko delavstvo. S.l 

Narodni svet je oblast v Borovljah/=Feriach prevzel v 26. oktobra 1918. Najprej so 
prevzeli zandarmerijo, nato pa se obcino. Negotovo zivljcnjc v Borovljah/=Ferlach nekaj 
dni teklo " ... brez posebllih dogodkov. Vest je podirala vest ... ugodno p01vcilo nam 

U; Trunk. Spol//;n; .. . 108-109. 
H Pismo ordinariata kr~ke ~kofije koro~ki deielni vladi . 30. decembra 1916. APA. Frelach 111 1 Z. 5251 , 
ADGK. 
4 ~ Professio fidei et Juramentum fidelitatis. 30. decembra 1916. APA. Ferlach III. ADGK. ; Deinde juro, 30. 
decembra 19t6. APA. Ferlach Ill. ADGK. ; Formula lurusuurandi. 30. decembra 1916. APA. Fer1ach Ill. 
ADGK. : Juramentum evitalae simoniae. 30. decembra 1916. APA, Ferlach 111 . ADGK. ; Inveslitura, 30. 
decembra 1916. APA. Ferlach III. ADGK. ; Adam divina miseralione Principes-Episcopus Gurcensis .. in 
Christo Nobi lis dilecto Georgio Trunk ... . 30. decembra 19 t6. APA. Ferlach 111 /5257. ADGK. 
~~ Pismo genera1nega vikarja kr~ke ~kofije Francu Micklu. 30. decembra 19t6. APA. Ferlach 1111 Z. 525t, 
ADGK. : Pismo generalnega vikarja krU:c ~kofije Georgu Trunku. APA, Ferlach III. ADGK . 
• W Pismo ordinariala kr~ke skofije Gerogu Trunku. 31. decembra 1916. APA, Verlach III I Z. 5251. ADGK. 
q Trunk. SPOIII;II; ... . 111. 
~ ! Spez;aforfJrepertoriuJII VOII Kiirnlel! bearbeitet auf Grund der E"1:ebll;.~.te cler VolksziihlulIg VOl/l3 J. Dezember 
1910. (Wicn: SI:uistischen Zenlralkonunission. 191 8). - sir. 14. 
jl Trunk. SPOII/;,,; .. .. 112. ; Tone Zorn. "Prispevek k vprn~anju jugoslovanske uprave v plebiscilni coni A". 
KoroJki pfebi.(cit - razprave in f..~fcJllki (ured.: Janko Pletcrski cl . a1.). (Ljubljana: Siovenska matica. 1970).­
sir. 283-292. 
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dvigne pogum, slabo /las vznemiri .. . "54 12. novembra pa se je po BorovljahJ::::Periach 
kat blisk raznesla novica, da so prisli slovenski vojaki. Trunk je ta dogodek in novonas­
tali polozaj opisal takole: 
" ... Brata, nadporocnik in porocllik Hajnrihar iz Zf1Qfle mdbine v Skofji Loki sta prisla 1/Q 

dveh tovornih avlomobilih in s 13 vojaki. Pogunmi so bili, nemcurji pa v strah. Nadporocnik 
je videl vso situacijo in sel taka) po pomoc. tal skora) zastonj. ker brat porocnik se je 
moral v ponedeljek ljutraj Ilalihoma ul1Ulkniti. Veseli smo bili, ko so prLHi, a za kratkim 
UpOI11 je sledi/o bridko razocaranje. Bali sma se, da pride Ilemskutarija, s katero se je 
medtem zvezala "znacajna" socialnG demokracija, na kak "pogrom ". A !liso imeli pogu­
ma, ker g. Hajnriharje nadporocniku Tschebausll zagotavljal, da pride preko Karavank 
najmanj 3000 lugoslovanov ... Dne /9. novembra sem imel sv. maso pri Sv. lozeftl lIa 
Dolih. Font ministrant prileti za menoj in pripoveduje: "Gospod, Slovellei so zopet prisli.''' 
Resnicno. Stotnik, pozneje major, pl. Lavrii'je dospel cez Ljubelj s krdelom kakih 60 moi, 
ko je nem,vka posadka fla Matern Ljubelju preeej strahopetflo odJla. Tokrat sem mislil, da 
bo Slo, kerjih pride vee. kakor se je zatljevalo. Prisio je tudi nekaj zal/darjev, ki so odsli 
pred Lahom. s poveljnikom ritrnojstmm Cvahtejem. Sli so eelo v Ziljsko dolino, a kmalu 
so Nemci videli, da sma slabt, ill zaeeli so napadati. Major Lavrie je prosi/, prosil, pa III 
bilo pomoCi. Nemski pogum je ad dlle do dne rastel, dokier ni priSlo do bojev konec 
grudna (decembra - op. M. K.) I. 1918 in v zai'etku I. 1919. Ziljo in beljaski okraj so 
kmalu oCistili, Roz se je upiral, nasi so se drzali hmbro, posebllo predora !liso pustili, a 
kOlLello, ko so Nemci zafeli napadati tudi od celovske stmlli, se je moral umakniti tudi 
oddelek iz Borovelj, pri eemerje bi! major Lavrie ranjen in ujet. Drzali so pa lugoslovafli 
se vso erto Smaljeta, Drava in eez Dravv okolico ob Velikovcu." 55 

V prvih povojnih tednih boroveljski Slovenci ocitno niso razmisljali a zivljenju v 
monarhisticno urejeni Jugoslaviji, pac pa so se zavzemali za demokraticno ureditev tedanje 
Jugoslavije. To je razvidno tudi iz letaka, ki ga je predsednik Narodnega sveta za Roil 
=Rosental ze v prvih dneh po koncu vojne naslovil na boroveljske delavce, v kateremje 
priznaval velike zasluge posameznih socialnih demokratov in celotne socialne demokracije 
za konec vojne, rer glede bodocnosti poudaril: 
" ... Ne vojskujemo se z nemskim narodom, ali pohlepu po dezelah, tlacenju narodov in 
nasilstvu naj bo nas boj! Boj, boj na noz, ce potrebno, mora biti nas klic zanicljivi politiki 
avstrijskih nemskih nacionalcev. Mi stojimo na pravni podJagi manifesta od 16. oktobra 
1918, na noti Wilsona in na noti Avstro-Orgrske od 27. oktobra na Zedinjene drzave. Mi 
stojimo na stari slovenski zemlji, na zem lji nasih ocetov. 
Mi Vam lludimo prosto dliavljansko zivljenje, v katerem se bodo izpolltile vse demokratske 
zelje, mi Vas klieemo fla sodelovanje v boju za prostost, za zgradbo modem ega Zlvljenja.' 
Nasaje bodoenost.' Vojno katero je stara Avstrija zgubila, smo mi dobili, mi smo zmagali. 
Nismo prenw.galli, ampak zmagovalci, za Ilami stoji prosta Amerika, za nami stoji prosta 
lugoslavija.' Proe s strahovladol Zivela Ilarodlla svoboda.' Zivelajugoslovanska republi­
kaf ... "56 

Ker je bil predsednik Narodnega sveta za Roil=Rosental Jurij Trunk, je ocitno, da je 
bil on tudi avtor omenjenega letaka. To potjuje tudi dejstvo, da je bila v letaku veckrat 
omenjenaAmerika in da muje bila kot poznava1cuAmerike republikanska ureditev drfave 
blizja kot monarhisticna. Seveda si je Trunk stem dejanjem zapravil vse moznosti 

~~ Trunk. Spomilli ... , 112-114. 
'\.1 Pray tam, 116.117 . 
. ~~ Dr. Augu~tin Malle: Kufrlll"110 ill lIurodllOpofiticlI() defovullje \' BomvfjulI. Borovfje ill BO/"OVfjUlli, kufwru 
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kasnejsega zivljenja v jugoslovanski monarhiji in je bil 10 ludi eden od razlogov za 
njegov odhod v Zdruzene drzave. 

Ko se je v okviru bojev za Korosko morala slovenska vojska januarja 19 t 9 umakniti 
iz Borovelj/=Ferlach in okolice, so morali 7. januarja proli Ljubljani zbezali ludi ciani 
narodnega sveta. Trunkje kasneje 0 teh dogodkih zapisal, da ", .. ko sma ravno opolnoCi 
med piramidami prekoraciJi dezeillo mejo , .. me je obje/a zla siu1IIja, da je domovina 
izgubljel1a ill da bo tod Ilajbrt J/a dri avlla meja. Siu/llja me lalni varala ... " 57 

Po koncu vojne je Trunk najprej nekaj led nov preiivel kOI svelovalec slovenske del­
egacije na pariski mirovni konferenci, aprila 1920 pa bil imenovan ludi za clana plebi­
sc itne komisije. Po plebiscilU, s kalerimjeAvslrija dobila vecino nekdanje dezele Koroskel 
::Ktirnten, je v prvih mesecih bil eden od politicnih voditeljev koroskih Slovencev!'i~ in 
skupaj z msgr. Valentinom Podgorccm izdajatclj glasila Glas Pravice .!I'J Kef je imet zara­
di svojega politicnega dclovanja velika tezav s tedanjimi avslrijskimi oblstmi in kef se 
nikakor ni mogel sprijazniti z dejstvom, da je vecina Koroske pripadla Avstriji, se je leta 
1921 izselil v Zdruzene ddave. 

Tam je najprej tri leta sluzboval na nemski etnicni zupniji sv. Anselma v Fuldi v 
Severni Dakoti .",j) nato pa skoraj 22 let na slovenski etnieni zupniji v Leadvilleu v Kolo­
radu, najvisje lezecem mestu Zdruzenih drzav (vee kot 3000 m nad morjem), kateremuje 
pustil neizbri sen peeat s svojimi posJikavarni tamkajsnje cerkve cerkve sv. lozefa in svojim 
dusno pastirskim ler narodnirn delom med slovensko skupnosljo." V lem krajuje docakal 
tudi upokojitcv, nakar se je preselil v San Francisco v Kalifornijo, kjer je f ivel kot gost 
zupnika Vital a Voduska v slovanski zupniji Roj stva Gospodovega in vse do svoje sm rti 
(leta 1973) opravljal funkcijo pomoznega zupnika." 

Omeniti se velja, da se je po izselitvi v Zdruzene drzave Trunk v glavnem udejstvo­
vali na politicnem podrocju, se naprej pa de je ukvarjal s pi sanjem. Svoja delaje objavljal 
v slovenskem ameriskem etnicnem easopisju, (meseenik Ave Maria, Ave Maria Koledar, 
Glasila K.5.K.J., Edinos, in Amerikallski Siovenee), bil paje ludi urednik poljudnoznan­
stvene revije slovenskih izseljencev - Novi svet. Objavil je se knjiga Spomilli, ki je leta 
1950 izsla pri celjski podruznici Druzbe sv. Mohorja, ob prihodu v San Francisco pa je 
nvkljub svoji starosti (vee kat osemdeset let ) napisal del a z naslovam Amerika, katerega 
pa ni uspel objavili. 

Umrl je v San Franciscu lela 1973 v slolreljem letu slarosli. V svojem dol gem zivljen­
ju je pustil s svojim delam slovenskemu narodu in slavenski zgodovini neprecenljivo 
zakladnico. Vse si le in moci je pasvetil delu za napredek in blagastanje slovenskega 
oaroda. Nabena druga rec mu ni bila ba Jj pomembna in noben drug vidik bolj odloCilen, 
pa naj si bo to za casa njegovega zivljenja in ustvarjanja na Koroskem ali pa v obdobju 
njegovega bivanja v Zdruzenih dri.avah. Iz vseh njegovih prizadevanj je vedno odsevala 
Ie njegova iskrena ljubezen do slovenstva in domovine, katere kljub vee desetletij dolgi 
odsotnosti ni nikoli pozabil , pogresaJ pa vedno 

,fkozi 125 let. <Ce1ovec: Drava. 1995). - Sir. 65. 
17 Trunk. S,)()lI1illi ... , 119. 
I~ Pray lam. 182- 186. 
~~ Tone Zorn. "Glas Pravice - prvi slovenski casnik na avslrijskem Koroskcm po plebiscilu" . (a,W/pis W l.godovi· 
110 il/ l/(/rodoIJiJje. lew 46 (llova \Tsla / / J • .ffer. 2. (Maribor. 1975).- str. 323. 
"" Trunk. Spoil/iII; ... . 193- 194. 
M 51. Joseph·.f Cllltre:" alld ParisI, . 1899 - /974 . 751h AIIII;ver.wr)" Celebrutioll . (Leadville. Colorado: lead­
ville Publishing and Printing Co .. 29. septembra 1974).- sIr. 38-52. 
~ ! "Jurij M. Trunk", Are Maria. lew 65, Jr. 6. (Lell1ont.lIIinois : Ocetje franciskani. 1973).- sIr. \85- 186. 
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Summal)' 

Rev. Jurij Trullk Durillg World War I. 

The paper deals with Rev. Jurij Trullk (1870-1973). a Catholic priest alld IVritter, ill 
Cari11lhia during World War I. He was all active participant in the Slovene national 
movement, member of the debating club of the Slovenes ill Be/jak/=Vi/lach "BeljaSko 
omizje" ("Beljak Roulld Table ") alld leader of the Siovelie fraternal organization "Dra­
va ". Both these organisations were during World War I. persecuted by Austrian military 
authorities. The "Drava" had to stop its operatioll and the members of 8eJjak debating 
club held meettings but occasionally, ill private homes. As the leader of both organiza­
tiOIlS, Trunk was highly suspicious to the Austrian authorities. He was charged with 
espionage on behalf of the Italians. The militGl:V accused him of treacherous signaling 
the Italians from his church at Perova/=Perau Ilear Be/jak/= Villach. He was inpri­
sioned in Beljak/= Vil/ach, and suspended from his parish. 111 prison, his inmates were 
among other: Rev. Frallc Ksaver MeSko, who was charged as Trunk's aide in treason; 
Rev. Alltom SturmflOm Brdol=Egg iii Ziljska dolilla/=Cailtal; member of Austriall Par­
liament, France Grafenaue,.; and Trunk 's aide, Miha Gra/enauet: 

There eJ.";s(s all official Austrian Govemment report Oil these events, that largely 
corroborates Truk's own writing about them ill his memoires. III 1920, Franc Ksaver 
MeSko reported 011 the events iI/ Slovenia" American newspaper Ave Maria. Once Trunk 
was acquilfed of espionage charges, his superiors selll him to serve as assistalll priest in 
the parish of Jezerskol=Seelalld. Before the elld of World War I .. he took over a Catholic 
parish ill Borovlje!=Ferlach where he spelltfhe remaining days of World War I. 
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KULTURNA DEJAVNOST ITALIJANSKE IN 
MADZARSKE AVTOHTONE NARODNE SKUPNOSTI, 

ROMSKE SKUPNOSTI, DRUGIH MANJSINSKIH 
ETNICNIH SKUPNOSTI IN PRISELJENCEV V 

REPUBLIKI SLOVENIJI: 
Opredelitve, nacela, cilji in strategije slovenske manjsinske 

kulturne politike 

Mitja Zagar 

1. Uvod: Opredelitev podroeja 

Ta prispevek obravnava specificno podrocje, ki so ga na Ministrstvu za kulturo (MK) 
oznacevali kat proracunska postavko 7199 z uradnim naslovom "kulturna dejavnost 
narodnih skupnosti. romskih skupnosti in priseljencev.'·' Spomladi leta 1998 je strok­
avna skupina MK na podlagi predlagov in mnenj predstavnikov kulturnih drustev, ki 
jihje skupina delovno uvrscala med "priseljenska drustva," uradno predlagala nov naslov 
tega podrocja: "Kulturna dejavnost italijanske in madzarske (avtohtone) narodne skup­
nosti, romske skupnosti , drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljencev v Re­
publiki Sloveniji.'" 

I Glej npr.: PreKfed (soUillalldrallj a kuflurllih {JI"{WI"lIIIlOl· ill f)mjekwv v feru 1998. Ljubljana: MinistfS{vo 
za kulturo RepubJike Siovenije. 1998, str. 7, II . 135* 146, 276. 
~ Glej zapisnik 3. seje sirokovne skupine za manj~insko in priseljensko kultumo problematiko z dne. 25. 05. 
1998. Za taksno spremembo imena so se zavzemali zlasti predstavniki kulturnih organizacij in druStev. ki 
zdruzujejo tisle »priseljence,« ki so se priselili v Siovenijo v zadnjih ~tirih desetletjih in ki so po osamos* 
vojitvi Siovenije pridobili slovensko drfavljanstvo. Menili so, da ne sodijo v tipicno kalegorijo »prisel­
jencev,{{ ki praviloma niso drzavljani drzave. v kaleri zivijo . Svoje skupnosti so opredelili kot specificne 
(neavtohtone) manjsinske etnicne skupnosti v Sioveniji . Kljub temu, da smo jih ciani strokovne skupine 
opozorili, da slovenska ustava in zakonodaja ne predvidevata posebne zascite za taksne etnicne skupnosti 
ter da v vecini drZav v svetu priseljenci, ki pridobijo drzavljanstvo drZave, v kateri zivijo, ne uzivajo vee 
posebne zascite, so predstavniki omenjenih dru~tev in organizadj vztrajali pri spremembi irnena. Ciani 
strokovne sku pine smo jim pojasnili. da je bila dotedanja resilev nekaksen kompromis, ki je tern druslvom 
in organizacijam. v katerih se preleino zdruzujejo slovenski drZavljani , ki izvirajo iz drugih delov nekdanje 
Jugoslavije. omogocal, da so lahko zaprosili za sredslva za svoje kulturne dejavnosti v okviru navedene 
proracunske postav ke. v okviru kalere smo spodbujali multikulturalizem in etnicno pogojeno ku lturno pes­
Irost v Sioveniji. Pojasnili smo jim v cern je tvcganjc njihove odlocitve. V svetu se namrec poslopoma 
razvijajo standardi za zascito priseljencev in priseljenskih skupnosli. ki so seveda bistveno nifji kot standar­
di zascite avtohtonih narodnih manjsin (ceprav tudi teh standardov zascite vecina drzav - in med njimi tudi 
precej evropskih drfav - ne uresnicuje): na drugi strani pa ni nobenih standardov. ki bi zagotavljali zaUito 
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Kot pove predlagani naslov podrocja. lahko obravnavano problematiko klasificira­
rna na vee spec iticnih in med saba dokaj razlicnih podrocij kulturne dejavnosti , ki jih 
born predstavii v nadaljevanju prispevka: 
1. Kulturne dejavnosli italijanske in rnadzarske narodne skupnosti - dveh ustavno 
oprede ljenih avtohtonih narodnih skupnosli v Sioveniji. 

2. Kulturne dejavnosli Romske skupnosti v Sioveniji, katerc posebne pravice in polozaj 
naj bi uredila zakonodaja na podJagi splosncga ustavnega pooblastila. 

3. Kulturne dejavnosti drugih manjsinskih etnicnih skupnosti v Sloveniji , katerih pri­
padniki so drzavljani Rcpublikc Slovenije. vendar pa njihove etnicne skupnosti v ustavi 
in zakonski ureditvi niso oprcdeljene kot narodne skupnosti (avtohtone narodne manjsine), 
ki uzivajo posebno zascito, pri cemer to kategorijo lahko razdelimo na dye podskupini: 
- kulturne dejavnosti (zelo) majhnih avtohlonih etnicnih skupnos ti (oziroma ostankov 
avtohtonih manjsinskih etnicnih skupnosti) in njihovih pripadnikov; 
- kulturne dejavnosti pripadnikov "priscljenskih" (relativno nedavno priseljenih) neav­
lohtonih rnanjsinskih etnicnih skupnosti v Sioveniji, katerih pripadniki imajo slovensko 
drzavljanstvo ; te etnicne skupnosti in njihove pripadnike vcasih oznacujemo tudi kot 
" nove" oziroma "novodobne etnicne manjsine." 

4. Kulturne dejavnosti priseljencev, ki niso drzavljani Republike Siovenije, imajo pa 
na njenem ozemlju slalno ali zacasno bivalisce. 

Navedena podrocja kulturne dejavnosti smo opredeJili glede na specificne ciljne pop­
ulacije. Splosno izhodisce za oblikovanje kulturne politike na podrocju "kulturne dejav­
nosti italijanske in madzarske (avtohtone) narodne skupnosti. romske skupnosti, drugih 
manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljcncev v Republiki Sloveniji" je spoznanje, daje 
Siovenija kulturno in etnicno pluralna druzba. Etnicno in kulturno pluralnosl razumemo 
kot bogastvo in pozitivno vrednoto, ki ju je potrebno ohranjati in razvijati. Izhajajoc iz 
tega koncepta - ki ga obicajno oznacujejo kot multikulturalizern in/ali interkultural­
izem (ko zelijo poudariti medsebojno povezanost in vplivanje razlienih kuitur, ki sobiva­
jo v veekulturni in veeetnicni druzbi) - zcli slovenska kulturna politika ohraniti in raz­
viti kulturno in etnieno raznolikost in bogastvo v Sioveniji. V ta namen zagotavlja tudi 
dolocena dodatna namenska sredstva, ki so namenjena (so)financiranju in spodbujanju 
tistih kulturnih dejavnosti, katerih namen jc ohranjanjc in razvoj specificne kulture ler 
kulturne in etnicne identitete specificnih (etnicnih. kulturnih) skupnosti in njihovih pri­
padnikov, ki zivijo na ozemlju slovenske drzave. 

Navedena podrocja so Ie del slovenske manjsinske kulturne poJitike. v katero sodi 
tudi problematika kulturne dejavnosti Siovencev v zamejstvu in po svetu. ceprav v svojem 
prispevku te problematike razen obrobno ne obravnavam, kaze vseeno omenit!, da tudi 
problematika kulturne dejavnosti Slovencev v zamejstvu in po svetu zajema vee razlienih 
podrocij in ciljnih populacij. ki bi jih (nekoliko poenostavljeno) lahko opredeJiJi takole: 

I. Zagotavljanje kulturne dejavnosti in financiranje delovanja kulturnih institucij slov­
enskih avtohtonih manjsin , ki zivijo v zamejstvu (in katerih pripadniki so drz.avljani teh 
sosednjih drf3v slovenskc narodnosti). 

»novim« oz. novodobnim manj~inam. ~e njihovi pripadniki pridobijo drzavljanstvo drzave. v kateri zivijo. 
Kljub tem dodatnim pojasnilom. so predstavniki »priscljenskih« kulturnih organizacij in dru~tevlzdruzenj 
vztrajali pri svoji odloc ilvi in pri spremembi imena podrocja. Zuto je strokovna skupina sklenila. da bo 
njihova pobudo sprejela in predlagala spremembo imena. pri (emer so ciani strokovne skupinc jasno pou· 
darili. da to ne po llleni pridobitve posebnega ma.nj~ inskega statusa in da je od polilicne volje in pripravl· 
jenosti kulturnega minislrslva odvisno. ce se bodo v okviru Ie proracunske postavke zagolavljala dodatna 
sredstva za njihovo kultumo dejavnosl. saj posebnc ustavne in zakonske podlage za to ni . 
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2. Zagotavljanje kulturne dejavnosti in financiranje delovanja kulturnih institucij 
Siovencev, ki so se kat - ekonomski, politicni, itd. - emigranti izselili iz Slovenije v 
razlicne drzave po vsem svetu. Na tern podrocju in za te ciljne populacije velja, da je 
vecja pozornost namenjena tistim okoljem, kjcr zivi vecje stevilo Slovencev in je goslo­
la njihove poselitve vecja. Pri tern lahko locimo zlasti dva lipa ciljnih populacije, ki jih 
predstavljajo: 
- slovenski driavljani, ki slalno ali zacasno (kat izseljenci ali zdomci) zivijo in delajo v 
tuji drzavi in zelijo ohraniti svojo slovensko kulturo. in 
- slovenski izseljenci, ki so postali drzavljani drzav. v katerih stalno zivijo, se pa zavedajo 
svojega elnicnega izvora ter poskusajo ohranjati in razvijati svojo slovensko kulturo. 

Prispevek je zasnovan lako, da uvodu sledijo opis podrocja in etnicne situacije v Slo­
veniji. pregled zgodovinskega razvoja v preteklih desetietjih in njegovega vpliva na se­
danjo situacijo, predstavitev normativnih okvirov ter opredelitev bistvenih elementov za 
oblikovanje slovenske kulturne in manjsinske kulturne politike na podrocju ukulturne 
dejavnosti italijanske in madzarske (avtohtone) narodne skupnosti, romske skupnosti, 
drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljeneev v Republiki Sioveniji." V sklep­
nem dclu predstavljam nckaj perccih problemov in predlogov za njihovo razresitev. 

2_ Opis podroeja in stanja 

Glede na dele'! Sioveneev v eelotnem stevilu prebivalstva (Tabela I). bi Siovenijo prim­
erjalno (se vedno) lahko opredelili kot etnicno relativno homogeno drzavo. ceprav se 
delcz Slovencev in pripadnikov ostaiih avtohtonih etnicnih skupnosti v celotnem stevilu 
prebivalstva zmanjsuje. 

Tabela nam kaze tudi precej pestro etnicno strukturo prebivalstva Slovenije, ki so jo 
zaznali popisi prebivalstva po drugi svetovni vojni. Pri tern kaze opozorili, da ugotovlje­
na clnicna in kulturna pestrost prebivalstva tega ozemlja nista kaksna posebnost razvoja 
zadnjih desetlelij. Razlicne kulture in clnicne skupnosti so na ozernlju Siovenije socasno 
obstajalc prakticno skozi vso zgodovino vse od predanticne poselitve tega ozernlja. Kul­
turna in etnicna pluralnost sta torej pornembni tradicionalni znacilnosti tega okolja. 

V zgodovini se je neprestano sprcminjala tudi etnicna struktura prebivaistva. Te spre­
membe so bile vcasih skozi dalj,a zgodovinska obdobja majhne in skorajda neopazne. v 
nekaterih prelomnih obdobjih (npr. selitev zgodovinskih Ijudstev. naravne nesrece in 
epidemije, vojne in med njimi tudi obe svetovni vojni. vecje poselitve posameznih obmocij 
in intenzivne migracije - zlasti se znotraj meja skupnih drz.av. itd.) pa se je struktura 
prebivalstva lahko bistveno spremenila tudi v zelo kratkem casu. Iz navedene tabele lah­
ko zaznamo nekatere temeljne trcnde sprcrninjanjaetnicne strukture prebivalstva na ozem­
Iju Rcpublike Siovenije v casu po drugi svetovni vojni. Druga svetovna vojna in dokaj 
intenzivne migracije znotraj jugoslovanske drzave v zadnjih petih desetletjih so pornem­
bno vplivale na etnicno strukturo prebivalstva na tern ozemlju, Podatki v tabeli kazejo 
poveeano etnicno pluralnost prebivalstva. hkrati pa je iz njih mogoce zaznati upadanje 
deleza Slovenccv in pripadnikov drugih avtohtonih etnicnih skupnosti na tern ozernlju. 
medtem ko se delez pripadnikov "novih" etnicnih skupnosti povecuje. ce je v casu osa­
mosvojitve Republike Siovenije to veljalo zlasti za pripadnike drugih nekdanjih ')ugoslo­
vanskih narodov in narodnosti," pa se v zadnjem casu v Sioveniji postopoma veca tudi 
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TABELA I: Etnicna struktura prebivalstva na ozemlju ReEublike 
Slovenije po popisih prebivalstva 1'0 drugi svetovni vojni (podatki: 
Statisticni zavod SFR Jugoslavije ID Stabsticni zavod Republike Slovenije) 

Prebivalstvo I 1953 196 I 197 I I 98 I 199 I 
Leta 

S!ovenci 1415448 (%,52%) 1522248 1624029 1712445 1727018 (87,84%) 
Itali"ani 854 ( 0,75%) 3072 3001 2187 3064 ( 0,16%) 
Madzari 11019 ( 0,75%) 10498 9785 9496 8503 (0,43%) 
Romi 1663 ( 0,12%) 158 977 1435 2293 ( 0,12%) 
Avslrijci 289 ( 0,12%) 254 278 180 199 (0,01 %) 
Nemci 1617 ( 0,11%) 732 422 380 546 (0,06 %) 
Judi (Zidi) 15 21 72 9 37 
Hrvati 17978 ( 1,23%) 31429 42182 55625 54212 (2,76%) 

5rbi 11225 ( 0,77%) 13609 2052 1 42182 47911 ( 2,44%) 
Albanci 169 ( 0,01%) 282 1281 1985 3629 (0,18%) 

I (rnogorci 1356 ( 0,09%) 1384 1978 3217 4396 ( 0,22%) 

Makedonci 640 ( 0,04%) 1009 1613 3288 4432 ( 0,23%) 
Muslimani 1617 ( 0,11%) 465 3231 13425 26842 ( 1,37%) 
JlI~oslovani 2784 6744 26263 12307 ( 0,63%) 

Neopredeljeni - 3073 2975 9011 ( 0,46%) 

Regionalno 2705 4018 5254 ( 0,27%) 
opredeljeni 
Ostali 
Neznana ali 211 (0,01%) 1154 2964 10635 53545 (2,72%) 
nejasno 

SKUPA) 1466425 (100,00%) 1591523 1727137 1891864 1965986 (100,00%) 

stevilo in delez pripadnikov drugih etnicnih skupnosti iz razlicnih regij in delov sveta. 
Tako se tudi v Sloveniji pojavlja "tipicna populacija" novih priseljencev, ki po svojem 
pravnem polozaju in statusu (kot tujci s stalnim ali vsaj zacasnim bivaliscem v Republiki 
Sloveniji) ustrezajo tradicionalni kategoriji priseljencev (imigrantov).~ 

V Sloveniji se je postopoma oblikovala zavest 0 tradicionalnem obstoju etnicnega 
pluralizma in 0 vplivu avtohtonih etnicnih skupnosti na zgodovinski in kulturni razvoj 
Siovenije in zlasti njenih posameznih regij. V casu po drugi svetovni vojni so tako tudi 
uradna slovenska politika, ustava in zakonodaja priznali obstoj etnicne pluralnosti ter 
zaceli oblikovati specificen sistem zascite (avtohtonih) narodnih manjsin. Te formalne 
podlage so zagotovile tudi izhodisca za oblikovanje slovenske kulturne politike na podrocju 
kulturne dejavnosti (avtohtonih) narodnih manjsin (vkljucno z romsko skupnostjo) ler v 
casu po osamosvojitvi Republike Slovenije tudi na podrocju kulturnih dejavnosti pripad­
nikov drugih (manjsinskih) etnicnih skupnosti, ki imajo slovensko ddavljanstvo, in prisel­
Jcncev. 

l Natancnej~e podulke 0 leh spremcmbah in novih trendih razvoja gledc clnicne strukture boda dali podatki 
popisa prebivalstva v Sloveniji lela 2001. do takrat pa si lahko pomagamo s podatki Ministrstva za natrallje 
zadeve. ki pOlrjujejo, da se v Sloveniji postopoma povecuje stevi]o tujccv - drzavljanov razlicnih driav in 
pripadnikov najrazlicnejsih clnicnih skupnosli - s stalnim ali zacasnim bivaliscem. 
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2.1. Kratek pregled zgodovinskega razvoja formalnih izhodisc za oblikovanje 
kulturne politike na podrocju kulturne dejavnosti italijanske in madzarske 
avtohtone narodne skupnosti, romske skupnosti, drugih manjsinskih etnicnih 
skupnosti in priseljencev v casu po drugi svetovni vojni 

Za oblikovanje koncepta slovenske kulturne politike na podrocju manjsinske in 
priseljenske kulture je zlasti pomemben razvoj po drugi svetovni vojni, ko so se posto­
poma oblikovala temeljna izhodisca. Pray zato ob opisu podrocja ter pregledu in oceni 
trenutnega stanja kaze najprej prikazati nckaj bistvenih elementov zgodovinskega raz­
voj formalnih izhodisc za oblikovanje kulturne politike v tem obdobju. 

Med drugo svctovno vojno se je izhajajoc iz specificne vecetnicne in pluralne 
narave in organiziranosti narodnoosvobodilnega gibanja zacel oblikovati speci ficen 
model vecnacionalne in dokaj decentralizirane jugoslovanske federacije. Vseeno je 
hil po koncu druge sverovnc vojne - po sovjetskem vzoru in modelu - uvcljavljcn 
model cen tralizirane federacije . kat ere federalna enotaje postala tudi Siovenija. Cen­
tralizirano naravo sis tema je se poudarjal uveljavljeni poiiticni in oblastni monopol 
Komunisticne partije Jugoslavije, ki je bila organizirana po nacelu demokraticnega 
centralizma. Centrali sticne teznje so se pojavljale na vseh podrocjih: v gospodarst­
vu. na soc ialnem podrocju , v politiki. kulluri . itd. V kuhuri so se tako (ponovno) 
pojavljale zamisli 0 navi (s kupni) "jugoslovanski kulturi." Ker so slavenski kulturni· 
ki in politiki pogoslO poudarjali specificnost slovcnskc kulture ter pomen ohranitve 
in razvoja slovenske identitete in kulture. so zaradi tega (vsaj obcasno) prihajaJi v 
nasprolje s centralisticnimi teznjami in koncepti. Vseeno je nacelo Ubratstva in enot­
nosli jugoslovanskih narodov," ki se je uveljavilo med narodnoosvobodilno vojno in 
ga je po vojni uradna politika uveljavila kot temeljno ustavno nacclo, omogocalo 
doloceno avtonomijo federal nih enol, ki se je odrazala tudi v ohranjanju in razvoju 
njihovih specificnih nacionalnih kultur - upostevaje specificen zgodovinski razvoj 
posameznih obmocij. Nacelo " brats tva in enotnosli jugoslovanskih narodov" - in 
kasneje tudi "narodnosti" oziroma (avtohtonih) narodnih manjsin - jc nanuec pou­
darjalo pray koncept cnotnosti v razlicnosti (ob obsloju, priznavanju in upostevanju 
razlik) na ravni federacije. 4 

Kar zadeva specificno problemaliko kulture (avtohtonih) narodnih manj si n, kaze 
poudarili, da so v Jugoslavij i v prvih dveh povojnih desetletjih vsaj obcasno politicni 
(parlijski) in ddavni dokumenli poudarjali obstoj kulturne raznovrstnost i in poseb­
no skrb za kulturo narodnih manjsin. Dejansko je bila moznost razvoja manjsinske 
kulture v veliki meri omejena zaradi takra lne situacije in politike. Manjsin ska kuItu­
ra je pretezno sodila v amatersko in mnozicno kulturo. ki je bila v petdeset ih letih 
centralizirano zasnovana, financirana in nadzorovana. Poleg tega so bili materialni 
pogoji za amatersko in mnozicno kulturo slabi, financne pomoCi za tovrstne dejavnosti 
pa pagosto sploh ni bila. Vseeno se je slovenska palitika ukvarjala tudi s problematika 
narodnih manjsin in njihove kulture (npr. radio v Kopru in njegov posebni program za 
italijansko manjsino). 

~ GJej npr. Mitja ZAGAR (1995). "'Nekaj hipotez 0 kvadraturi kroga: Ustava SFRJ in proccs osamosvajanja 
Republikc Slovcnije · Etnicna dimcnzija osamosvajanjn Stovenije" . v Razprave ill gradivo (Ljubljana: Institut 
zn nnrodnostna vprasanjn, 1994-1995), 51. 29-30. sir. 235-236. 
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Vzporedno je uradnajugoslovanska polilika razglasala skrb za svoje narodne manjs ine 
- natancneje manjsine "j ugoslovanskih narodoy" - v sosed njih drfavah. Jugoslavija je 
prispevala (udi sredslva za delovanje njihovih kulturnih illstitucij, ki pa so se v zacetku 
ses tdesctih let drasticno zmanjsa\a. To jc takrat povzrocil o krizo v slovenskih kulturnih 
instilucijah v zamej slvu , ki jo jc Slovenija resevala tako, da je ustanovila pascben sklad 
za pospesevanje kulturnih dej avnosti , kamar so se zbirala sredslva. ki so bila prcj namen­
jcoa v zvezni fond. Sprcjcti so bili tudi nekate ri predpisi. ki so poudarjali specificnost 
slovenske situac ije na podrocju kulture.5 

Z gledisca (razvoja) urejanja rnedetnicnih odnosov in polozaja narodnih manjsin lah­
ko cas od konea petdesetih le t (zlasti po letu 1958) pa vse tja do sredine sestdesetih let 
oznacimo kot nekaksno prehodno obdobje, ki se dejansko konca sele s sprejemom ustavnih 
amandmajev v letih /968-1969 in 1971. 

Ustava Socialisticne federativne republike Jugoslavije" in republiske ustave iz leta 
1963 so uveljavile v ustavni in politicni praksi za oznacevanje (tradicionalnih) narodnih 
manjsin nov pojem - "narodnost". Ta, po mnenju snova1cev vrednostno nevtralen, nov 
pojem naj bi odstranil morebiten negativen (vrednostni) prizvok pojrna "manjsina", zlas­
ti pa naj bi poudaril enakopraven polozaj teh specifi cnih etnicnih skupnosti. Ustava 
Soeialisticne republike Siovenije ( 1963)' je zagotavljala pripadnikom manjsin pravieo 
do izobrazevanja v njihovem jeziku (75. clen). Ustava posebej poudarja in zagotavlj a 
enakopravnost in moznost vsestranskega razvoja italijanske in rnadzarske narodnosti , 
nacin uresnicevanja teh pravic pa so skladno z ustavnirn pooblastilom urejali zakoni in 
statuti obcin, kjer pripadniki narodnih manjsi n zivijo (77. clen). 

Ustavni amandmaji (1968/ 1969 in zlasti 1971 )' so se bolj uveljavili spoznanje 0 etnicni 
in kulturni pluralnostijugoslovanske skupnosti ter oblikujejo tudi nov koncept socialisticne 
av tonomne pokrajine kot posebne organizacijske in sarnoupravne oblike. ki naj zagotov i 
enakopravnost vseh etnicnih skupnosti v etnicilo izrazito pluralnih okoljih na Kosovu in 
v Vojvodini . Ponovno se krepi tudi vloga zbora narodov v zvezni skupscini kot prakticen 
izraz spozllanja. da so urejeni medetnicni odnosi in etnicna enakopravnost kljucni ternel­
ji obstoja vecnacionalne jugoslovanske skupnosti." 

Koncept, ki manjsine opredeljuje kot avtonomne in enakopravne subjekte , ki morajo 
postati most sodelovanja med narodi in drz.avami, se je izraial tudi v jugoslovanski pobu­
di v zacetku ses tdesetih let , da bi v Zdruzenih narodih sprejeli poseben dokument 0 prav­
icah pripadnikov manjsin .1O Taksna pobudaje bila tudi posledicajugoslovanskega neza­
dovoljstva s splosno deklaracijo 0 clovekovih pravicah, ki problem at ike manjsin dejans­
ko ne ureja. 

~ GJej npr. : Suzana CURIN RADOVIC (1995) : " Manj~ins ka in mi gracijska kulrurna polilika. 1950-1995. 
Parcialno gradi vo za Evalvacijo slovenske kullurnc polilike za Svet Evrope." (fotokopirano tipkano gradivo) 
Ljubljana. 15. junij 1995. sir. 10. 
h Ustava SQI:ialiSlicne federalivne republike Jugoslavijc (1963). Uradni list SFRJ. ~I. 1411 963 z dne 7. 4 . 
1963. 

1 Ustava Socialisticne republike Slovcnije (1963). Uradni lis t SRS. ~ 1. 1011963 z dne 9. 4. 1963. 
~ Ustavni amandmaii k USlavi Sodalisticne federativne republikc Jugoslavije (1967. 1968. 1971). Uradni 
list SFRJ. ~ I. 1811967. Uradni Ii sl SFRJ. S1. 55/1968 in Uradni lisl SFRJ. ~1. /1971. Ustavni amandmaji k 
Uslavi Sociaiislicnc republike Siovenije (1969. 1971). Uradni list SRS. ~ I. 5/1969 in ~ 1. 5111971. 
~ Glej npr.: ZAGAR (1 995 ). sir. 236-237 . 
If> Dt:klaradjo 0 pravkah pripadnikov manjsin (Declaration on the Rights of Persons Belonging to Nallonal. 
Ethnir.:. Religious and Linguistic Minorities - AlRES/47/1 35) je Generalna skupscina Zdruzenih narodov 
sprejela sele nekaj desellclij kasneje. 18. decem bra 1992. 
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Omenjeni razvoj je vplival na politicne in dd3vne dokulllente in stalisca na podrocju 
kulture v Sioveniji v tern obdobju, ki Illed drugim poudarjajo pomen medent nicncga 
sozilja in omcnjajo tudi problcmaliko narodnih manjsin. Manjsinsko skupnost pri tcm 
vsaj deklarativno opredeljujejo kat subjekt, ki naj enakopravno sodeluje v druzbenern in 
politicnem samoupravnelll odlocanju. V tem casu se zacenjata nova dinamika in kancepl 
razvoja manjsinske polilike. Vsccno jc manjsinska politika po svoji naravi se vedno pred­
vsem paternalislicna tudi lakral, ko ugotavlja, da manjsine svoj ih potreb ne artikulirajo 
dovoJj jasno. V lem obdobju SJovenija v svojih dokumenlih ni posebej opredeJjevaJa 
kulture etnicnih manjsin in manjsinskc kulturne politike, pray tako pa tudi ni imeJa poseb­
nega programa za to podrocje. Tudi v okviru republiskega sklada za pospesevanje kul ­
ture. ki je imcl poJeg upravnega odbora se vrsto komisij za razlicna podrocja deja, ni bilo 
posebne komisije za manjsinsko kulturo. Obslajala pa sta posebni tclesi (sveta) za kul ­
luro italijanske in madzarske skupnosti , ki Sla spremljala spccificno situacijo. delavanje 
in razvoj kulturni inslitucij in nasploh kulturc omenjenih narodnostnih skupnosti.1 1 

Razprave in politicni dokumenli \' tem obdobju posebej omcnjajo tudi dolznost Slo­
venij"c do Siovencev, ki avtohtono ali kot izseJjcnci zivijo zunaj meja ozje domovine, in 
potrebo po upostevanju njihovih specificnih pogojev in pot reb v razlicnih okoljih. 

Novo obdobje v razvoju se zaccnja s sprejemom ("nove") ustave Socialislicne feder­
ativne republike Jugoslavije12 in repuhliskih ustav leta 1974. D V tem obdobju se bistveno 
spremeni tudi koncept organiziranja in delovanja na podrocju kulture. V kulturi se taka 
kot v vseh drugih "druzbenih dejavnostih"14 v duhu "samoupravljanja" uveljavija "samou­
pravne intercsne skupnosti" kot (formalni) okvir in mehani zm i za oblikovanje. soocanje 
in usklajcvanje specificnih interesov "samoupravno organiziranih" izvajalcev in uporab­
nikov tel' iiirse druzbene skupnosli - lokalne samouprave in drzave.l~ 

V tern obdobju je prisJo do pomembnega razvoja pri oblikovanju kullurne polilike na 
podrocju manjsinske kulturc v Sloveniji ter pri organiziranju in delovanju manjsinskih 
kulturnih institucij. Hkrati se je - v okviru oblikovanja koncepta "enotncga slovenskega 
kulturnega prostora" - zacela uveljavljati tudi nova strategija skrbi za Slovcnce, ki zivijo 
zunaj meja svoje ofje domovine takralne Socialisticne republike Siovenije v jugoslovan­
ski federaciji. V tern obdobju se zacenja - ziasli v Sioveniji - uveljavljali nov pristop k 
zasciti in urejanju polozaja (avtohtonih) narodnih manjsin, ki so ga strokovnjaki poimen­
avah "pozitivni koncept zascite manjsin," ki manjsine obravnava kot subjckt in izrecno 
doloca obveznosti drz.ave za uresnicevanje poscbnih pravic manjsinY" 

II Glej : CUR IN RADOVIC (1995). Sir. 11 -12. 
I! USlava Socialisli!!ne federali vne republike Jugoslavije (1974), Uradni lisl SFRJ. sl. 911974 z dne 21. 2. 
1974 in popravki ~ I . 1111974. 
1\ Npr.: Ustava Socialisticne republike Slovenije (1974), Uradni list SRS. k 7/1974. 
I~ Med druzbene dcjavl10sti so bile uvr~cene vzgoja in izobrazcvanje (~olslvo). znanosl, kultura ler zdravstvo 
in sodalno varstvo. Grc za tista podrocja delovanja. ki so za normal no delovanje in razvoj sodobnih drufb 
izjemno pomembna. Na leh podro!!jih sc v tradicionalnih zahodnih dcmokracijah oblikujejo in razvijajo 
jayne sluf be. ki jih na podlagi javnih pooblaslil in/ali ustreznih licenc opl.lvljajo jayne in/ali zasebne orga· 
ni zacije in usianovc. Sistem samoupravnih inleresnih skupnosli naj bi tako kot sislem javnih slu!b zagotovil 
USlrezno doslopnost. dislribudjo. kvalilelo in opravljanjc sloritev in dcjavnosti, ki so za usklajen druzbt::ni 
razvoj in stabilnosl sodobnih drllzb izjemno pomcmbne. (Glej npr. : Milja ZAGAR (1994), ilhodHhl W 
IIOVO (J/'R{//Iizin/ll/J.\·/ slovemke kill/lire: Modeli orgallil.}'(IlIja ill IIpmvlja/lja \' kll/lllri. Ljubljana: Ministrstvo 
za kulturo Republike Slovenije. 1994.) 
1\ Glej npr. : ,lene 53·71 ustave SR Slovenije iz letn t974. 
I~ Glej npr.: Milja ZAGAR ( 1992). "Pos ition and Protection of Ethnk Minorities in The Constilution of Ihe 
Republic of Slovenia: Basic information" - v Razprave in gradivo (Ljubljana: Institu! za narodnostna vpra~an­
ja. 1992). 5t. 26-27. sIr. 9-11. 
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Ustava SFRJ (1974) je ze v temeljnih nacelih (Razdelek I) poudarila pomen " bratstva 
in enotnosti" narodav in narodnosti takratne Jugoslavije. Ko je v I. clenu opredeljevala 
jugoslovansko federacijo, pravi. da "je zvezna drzava kat drzavna skupnost prostovoljno 
zdruzenih narodav in njihovih socialisticnih republik teT socialisticnih avtonomnih pokrajin 
Kosova in Vojvodine v sestavi Socialisticne republike Srbije, ki temelji na oblasti in samou­
pravljanju deJavskega razreda in vseh delovnih Ijudi, ter socialisticna samoupravna 
demokraticna skupnost delovnih Ijudi in obeanav tee enakopravnih narodav in narodnos­
ti." Zvezna ustavaje opredeljevala tudi socialisticne tudi socialisticne republike kat drzave, 
ki temeljijo "na suverenosti naroda ter na oblasti in sarnoupravljanju delavskega razreda 
in vseh delovnih Ijudi", in kot sarnoupravne dernokratiene skupnosti "delovnih Ijudi in 
obeanov ter enakopravnih narodov in narodnosti." p. elen) Enakopravnost narodov in 
narodnosti v jugoslovanski federaciji je bila razglasena za terneljno ustavno nacelo in za 
izhodisce urejanja rnedetnicni h odnosov v tej vecetnieni skupnosti. V poglavju 0 

svoboscinah, pravicah in dolznostih elovcka in obcanaje ustava posebej zajarncila "svo­
bodno izrazanje pripadnosti k svojemu narodu oziroma narodnosti, svobodno izrazanje 
nacionalne kulture" in pa svobodno rabo "svojega jezika in pisave." (170. clen) Ko je 
opredeljevala posebne pravice narodnosti . pa je v 171. clenu doloeila: 

"Pripadniki narodnosti irnajo v skladu z USlavo in zakonorn pravico rabiti svoj jezik 
in svojo pisavo pri uresnicevanju svojih pravic in dolinosti kot tudi v postopku pred 
drzavnimi organi in organizacijarni, ki izvrsujejo javna pooblastila. 

Pripadniki narodov in narodnosli Jugoslavije imajo v skladu z zakonorn v vsaki re­
publiki oziroma avronornni pokrajini pravico do pouka v svojern jeziku." 

Dolocba drugega odstavka tega elena je bila v kontekstu vecetniene federalne skup­
nosti izjemno pomembna, saj je zagotavljala uresnicevanje pravice do pouka v solah v 
svojemjeziku za vse drz.avljane Jugoslavije na celotnem ozemlju takratne federacije, kar 
je bila posebno pomembno ob dokaj intenzivnih tokovih notranje migracije, ko je pri­
hajalo do dokaj mnoiicnih selitev Ijudi (zlasti iz gospodarsko rnanj razvitih obmoeij) v 
gospodarsko bolj razvila okolja v drugih republikah. 

Ustava Socialisticne republike Siovenije (1974) je le v zadnjem odstavku I. Razdelka 
Temeljnih nacel podrobneje opredelila posebne pravice italijanske in madzarske narod­
nosti v Sioveniji: 

"Delovni ljudje in obeani italijanske in madzarske narodnosti uresnieujejo svoje pravice 
tako, da se pavsod enakopravno z drugirni delovnirni Ijudrni in obeani vkljueujejo v 
sarnoupravne socialistiene odnose in sarnoupravno odloeanje. Ta ustava pa zagotavlja se 
posebne pravice in varstvo obeh narodnosti." 

V I. clenuje republiska ustava opredelila Socialisticno republiko Siovenijo kot drzavo, 
"ki temelji na suverenosti slovenskega naroda in Ijudstva Siovenije. na oblasti in samou­
pravljanju delavskega razreda in vseh delovnih ljudi", in kat socialisticno sarnoupravna 
demakratiena "skupnost delavnih Ijudi in obeanov, slovenskega naroda in italijanske in 
madzarske naradnosti." Ko je v prvern odstavku 2. e lena opredeljevala naravo, pristojnosti 
in naloge republike, pa je us lava izrecno navedla. da v njej "delovni Ijudje in obcani 
zagotavljaja in uresnicujejo suverenost. enakopravnost in nacionalno svoboda; ... izpoln­
jujejo dolzno skrb in se zavzemajo za ureditev polozaja slovenske narodne skupnosti v 
zamejstvu in Siovencev v tujini; varujejo narodnostni znacaj, zagotavljajo poloiaj, 
uresnicujejo enakopravnost ter pospesujejo vsestranski napredek italijanske in rnadzarske 
narodnosti ; ... razvijajo rnednarodne odnose Socialistiene republike Siovenije na 
politicnem, ekonomskem, kulturnem in drugih podrocjih v okviru zunanje politike 
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Socialisticne federativne republike Jugoslavije in mednarodnih pogodb; urejajo druzbene 
adnose in oprav\jajo vse druge druzbene zadeve, ki so pomembne za politicno, gospo­
darsko in kulturno zivljenje ... " 

Z gledisca polozaja imigrantov, ki so v Siovenijo priSii iz drugih nekdanjih jugoslo­
vanskih republik je slovenska ustava skladno z zvezno v 6. clenu dolocala, da imajo 
"SdCrzavljani drugih socialistic nih rcpublik Jugoslavije ... na obmocju Socialisticne re­
publike Siovenije enake pravice in dolznosti kat njeni ddavljani." 

Na podrocju kulture - kat ene izmed druzbenih dejavnosti , v okviru katerih, po nacelih 
solidarnosti in vzajernnosti, Ijudje (delavci in delovni Ijudje) uresnicujejo svoje osebne 
in skupne potrebe in interese - je predvidevala ustava oblikovanje samoupravnih inter­
esnih skupnosti. V (samoupravnih interesnih) kulturnih skupnostih Ijudje "uresnieujejo 
svobodno menjavo dela, zdruzujejo delo in sredstva ter enakopravno in skupno odlocajo 
o opravljanju teh dejavnosti v skladu s skupnimi interesi, dolocajo politiko razvoja in 
pospesevanja teh dejavnosti in uresnicujejo druge skupne interese." (54. in 57. clen) V 
samoupravnih interesnih skupnostih so se srecevali delegati (predstavniki interesov) iz­
vajalcev kulturnih dejavnosti , porabnikov (institucij in organiziranih individualnih pora­
bnikov) in delegati sirse druzbene skupnosti, ki naj zagotovijo upostevanje in uresnicevanje 
sirsih in splosnih druzbenih interesov. Odlocanje v teh skupnostihje predstavljalo proces 
dogovaljanja in usklajevanja. v katerern so se oblikovale skupne odlocitve v skupscini 
samoupravne interesne skupnosti. (135. - 138. clen) Samoupravne interesne skupnosti so 
se tudi na podrocju kulture (kot kulturne skupnosti) oblikovale na razlicnih ravneh - od 
obeine do republike. V njih se je skupaj s celotno problematiko s podrocja kulture odlocalo 
tudi 0 manjsinski kulturi. 

Kljucno vlogo v opredeljevanju in dolocanju kulturne politike imajo v tern obdobju 
se naprej skupscine druzbenopoliticnih skupnosti (obcine in republike) kot najvisja 
predstavniska (delegatska) telesa. Glede na pomen obcin pri uresnicevanju posebnih pravic 
narodnih manjsin slovenska ustava izrecno doloca v 190. clenu. da se "(n]a obmocjih. 
kjer zivijo poleg pripadnikov slovenskega naroda tudi pripadniki italijanske oziroma 
madzarske narodnosti, ... v okviru obeinskih skupscin ustanovi stalno delovno telo za 
obravnavo vprasanj , ki zadevajo narodnostni znacaj, polozaj, pravice in razvojne moznosti 
italijanske in madzarske narodnosti." Tako "stalno delovna tela sestavljata enako stevilo 
pripadnikov slovenskega naroda in italijanske ozirorna rnadzarske narodnosti." 

V okviru opredeljevanja svoboscin. pravic in dolznosti cloveka in obeana slovenska 
ustava iz leta 1974 jamei vsakomur pravico. "da svobodno izraza pripadnost svojemu 
narodu, narodnosti ali etnieni skupini, goji in izraza svojo kulturo in uporablja svoj jezik 
in pisavo." (212. clen) Na drugi strani pa se nihce uni dollan izjavljati, kateremu narodu, 
narodnosti ali etnicni skupini pripada. in tudi ne opredeliti se za pripadnost k dolocenem 
narodu, narodnosti ali etnicni skupini." (214.11 clen) 

Ustava razglasa za protiustavno in kaznivo "kakrsnokoli propagiranje ali izvajanje 
nacionalne neenakopravnosti kot tudi kakrsnokoli razpihovanje nacionalnega. rasnega 
ali verskeg. sovrastva in nestrpnosti." (214.12 clen) Slovenska ustava paje dodatno opre­
deljev.l. se posebne pravice it.lij.nske oziroma m.dzarske narodnosti in njunih pripad­
nikov, pri cemer je zanimivo. da ze opredeljuje dvojno - individual no in kolektivno ­
naravo teh pravic. V prvem odstavku 250. elena je ustava dolocala, da je "italijanski 
oziroma madzarski narodnosti zajameena pravica, da svobodno uporabljata svoj jezik, 
izrazata in razvijata svojo nacionalno kulturo ter v ta namen ustanavljata organizacije, 
uporabljata svoje narodnostne simbole ter uresnicujeta druge, Z ustavo dolocene prav-
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icc," Ustava je nadalje zagot3vljaia enakopravnost jezika narodnosti S sIovenskim jez­
ikom na obmocjih. kjer narodnosti zivita ter Yzgojo in izobrazevanje v jeziku narodnosti 
oziroma dvojezicno vzgojo in izobrazevanje. 
Z gledisca obravnavane temalike je posebej zanimivo besedilo 251. elena, ki se glasi: 

"Za razvijanje svoje nacionalne kulture, vzgoje in izobrazevanja v lastnem jeziku , 
narodnostnega tiska in drugih sredstev javnega obvescanja ter zaloznistva in za razvijan­
je stikov z maticnirn narodom zaradi kulturnega injezikovnega razvoja lahko pripadniki 
iralijanske oziroma madzarske narodnosti ustanovijo v obcinah, kjer ti narodnosti zivita, 
samoupravne interesne sk upnosti za pros veto in kulturo. S statutom obcine in s samou­
pravnimi akti samoupravnih interesnih skupnosti se dolocijo zadeve s teh podroCij , 0 
katerih te skupnosti odlocajo enakopravno s pristojnim zborom obCinske skupscine oziro­
ma z ustreznimi samoupravnimi intcresnimi skupnostmi." 

Na podlagi Ie uslavne dolocbe so sc v vseh obcinah, kjer so ziveli pripadniki obeh 
narodnosti ustanovile ustrezne samoupravne intercsne skupnosti narodnosti, ki so neko­
liko preobrazene nadaljevale s svojim delom ludi po sprejemu nove slovenske uslave leta 
1991. 

Skupscina Socialislicne republike Siovenije je v lem obdobju dolocala okvire in us­
merilve kulturnc polilike, pomembno vlogo pri njenem uresnicevanju paje imel republiski 
komite za kulturo oz. ministrstvo za kulturo kot resorni organ drzavne uprave. V skupscini 
je yes cas delovala ludi komisija za narodnosti, ki je obravnavala vsa pomembnejsa 
vprasanja povezana s polozajem in uresnicevanjem posebnih pravic italijanske in 
madzarske narodnosti v Sioveniji. Podobne komisije za narodnosti so imele tudi vse 
obci nske skupsci ne na narodnostno mesanih obmocjih. a kljucnih vprasanjih kulture in 
njcnega razvoja pa so razpravljale zlasti kulturne skupnosti na razlicnih ravneh, ki so 
sprcjcmale tudi programe delovanja in financiranja kulture. Poleg omenjenih organov in 
teles jc obstajal tudi poscben urad Izvrsnega sveta Skupscine SR Siovenije za narodnosti , 
ki je deloval kot samostoj na strokovna sluzba ter kot strokovna in admil1istrativna pomoc 
za drzavno upravo na podrocju manjsinskc oz. narodnostne politike. Pomembno vlogo 
l1a tem podrocju so imela tudi vodstva druibenopoliticnih organizaeij na vseh ravneh. 

SkupSCina Socialislicne republike Siovenije je lela 1977 sprejela posebna Slalisca, 
priporocila in sklepe 0 uresnicevanju posebnih pravie italijanske in madzarske narodnos~ 
ti in njunih pripadnikov v SR Sioveniji (Slalisca '77). Ta dokurnenlje opredelil izhodisca 
republiske politike glede polozaja in uresnicevanja posebnih pravic obeh aVlohtonih nar­
odnoslnih skupnosli v celolnem obdobju (vse do lela 1990), hkrali pa je dolocal ludi 
okvire kulturne politike na tern podrocju. Skupscinaje "Stalisca '77" upostevala tudi prj 
sprejemanju nove zakonodajc in pomembnejsih odlocitev, ki so zadevale tudi poloiaj in 
pravice italijanske in madiarske narodnosti v Sioveniji, med njimi pa kaze z gledisca 
obravnavane problematikc navesti zlasti : stalisca, sklepe in priporocila za oblikovanje 
proslorske, urbanislicne in zemljiske polilike v Socialislicni republiki Sioveniji (1978), 
zakon 0 naravni in kulturni dedisCini (1981), zakon 0 uresnicevanju posebnih pravic 
pripadnikov italijanske in madzarske narodnosti na podrocju vzgoje in izobrazevanja 
(1981), zakon 0 knjiznicarslvu (1981), zakon 0 kuilurno-umelniskih dejavnoslih in posre­
dovanju kullurnih vrednOI (1983), smernice za dolgorocni plan SR Siovenije (1984), 
porocilo 0 rnedsebojnem sodelovanju sosednjih obcin SR Siovenije in SR Hrvalske (1985), 
dolgorocni plan SR Siovenije za obdobje 1986-2000. ild. 

"Stalisca '77" so bila tudi podlaga za pripravo porocil 0 uresnicevanju posebnih prav­
ie pripadnikov itaJijanske in madzarskc narodnosti. ki ju je skupscina sprejela leta 198 J 
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in 1986. V teh porocilihje skupscina ocenila uresniccvanjc tcmcljnih nacelmanjsinske 
politike tel' prcgJedala in oceni la konkretne aktivnosti na razlicnih podrocjih dela in ziv­
Ijcnja obeh narodnosti. Iz "Stalisc '77" in porocil je razvidno, da je uradna polilika nar­
odnosti vsaj nacclno oprcdcljevala kat enakopravna subjekta. izhajajoe iz ustavnega nacela 
o enakopravnosti narodov in narodnosti Jugoslavijc, da se je zavzemala za vars(vo. ohran­
ilCV in vsestranski razvoj narodnosti. pri celTIer je njihove posebnc pravice zagotavljala 
ne glcde na njihova stevilo in neupostevaje reciprocnost (kat sicer v mednarodnih odnosih 
in pravu pogosto uveljavljeno nacelo). Narodnosti jc opredeljevala kot dejavnik sodelo­
vanja s sosednji ma ltaJijo in Madzarsko ob upostevanju mednarodnih dokumcntov in 
nacel. Posebej je uradna politika poudarjala pomen ekonomskih okoliscin in dejavnikov 
za urcsnicevanja polozaja in posebnih pravic narodnih rnanjsin, ki jih obravnavala tudi z 
(delavsko) razrednega gledisca. L7 

V teh dokurnentih je poscbna pozornost narnenjena tudi kulturni dejavnosti ilalijan­
skc in rnadzarske narodnosti, njuni sarnoupravni organiziranosti in delovanju na podrocju 
(zlasti Ijubiteljske) kulture tcr vlogi slovenske republike v tern kontekstu. Posebna poze­
rnost je narnenjena zagotavljanju in financiranju potrebne infrastrukturc (npr. knjiznice, 
i:italnice, kulturni dornovi in dvorane, zalozniska dejavnost) ter uresnicevanju samou­
pravncga organiziranja obeh narodnosti in njuni vlogi v procesu sarnoupravnega in 
poJiticnega odlocanja. RezulLati v tern kontekstu so bili ugodno ocenjeni , porocila pa 
nastevajo tudi rnnoge probleme, zlasti pri zagotavljanju linanciranja in delovanja kul­
turnih institucij in dejavnosti YI 

Kulturna skupnost Siovenije je v okviru svojega letnega programa dela sprejemaJa 
tudi poseben program za kulturni razvoj narodnosti v SR SJoveniji. V tern kontckstu so 
bi le opredeljene konkretne naJoge. akcije. prireditve in dejavnosti manjsinskih kulturnih 
organizacij, drustev in institucij tel' njihovo financiranje. Izhajajoc iz tch programov je 
kulturna skupnost sprejemaJa tudi svoja letna porocila, v katerih je ocenjevala uspesnost 
pri uresnicevanju svoj ih programov na razlicnih podrocjih. 

Opisana kulturna politika in upravno-organizacijska struktura, ki sta se oblikoval i po 
letu 1974 pomenita pomemben premik in uveljavitev novega koncepta razvoja odnosov 
med manjsino in vecino ter novo kvaliteto v manjsinski politiki drZav. Manjsine so opre­
deljene kot aktivni subjekti, njihove instilucije in obi ike (samoupravnega) organiziranja 
pa dobijo neposredno mesto in vlogo v politicnem sistemu in procesu samoupravnega in 
politicnega odlocanja - zlasti se na lokalni ravni. Pri tern i.e sarna uradna polilika opozarja 
na vrsto problemov in nedoslednost i, ki so povezane s konkretnim uresnicevanjem siste­
ma. Med njimi navaja pomanjkanje sredstev in pogojev za zadovoljitev vseh specificnih 
manjsinskih potreb in interesov na podrocju kuiture, razlicne nesporazume, pomanjkan­
je in teresa Jjudi za funkcioniranje predvidenega sistema, itd. 

Tako kot zvezna ustava, je tudi slovenska republiska ustava poudarjala pravico pri­
padnikov drugih narodov in narodnosti Jugoslavije do vzgoje in izobrazevanja v svojem 
jeziku v skladu z zakonom. (213. clen) Problematiko pripadnikov drugih jugoslovanskih 

17 Podrobneje 0 tem glej, npr.: Porocilo 0 uresnicevanju posebnih pravic pripadnikov italijanske in madzarske 
narodnosti v Socialisticni republiki Sloveniji v obdobju 1981-19851 Relazione su lla realizzazione dei diritti 
p:u1icolari degli appanenenli <llie nazionalila 1I<lliana ed Ungereze nella RepubbJi c<l Socialist a di Sioveni<l 
nel periodo 1981-19851 Beszamolo a Szloven SZK-BEN elo olasz es Magzar nemzet iseg kulon jogainak 
megvalos imrsarol az 1981-1985-os idoszakban. Ljubljana: Skup~cina Socialislicne republike Siovenije 1 
Assemblea della Repubblica SocialiSla di Slovenia 1 A Szloven szocialista koztarsasag kepviselohaza. 1986. 
sir. 17-19.(V nadaljevanju: Porocilo 1986) 
1~ Glej npr. : Porocilo 1986, sir. 39-42. 



168 Mitja Zagar: Kulturna dejavnost italijanske in ... 

narodov in narodnosti so vsaj obCasno obravnavali razlicni politicni forumi, ki so pou­
daljali pomen uslavno razglasenih nacel. V vecjih krajih, kjer je 1.ivelo vecje slevilo pri­
padnikov drugih jugoslovanskih narodov in narodnosli, so v osnovnih solah poleg slov­
enskih oddelkov organizirali posebne oddelke - prelezno s srbsko-hrvaskim ucnim jez­
ikom. Na svojo zeljo so slarsi olroke lahko vpisovali v Ie posebne oddelke, v kalerih so se 
ucili svojega jezika in kulture." V Sloveniji so pripadniki drugih jugoslovanskih naro­
day in narodnosli ustanovili tudi svoja kulturna drustva in klube. da bi ohranjali in razvi· 
jati svojo kulturo in tradicijc. Njihova delovanje in financiranje je poteka10 na cnak nacin 
in ob enakih pogojih, kot je to veljalo za Ijubileljsko kulturo v Sloveniji nasploh. 

Ce bi iskali bistveno skupno znacilnost povojnega razvoja v jugoslovanski federaciji 
z gledisca slovenske kulturne polilike in se zlasti manjsinske kulturne politike. bi lahko 
ugotovili , daje to teznja po samobitnosti in vecji samostojnosti. Tudi dejansko je zgodovin­
ski razvoj potekal v lej smeri zlasti po sprejemu "nove" ustave SFRJ in republiskih ustav 
leta 1974. Teznje po samobitnosti in samostojnosti slovenske kulture ler zavest 0 nujnosti 
ustreznega polozaja in zascite (avtohlOnih) narodnih manjsin so opredeljevale in pogojevale 
tudi proces demokratizacije v Sioveniji v osemdesetih lelih ler osamosvajanje Siovenije 
v zacetku devetdesetih let. 2(1 

Vse globlja ekonomska in druzbena kriza v Jugoslaviji v osemdesetih lelih ler 
specificen druzbeni in politicni razvoj v Sioveniji so bile okoliscine, v katerih se je v 
Sloveniji zacel pojavljati in uveljavljati politicni strankarski pluralizem. Vse pogoslejse 
in mocnejse so postajale tudi zahteve po vecji aVlonomiji in samostojnosti Siovenije in 
po upostevanju slovenskih specificnosti v jugoslovanski federaciji. Ustavni amandmaji k 
slovenski ustavi iz leta 1974, ki jihje Skupscina SR Slovenije sprejela v lelih 1989-1991, 
so postavili ustavni temelj za uveljavljanje politicnega pluralizma in slovenske sam os­
tajnosli ." Sprejem uslave Republike Slovenije decembra 1991 lahko oznacimo kot konec 
prehodnega obdobja ler formalni in ludi dejanski zacetek obdobja demokralicnega par­
lamentarizma v Sloveniji, ki je medtem postala neodvisna in suverena drzava. 

Z gledisca obravnavane problematike slovenske manjsinske kulturne politike, ka1.e v 
prehodnem obdobju demokratizacije omenili zlasti naslednje stiri kljucne dogodke: 

- Leta 1989 je republiska skupscina sprejela ustavne amandmaje IX-LXXXIX" k 
ustavi SR Slovenije iz leta 1974, ki so postavili uSlavno podlago za uresnicevanje politicnih 
in gospodarskih reform v Sioveniji ler za njeno vecjo samostojnosl,B pray taka pa so 

I~ Pogoslo se je dogo.jo.lo. do. sto.r~i. pripo.dniki drugih jugoslovo.nskih narodov in no.rodnosti. ki so fiveli v 
Sioveniji. svojih otrok niso vpisovo.li v posebne oddelke osnovnih ~o l s srbsko-hrvo.fkim ucnim jezikom. Za 
lakfno prakso bi Jahko navedli razlicne vzroke, ki po. jih je v praksi tefko ugotoviti. Tak~na odlocitev starsev 
je bila vsuj v posumeznih primerih pogojeno. z nckoliko nego.livnim slaliUem nekaterih okolij do lakih poseb­
nih oddelkov. preld.no po. je bil vzrok zanjo ro.zmi~ljo.nje sto.rsev. do. bodo imeli njihovi Olrod v Sloveniji 
boljse mofnosti zn uspeh. inlegro.cijo v druzbo in uveljavitev, ce bode obiskovali in koncali slovenske sole. 
III Glej npr.: ZAGAR, 1995. 
II Vsekakor so amandmaji k usto.vi SR Siovenije iz leta 1974. ki jih je po lelu 1989 sprejela slovenska 
skupstinn bislveno presegJi okvir ustavnih amandmajev k uSlavi SFRJ iz leta 1988, ki po. so vseeno odprli 
ekonomski in politit:ni prostor za reforme. Pray zo.lo. ker so bili slovenski uslavni amandmaji dejansko 
pomemben korak naprej v primerjo.vi z zveznimi. ob katerih je bilo Ie zelo tezko najti potreben konsenz in 
so bili izraz kompromisov, 5 katerimi ni bi! v Jugoslaviji zadovoljen nihce. so slovenske amandmaje kritiz­
irali - zlasti v Srbiji in v nekaterih zveznih in~litucijah . Sioveniji so tako oeitali . do. s svojimi ustavnimi 
amundmaji razbija jugoslovo.nsko federacijo. vendar po. je zlasti sprejem nove srbske in hrva.ske ustave leta 
1990 dejansko pomenil z normativnega gJedift:a od loci Jen poseg v zvezno uslavno ureditev ler zacetek 
konca jugoslovanske federadje zasnovane no. ustavi iz leta 1974. 
~! Ustavni amandmaji IX-LXXXIX k USlavi Socialislicne Republike Siovenije. Uradni list SRS, sl. 32/ 1989. 
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opredelili tudi polozaj in posebne pravice italijanske oziroma madzarske narodnosti in 
njunih pripadnikov v novih pogojih vecstrankarske demokracije. Pri tern so ustavni amand­
maji upostevali dotedanji razvoj in sprejeli "pozitivni koncept zascite (avtohtonih) manjsin" 
v Sloveniji kot svoje politicno izhodisce. Amandma LV je dopolnil in sprernenil 250. in 
251. clen republiske ustave iz leta 1974 teT poudaril povezanost obeh narodnosti z 
vecinskirn slovenskim narodom in njuno avtohtonost. Poleg tega, da je uresnicevanje 
posameznih pravic prilagodil novim ustavnim okvirom,je ta amandma izrecno zagotovil 
uresnicevanje opredeJjenih posebnih pravic obeh narodnosti ne glede na stevilo njihovih 
pripadnikov. eetrla podtoeka prve toeke amandmaja LXVIIje doloeala, da mora Sioveni­
ja z zakonom urediti naein uresnicevanja posebnih pravic Romov. Sesta tocka amand­
maja XXXVI pa je doloeala, da imata "italijanska ozirema madiarska narednos!... vsa­
ka vsaj po enega delegata v vsakem zboru Skupscine Socialisticne republike Siovenije" 
ler da morala bili na "obmocjih, kjer zivijo skupaj s pripadniki slovenskega naroda ludi 
pripadniki italijanske oziroma madzarske narodnosti, ... v skupsCinah obein ustrezno 
zastopani ti narodnosti." 

- V deklaraciji 0 dobrih namerah24 ob plebiscilU 0 slovenski samostojnosti v decem­
bru 1990, ki jo je slovenska skupscina sprejela 6. decembra 1990, je slovensko vodstvo 
med drugim obljubilo, da se zaradi plebiscitne odloeitve 0 samoodloebi ne bo poslabsal 
polozaj pripadnikov narodnosti (avtohtonih narodnih manjsin) v Sioveniji. Poleg tega se 
je Siovenija zavezala, da ne bo krsila pridobljenih pravic pripadnikov vseh drugihjugoslo­
vanskih narodov in narodnosti, ki imajo stalno prebivalisce v Sloveniji, vkljueno s 
pravicami do celovitega kulturnega in jezikovnega razvoja ter moznostjo, da pridobijo 
slovensko dri.avljanstvo, ce to zelijo. 

- V deklaraciji 0 neodvisnostj2-'; in temeljni ustavni listini 0 neodvisnosti in suver­
enosti Republike Slovenije,21i ki ju je Skupscina republike Slovenije sprejela 25. junija 
1991 na podlagi plebiscitne odlocitve slovenskega naroda in drZavljanov Siovenije in 
skladno z mednarodnimi obveznostmi, Siovenija zagotavlja uresnicevanje in zascito te­
meljnih clovekovih pravic in svoboscin vsem osebam na ozemlju Republike Slovenije, 
ne glede na njihovo etnicno pripadnost in brez vsakrsne diskriminacije. Posebej poudar­
ja, da so italijanski in madzarski narodnostni skupnosti ter njunim pripadnikom, ki zivijo 
v Sloveniji , zagotovljene vse posebnc pravice, ki jih doloca veljavna slovenska ustava, 
ter pravice, ki jih priznavajo za Siovenijo obvezujoci mednarodni sporazumi. (Toeka III 
Temeljne ustavne listine) 

- Siovenska skupseina je 25, junija 1991 sprejela zakon 0 driavljanstvu," ki je v 
svojem 40. elenu doloeil poseben postopek za pridobitev slovenskega drZavljanstva z 
naturalizacijo za vse tiste jugoslovanske drzavljane, ki so v casu plebiscita imeli stalno 

~'Taksno ravnanje je bilo odraz zavestne odlocitve takratnega slovenskega politicnega vodstva, da je potreb­
no v Sioveniji, ki se opredeljuje kot pravna drzava, reforme izpeljati ob upo~tevanju in v skladu z veljavno 
ustavno ureditvijo. Tak~no usmeritev jc potrdila in nadaljevala Siovenija tudi po izvedbi prvih vecstrankar­
skih volitev spomladi leta 1990, ko je na oblast prisla nova koalicijska vlada dotedanjih opozicijskih strank. 
Kljub poudarjeni tefnji po osamosvajanju je tudi nova koalicijska vlada poudarjala, da je potrebno spre­
membe izpeljati skladno z veljavno uslavno ureditvijo. (Glej npr.: ZAGAR, 1995, str. 251-256.) 
!4 Deklaracija 0 namerah Skup~Cine Republike Siovenije, Uradni list RS, st. 4411990. 
! .I Deklaracija ob neodvisnosti. Uradni list RS. st. I {leta 1)11991. 
1~ Temeljna ustavna listina 0 samostojnosti in neodvisnosti Republike Siovenije, Uradni list RS, st. I (Ieto 
1)/1991. 

17 Zakon 0 driavljanslvu Republike Siovenije, Uradni list RS, st. I (Ieto 1)11991. 
!~ Ta clen zakona je bil kasneje dopolnjen tako. da je Siovenija lahko odrekla drzavljanstvo tistim. ki so ak-
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bivalisce v SJoveniji, pa niso imeli slovenskega rcpubliskega driavljanstva. Vlogo za 
pridobitev drzavljanstva po tern clenuje vlozilo skoraj 170.000 Ijudi in skoraj vsi prosil­
ci, katerih vloge so bile popolne in v skladu stern clenorn. so slovensko dr.zavljanstvo 
tudi dobili -'" 

Po volitvah leta 1990 se je v Sioveniji zacela tudi normativna in organizacijska prco­
brazba na podrocju kulture, ko sta novo organiziranje in naeill odlocanja nadomcstila 
dotedanje samoupravno organiziranje in odlocanje. V tern kontckstu se je zlasti okrcpila 
vloga resornega minisli'a in rcpubliskega sekretariata oziroma ministrstva za kulturo, ki 
je zaccla pripravljati letni republiski program kuiture, v okviru katerega so bili posebej 
opredeljeni tudi: program kulturne dejavnosti italijanskc in madzarske narodnostne 
manjsine, kullurni stiki s Slovenci v zarnejstvu in po svetu ter za te dcjavnosti predvidena 
proracunska sredstva. ~\.1 

2.2. Ustavna ureditev in temeljna izhodiSca za oblikovanje kulturne 
politike na podrocju kulutrne dejavnosti italijanske in madzarske 
avtohtone narodne skupnosti, romske skupnosti, drugih manjsinskih 
etnicnih skupnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji 

Ustava Republike Siovenije iz leta 1991" je sprejela in se boJj razdelala "pozitivni 
koncept zascite" avtohtonih narodnih rnanjsin v Sloveniji. Znacilnost tega koncepta je, 
da prcdvidcva aktivno vlogo in zagotovljen vpliv ctnicnih manjsin v politicnern procesu. 
Pri tern rnanjsine vzpostavi kot aktiven subjekt v dernokraticni pluralni druzbi in poudar­
.ia dvojno naravo njihovih posebnih pravic. Aktiven subjekt in nosilec posebnih pravic sta 
narnrec taka manjsinska skupnost kat kolektivni subjekt kot tudi sleherni pripadnik tc 
manjsine kat posamcznik (individualni subjekt). Poleg tega pazitivni koncept zascite 
manjsin predvideva tudi aktivno vlogo drzave pri uresnicevanju posebnih manjsinskih 
pravic in tudi pri zagatavljanju potrebnih pogojev za njihovo uresnicevanje. V tem okvi­
ru obstaja obveznost drzave, da vodi aktivno politiko zascite manjsin leT da s svojirn 
delovanjem na podlagi ustavnih in zakonskih obveznosti zagotavlja uresnicevanje zago­
tovljenih pravic. ~' 

~ H Ta clen zakona je bil kasneje dopolnjen tako. da je Slovenija lahko odrekla drfavljanstvo tistim. ki so 
aktivno sodclovali v agresiji jugoslovanske armade na Siovenijo v juniju 1991. 
'~Glej npr.: Replib/i,fk; prograJ/l klllfll,.e :.olefo 1991 . Ljubljana: Republika Slovcnija - Republiski sekrelar­
iat za kulturo. maj 1991. SI r. 42-48 . 
. lll Ustava Republike Siovenije (1991), Uradni list Repuhlike Slovenije. Leto I, st. 33/1991 z dne 23. 12. 
1991. 
\1 Glej npr.: ZAGAR. 1992. SIr. II. 
Ko "pozilivni koncept zasCite" (avlohlonih) narodnih manjsin primerjamo z "negativnim konceptom" man­
jsinske zaScile, lahko ugotovimo bistveno razliko v tem, da negativni koncept namrec predvideva. da drzava 
intervenira na podlagi zahtevka upravicenca Ie takrat, ko pride do konkretne krsilve posameznc z ustavo in! 
ali zakollodajo zagolovljene pravice. Pri opredeljevanju pozilivnega in negativnega konccpta zascite man­
jsin so slovcnski avtorji izhajali iz delitve pravic po slaluSLI na pozil ivne in negativne pravice. ki jo je 
uveijavil Jellinek. (Georg JELLINEK, Syslem (IeI' .mhjeklivell/!{felltlichell Rechre . Zweite durchgesehene un 
vermehrte Auflage. Anastatischer Neudruck der Ausgabe von 1905. Tiihingen: Verlag von J. C, B. Mohr 
(Paul Siebeck), 1919, SIr. 87,94-135.) 
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Ustava Republike Siovenije (1991 r2 v 5. elenu jamei pravice avtohtone italijanske 
in madzarske manjsine (narodnostne skupnosti) v Sloveniji. Poleg prepovedi diskrimi­
nacije in nacela enakosti prcd zakol1om (14. clen), pravice do svobodnega izrazanja 
pripadnosti k svojem narodu ali narodni skupnosti, do gojitve in izrazanja svoje kulture 
ter uporabe svojega jezika (61. clen), pravice do uporabe svojega jezika in pisave v 
uradnih postopkih (62. clen), prepovedi spodbupnja k narodni , rasni, verski ali drugi 
neenakopravnosti ter razpihovanja narodnega, rasnega, verskega ali druge sovrastva in 
nestrpnosti (63. elen), ustava doloca tudi posebne pravice avtohtone italijanske in 
madzarske narodne skupnosti v Sloveniji. Tako 64. elen opredeljuje njihove kuiturne in 
jezikovne pravice, pravico do svobodne uporabe narodnih simbolov, pa tudi pravico, da 
razvijajo svoje gospodarske, kulturnc in znanstveno-raziskovalne dejavnosti. Narodni ­
ma skupnostma in njunim pripadnikom zagotavlja pravico do stikov in sodelovanja z 
njunima maticnima driavama. Poleg tega pa doloca obveznost slovenske drZave, da 
uveljavljanje teh pravic gmotno in moralno podpira. Ustava nadalje predvideva njihovo 
samoupravno organiziranje rer moinost, da drzava pooblasti njihove samoupravne sk­
upnosti za opravljanje posameznih nalog iz drzavne pristojnosti, pri eemer mora driava 
zagotoviti sredstva za njihovo uresnicevanje. Ustava pray tako zagotavlja neposredno 
zastopanost avtohtonih narodnih skupnosti v predstavniskih organih lokalne samou­
prave in v drz.avnem zboru ter vzpostavlja institut "manjsinskega veta" v drz.avnem 
zboru (parlamentu) v zadevah, ki zadevajo zgolj manjsine. Ustava posebej poudarja, da 
so pravice manjsin zagotovljene ne glede na stevilo pripadnikov obeh avtohtonih manjsin. 
Podrobneje 80. elen ustave doloca, da se v drzavni zbor "vedno izvoli po en poslanec 
italijanske in madzarske narodne skupnosti." 

Upostevaje speciticno situacijo romskih skupnosti v Sloveniji ustava v 65. clenu nad­
alje doloca, da bo polozaj in posebne pravice romske skupnosti v Sioveniji uredil zakon. 

Slovenska ustava v 5. clenu opredcljuje tudi odgovornost in skrb slovenske drzave za 
avtohtone slovenske narodne manjsine v sosednjih drzavah, za slovenske izseljence in 
zdomce po svetu, zlasti se za pospesevanje njihovih stikov z domovino. V drugem odstavku 
tega elena vsebuje ustava speciticno dolocbo, da "Slovenci brez slovenskega drzavljanslva 
lahko uzivajo v Sloveniji posebne pravicc in ugodnosti," pri eemer vrsto in obseg teh 
pravic in obveznosti doloca zakon. Tovrstne ustavne dolocbe so v svetu redke, vendar pa 
je taksna ureditev prccej bolj razumljiva, ce upostevamo dejstvo, da skoraj tretjina Slov­
encev zivi zunaj meja slovenske driave.~~ 

Siovenska ustava iz leta 1991 ne vsebuje nobenih posebnih doloeb, ki bi se nanasale 
na imigrante in imigrantske skupnosti v Sioveniji, kaze pa ob tern omeniti splosnc dolocbe 
61. in 62. elena ustave, ki zagotavljajo svobodo izrazanja narodne pripadnosLi in pravico 

,~ Cleni Ustave RepubJike Slovenije iz leta 1991. ki sc nanasajo na zascito, poloiaj in posebne pravice 
manjsin oziroma na odgovornost slovenske driave za Siovenee zunaj meja ozje domovine, so navedeni v 
prilogi. 
l3 Tako v Italiji zivi 100- /20.000 Slovencev, v Avstriji 50-60.000 in na MadZarskcm eca. 5.000 Slovcncev. ki 
jih srejcmo za pripadnike tmdicionalnih avtohlonih slovcnskih ctnicnih manjsin v sosednjih drhvah - zame­
jee. Poleg (ega iivi na Hrva.skem prihliino 25.000 Slovencev, med katerimi je vecina imigrantov, ki iivijo v 
vecjih hrvaskih mestih. ce si pog\cdamo. kje iivijo Slovenci v drugih ddavah. potem lahko ugotovimo. da 
jih na drugih ozemljih nekdanje JugosJavije iivi 15-20.000. v drugih evropskih driavah kaksnih 100.000. v 
ZDA 300.000. v Kanadi 30.000, pray tako 30.000 v Argentini. kaksnih 25.000 Slovencev pa zivi v Avs­
traliji. (Ethnic Millorities ill S/m'ellia: On the occasion (?fThe 611/ Eumpe£lll Conference f!f Bon/er Regiol/.\" 
ill Ljllhljw/(/, 13 -15 October 199-1. Ljubljana: Institute for Ethnic Studies I Information Bureau - Govern­
ment of the Republic of Slovenia. 1994. sir. 10.) 
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do uporabe svojega jezika in pisave. Tc ustavne dolccbe so tudi normalivno izhodisce 
za razvoj kulturnih dejavnosli in urejanjc problematike imigrantoY in imigrantskih sk­
upnosti. Pri te rn je pomembno opozoriti, da je v letu 1992 republi l ki program kulture 
prvic predvideJ sicer rclativno majhna (rezervirana) sredstva za kulturno dejavnosl imi­
granlskih skupnosli v SlovenijiJ~ ler da Ministrstvo za kulturo - zlasti se pri delu ie 
omenjene strokovne skupinc - lej problematiki namenja prccej pozornosti v okviru 
ob li kovanja predlogov za finan ci ranje kulturne dejavnost i narodnih manjsi n, romske 
skupn osti , drugih manjsi nskih etnicnih skupnosli in priseljencev.~·~ 

Skladno z ustavo in veljavno zakonodajo imajo kljucnc pristojnosti pri oprcdelje­
vanju in uresniccvanju slovcnskc nacionaine kulturnc poiitike in s tem tudi manjsinske 
kulturne politikc Drz.avni zhor, vlada in slovensk i kulturni ministe r oziroma Ministrst­
vo za kulturo Repuhlike Slovenije kot najvisji resorni upravni organ. Drzavni zbor doloca 
slovensko kullurno politiko, nadzoruje in ocenjuje njen o uresnicevanje ter v okviru 
ddavnega proracuna vsako leta sprejme kulturn i proracun. Predlagatelj vccine par­
lamcntarnih od locitev je Mini strstvo za kulturo. Vlada, kulturni minister in Ministrstvo 
za kulturo so odgovorni za uresnicevanjc sprejete politike in odlocitev Drzavnega zbo­
ra, hkrat i pa okviru svoj ih pri stojnosti ohlikujejo podzakonsko normativno ureditev na 
podrocj u kulture in sprejemajo ukrepe. ki so pOlrebni za uresnicevanje kulturne poli­
tike. Drz.avni zbor, vlada in ministrstvo lahko oblikujejo tudi razlicna delovna in pos­
vetovalna telesa, ki sc ukvarjajo s kulturo, ter z zakonom. ustanovi tvenim aktom ali 
sklepom dolocijo njihovo dele in pristojnosti. Z lasti so pomembni razlicni sveti, strok­
ovni sveti . st rokovne skupine in komisije, ki naj hi s svoj o strokovnostjo in vkljucevanjem 
razlicnih interesov (kot svetovalna telesa in oblike "(neo)korporativncga odlocanja") 
pri spevali tudi k bolj si kvaliteti predlogov za odlocanje in k boljsim odlocitvam na 
podrocju kulture.'" 

2.3. Naslovniki (predmet, subjekti) manjsinske kulturne politike v 
Republiki Sloveniji: avtohtone narodne manjsine (narodne skupnosti), 
romska skupnost, druge manjsinske etnicne skupnosti in priseljenci 

Temeijni c ilj slovcnske manjsinske kulturne politikeje zagotavljanje nujnih pogojev 
in (so)finan ci ranje ti stih kulturnih dejavnos ti , ki so pomembne za ohranjanje in razvoj 
specificnih (manjsinskih) etnicnih kultur in bogastva kultur (veckulturnosti in interkul­
turnosti) v Sioveniji tel' za ohranjanje in razvoj slovenske kulture zunaj meja slovenske 
drzave - v zamejstvu in po svetu. Konkrctni ci lji slovenske manjsinske kulturne politike 
so razlicni in specificni . saj se s casom spreminjajo in so odvisni od specificnih okoliscin, 
potreb in interesov posameznih skupnosti , ki so opredeljene kot ciljne skupine , v 
dol ocenem obdobju. Zato je potrebno operacionalizacijo manjsinske kulturne politike 
vedno znova sproti prilagajati specificni situaciji , potrebam in interesom posamezne sk­
.1.1 Republi.fki P/'(J!:/,WII klllrul'e w lew 1992. Ljubljana: Republika Slovenija - Ministrslvo za kuhuro. april 
1992, sir. 64, 67. 
_'~ Vee ina sredslev za kuhumo dejavnosl priseljenccv oz. imigrant skih skupnosli (t.i . "novih" oz. "novodob­
nih" manj ~in) v Sioveniji se nallleni za kullurno dejavnosl pripadnikov nekdanjih jugoslovanskih narodov 
in narodnosli , ki ! ivijo v Sioveniji, vkljucno s lislimi. ki so sl v skladu z zakonom 0 drfavljanslvu pridobili 
slovensko drfavljanstvo . (Glej npr.: Pre}t led (.w)jillullcil'tlllja kiliturnih I'l'fIgramov ill }'mjekto\' \. letll 1998, 
sir. 144- 146.) 
3ft Glej npr. Zagar, 1994, sir 61-62, 136 
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upnosti, da bi s sprejetimi in uveljavljenimi ukrepi leT z razpolozljivimi sredstvi lahko 
dOSCjli optimaine rezultate in v kar najvecji meri uresnicili zastavljene konkretne cilje. 

Ce se omejimo na slovensko manjsinsko kulturno politiko v tistem segmentu, ki se 
nanasa na ozemlje Republikc Slovenije, kaze posebno pazornast nameniti uresnicevanju 
ustavnih obveznosti do avtohlOnih italijanske in madzarske narodne skupnosti v Slov­
eniji. Kat scm ze navedel, slovenska ustava podrohno opredeljuje pascben po)ozaj in 
pravice teh dveh avtohtonih narodnih manjsin (kat skupnosti in kolektivnih subjektov) in 
njihovih pripadnikov (kat posameznikov). Posebne pravice in polozaj, opredeljeni v 64. 
clenu ustave, so manjsinama in njihovirn pripadnikom zagotovljene ne glede na njihova 
stevilo . ~7 Obe tradicionalni narodni manjsini, ki zivita strnjeno ob slovensko~ italijanski 

oziroma slovensko~madzarski meji, sta tradicionalno sooblikovali kulturo na obmocju 
svoje poselitve, hkrali pa - neposredno in posredno - s svojo kulturo prispevata k 
veckulturnosti slovenskega ozemlja. V okviru svojih ustavnih obveznosti Republika Slo­
venija skrbi tako za obstoj in razvoj kulturnih institucij in ustanov obeh avtohtonih nar­
odnih skupnosti, kot tudi za zagotavljanje sredstev za razlicne (zlasti amaterske) kulturne 
dejavnosti obeh manjsinskih skupnosti na podlagi pripravljenih projektov in programov. 

V 65. clenu ustava Republike Siovenije doloea, da bo poloiaj in posebne pravice 
"romskih skupnosti" v Sioveniji uredil zakon. Medtem je bila sprejeta odlocitev, da bodo 
namesto posebnega zakona za celovito zascito romske skupnosti posebne pravice in ukrepe 
vsebovali in zagotavljali posamezni podrocni zakoni, ki zadevajo uresnicevanje polozaja 
in pravic te skupnosti. Ugotovimo lahko, da v drugi polovici leta 1998 se vedno ni bila 
sprejeta zakonodaja, ki bi polozaj in pravice romskih skupnosti v Sioveniji celovito ure­
dila in zascitila. Uveljavilo se je spoznanje, ki ga vedno znova poudarjata tudi strokovna 
skupina MK in Urad Vlade Republike Siovenije za narodnosti, da mora zakonska ured­
itev zascite in pravic romskih skupnosti v Sioveniji upostevati njihovo specificno situaci­
jo v posameznih okoljih, znacilnosti, razlike in podobnosti ter njihove specificne potrebe 
in interese. Zlasti razlicne institucionalne resitve. ki smo jih v Sioveniji uveljavili za 
italijansko in/ali madfarsko avtohtono narodno manjsino, za posamezne romske skupno­
sti niso uporabne in primerne zaradi njihove bistveno drugacne situacije, polozaja, orga­
niziranosti . potreb in interesov. Romske skupnosti. ki so po stevilu svojih pripadnikov 
praviloma relativno majhne. pogosto ne zivijo tradicionalno in strnjeno na dolocenem 
ozemlju, precej romskih druzin pa se vedno nima stalnih bivalisc. Problemi zagotavljan­
ja zemljisc in lokacij za trajno naselitev romskih skupnosti in druzin (pravica do bivalisca) 
ter problematika ustreznega bivalnega okolja, nastanitve in bivalnih pogojev se vedno 
predstavljajo kljucne probleme za romsko populacijo, ki niso ustrezno reseni. Koncen­
tracija njihove naselitve je v Sioveniji najvecja na Dolenjskem in v Prekmurju. Njihova 
etnicna identiteta se sele postoporna razvija, pocasi pa se krepita tudi njihova medseboj­
na povezanost in samoorganiziranje - zlasti se na kulturnem podrocju. Upamo lahko, da 
bo to zaustavilo trend izginjanja in siromasenja romskegajezika in tradicionalne kulture 
v Sioveniji, ki ga zaznavamo pri proucevanju avtohtonih romskih skupnosti. Pri ohran­
janju in razvoju romske kulture se namrec pojavlja vrsta tezav (pomanjkanje financnih 
sredstev, problem zagotovitve potrebnih prostorov, pomanjkanje llstrezno usposobljenih 
in za delo pripravljenih kadrov, organizacijske in druge tolave, itd.), med katerimi kaze 
omeniti tudi odklonilni odnos okolja do Romov in zlasti njihovega tradicionalnega (naCina) 
zivljenja. Pri obravnavanju problematike Romov in romske kulture moramo upostevati 

" To je ~e posebej pomembno, Ce upo~lev:uno, da obe aVloluoni narodni skupnosti predslavljala mallj kOI 
0.6 % ce lolnega prebi valstva Siovenije. (Glej labelo 0 clnicni strukturi prebivalslva Slovcnije v labeli I! ) 
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tudi dejstvo, da Romov, ki so se "priselili" v okolico nekalerih vecjih mesl (pravi loma 
zunaj tradicionalnih poselilvenih obmocij avtohlonih Romov) in ki so prisli predvsem iz 
razlicnih obmocij nekdanje jugoslovanske federacije, ob uveljavljenih krilerijih ne ste­
jemo za avwhtone Rome v Sioveniji, ampak jih morama glede na njihov status obravna­
vati kOl eno od obeh (pod)kategorij (i)migrantov, ki jih opredeljujem v nadaljevanju." 

Poleg omenjenih avtohtonih etnicnih manjsinskih skupnosti, v Sioveniji zivi se manjse 
stevilo Avstrijcev in Nemcev (nemsko govorecih prebivalcev), Zidov leT majhne skup­
nosti aVlohtonih Hrvatov (ob slovensko-hrvaski meji) in Srbov (v Beli krajini). 3lJ Te 
skupnosti so stevilcno zela majhne, poleg tega pa praviloma njihovi pripadniki zjvijo 
razprseni na ozemlju Slovenije. Pray zato zanje ni predvidena posebna ustavna ali za­
konska manjsinska zascita na individualni ali kolektivni ravni, kat slovenskim 
drz.avljanom pa so jim zagotovljene vse ze omenjene ustavno zajamcene pravice in 
svoboscine:lIl Skladno s svojo manjsinsko kulturno politiko bo slovenska drzava podpr­
la prizadevanja za ohranitev in razvoj njihove specificne etnicne kulture in identitete­
se posebej , ko gre za njihovo amalersko kullurno dejavnost. V zadnjem casu je bilo­
ludi ob priliskih iz sosednje Avslrije (in obcasno ludi iz Nemcije) - najvec razprav 0 

obstoju "nemsko govorece" skupnosti v Sioveniji in 0 zagotavljanju posebnih manjsinskih 
pravic zanjo. Kot so pokazale raziskave, med katerimi kaze omeniti zlasti tisto, ki jo je 
vodil dr. Dusan Necak. gre za relativno majhno skupnost. ki je notranje izrazito hetero­
gena in katere pripadniki zivijo razprseno na ozemlju Slovenije. Raziskave kazejo, da 
velik del pripadnikov te skupnosti v Sioveniji dejansko sodi v kategorijo (re lativno 
nedavnih) "priseljencev."" Pricakujemo lahko, da bo ludi problemaliko "nemsko 
govorece" skupnosti Slovenija razresevala v okviru manjsinske kulturne politike s pod­
pora prizadevanjem za ohranitev in razvoj specificne kulture te skupnosti. Posebej pa 
kaze ob tern opozoriti se na dejstvo, da se drustva in pripadniki "nemsko govorece" 
skupnosli in drugih v lem odslavku omenjenih skupnosli vse do lela 1998 niso odzivali 
na redne razpise MK s svojimi vlogami za financiranje njihovih dejavnosti . 

Slovenska ustava in zakonodaja ne predvidevata posebne zascite in pravic za imi­
grante (kot posameznike) in irnigrantske skupnosti (kot kolektivne subjekte). Vseeno je 
la problematika se kako aktualna, saj imigranti predstavljajo ze vee kot II % etnicno 
sicer dokaj homogenega prebivalstva Siovenije. V kategorijo imigrantov namrec lahko 
uvrstima vse liSle pasarneznike, ki so se v Siovenijo priselili relativno nedavno- pravilo­
rna po drugi svetovni vojni, ki se pojavlja kat nekaksen logicen zgodovinski mejnik. Za 
potrebe slovenske kulturne politike in tudi upostevaje razlicen pravni status posamezni­
kay, ki smo jih v to kategorijo uvrstili, kaze imigrante obravnavati razlieno in pri tern 

n Ceprav ni nekih splo~no priznanih in uveljavljenih objeklivn ih krilerijev. na podlagi kalerih bi bilo mog­
oce opredeli li avtohtonOSI (naselitve) posameznih emicnih skupnosti v dolocenem okolju. sc je polcg strn­
jenosti tradicionalne nase litve (ki jo kOI krilerij postavljajo nekateri avtorji) uveljavil zlasti ~asovni kriterij. 
Pri lelll je casovni krilerij za ugotavljanje avtohtonosti dokaj neopredeljen. velja pa. naj bi od naselilve na 
nekern ozemlju minil e najmanj dye ali lri generacije. da bi ncko skupnosl sploh lahko zaceli opredeljevmi 
kot avtohlono v tern okolju . (Glcj npr.: Ult'rld Directory of Milloririe.r (1990). Longman international refencc. 
Edited by: Minority Righls Group. London. UK: Longman, 1990, SIr. xiv.) 
:w Pri lem je potrebno opozoriti. da je vecina HrvalOv in Srbov, ki f ivijo v Slovcniji in jih priknzujejo popisi 
prebivalslva. pri~la v Siovenijo po drugi svetovni vojni. da zivijo razpr~eno na c,;e lolnem ozemlju Siovenijc. 
pri cemef je njihov;); gostota poselilve najvecja v velikih mestih in induslrijskih sredi~cih. in da poleg tega 
ludi po C;);Su svojega bivanja v Sioveniji (~e) ne sodijo med avtohtono prebivalslvo - ludi cc vzamemo za 
avtohtonost kriterij cas dveh ali treh generacij od nasclitve v novem (imigrantskem) oko lju. ki smo ga 
omenili i.e v prejsnji opomhi. 
~Q Gre zlasti 1.a 61 . in 16. !!Ien uSlave Republike Slovenije (1991 ). 
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razlikovati vsaj dve razlicni (pod)kategoriji, pri cemer kot kriterij uporabljamo 
drzavljanstvo Republike Siovenije. 

Tako vecina imigrantov v Sloveniji sodi v prvo (pod)kategorijo, ki ne ustreza tradi­
cionalnemu pojmovanju priseljencev (imigrantov in imigrantskih skupnosti) v zahodni 
Evropi. saj gre za ddavljane Republike Siovenije. V tej skupini vecino predstavljajo 
pripadniki (drugih) nekdanjih jugoslovanskih narodov in narodnosti (narodnih manjsin), 
ki so se v Slovenijo priselili iz drugih delov jugoslovanske federacije predvsem po drugi 
svetovni vojni in ki so po osamosvojitvi Slovenije pridobili slovensko drzavljanstvo po 
ze omenjenem 40. clenu zakona 0 drZavljanstvu. Ti imigranti imajo kot slovenski drZavljani 
vse individualne pravice vkljucno z drzavljanskimi pravicami , omenili pa smo ze, da 
slovenska ustava in zakonodaja zagotavljata poseben polozaj in zascito Ie za avtohtone 
etnicne manjsine. Pray zato, ker so pridobili slovensko drzavljanstvo, je polozaj teh irni­
grantov in njihovih skupnosti precej boljsi . kot to velja za imigrante v drugih drzavah, ki 
praviloma niso drzavljani driav. v katerih zivijo in zato tudi ne morejo pridobiti 
driavljanskih (politicnih) pravic. Da hi poudarili zlasti to temeljno razliko v primerjavi s 
tradicionalno opredelitvijo priseljencev - (i)migrantov in imigrantskih skupnosti v zahod­
ni Evropi - predlagajo imigranti, ki imajo slovensko driavljanstvo. da bi jih uradno 
(vsaj za potrebe slovenske manjsinske kulturne politike) opredelili kot pripadnike "drugih 
manjsinskih etnicnih skupnosti" v Sioveniji. Taksna odlocitev bi pomenila uradno prizna­
vanje spremenjenih druzbenih razmer in situacije v sodobnem svetu, ko povecana mobil­
nost !judi in intenzivne migracije znotraj posameznih drzav in v mednarodnih okvirih 
povzrocajo nastajanje "novodobnih manjsinskih skupnosti" v imigrantskih druzbah. Z 
uradnim priznanjem obstoja "drugih manjsinskih etnicnih skupnosti v Sloveniji" bi pri­
dobili tudi fonnalnc podlage za oblikovanje specificne manjsinske kulturne politike na 
tern podrocju. 

V Sloveniji obstajajo tudi "tipicni" imigranti - priseijenci. ki nimajo slovenskega 
driavljana, imajo pa v Sioveniji sta1no ali zacasno bivalisce. Po podatkih Ministrstva za 
notranje zadeve se postopoma veca tudi stevilo teh priseljencev. Med njimi so poleg 
pdpadnikov nekdanjihjugoslovanskih narodov in narodnosti vse bolj stevilni imigranti 
iz drugih okoIij , tudi iz zunajevropskih driav. Znacilno je. da so "tipicni" priseijenci v 
Sloveniji se vedno zelo malostevilni in daje njihova poselitev zelo razprsena, tako da v 
vecini primerov komajda lahko govorimo tudi 0 priseIjenskih skupnostih. Poleg tega je 
etnicna struktura priseljencev izrazito pluralna. z razvojem pa se ta razlicnost se povecuje. 

Slovenija dejansko namenja Ie minimalna sredstva za kulturne dejavnosti "drugih 
manjsinskih etnicnih skupnosti" in "tipicnih" priseljencev, vendar pa koncept in celo 
obstojeci (minimalni) ukrepi presegajo uveljavljeno prakso v vecini driav. Pri tern je 
potrebno poudariti, da vee ina dl'zav nc pozna nobenih posebnih ukrepov za ohranjanje in 
razvoj kulture in kulturnih dejavnosti tistih pripadnikov razlicnih neavtohtonih manjsinskih 
skupnosti . ki pridobijo drZavljanstvo drZave, v kateri zivijo. Tudi v tistih ddavah. kjer se 
pojavljajo posamezna razrnisljanja v tej smeri, gre Ie za individualni pristop (torej za 
problematiko posameznika, ki po svojem etnicnem izvoru ne pripada vecinski skupnos­
ti), nikakor pa ne razmisljajo 0 uveljavljanju kakrsnekoli oblike kolektivne zascite neav­
tohtonih manjsinskih etnicnih skupnosti kot "novodobnih manjsin." Ko gre za ukrepe 
slovenske manjsinske kulturne politike na podrocju kulturnih dejavnosti "tipicnih" prisel· 
jencev, prav tako lahko ugotovimo, da Siovenija sJedi trendom razvoja v Evropi, ceprav 

41 Glej : Dusan Necak, Uf. , "Nemci" I/O Slovemkem 1941-1955: il.sledki "rojekta. Ljubljana: Znanslveni 
in~titut Filozofske fakultete, J998 . 
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je seveda dele! "lipicnih" priseljencev izjemno majhen . Sredslva, ki so lej dejavnosli 
namenjena, pa so verjetno se vedno prccej manjsa od pOlrebnih. ceprav kaze ugotoviti , 
da praviloma ni bilo prijav kulturnih drustev " lipicnih" priseljencev na razpise Minis­
trstva za kulturo. Programi kulture oziroma (so)financiranja kulturnih dejavnosti in 
programov v Sioveniji namrec vkljucujejo po lelU 1992 ludi sofinanciranje Ijubileljske 
kulturne dejavnosli priseijencev in imigrantskih skupnosti v Sloveniji, zlasti se finan­
ciranje klubov in drustev priseljencev pripadnikov "drugih narodov in narodnosti" 
nekdanje jugoslovanske federacije. 42 

V svetu se Ie zela pocasi in postopoma zacenjajo uvcljavljati minimalni standardi 
zascite imigrantov kat posameznikov, zlasti ko gre za uveljavljanje temeljnih clovekovih 
pravic tistih " tipicnih" priseljencev, ki nimajo drzavljanstva drzave, v kateri zivijo. Ra­
zen v primeru kanadske politike multikulturalizma, ki poudarja rasno, nacionalno, etnicno 
in versko raznolikost kanadske druzbe;u gre v vecini primerov predvsem za (spJosne) 
anlidiskriminacijske ukrepe in zakonodajo, ki pa vseeno pomembno izboljsujejo poloiaj 
priseljencev.4J Kadar obravnavajo problematiko - zlasti "tipicnih" - priseljencev, na­
vadno na zahodu med bistvenimi probJemi navajajo problem njihove integracije v imi­
grantske druzbe in v tern kontekstu pridobitev ddavljanstva drzave, v kateri so se nase­
lili. Pray gotovo pa v svetu ne obstaja pripravljenost, da bi v posameznih driavah uvel­
javili in ustrezno pravno uredili zasCito "novih (novodobnih) etnicnih rnanjsin" kat skup­
nosti ler stem ornogocali ahranjanje in (avtonomni) razvoj kulture imigrantov in nji­
hovih skupnosl i v imigranlskih druzbah." Kljub lemu lahko upamo, da se bode pOSIOpO­
rna in pocasi tudi za "nove manjsine" uveljavili vsaj nekateri (mednarodni) standardi 
zascite, ki danes veljajo za tipicne avtohtone narodne rnanjsine. Taksen razvoj bi lahko 
postal bolj verje ten, ce se bode vsaj posamezne drzave opredeWe za multikulturalizem 
ter uveljavile koncepte veckuiturnega razvoja. katerih bistvena znaci lnostje prepletanje 
tradicionalnih in novih kultur v posameznih etnicno in kulturno pluralnih druzbah. 

V letih po razpadu jugoslovanske federacije pa se je zlasti zaradi vojne na Hrvaskem 
in v Bosni in Hercegovini slovenska kulturna politika na tern podrocju ukvarjala !ie z enD 
specificno ciljno populacijo, ki navadno ne sodi v sklop nacionalne manj sinske kulturne 
politike. slo je namrec za popuJacijo beguncev. Za to ciljno populac ijo slovenska 
manjsinska kulturna politika ni izoblikovala posebnega pristopa, ampak jih je vecinoma 
obravnavala kar v sklopu "priseljenske problematike," pri cemer paje seveda upostevala 
njihov specificni polozaj in status. V skladu z moznostmije Siovenija poskusila zagoto­
viti tudi - vsaj mini maine - pogoje na podrocju kulture in izobrazevanja za begunsko 
populacijo; pri (em je poskusaia upostevati tudi njihove specificne potrebe. ceprav se je 
stevilo beguncev v Sloveniji v zadnjih letih bistveno zmanjsalo, bo problematika be-

" 1 Glej np ... : PmK,wlljill(llJ(;inmja kulfumilJ dejanlOsti;1I pmjektov v lew 1993. Ljubljana: Republika Slov· 
enija - Ministrslvo za kulturo. 199). sir. 52. 54-55. 
~1 Glej npr.: Bill C-93. An AI!t for the preservation and enhancement of multiculturalism in Canada · The 
Canadian Multiculturalism Act The House of Commons of Canada (2nd Session. 33rd Parliament. 35-36-37 
Elizabeth II . ]986-87-88) - v The Cal/at/iall Mlllficllftllra li.HII Act: A Gllif/r for Cwwdi(lll .f . Ottawa, Ontario: 
Communications Branch - Multiculturalism and Citizenship Canada. 1990. 
"" Glej npr.: Jacqueline COSTA-LASCOUX. "Anti-Disaimination Legislation : Belgium. France. Nether· 
land s. Committee of Experts on Community Relations." (Repon prepared by Jacqueline COSTA-LASCOUX) 
Strasbourg: Council of Europe I Conseil de I'Europe (MG-CR (90) 2), 9 hnuary 1990 . 
• ~ Glej npr.: ··Community and Ethnic Relations in Europe: Final Repon of the Community Relations Project 
of the Council of Europe." Strasbourg: Council of Europe I Conseil de rEurope. MG-CR(91) I final E. 
1991. 
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guncev os tala aktualna tudi v prihodnosti. Kotje to praksa na zahodu, lahko pricakujemo, 
da se bo tudi v Sioveniji povecalo stevilo beguneev iz neevropskih driav. Upostevaje 
prakso drugih drlav bo verjetno tudi v Sioveniji begunska problematika - vkljucno s 
kulturno problematiko - predmet posebne politike in obravnavanja, zato je tudi v svojem 
prispevku ne obravnavam podrobneje v okviru slovenske manjsinske kulturne politike. 

2.4. Usmeritve, nacela in cilji (manjsinske) kulturne politike ter kriteriji 
(merila) in nacin odlocanja 0 (so)financiranju kulturnih dejavnosti 
italijanske in madzarske avtohtone narodne skupnosti, romske skupnosti, 
drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljencev v Republiki 
Sloveniji 

Za slovensko manjsinsko kulturno politiko v obdobju po drugi svetovni vojni je 
znacilen kontinuiran razYoj, ki temelji na pojrnovanju avtohtonih narodnih manjsin in 
sploh manjsinskih etnicnih skupnosti kat avtonomnih in enakopravnih subjektov in part­
neljev. V samostojni Sloveniji se nismo sprejeli fonnalnih dokumentov, ki hi oprede­
Ijevali temeljne usmeritve. nacela in cilje nacionalne manjsinske kulturne politike. 
Vseeno pa bi iz obstojeCih dokumentov, izjav driavnih funkcionarjev in iz prakse. ki jo 
ohlikuje zlasti Ministrstvo za kulturo, lahko izluscili zlasti naslednje temeljne znacilnosti , 
usmeritve, nacela in (dolgorocne) cilje slovenske manjsinske kulturne politike: 
- Slovenija je, kljub temu da je njeno prebivalstvo etnicno dokaj homogeno, kulturno in 
etnicno pluralno in pestro okolje, v katerem poleg slovenske kulture obstajajo in ust­
varjajo se kulture: 
- avtohtonih narodnih manjsin (italijanske in madzarske narodne skupnosti) , 
- drugih avtohtonih (manjsinskih) etnicnih skupin, med katere poleg romske skupnosti , 
ki ima zaradi navedbe v ustavi poseben polozaj , sodijo se druge avtohtone etnicne skup­
nosti v Sloveniji, ki sem jih :i.e navedcl , 
- "drugih manjsinskih etnicnih skupnosti v Sioveniji ," katerih pripadniki so slovenski 
drzavljani. ki pa so se v Slovenijo priselili relativno nedavno (in jih torej na podlagi 
predstavljenih kriterijev ne moremo uvrstiti med avtohtone skupnosti) , in 
- priseljencev, ki zivijo v Republiki Sioveniji. pa (se?) nimajo slovenskega ddavljanstva 
ali ga morebiti ne z.elijo pridobiti. 

Poleg navedenih kultur so v slovenskem prostoru prisotne tudi se druge kulture, ki so 
navzoee prek razlicnih oblik sodelovanja in kulturne (iz)menjave. mnozicnih medijev in 
komunikacijskih sistemov (npr. Internet). Siovenijaje tradicionalno bila in se bolj posta­
ja veckulturna skupnost, za katero sta znacilna bogastvo in ustvarjalno prepletanje razlicnih 
kultur. Pri tem je zlasti pomembno, da se pripadniki vseh kultur sproti seznanjajo s 
specificnimi znacilnostmi in naravo drugih kultur ter da imajo moz.nosti, da svojo kulturo 
predstavljajo drugim; ob tem mora biti zagotovljeno demokraticno so:i.itje razlicnih kul ­
tur, ki mora temeljiti na toleranci in medsebojnem spostovanju ter mora omogocati en a­
kopravno sodelovanje. V tem okviru kot cilj slovenske manjsinske kulturne politike lah­
ko oprcdelimo oblikovanje druzbene kulture medsebojnega spostovanja in enakopravne­
ga sodelovanja razlicnih skupnosti in njihovih pripadnikov na podrocju kulture. 

- Siovenska manjsinska kulturna politika je zasnovana na temeljnem konceptu, da je 
vsem rnanjsinskirn etnicnim skupnostirn in njihovim pripadnikom ter priseljencem -
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upostevaje njihova specificno SitU3Cijo, potrebe in interese - potrebno omogociti OS ~ 
navne pogoje za ohranjanje in razvoj njihove kulture in identitete. Slovenska kulturna 
politika za la namen zagotavlja posebna narnenska sredstva, za katcra Jahko, v okviru 
letnih javnih razpisov Ministrstva RepubJikc Slovenije za kulturo na podlagi svojih 
kulturnih projektov in programov. zaprosijo upraviceni prosilci. Za la sredstva lahko 
zaprosijo kulturna drusLva, organizacije in instituc ije italijanske in madzarske avtohtone 
narodllc skupnosti , romskc skupnosti, drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in (tipicnih) 
priseljencev v Sioveniji, pa tudi ostali prosilci, ki za navcdene ciljne skupine pripravl­
jajo kulturnc programe in aktivnosti, ki zadovoljujejo njihove specifu;ne kulturne po­
trebe tel" oll1ogocajo ohranjanje in razvoj njihove specificne etnicne kulture in ident­
itetc. Ta sredstva se skladno z razpisnimi pogoji in dolocenirni postopki dodeljujejo po 
posebnih merilih. ki jih je izoblikovala strokovna skupina Ministrstva za kulturo. Pri 
tern je pOI reb no poudarili , da gre za posebna dodatna narnenska sredstva na podrocju 
kulturne dejavnosti navedeni h etnicnih skupnosti. saj te ter njihove kulturne organiza­
cijc in institucije lahko na enak nacin in pod enakirni pogoji kot vsi drugi prosilci v 
Republiki Sioveniji s svojirni kulturnirni projckti in programi kandidirajo na razpisih 
Ministrstva za kuhuro za (so)financiranje kulturnih dcjavnosti na vseh podrocjih, pri 
cemcr pa zaradi svojc spccificne situacije in problemov (materialni pogoji, kadri, ob­
jcklivna kYalilela dela, ild.) pogoslo ne izpolnjujejo yseh Zahleyanih pogojev. 

- Avtohtono italijansko in madzarsko narodno skupnost (rnanjsino) v Sioveniji, rOI11-
sko skupnost in druge avtohtone elnicne skupine v Sioveniji, dlllge neavtohtone manjsinske 
etnicne skupnosli tcr " tipicne" priseljcnce in njihove skupnosti v Sioveniji slovenska 
manj sinska kulturna polilika opredcljuje kot aktivne in avtonomne subjekte. ki morajo 
enakopravno sodelovati in soodlocati v procesu politicncga odlocanja 0 slovenski 
manjsinski kulturni politiki. Kot avtonomne in aktivnc subjckte uposteva tudi avtohtone 
slovenskc manjsine v sosednjih drzavah ter Slovence in njihove skupnosti po svetu. V 
tern kontekstu je cilj slovenske kulturne politike oblikovati taksno strukturo, mehanizme 
in kanale, ki bode omogocali komunikacijo in prost pretok informacij v vseh smereh ter 
vkljucevanje specificnih elnicnih skupnosti. njihovih kulturnih institucij . organizacij in 
drustev v proces pripravljanja in sprejemanja odlocitev 0 slovenski nacionalni kulturni 
poliliki in zlasti se 0 manj sinski kulturni politiki . 

~ Siovenska manjsinska kulturna polilika si prizadeva za ohranitev in razvoj kulturne 
raznolikosti in bogastva v Sloveniji tcr za ohranitev in razvoj kulturne in etnicne ident­
itete vseh (avtohtonih in neavtohtonih) manjsinskih etnicnih skupnosti in njihovih pri­
padnikov. Pri tern se slovenska kulturna politika zaveda, daje kultura Ie en, ccprav izjern~ 
no pomemben in za ohranjanje njihove identitcte celo kljuccn segment ohranjanja in 
vsestranskega razvoja teh skupnosti. 

- V okviru koncepta policentricnega razvoja Siovenije. ki je v devetdesetih letih sicer 
manj poudarjen kOl prej, je pOlrebno upOSleyali ne Ie obsloj manjsinskih kultur, ampak 
tudi kulturno raznolikost in specificnost slovenskih pokrajin. Skladno s svojirni ustavni­
mi obveznostmi pa slovenska manjsinska kulturna politika posebno pozornost namenja 
obstoju in razvoju identitete in kulture italijanske in rnadzarske avtohtone narodne skup­
nosti tel" romske skupnosti v Sioveniji. Pri tern podpira njihove kulturne institucije, orga­
nizacije in drustva ter njihove programe in dejavnosti, se zlasti pa spodbuja njihovo am­
alersko kullurno dejaynost. Poleg lega skrbi ludi za ohranjanje in razyoj kulture drugih 
avtohtonih ctnicnih sku pin. drugih manjsinskih etnicnih skupnosti ler (tipicnih) prisel­
jencev in imigrantskih skupnosli v Sloveniji. 
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- Siovenska manjsinska kulturna politika temelji na nacelih enakopravnosti in nedis­
kriminacije v kulturi. V tem kontekstu tudi zagotavlja pravico manjsinskih skupnosti , da 
na podrocju kulture sodelujejo z maticnimi drzavami svojega naroda. Spodbuja tudi 
neposredno (enakopravno) sodelovanje med razlicnimi manjsinskimi skupnostrni. Pri 
tem manjsine razume kot pomemben in aktivni dejavnik dvostranskega in vecstranskega 
kulturnega sodelovanja rned drzavami. 

- Siovenska manjsinska kulturna politika se zavzema za ustrezen polozaj in zascito 
slovenskih avtohtonih manjsin v sosednjih drzavah ter za celovit razvoj njihove kulture. 
Pri tern lahko opozmja na resitve in pozitivne izkusnje slovenske ustavne in zakonske 
ureditve tel' predlaga naj tudi sosednje drzave uveljavijo podobne resitve za urejanje 
polozaja in zascito slovenskih manjsill. V tern kontekstu zavraca flacelo reciprocnosti, ce 
bi to pomenilo , da se katerikoli manjsinski skupnosti v katerikoli ddavi poslabsa njcn 
obstojec polozaj ali zozi krog njenih pridobljenih pravic. 

- Siovenska manjsinska kulturna politika skrbi za sodelovanje na kulturnem podrocju 
med Slovenci po svetu ter za sodelovanje njihovih skupnosti s Siovenijo. V ta namen 
skrbi za vzpostavitev novih moznosti. kanalov in nacinov za sodelovanje, se ziasti pa za 
razvoj amaterske kulturne dejavnosti kot pomembnega instrumenta ohranjanja sloven­
ske identitete in kulture. V okviru dvostranskega sodelovanja s posameznimi drzavami si 
prizadeva tudi za izboljsanje polozaja in moznosti kulturnega razvoja Siovencev in nji­
hovih skupnosti po svetu. 

- Izhajajoc iz koncepta "enotnega slovenskega kulturnega prostora" si slovenska 
manjsinska kulturna politika prizadeva vzpostaviti sta1no komunikacijo in medsebojno 
sodelovanje med vsemi (slovenskimi in manjsinskimi) kulturnimi institucijami. drustvi . 
klubi in posameznimi kulturnimi ustvarja\Ci, ki delujejo in ustvarjajo v Sioveniji , ter med 
kulturnimi institucijami , drustvi. klubi in ustvarja1ci v slovenskih skupnostih v tujini , 
tako med avtohtonimi slovenskimi manjsinami v sosednjih drzavah kot tudi med 
izseljeniskimi skupnostmi po svetu. 

Poleg navedenih temeljnih usmeritev, nacel in ciljev slovenske manjsinske kulturne 
politike. bi bilo mogoce najti se vrsto dodatnih elementov in opredelitev, ki pogojujejo 
ukrepe kulturne politike, dolocajo konkretne cilje in zlasti usmeljajo (so)fi.nanciranje 
posameznih kulturnih dejavnosti. Konkretni cilji (so)financiranja posameznih kulturnih 
prograrnov in dejavnosti manjsin in priseljencev v okviru slovenske manjsinske kulturne 
polilike so zlasti ustvaJjanje, ohranjanje in razvijanje potrebne infrastrukture (knjiznice 
in citaillice, kulturni domovi, muzeji , zaloznistvo, radijske in televizijske postaje oz. stu­
dii, itd.) . spodbujanje lastne ustvarjalnosli vseh etnicnih skupnosti in zlasti spodbujanje 
amaterske kulturne dejavnosti, vzgajanje, izobrazevanje in usposabljanje potrebnih strok­
ovnih kadrov, omogocanje kulturnih stikov z maticnimi drzavami in drugimi manjsinami 
ter vkljucevanje v sirse mednarodno kulturno sodelovanje in izmenjave. 

Ko gre za uresnicevanje navedenih temeljnih usmeritev in nacel ter splosnih in konkret­
nih ciljev slovenske manjsinske kulturne politike, lahko ugotovimo, da obstajajo rela­
tivno dobre in ustrezne pravne podlage, ki urejajo polozaj in pravice avtohtone italijan­
ske in madzarske narodne skupnosti ter njunih pripadnikov. To velja tako za ustavno 
opredelitev obveznosti slovenske drl'ave na tern podrocju, kot tudi za zakonodajo, podza­
konske akte in predpise lokalnih (samoupravnih) skupnosti. Kljub ustavni dolocbi, ki 
zagotavlja, da bo poloZaj in posebne pravice romske skupnosti v Sioveniji uredil zakon, 
in kljub posameznim ze sprejetim podrocnim zakonom, ki dolocene segmente te prob­
lematike bolj ali manj uspesno urejajo, pa lahko ugotovimo, da se celovita zakonodaja na 
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lern podrocju sele posloporna oblikuje, kar velja ludi za uslrelOo urejanje Ie problema­
like v predpisih lokalnih skupnosli. KOl sem ze omenil, pa v Sioveniji sploh se nimamo 
pravnih predpisov, ki bi uslrezno urejali problemaliko drugih rnanjsinskih elnicnih sk­
upnosti in (tipicnih) priseljenccv v Slovcniji in v tern okviru tudi njihova kuhurno de­
javnost. 

Taka kot za sprejcmanje zakonodajc je Drzavni zbor pristojen tudi za dolocanje 
kulturne politike. V okviru prislojnosti ministrstva za kulturo je za sprejemanje odlocitev 
prislOjen in odgovoren minister. ki vodi dela tega resornega upravnega organa. Taka 
minister sprejema tudi odlocitve 0 (so)financiranju kulturnih dejavnosti ilalijanske in 
madzarske avtohtone narodne skupnosli, romskc skupnosti, drugih manjsinskih etnicnih 
skupnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji. 

Na Ministrslvu za kulturo so se razvilc razlicnc organizacijske oblike in nacini dela. 
ki zagotavljajo redno srecevanje in pretok informacij med ministrstvom in predstavniki 
avtohtonih narodnih skupnosti. romskc skupnosti , drugih manjsinskih etnicnih skupnos­
ti in priseljencev v Sioveniji. Ministrstvo je uveljavilo prakso, da se 5 predstavniki teh 
subjektov tudi usklajuje predlog proracunskega (so)tinanciranja njihove dejavnosli v 
okviru programa ministrstva. Tovrstni usklajevalni de lovni scstanki so posta Ii uveljavlje­
na oblika delovanja na Ministrslvu za kulturo. 

Minister za kulturo je leta 1995 ustanovil strokovno skupino za kulturo avtohtonih 
narodnih skupnosti, romske skupnosti in priscljencev v Sioveniji kat pasvetovalni organ 
ministra. Ta strokovna skupina kat posvetovalno strokovno telo pomagaoblikovati strok­
ovne podlage za politicno odlocanje na tern podrocju ter ministru in pristojnim instituci­
jam predlaga (so)financiranje posameznih kulturnih dejavnosti, sprejem potrebnih ukre­
pov kulturne politike in (po potrebi) tudi nacin njihovega uresnicevanja. Pred ustano­
vitvijo strokovne komisije je na MK (0 podrocje pokrivala strokovna sluzba ministrstva, 
v okviru katere je na tern podrocju uspcsno del ala mag. Suzana Curin Radovic, ki jc 
kasneje postal a tudi sekretarka strokovne komisije. Po ustanovitvi strokovne skupine je 
ta na podlagi vsakoletnega razpisa MK in prispelih vlog upravicenih prosilcev pripravila 
predlog za (so)tinanciranje kulturnih dejavnosti avtohtonih narodnih skupnosti, romske 
skupnosti in priseljencev v Sioveniji v dolocencm letu, na podJagi katerega je minister 
sprejel svojo odlocitev. Pri tem kaze poudariti. da so praviloma ministri za kulturo v 
celoti upostevali predlogc strokovnc skupine za (so)financiranjc. Manj je bila ta skupina 
uspesna pri svojih predlogih za povecanje sredstev oziroma delcza proracunskih sredstev 
za financiranje kulturne dejavnosti , programov in institucij v okviru proracunske post­
avke MK 7199." Rasl proracunskih sredslev na lem podrocju je bila sicer visja kOI na 
nekalerih drugih podrocjih, vendar pa se s sirilvijo podrocja dela - ko so se poleg kul­
tu re avtohtonih manjsin iz teh sredstev zacelc financirati tudi kulturne dejavnosti romske 
skupnosti in priseljcncev - bistveno povecal tudi obseg dejavnosti. Strokovna skupina, ki 
Irenulno deluje v seslavi dr. Albina Necak LUk, Josip OSI;' Draga Potocnjak, dr. Pavia 
Slrukelj in dr. Milja Zagar kOI predsednik, je 6. decem bra 1996 kOI slrokovno podlago in 
kriterije za svoje delo in odlocanje 0 prioritetah in (so)tinanciranju posameznih projek­
tOY sprejela "Merila za vsebinsko izbiro prijavljcnih predlogov na podrocju manjsinske 
in priseljenske kulturne problem.like" (v nadaljevanju "Merila"), ki jih je jUlija 1997 
formalno verificiral tudi minister za kulturo lozef Skolc. Strokovna skupina je sklenila, 
da bo sprejeta merila redno obravnavala oa svojih sejah ter jih po potrebi spreminjala in 

"" Glej npr.: "Porocilo 0 ddu slrokovnc skupine za kulturni program narodnih skupnosti. Romov in prisel ­
jencev in strokovni predlog za dodelitcv sredslcv v lelU 1998" z doc 13. OJ. 1998. 
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dopolnjevaJa, pri cemer bo upostevala taka razvoj stroke kat tudi aktualni druzbeni 
razvoj, kar je v letu 1998 tudi ze storila. Ob sprejemu sprememb in dopolnitev meril pa 
je strokovna skupina predlagala tudi ze omenjeno spremembo svojega imena in uradno 
preimenovanje podroeja: UKulturna dejavnost italijanske in madzarske (avtohtone) nar­
odne skupnosti, romske skupnosti, drugih manjsinskih etnienih skupnosti in priseljencev 
v Republiki Sioveniji." 

Strokovna sluiba rninistrstva in strokovna skupina MK za kulturo avtohtonih narod­
nih skupnosti, romske skupnosti in priseijencev v Sioveniji sta razvila tudi pascben pasto­
pek in nacin svojega dela, ki kar najbolj uposteva specifienosti tega podroeja. Tako strok­
ovna skupina na svoje seje redna vabi predstavnike vseh navedenih ciljnih populacij in 
rnorebitnih zainteresiranih organizacij - pac gJede na problematiko, kijo na sejah obravna­
va. Na vse seje pa so povabljeni predslavniki obeh avtohtonih narodnih manjsin in rom­
ske skupnosti, Zveze kulturnih organizacij Siovenije oz. Sklada za Ijubiteljsko kulturo 
ler direktor Urada Vlade RS za narodnosti . Po potrebi strokovna skupina organizira tudi 
posebne vsebinske sestanke, na katerih skupaj z zainteresiranimi predstavniki manjsinskih 
in priseljenskih kulturnih organizacij, drustev in zdruzenj razpravlja 0 doloeeni problem­
atiki. 

Pri odloeanju 0 (so)financiranju kulturnih dejavnosti na podlagi razpisa (v okviru 
postavke 7199) je strokovna skupina uveljavila prakso, da se sklepi 0 sofinanciranju 
kulturne dejavnosti obeh avtohtonih narodnih manjsin oblikujejo in sprejmejo v sodelo­
vanju s predstavniki njunih samoupravnih narodnih skupnosti (Obalne italijanske nar­
odne skupnosti in Pomurske madzarske narodne skupnosti) - v skladu z ustavo in za­
konom 0 narodnih skupnostih. Odnos med MK in omenjenima nosilcema je podrobneje 
urejen v posebnem sporazurnu. V letu 1998 je SITokovna skupina sprejcla odlocitev, da 
bo tudi odlocitve 0 (so)financiranju kulturne dejavnosti romske skupnosti v Sioveniji 
oblikovala in sprejela v sodelovanju s predstavniki Zveze romskih drustev Siovenije, ki 
bo poprej znotraj romske skupnosti uskladila posamezne predloge. Na podrocju prisel­
jenske kulture in kulture drugih manjsinskih etnienih skupnosti pa bo strokovna skupina 
se naprej na podlagi sprejetih meril sarna odloeala 0 (so)financiranju posameznih dejav­
nosti, saj pri omenjenih etnicnih skupnostih ne obstajajo ustrezne krovne organizacije, ki 
bi lahko opravljale vlogo obeh narodnostnih skupnosti ali Zveze romskih drustev Slov­
cnijc. 

Poscbej kaze omeniti, da je v letu 1998 strokovna skupina Ministrstva za kulturo 
zacela sistematicno uveljavljati novo prakso. Strokovna skupina za vse prispele prosnje 
za (so)financiranje kulturnih dejavnosti navedenih etnicnih skupnosti ugotovi, ce izpoln­
jujejo kriterije iz "Meril" in doloci prioritete. Kadar gre za prosnje za financiranje 
posameznih kulturnih dejavnosti in podrocij (vkljueno z investicijami), ki jih glede na 
svoje podroeje dela in pristojnosti obravnavajo druge strokovne skupine in telesa MK, 
strokovna komisija prosnje, ki izpolnjujejo kriterije iz "Meril," posreduje pristojnim tele­
som v odlocanje. Na podlagi svoje strokovne presoje strokovna skupina za kulturo nar­
odnih skupnosti, rornske skupnosti in priseljencev v Sloveniji predlaga pristojnim strok­
ovnim telesom, da pri svojem odlocanju - ee taksne vloge izpolnjujejo vse zahtevane 
formalne pogoje - upostevajo tudi priporocila strokovne skupine 0 prioritetnem obravna­
vanju te vloge. Ker se strokovna skupina zaveda, da proraeunska postavka 7199 nikakor 
ne more zadovoljiti stalno vecjih potreb, upa, da bodo taksna priporocila izboljsala 
moznosti . da se bode posamezne kulturne dejavnosti narodnih skupnosti, romske skup­
nosti in priseljencev v Sioveniji , ki ustrezajo vsem pogojem v razpisih MK. financirale 
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tudi iz drugih virov proracunskih kulturnih sredstev. 

2.5. Pregled 6nanciranja kulturnih dejavnosti italijanske in madzarske 
avtohtone narodne skupnosti, romske skupnosti, drugih manjsinskih 
etnicnih skupnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji (pregledni 
podatki)47 

Pregledne tabele kazejo nekatere teme1jne znacilnosti in trcnde pri (so)fi nanciranju 
kulturnih dejavnosti italijanske in madzarske (avtohtone) narodne skupnosti, romske sk­
upnosti, drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljencev v Sloveniji v prikazanih 
casovnih obdobjih. Pri teh podatkih je potrebno upostevati , da zajemajo Ie tista sredstva, 
ki so bila za (so)financiranje leh kulturnih dejavnosti namenjena iz proracunske postavke 
7199, ne prikazuje pa sredstev, ki jih je za (so)financiranje teh dejavnosti in zlasti za 
investicije namenilo Ministrstvo za kulluro iz drugih proracunskih postavk, saj taksna 
pregledna statistika ne obstaja. 

TABELA 2: DeleZ (realiziranih) sredstev za 6nanciranje kulturne dejavnosti 
avtohtonih narodnih in drugih etnicnih manjsin v Sioveniji v proracunu 

,(v %f Mi,' lza 
LETO DELEl (REALIZIRAN IH) SREDSTEV (v %) 
1982 0,66 
1983 0,79 

, 1984 0,75 
1985 0,72 
1986 0.84 
1987 1,00 
1988 2,44 
1989 0,34 
1990 0,41 
1991 0,39 
1992 0,39 
1993 0,53 
1994 0.49 
1995 0,45 
1996 0,42 
1997 0,45 
1998 0,54* 

~7 Podatkl zn pregledne tabele 2, 3. In 4 so zbram II naslednJlh vlrav : Porotevalec Kuhurne skupnosil Slav­
enije. 1983-1994; Re/JubliJki program kllltllre ;'0 lefo 1991. Ljubljana: Repuhlika Siovenija - Republi ~ki 
sekretariat zn kulturo. maj 1991 ; Repub/iJki program kuimre Zll few 1992. Ljubljana: Republika Slovenija ­
Ministrstvo zu kulturo. april 1992; Pmgmmftnullcirtlllja kll/tum;" deji,WlIO.H; ill pmjeklOv ,'Ietu /99J.Ljubl­
jana: Republika Slovenija - MinistrslvQ za kuliuro, 1993; Pmgram jilUwcinwja kul/ul'Ili" dejavllfHti ill 
projtkrov v lew 1994. Ljubljana: Rcpublika Sioveniju - Minislrstvo zn kulturo. 1994; Pregle'd (so)jillullciranju 
kulturt/i" pmgrulllflv in pmjektov \' lefl/ 1995. Ljubljana: Republika Siovenija - MinislrstvQ zn kulturo . 
1995; Pl'egled (.w)jimmc:irallju k/llllll'llill pmf.:nlllWV ill pmjektol' v let/l 1998. Ljubljana: Ministrslvo za 
kulturo Republike Siovenije. 1998: gradivo 0 reali ziranih sredstvih iz drfavnega prora~una za "Program 
narodnih skupnosli in Romov" ler za "Program priseljencev" MiniSlrSlva za kulturo (Ana Zeleznik) z dne 
14. 05. 1998. 

41 Pri podatku za leta 1998 gre za odobrena proracunska sredslva in ne za realizirana sredstva. 
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Podatki prikazani v Tabeli 2 kazejo, da se je deleZ sredstev za kulturne dejavnosti 
avtohtonih narodnih manjsin v slovcnskem kulturnem proracunu od leta 1982 do leta 
1988 stalno poveeeval, kar kaze, da so v osemdesetih letih temu podroeju v Sioveniji 
namenjali posebno polOmos!. Sama velikosttega deleZa, kije leta 1988 dosegel2,44 % 
slovenskega kulturnega proracuna, priea, da je SiD za relativno dokaj pomembno 
proracunsko postavko. Zmanjsanje deleza proracunskih sredstev za kulturne dejavnosti 
avtohtonih narodnih manjsin v letu 19891ahko pretoZno pojasnimo s spremenjeno metod­
ologijo financiranja. To pOlrjuje tudi dejslvo, da so se kljub temu, da je tudi manjsinska 
kultura dozivljaJa podobnc tezave v tern obdobju kat celotna kultura v Sloveniji, ohranile 
in (celo) razvijaie prakticno vse manjsinske kulturne dejavnosti in institucije. Po letu 
1989 deleZ sredstev za manjsinsko kulturo niha med 0,34 % in 0,54 % kulturnega 
proracuna, je pa v zadnjih treh letih mogoee opaziti pozitiven trend naraseanja deleZa. 
Vseeno kaze ugoloviti, da razpolozljiva sredstva ne zadoscajo za vedno vecje potrebe in 
nova podrocja, ki se razvijajo v zadnjih letih (zlasti npT. razvoj kulturnih dejavnosti rorn­
ske skupnosti, drugih avtohtonih etnicnih skupnosti, neavtohtonih rnanjsinskih etnicnih 
skupnosti in priseljencev). Strokovna skupina za kulturo narodnih skupnosti, rornske 
skupnosti in priseljencev v Sloveniji zato upa, da se bo vzporedno s povecanim obsegorn 
dejavnosti poveceval tudi delez sredstev za proracunsko postavko 7199 tako, da bi v 
zaeetku naslednjega tisoeletja dosegel vsaj I % sredstev kulturnega proraeuna. 

Ce v Tabeli 3 pogledamo delez sredstev za posamezne dejavnosti v okviru slovenske 
manjsinske kulturne polilike v slovenskem kulturnem proracunu v zadnjih treh letih, 
potem vidimo, da gre dejansko za minimalna sredstva, ki pa so vseeno v mnogocem 
kljuena za ohranjanje kulture in identitete posameznih etnienih skupnosti. Pri tem kale 
opozoriti, da gre pri (so)financiranju kulturnih institucij in dejavnosti italijanske in 
madzarske avtohtone narodne manjsine za uresnicevanje ustavnih obveznosti Republike 
Siovenije, ki izvirajo zlasti iz 64. elena slovenske ustave. Ker gre na vseh treh navedenih 
podrocjih kulturnih dejavnosti za zelo majhne zneske (kar je razvidno zlasti iz Tabele 4), 
lahko ze poveeanje teh sredstcv za relativno majhen znesek (npr. pri kulturnih dejav­
nostih Romov) bistveno poveea indeks rasti teh sredstev, ceprav na drugi strani to pome­
ni Ie minimalno povecanje deleza teh sredstev v slovenskem kulturnem proracunu. Zato 
lahko Ie upamo, da se bode posamezne kulturne dejavnosti italijanske in madzarske (av­
tohlone) narodne skupnosti. rornske skupnosti, drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in 
priseljencev v Republiki Sioveniji zacele v veeji meri financirati tudi iz drugih postavk v 
okviru slovenskega kulturnega proraeuna - tudi ob upostevanju priporoeil in opredel­
jenih prioritet strokovne skupine Ministrstva za kulturo. Vsekakor bi bilo za sarno zago­
tavljanje nujno potrebne infrastrukture za potrebe kulturnih dejavnosti teh skupnosti, ki 
vecinoma sodijo na podrocje Ijubiteljske kulture, potrebno zagotoviti precej vecja sredst­
va od trenutno razpolozljivih. Mogoce bi bila resitev tudi v tern, da hi z ustrezno spre­
membo davene zakonodaje in politike poskusili spodbuditi donacije in prispevke 
posameznikov in zlasti podjetij tudi v te namene. 
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TABELA 3: Podrobnejsi J:'regled realiziranih sredstev za financiranje kulturne 
dejavnosti etnicnih manjsin V Sloveniji v letih 1996-1998 upostevaje dele:< v 
proracunskih sredstvih Ministrstva Republike Slovenije za kuIturo 

LETO SREDSTVA ZA NARODNI SREDSTVA ZA ROMSKE SREDSTVAZA 
MANIS IN I" (v %) SKUPNOSTI (v %) PRISEUENCE'" (v %) 

1996 0,3997 0,llO12 0,0162 
1997 0,407 0,0123 0,0329 
1998*" 0,4428 0,04986 0,0472 

TABELA 4: Znesek proracunskih sredstev (v tolarjih) za financiranje kultume 
dejavnosti etnicnih manjsin v Sloveniji v letih 1996-1998 

LETO SREDSTVA ZA NARODNI SREDSTVA ZA SREDSTVAZA 
MANI5INI" (v SIT) ROMSKE SKUPNOSTI (v PRISEUENCE" (v 

SIT) SIT) 
1996 57278000 171000 2326000 
1997 67338761 2037000 5439000 
1998*' 82435917 9281650 8783000 

~'1 Gre za aVTOhloni ilulijansko in madbrsko narodno skupnosl v Sioveniji. 
~ Ta kategorija vkljucuje pripadnike nekdanjihjugoslovanskih narodov in narodnosti. ki so paslali drfavljani 
Repubtikc Slovenije. pripadnike ostalih elnicnih skupnosti. ki so slovenski dri.avljani. teT lujee razlicnih 
narodnOSli. ki kot priseljenci fivijo v Republiki Sioveniji in imnja v njej stalno bivali~ce. nimajo pa 
dn..'lv ljanslvu Republike Siovenije. 
~ I Pri podatkih za leta 1998 gre za odobrena prom~unska sredstva in ne realizirana sredslva . 
. ~1 Gre za aVlohtoni ilalijansko in mad!arsko narodno skupnosl v Sioveniji. 
~.1 Ta blegorija vkljucuje pripadnike nekdanjih jugosJovanskih narodov in narodnosli. ki so poslali drfavljani 
Republike Siovenije. pripadnike ostalih elnicnih skupnosti. ki so driavljani Republike Siovenije. ter lujce 
razlicnih narodnosti. ki kat priseljenci !ivijo v Rl.:publiki Sloveniji in imajo v njej slalno bivali~ce. nimajo 
pa dr!avljanstva Republike Siovenije . 
. \4 Pri J>odatkih za leto 1998 gre za odabrena proracunska sredstva in ne realizirana sredstva. 
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Precej velik razkorak med sredstvi, ki so namenjena za kulturne dejavnosti obeh av­
tohtonih narodnih manjsin, in med sredstvi, ki so namenjena za financiranje dejavnosti 
romske in priseljenskih skupnosti, je pogoje" s posebnimi ustavnimi obveznostmi, ki jih 
ima slovenska drzava do obeh avtohtonih narodnih rnanjsin. Obe avtohtoni narodni 
manjsini sla namrec razvili dokaj siroko in uspesno mrezo lastnih kulturnih institucij. 
organizacij in dejavnosti , ki skrhijo za ohranjanje in razvoj njihove manjsinske kulture. 
Podrocji romske kulturne dejavnosti in kulturne dejavnosti priseljencev sta se uveljavili 
sele v drugi polovici devetdesetih let in se postopoma razvijata. veca pa se - ceprav 
skromno in pogojeno Z omejitvami kulturnega proracuna - tudi delez sredstev v ta na­
men, Ob prikazu deleza in visine sredstev za navedene dejavnosti iz okvira slovenske 
manjsinske kulturne politike, kaze poudariti, da v tabelah 3 in 4 niso zajeta sredstva, ki so 
bila iz rezervnih sredstev v letu 1998 na podlagi posebne prosnje naknadno odobrena za 
drustvo Kocevarjev staroselcev v visini 380.000,00 SIT (kar predstavlja priblizno 0,002 
% proracunskih sredstcv za kulturo), Gre za prva sredstva, ki so bila odobrena na podlagi 
prosnje kulturnemu drustvu " nemsko govorece skupnosti" v Sloveniji . kar potrjuje tudi 
ie omenjeno usmeritev slovenske manjsinske kulturne politike pri urejanju problernatike 
te skupnosti. 

Slovenski kulturni proracun predstavlja Ie majhen delcek v celotnem driavnem 
proracunu (pri cemer se je ta dele! v letu 1997 celo zmanjsal). Tabela 5 kaze, kako neznaten 
delei slovenskega drz.avnega proracunaje namenjen za (so)financiranje kulturne dejav­
nosti itaIijanske in madzarske (avtohtone) narodne skupnosti , romske skupnosti, drugih 
manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji . 

TABELA 5: Delez sredstev Ministrstva za kulturo in sredstev za kulturne 
dejavnosti narodnih manjsin, romske skupnosti ter ostalih manjsinskih 
etnicnih skupnosti in priseljencev v proracunu Republike Slovenije v letih 
1996-1997 

LETO DELEZ (REALIZIRANIH) DELEZ (REALIZIRANIH) SREDSTEV ZA 
SREDSTEV MINISTRSTVA ZA FINANCIRANJE KULTURNE DEJAVNOSTI 
KULTURO v PRORACUNU ETNICNIH MANJSIN V SLOVENIJI" V 
REPUBLIKE SLOVENIJE (v %) PRORACUNU REPUBLIKE SLOVENIJE (v %) 

1996 2,4 0,01 
1997 2,22 0,01 

~~ Klltegorijll "kultume dejavnosti mllnj~in v Sloveniji" v tcj tabeli vkljui;uje kultume dejavnosti italijanske 
in mad!arske avtohtone narodne skupnosli. romskih sk upnosti . drugih manj ~inskih emi~nih skupnosti in 
prise ljencev v Republiki Sioveniji. 
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Ce upostevamq. da popuJacija, na katero sc nanasa slovenska manjsinska kulturna 
politika, predstavlja vee kat II % prebivalstva Siovenije, bi bi! tudi to lahko argument za 
povecanje sredstev za proracunsko postavko 7199. Pri tern paje seveda lreba upostevati. 
da ima slovenska dr.zava posebnc ustavne obveznosti do obeh avtohlOnih narodnih manjsin 
in (vsaj posredno) do romske skupnosti v Sioveniji. Zato deleia sredstev za kulturne 
dejavnosti pasameznih skupnosti v skupnih proracunskih sredstvih za (so)financiranje 
kulturnih dejavnosti itaiijanske in mad!arske (avtohtone) narodne skupnosti, romske sk­
upnosti , drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljencev ne bo mogoce dolocati 
kar enostavno glede na stevilcnost posamezne skupnosti, ampak bo potrcbno v vsakem 
primeru posebej upostevati tudi specificno situacijo in potrebe posamezne skupnosti. 
Ker lahko pricakujemo, da bode razpolozljiva sredstva vedno zaostajala za izrazenimi 
potrebami, bo morala slovenska manjsinska kulturna politika opredeliti tudi priori tete v 
posameznih obdobjih. 

Se enkrat pa kaze poudariti. da navedene tabele prikazujejo Ie sredstva. ki so bila za 
kulturne dejavnosti posameznih skupnosti v skupnih proracunskih sredstvih za 
(so)financiranje kulturnih dejavnosti itaiijanske in madzarske (avtohtone) narodne skup­
nosti , romske skupnosti . drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljencev namenje­
na iz navedene proracunske postavke, saj ni bilo magoee pridobiti podatkov, ki bi zago­
lavljaJi pregJed celotnega obsega financiranja kulturnih dejavnosti na tern podrocju iz 
drugih proracunskih virov - tako v okviru proracuna Ministrstva za kulturo kot tudi 
proracuna drugih ddavnih organov in institucij. 

3. Kljucni prblemi kulturnih dejavnosti italijanske in madzarske 
avtohtone narodne skupnosti, romske skupnosti, drugih manjsinskih 
etnicnih skupnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji 

V prispevku sem ze opozoril na nekatere prcbleme, ki zadevajo pravno in politicno 
urejanje, (so)financiranje, organiziranje, razvoj in izvajanje kulturne dejavnosti italijan­
ske in madzarske (avtohtone) narcdne skupnosti. romske skupnosti, drugih manjsinskih 
etnicnih skupnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji. Pri tern gre za sklope problem­
ov, ki se nanasajo na slovensko kulturno politiko in v njenem okviru slovensko manjsinsko 
kulturno politiko nasploh. pa tudi na stevilne probleme. ki zadevajo posamezne segmente 
slovenske rnanjsinske kulturne politike ali kulturne dejavnosti skupnosti in subjektov, ki 
jih obravnavamo v okviru problematike kulturnih dejavnosti italijanske in madzarske 
(avtohtone) narodne skupnosti, romske skupnosti. drugih manjsinskih etnicnih skupnos­
ti in priseljencev v Republiki Sioveniji. 

V prvi sklop problemov, ki se nanasajo na celotno slovensko kulturno politiko, sodi 
dokoneno obiikovanje koncepta in zaakrozenje zakonskega in pravnega urejanja na 
podrocju kulture v Republiki Sioveniji. Pri tern se bo morala slovenska politika v Drz.avnem 
zboru najprej opredeliti za koncept. ceprav prizadevanja potekajo ze nekaj let, temeljni 
koncepti in (zlasti dolgoroena) strategija slovenske kulturne politike se niso jasno opre­
deljeni. ker se nismo uspeli doseci nacionalnega konsenza. ki bi bil ob taksnih vprasanjih 
se kako zazelen. Tako kot za celotno kulturo tudi z gledisca slovenske manjsinske kul­
turne politike velja, da so se zlasti aktualna vprasanja (so)financiranja kulturnih dejav­
nosti in institucij ter statusna vprasanja kulturnih ustvarjalcev in delavcev, pri cerner bos-
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ta kljucnega pomena tudi ustrezna davcna zakonodaja in politika, ki naj bi pospesevaJa 
vlaganja v kulturo - in to tako vlaganja v vrhunsko kulturo kot tudi vlaganja amatersko 
kulturno dejavnost, kar je se zlasti pomembno za kulturno manjsinskih skupnosti. Pri 
tern se pojavljajo vprasanja, kateri ukrepi ler sistemi organiziranja in (so)financiranja so 
najuslreznejsi za uresnicevanje temeljnih ciJjev slovenske manjsinske kulturne politike, 
ki sma jih opredelili. Zavedati se namrec moramo, da se posamezne manjsinske etnicne 
skupnosti v Sioveniji , 0 katerih sma govorili v tern prispevku, rned saba pomembno 
razlikujejo in da se zato pomembno razlikujejo tudi njihovi problemi . potrebe in interesi. 
Vseeno vsi opozarjajo na problem zagotavljanja nujne infrastrukture, kamor sodijo stroski 
za najem potrebnih prostorov, stroski za dclovanjc in vzddcvanjc infrastrukture, 
vkljucevanje v delo in program razlicnih kulturnih institucij, itd. 

Razen avtohtonih italijanske in madzarskc narodnc manjsine, ki imata relativno do­
bro urejene proslorske in institucionalne pogoje del a , kar je pogojeno zlasti z 
uresnicevanjem ustavnih obveznosti slovenske driave. vse ostale manjsinske skupnosti 
in imigranli ugotavljajo, daje zagotavljanje ustreznih prostorov za njihove kulturne de­
javnosti temeljni problem. s katerim sc srecujejo. Pri tern ugotavljajo, da slovenska drzava 
ne zagotavlja namenskih sredstev v ta namen, saj so sredstva Ministrstva za kulturo pravilo­
ma namenjena Ie izvajanju kulturnih dcjavnosti in ne za financiranju infrastrukture. 
Posamezna kulturna drustva teh skupnosti so zata prepuscena svoji lastni iznajdljivosti 
in pa pripravljenosti njihovega zivljenjskega okolja, da jim pomaga pri njihovi kulturni 
dejavnosti in ustvarjalnosti. Poleg sredstev, ki bi jih potrebovali za razreSitev prostorskih 
infrastrukturnih problemov (vkljucno s stroski za obratovanje prostorov), jim velik prob­
lem predstavlja zagotavljanje potrebnih reZijskih stroskov. zeleli bi si tudi dodatno us­
posabljanje za prijavljanje na razpise ministrstva za kulturo in drugih institucij , pri kat­
erih bi si lahko zagotovili sredstva potrebna za njihovo delovanje, pa tudi usposabljanje 
za to, da bi lahko izpolnjevaJi vse pogoje povezane s financnim poslovanjem. 

Splohje (so)financiranjc kulturnih dejavnosti in infrastrukture v tern segmentu posc­
ben problem, na katerega sem ze opozoril. Zato naj Ie ponovim, daje delez sredstev, ki se 
namenjajo za to podrocje v okviru nacionalnega kulturnega proracuna zelo majhen, delez 
teh sredstev v drzavnem proracunu pa sploh zanernarljiv, kar kaze, da slovenska driava 
in politika tej problematiki ne namenjata posebne pozornosti. ceprav gre potencialno za 
zelo pomembno in morebiti celo "eksplozivno" problematiko, ki lahko negativno vpliva 
tudi na druzbene odnose in stabilnost v Sioveniji. Upostevaje deleZ proracunskih sred­
stev, ki ga slovenska drzava in politika namenjata za kulturne dejavnosti italijanske in 
madzarske (avtohtone) narodne skupnosti, romske skupnosti , drugih manjsinskih etnicnih 
skupnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji, lahko ugotovimo, da se Siovenija ne 
zaveda moznosti za svojo mednarodno promocijo in povecanje ugleda v mednarodni 
skupnosti. Nase izkusnje, ze obstojece dejavnosti , izhodisca. nacela in opredelitve kul­
tUrne politike ter pravna ureditev na tern podrocju namrec vzbujajo precej zanimanja v 
tujini, vecji delez proracunskih sredstev za la namen pa bi tudi pOlrdil resne namene 
slovenske drzave, da uresnici ze omenjena izhodisca in opredelitve. 

S problemom neenakega in netolerantnega odnosa okolja do manjsin in sploh vseh, 
ki so kakorkoli drugacni, se soocajo v vecjem ali manjsem obsegu ter bolj ali manj inten­
zivno tudi vse navedene rnanjsinske etnicne skupnosti in njihovi pripadniki, slovenska 
manjsinska kulturna politika, slovenska nacionalna kulturna politika, slovenska druzba 
nasploh ter sploh vecina ddav in druzb v svetu. Pri tern gre v razlicnih okoljih po svetu 
za nerazumevanje, nesprejernanje in negativno vrednotenje drugacnosti. za razlicne ob-
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like netolerantnosti in vcasih ("drohnc") diskriminacije. za razlicne oblike in pojave (rasne, 
verske, clnicne. itd.) nestrpnosti, v posameznih primerih pa tudi za ksenofobijo in nasilje 
nad drugacnimi. V Sioveniji. na sreeo, ekstrcmnih prirnerov ksenofobije in nasilja nad 
drugacnimi ne zaZnaV3mQ pogosto. posamezne primerc pa bi lahko oznacili kat osaml­
jene eksccse. Vseeno ni posebnega razloga za zadovoljstvo. Netoleranten in neenak odnos 
do kakorkoli drugacnih ter - taksnih ali drugacnih - manjsinskih skupnosti in njihovih 
pripadnikov je tudi v Sloveniji del nase vsakdanje realnosti in tudi zivljenjske kulture. 
Vsaj obcasno pripadniki vseh manjsinskih skupnosti - tudi pripadniki obeh avtohtonih 
narodnih manjsin, do katerih ima slovenska drfava posebnc ustavne obveznostiS6 - po­
tarnajo 0 posameznih primerih raz!icnega obravnavanja in negativnem odnosu posamezni­
kay, pasameznih skupin in eelo institueij do njih. Posebej jih moti to, da v Siaveniji 
Ijudje pogoslO dojemajo razlicnost in obstoj etnicne in kulturne pluralnosti kot problem , 
da za razlicne probleme in ekseesc krivijo predvsem pripadnike posameznih rnanjsinskih 
skupnosti (cetudi ni real nih in objektivnih podatkov. ki bi potrjevali taksno rnnenje ali 
vsaj dovoljevali posplosevanje na eelotno skupnosl),~7 da razlicne ukrepe in rnehanizme 
za zascilo manjsin in njihovih pripadnikov ter za zagotavljanje njihove enakopravnosti 
razumejo kat diskriminacijo proti pripadnikolll vecinske etnicne skupnosti, itd. 

V Sioveniji se nismo uspeli razviti celovitega sistema obravnavanja omenjene prob­
lematike, ki bi v skupnih prizadevanjih za vecjo tolerantnost , sozitje in sodelovanje 
zdruzeval vse zainteresi rane subjekte - od ddave in javnih institueij , do zasebnega sek­
torja ter zdruzenj (drustev) in drugih subjektov civilne druzbe. Tako Ijudje se vedno rel­
ativno slabo poznajo etnicno in kulturno razlicnost Siovenije, znacilnosti, speciticnosti 
in podobnasti razlicnih kuitur, zlasti pa se ne zavedajo. da kulturna raznolikost pomeni 
pomembna bogastvo in. ce jo pravilno ovrednotimo, sprejmemo in izkoristimo. lahko 
tudi primerjalno prednast. Za Siovenijo - taka kat za druge ddave po svetu - velja, da 
ne znamo oblikovati in razviti druzbene kulture sadelovanja, ki bi temeljila na poznavan­
ju in sprejemanju razlik. na iskanju skupnih interesav in na lch skupnih interesih 
temeljecem sodelovanju, ki bi omogocalo tudi ohranjanje in razvoj kultur ter oblikovanje 
novih kultur, znacilnost tega sodelovanja pa bi bila sozitje in enakopravna aktivna (pros­
lovoljna) participacija vseh zainteresiranih subjektov, razlicnih kuhur, skupnosti in nji­
hovih pripadnikov. Ziasti bi v okviru prizadevanja za oblikovanje kulture miroJjubnega 
sodelovanja v pluralnih druzbah kazalo uveljaviti spoznanje, da vsaka netolerantnost in 
nasilje praviloma rodita in spodbudita nove netolerantnosti in novo nasilje. 

Kat poscben problem kaze omcniti se oblikavanje ustrezne organizaeijskc enote -
posebnega oddelka za celotno manjsinsko kulturno politiko in se posebej za kulturne 
dejavnosti italijanske in madzarske (avtohtone) narodne skupnosti, romske skupnosti, 
drugih manjsinskih elnicnih skupnosti in priseljeneev v Republiki Sloveniji. Taksna or­
ganizacijska enota bi zagotovila ustrezllo spremljanje in koordiniranje dejavnosti na 
podrocju manjsinske kulture tcr omogocila tudi optimalno uresnicevanje sprejetih oprc­
delitev in ukrepov slovenske manjsinske politike - vkljucno s strokovno pomocjo prosil­
cem za sofinaneiranje in izvajalcem (pretezno Ijubitcljske) kulturne dejavnosti na tern 
podrocju . 

.... Posamezni pripadniki obeh italijanske in madfurske avtohtone narodne skupnosti v Sioveniji omenjajo, 
da jim v njihovem okolju in ~e zlasli zunaj dvojezil!nega obmocja vcasih ocilujo. da so zaradi svojega 
posebnega ustavnega polofaja v priviligiranem polofaju v primerjavi s pripadniki vecinskega oaroda. Pri 
(em navajajo ludi konkretne primere, zaradi katerih se vcasih poclltijo neprijetno ali celo ogrozene, kat so: 
nezadovoljstvo posameznih pripadnikov vccinskega narocb oa dvojezicnih obmocjih z dvojezicnimi osebn* 
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Taka kat to velja za stevilne druge dTi3ve, v Sioveniji nimamo forrnalnega dokumenta, ki 
bi ga sprejeJ nacionalni parlament in bi opredeljeval strategijo slovenske naciona1ne kulturne 
politike in v njenem okviru slovenske manjsinske kultume politike. V razlicnih dokumentih 
Ministrstva za kulturo in tudi v nekaterih dokumentih Drtavnega zbora obstajajo posamezna 
izhodisea in temeljne usmeritve, ki doloeajo okvire. Prav na tej podlagi lahko utemeljimo tudi 
koncept ter usmeritve, naCela in cilji (manjsinske) kultume politike, lei sem jih predstavil v tern 
prispevku. Na teh izhodiscih temeljijo tudi kriteriji (merila) in naein odlocanja 0 (so)financiranju 
kultumih dejavnosti italijanske in madiarske avtohtone narodne skupnosti, romske skupnosti, 
drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljencev v Republiki Sloveniji v okviru Ministrstva 
za kulturo, pa tudi konkretni ukrepi. Vseeno bi kazalo razmisliti tudi 0 tern, da bi slovenski 
parlament - Ddavni zbor in Driavni svet - obravnaval problematiko manjsinske kultume 
politike tel' ob tern sprejel svoje usmeritve in morebiti dolocil prioritete. To bi parlament lahko 
stan! v okviru celovitega obravnavanja slovenske nacionalne kultume politike, lahko pa bi 0 tern 
sprejel tudi poseben dokument, ki bi nekako nadaljeval tradicijo "Stalise 77:' 

Veliko bolj kot formalni dokument, ki bi ga sprejel parlarnent, je za uresnieevanje sloven­
ske manjsinske kultume politike pomembno zadostno financiranje. Ugotovimo lahko, da 
proracunska sredstva, ki so namenjena za (so)t1nanciranje kultume dejavnosti italijanske in 
madzarske (avtohtone) narodne skupnosti, romske skupnosti, drugih manjsinskih etnicnih sk­
upnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji, ne zadoscajo za uresnicevanje navedenih opre­
delitev in ciljev slovenske manjsinske kulturne politike. Pri tem je namrec potrebno upostevati 
dejstvo, da se stalno in bistveno sirita krog dejavnosti in tudi subjektov - manjsinskih etnicnih 
skupnosti, ki se financirajo iz sredstev namenjenih za to podroeje. Pomanjkanje sredstev bi 
namrec lahko v prihodnje pomenilo resno telavo pri ohranjanju ze dosezene ravni in pri 
razvoju kulturnih dejavnosti pri ornenjenih manjsinskih etnicnih skupnostih v Sloveniji, ki so 
ie vkljucene v sistem (so)financiranja, pray tako pa bi oteZilo ustrezno reagiranje na potrebe 
tistih skupriosti (npr. "nemske" skupnosti), ki v preteklih letih v obstojeei sistem odlocanja in 
(so)financiranja se niso bile vkljucene. Prav zaradi tega bi bilo potrebno sprejeti politieno 
odlocitev, da se delez proraeunskih sredstev namenjenih za kultume dejavnosti italijanske in 
madfarske (avtohtone) narodne skupnosti, romske skupnosti, drugih manjsinsleih etnienih sk­
upnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji poveea, tako da bi ob zaeetku naslednjega stolet­
ja dosegel vsaj 1 % proracunskih sredstev za kulturo. 

V ta namen bi kazalo tudi ustrezno spremeniti davcno zakonodajo, ki bi kot odbitno 
postavko (za zmanjsanje davene os nove) ali vsaj kot davcno olajsavo priznala prispevek 
(ali vsaj ustrezen delez prispevka), ki bi ga davcni zavezanci prispevaJi za kulturne 
dejavnosti italijanske in madZarske (avtohtone) narodne skupnosti, romske skupnosti, drugih 
manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji, ceprav gre v tern prime­
ru veCinoma za amatersko kultumo dejavnost. Seveda pa bo najprej potrebno sprejeti ustrezno 

imi izkaznicami in drugimi dvojezicnimi uradnimi dokumenli, s predpisi 0 dvojezicnosti in dvojezicnem 
poslovanju. ki naj bi diskriminirali lisle pripadnike vecinskega naroda. ki ne znajo jezika manjsine, naspro­
lovanje slovensko-madzarski dvojezicni osnovni soli. nasprolovanje izobesanju manjsinskih zastav. itd. 
n Gre za primere, ko zaradi potrjenega ali nepotrjenega obstoja kriminalnih zdruzb ("etnicnih maftj"), ka­
znivih dejanj ali drugih ekscesov, ki jih slorijo pripadniki razlicnih skupnosti. o!igosajo celotno etnieno 
skupnost in vse njene pripadnike. kaT- se pOlem kaze tudi v razumevanju in obravnavanju manjsinske prob­
lematike pri leh Ijudeh. Zaskrbljuje ludi dejstvo, da se laksen pristop pojavlja - vsaj obcasno - tudi v 
nekaterih javnih medijih. 
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politicno odloeitev, da bi prispevanje sredstev za pasamezne pomembne druzbene dejavnosti 
in podroeja, med katere nedvomno sodita kultura in znotraj nje tudi kultume dejavnosti itali­
janske in madzarske (avtohtone) narodne skupnosti, romske skupnosti, drugih manjsinskih 
etnitnih skupnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji. pomenilo ustrezno zmanjsanje davcne 
osnove zavezancev ali vsaj davcno olajsavo. ki bi bila zavezancu priznana v celoti. 

Pasehen problem je uveljavljanje koncepta veckulturne druzbe - multikulturalizma 
in interkulturalizma - v Sloveniji, saj je ta koncepl tei-ko prcdstaviti in priblizati Ijudem, 
ki se z njim v preteklosti niso srecevali. Vedenje 0 kulturni raznolikosti in bogastvu v 
Sioveniji nikakor ni zadostno, saj lahko ugotovimo, da Ie zela malo vema 0 kulturah in 
kulturnih dejavnosti razlicnih manjsinskih etnicnih skupnosti v Sioveniji. Da bi ta prob­
lem lahko us pes no razresevali, bo potrebno pri Ijudeh uveljaviti koncept in kulturo toler­
ance in sodelovanja, hkrati pa bo potrebno izboljsati tudi vedenje 0 kulturni raznolikosti 
v Sloveniji. To bo terjalo aktivno sodelovanje celotnega vzgojno-izobrazevalnega sistema 
in razlicnih drzavnih resorjev; v usklajene aktivnosti pa bo potrebno pritegniti tudi jayne 
medije. Zato bo potrebno razviti koncept in strategijo uveljavljanja druzbene in politicne 
kulture tolerance in sodelovanja, pri cemer lahko pricakujemo, da bo njeno uspesno uvel­
javljanje prispevalo tudi k razresevanju stevilnih drugih problemov. 

V tujini pozitivno ocenjujejo v Sioveniji uveljavljen koncept, normativno ureditev in 
prakso obravnavanja in zascite (avtohtonih) narodnih manjsin, ki manjsine postavlja kot 
aktivne in avtonomne subjekle. V tern kontekstu tudi slovensko manjsinsko kulturno poli­
tiko v lujini zelo pozitivno ocenjujejo. Zato bi kazalo posamezne elemente tega koncepta 
- po potrebi posebej prilagojene in spremenjene - uveljaviti tudi na drugih podrocjih. 
V ta namen bo potrebno dograditi in razviti tudi ustrezno strukturo in mehanizme odlocanja, 
ki bode zagotavljali aktivno in enakopravno sodelovanje predstavnikov kulturnih insti­
tucij in organizacij italijanske in madzarske (avtohtone) narodne skupnosti, romske skup­
nosti, drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljencev v Republiki Sioveniji v pro­
cesu odlocanja ter tudi njihov vpliv na sprejem odlocitev 0 manjsinski kulturni politiki. 

V okviru uresnicevanja opredeljenega koncepta slovenske manjsinske kulturne politike bo 
posebno pazomost potrebno posvetiti tudi konkretnim ukrepom. ki bodo razresevaIi probleme 
v kuhumem delovanju posameznih skupnosti, ki jih v okviru Ministrstva za kulturo obravna­
vamo kot podrocje kultumih dejavnosti italijanske in madz.arske (avtohtone) narodne skupno­
sti, romske skupnosti, drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljcncev v Republiki Slo­
veniji. lzhajajoc iz splosnih opredelitev slovenske manjsinske kultume politike bo namrec 
potrebno ukrepe manjsinske kultume politike prilagajati specificnim razmeram, potrebam in 
interesom posameznih skupnosti. Zato je izjemno pomembno, da se v okviru posameznih 
skupnosti oblikujejo mehanizmi za oblikovanje in izrafunje specificnih potreb in ioteresov teh 
skupnosti, ki bodo hkrati tudi podlaga za prestavljanje teh skupnosti oziroma njihovih orga­
niziranih kultumih dejavnosti v okviru prej omenjenih rnehanizmov in postopkov odlocanja. 
Pri tern bo seveda potrebno upostevati avtonomnost posameznih skupnosli, po drugi stranj pa 
bodo morale tudi pasamezne manjsinske skupnosti razumeti, da jih - ob upostevanju skup­
nih in za vse manjsinske skupnosti veljavnih opredelitev in nacel slovenske manjsinske kul­
tume politike- zaradi navedenih specificnosti ni mogoee obravnavati povsem enako. 

Za sam zakljucek tega besedila pa dodajam se pregledno tabelo, ki shematicno prika­
zuje nekatere opredeljene cilje slovenske manjsinske kulturne politike na podrocju kul­
turne dejavnosti italijanske in madzarske (avtohtone) narodne skupnosti , romske skup­
nosti, drugih manjsinskih etnicnih skupnosti in priseljencev, probleme, ki jih pri tern 
zaznavamo. in ukrepe, ki jih predJagam za razresevanje teh problemov: 
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TABELA 6: Pregled nekaterih ciljev, problemov in predlaganih ukrepov (dejavnosti) 
slovenske manjsinske kulturne politike na podrocju kulturne dejavnosti italijanske in 
madzarske (avtohtone) narodne skupnosti, romske skupnosti, drugih manj~inskih 

etnicnih skupnosti in priseljencev v Republiki Sloveniji 

OblikQq"J~ cdo, ih:g~ ;n dolgoroc""SJ 
k"'I<:q'l" ,1."-<",,);,, nae;,,",,I,,,, kulturoc 
pulili);..- in lIIal1j!iIL~ kc kullurnc 1)llili);<' I 

op,"dc!m ijo dolgoroenc mal<'gij" razYoja. 
prinrilc1 in (ilic,-

Oprctldje,anjc in U\'clja"lj~njc SI,,,"cnij" k'M 
,d\.;"hllmqp in \CCClnl('u~sa p=I<lr.l. k; !O 

rall .. 'li k(~1 I"",jm"jc k,~ I'><'l.!,m-., in rr;I»(.'-· 
jalJlo I'fI."(Jn,~( Icr ,. "k,jru );""n-I''" mull i_ 
kuhur~li/"'a in in(c"ku\( ur~li""a grad; 11;1 
11li.~lsd"'J""'" I'<"na\,anju. I"k,,~oci In 
"""korra\ ""mu soddo,'anju razlit ",h tullm 
in ~!nitnih slupnos": oblil:o'~"j~ in ral\oj 
dn,tb,,"c ~nll,on: tok,atJCc in "~lel"n"ja. 

Zag'~""lj"nj~ I,'mdjnih p"g"j~,. 1.:1 "hranjanjc 
in '."'''i kulture;" i,\.:nl;II.1C ,',dl ",anj~inskih 
,,'1mtmh slupnO'lu III "j,hm ,II p"padn,lo" 
r""·,,j U.lIre/nih "' ... "'f'l''''. meh.lni~m"'· in 
slnol1n, ,,~ lem pod,..,.,;j". ki bodo omogoC.l li 
'l\dJ~'~J'tie lI)~nJ~",sl;h cl",t n;h sk"l'no"" 
5101 e"iji oz. nJiho, ih ,azlienih orgaml.lciJsk,1I 
ohlil ,1.1 pod'o{ju lullur.: lot alIi, n,h '" 
":lI.1.lopra, nill subjcllO' "proc~su OO106n;3 0 
manj~in.~ki l"llurni ",~ilili in Isn)finan_ 

Urcsn;ce"a"),, uSI,l' "ih obwznosl; Rcpublile 
Slo,'enij~ do Jllolnone lla l'J"nskc '" "~1dl."­
,~c nar",ln.:: .'kUI"~'''i: ",mc,,~' ,,"-"'" 1eh 
slupnOSlI , Ctrlltoo plu,al", on ,ecluhum, 
slOlcnsl' druzhi 

Ohr:l.tYMj~ ~1.n,cne 'n kultume idemilCI" on 
jC/ika rnm-;kc sk"pn<lsli 1'-'< r."-<lj kuttu.nc 
'\cja,..,,,"i Ie ,k"r"'''li : u_m",n" mc.<ln Ie 
sk"p,,,,,,, i , clnic"o pl"ral,,; j ll ,dluhunll 
sIOl'cnsk. druibi in nj ih",'a uspdna inIL'grae'ja 
, 10 druzbo 

Omogociu ohr;onjJ1tic i" ",z,oj idcm'Mc n, 
luhurnc ili:ja\'l~Mi ",,~lih a'1,~ltunih man­
W nskih L1nitnih skupnosli , Slo,enij; in 
njihm'ilt ro-ipad'lihw: U_'lre/l'" nl<.-';'" leh 
slup»oslI , etmcno pl"ralni in ,,,..clullu",; 
slo'enski dn,ibi 

OmogoC;li ohranjanje in ,az,oJ k"llumc 
ilk,ltilCIC r,-il'adnik",· ,-';Iahh (rlc.n,,.h,,,nlhj 
nlanjlinsklh dn;cnih slupnoStl " Slo,cntii : 
uSln:mo mCS10 teh slUpnO'lli I Clnicno 
pl"",lni in ,cek"hurni .Iol<:n.ki dn,zbi in 
o",ogolanJ" njiho,~ "spdnc inlegraeij~ , 
druibo 

O"'ogocin ohr""jal\j~ ,,'1nicnc on lultumc 
,dcmilel" lipifnih prisdj~nce,' on njiho, ih 
S)':UP"'''I; I~'I' "hI'anjanjc in !umj njih",.e 
c1"j{nc kulturc : omogoXanj~ nJihO\'~ "spdne 
;mcg",~;jc, ,100e,,,,lo pl"",lno;" n..!lult"mo 
druibo 

l'kOIlU:~1I 

NI ("rmaln" '1"'-';('11' '~'n:<kl i"'c, Slral~ij~ in 
pri"rilCi \1""cllli~e "ad""alnc kul!Urne 
p"lilikc in ,. njcnclll "hiru ,k"'en.,kc Ill:tn­
jsinskc ~ullurru: politilc (~cpr;l\' so splo'nc 
'f'I'c,lclil\'e Inaoc in sc v .... ak.~i - ''''~j ,~, 
dololcnc In,,n: - iz,!!'.-,,) 

Probkm sl:ib.:ga I"lzna,anj. !:Izlitnih lullu,. 
~i ,>I>slajaj" in nastajaj" " SI",-enij i; DC/a\'e­
danjc "11licne in l"ltun'e mZllolikoSli kOl 
bogasl," tc. prem'ljhn. ob<'''IJji'oSI l.l 10 

rn"'!cl\l:tlik,,: '1<.'1,MranU,,-';1 in ,,.-,,naku 
obra'n;l\~nj~ pripadllilo, drug,h ~'1nif",h 

skupl1<-';! ': a~rc-,;i"ni ""'I.'iunalil."m in prl" ... 'I" 
r1CSlrp"''''11 (he",lfol"ja). Prn")Cnl linanci ­
,anj" ukrq''''' in ,kja"",,,,'i , ki naj IC I"nhlcme 
"",ilij" 

Pr~nlajhna proratunska sn,ds"a. ki SO na , o ljo 
u t~ dcja' "<)Sl i Dcf,n;'Jnj~ upra"iccnih 
suhjclh'" (rr"sllce" fa t,,')fi nancir~njc ~ 

"hir" 'a/pi''''- MK) in "f'R'(\cIiIC'- P"lilflP­
ko,', k, omogocajo njiho'n sodelo '''''je , 
proccsu odlocMJJ_ Neu'I>osobljenos! j>01e"­
cialno upra, i~enih ."bjck!o,_ d:i iZl"llnjujcjo 
p"~"ic in hilcrijc. Ohlikuvanjc in u,'cI­
ja,'ljanjc ""1"'*" rnl<.'fil in sla",[ankwl I. 
.~II"cJnjc, 

Pom.,njbnJC srcdSIC' glede !~1 ob510JcCe 
p'~rcOC ,>/Iranjanja in ra~n~a manj~inskih 

k"llu, : f',-,>I>km .ad'Mlalneg:, in '1~im"lnc~a 
"rga"illrauja kUltUfn.: ,lcja.-n'lIili al1'~l1",,;h 

I\;lfO ,,\nih Illanj.lin: pwhlclu (r<lIlt;&njlanjaj 
1;,,,,1,,,,, in njih,wc (P<~''''''' ne~a,~-.;'nc) 

u~ ",,>1>1 c",,,O. 

USla"ne ,>I>,'CII"o;U " I.·d"vili lakun.,ki 
ur,;d'II' zaUile II, poIOt.1j~ romslih .kupnos,i 
, . Slo,e"ij; .. ",so "reln,tene_ Problem 
negali"""ga ,~h~ ... a d" R,,,,,,,\', Sama run\'~a 
,kUI"MIIi! \' SI"n'niji 'M~,a"jc n; , .. gani~irana 
in "''''e/an~: i/ra,dl" !"'"t;&njka"jc ~ai 'I!""L" 
,iranih in USfl,,->!>-ijcnih ~a,lwv. Ni 'k"'''lj 
sl\:dn", UJ (u,allciraltic rall itn ;h pro~r;omo,· in 
'(ll~l-huja'oje deja\,'~ >I'Ii. Pn"'1cm ~ag'>­
la,'ljanja p'~rd)lll.' Inlr~.\lruklurc. 

Zein Jrojhl1<l ,IC"Un prilX'clniku\' (ll"3lHC/nih 
skur"'''I; in njilk n-a ~cl" ra~pr~"1k1 ""_'dilc'·. 
Siaha l"~ ranj~ , .. g~"l/ira!M)!;1. P"manj~anje 
u.me~I1<' uSp"'>!>ljcnih in !aint~'f~-,;iranih 

kadl<w. ki hi prip.-a"ljali in w~lili 1"''I!ramc in 
akcijc. NCl3(k"lna "Ctl'l\'a '" la,kw"ljilc\' 
pouch p.,>I>1cm lal' •• a,'ljanj" IISlronc 
;nfr~'lrU~ture. 

~sn3 fll:loicranCtl in n~-srTCjcm3"je " 
,c~inshrn okolJu Problem razprkne 11.1.­

scli!.-c ill nr~~niJir"nja pripa,lnikm' Idl 
skup'1OSIi n.1 podro{Ju k,,\wrnc dcjamoSli . 
P,,"'lcm ustrC/ne inl'r3muklurc in I" (ll'­
same/nih prilllcrih) p"manjl.::,njc uspo:>­
so >l>ljenih bJr",·. Pro"'km ~ag,.a"lj~nja 
I_ad .. ""ih , .... "tl.'le'- ~a lina'\(:iranj~ njilk'w 
'''-' ·al'l\('';I;. 

Majlllll' ~lel'i1" pril>aclnikn\' ", ... amClne 
skur",-.;I; in ro)~'''h) "vprkna ",,,elilc'·. 
Fr.>!>lcm ,anu''1!anozir.nja K'f usr<-.;aMjanja 
I"i,~'-'<~;r~nih ~"d ... lV. ki bi ,e bili sroll'>I>ni 
,"JlI'al; N, ra/pi'~ MK, Z:1J!,.a,·ljanjc imra­
!arllklUrc in 'm,l.~le'· ~a t's"j-t1 nanc iranic 
n' ih,II'c kullurne de ·a",~-.sli . 

UKkEPI. m:.JA VNO~'l 

S .... cjem u,~lrc7.nih doku nJenlo" IX'rlalTICl1Ia (VCfjCI:'~' 
rcsolucija Drt;n"cgJ'bora in Ort.1mcg:I 51·eta: uol:r'>­
zen sislcm k"ltu"", l.lkOflodajc: na .,,'SOlucij' in l.lkoru)­
obji tcmeljc~ lultumi proraeun). ,'Iado in ministra u 
~ulluru '\! .. Min;strSI"a ~a btlluru "'~ rcs,,,ncga uprav_ 
ne 3 "r~anaJr!i IC'!!....E!:C ludi la ~v:lnjc "Meri]") 
Izooljlanjc "cdcnja " kultumi in dnieni raznolikO'lI; Ie, 
,,,'clja, ljanje uI'Csli 0 .. 1.nieni in I.-"kun.; pluralnOSli, 
I(~cranci in enaknf'ra"DCm mct\sctl"jocm s,lIleh,v-J"ju 
,-sch Ipccilicnih sknpnosli kOl I"llilimih "n:dnol.lh in 
b<>g;>l;IW; ranijanjc kunC<'PIa in ",~ilikc mullikuhural_ 
i""a in intcrkullurali/,"'" Iei' 1w1lurc "~craoce in 
""leh..-anja. Pri lem illlaj" r<-.seh"" vl"~n I"l~"ja 
(IUj"fno! dmlinsko "zgojo) in izobr~ic,'anja (501SII'0. 
progr:um komlll"'",n~g:l izobraicl':lnja), nmoz;e", 
,,,,,-d 'Ji. 0'll-"liL1C'J" in ;n5IilllC'jc ei, ilnc dmibc . 
pohlika, dria,'a ,n dria,'1IC inslilue,jc . ild , ZagOlavijanJc 
n,h<lIIill ~fcdslev >.a t~ nah' 'e. 

O!".:dclilc \' in .prcjem S'f~I~llijc- "rgani7.i.a!'j~ In 
financir:onja lega podrocja: zlasu doloc;le, priorilcl on 
dinandke rasl'; ."L~l"ev. N""bljnj~ r:u_dd~,·~ in raHoi 
'-Meril" I~r ",,, ;janje siSlcnl.1 iu meh~nizmo, odloci\!1ja 
,klj ,,610 Z r:lz'-ojenl poslopkol'nih pm"il U~posablJaJ1JC 
upral;ccuih s"bjclOl'lpro-sike,·. d.:t bl 51: I, "'pelno 
bhko angat,,,,li " procesu OOloeanja in d:> b, lahlo 
uspcsno uporabili odobrcll.1. Sn:dSI"3 l,kIJuc"o S 

pOITCbnim zn31ljcm za r:lcunOlOOska C1pr:l,-ilo m za 
proP",,.Q 1.1hle'3nih poro{il) 

o.~.ajc"anjc pr.,-oc uredil"c. Sp'lIlhujanjc lullurnc~a 

uS1I'arjanja in .Ia'ii prCtl'la"il"C manj~in.~kc ~ullure 
sh",ensld ja,·",,"i in sro><ll:>uj"tic S(><IcI''''anja mccI 
m:tnj!i'l5~n S)':UI'II"sljH in ujtnuu "k"ljcm_ U'I""ahI ­
janj~ ro~rd'nih bo..nv, Sla~il"" Ilnandranjc in u,lre/_na 
spTCmcmb~ ob,'ene zakooOlbje, li bi spodbudila 
rril'alnc i'j'l<:,·kc. 
Prco.i<lavilcv n><l"kc kullure !;r~i ja\'l\(",li. Gr.oJil; 
p"£ilivnej.li ,><1",'6 d" Ru",,,v in ror",kc skur",-.;Ii 
"~craoc. in s,,,\cl"l'anje. Ohlikm'ati 'n s .... cjCli ustrc.z"" 
zakor,OOajo in n(}rmaln'ne podlagc - ludi ,,~ pod""";ju 
l'UIIU'':' Sp'dluditi ,al11,,,"gani7.iranjc ml11s/.:c sirup­
,,,-.;IL PrilCgnili in uspo:l!Iahljali USlrune ~a()rc. );j IIi 
bhk .. s(lldlU\lil; ran1'j '-'lI."kc kul",,,,.: ,leja""'"IL 
Ug..""ili roujnll p'.rchn3 sro:\sl'-a (tu,~ I uSlrClnu 
d~, eno jKliiliko) za ecio,;lo n.ie,';lnje ronnle problem­
alike. ~Jl(Mraj IC~' pa ludi sro:h;l'" n ,n-a'ojanjc in 
'al\'," rmllSkI.' kullurt in -<'vli"", 
PrcdSla\'lle, njihovih spccificnlh lul!ur lirs.:"," okolj" 
Omogocili in spodbujal; dcio,anje kultumih dn,$tcI In 

nrganincij .... il'aclnikiw lelt slul""",Ii. US1"lS"bili ~a<lrc 
in , lem sp'"lI>udili njil~"" ,,,II.I\' na fIll'P;SC MK. 
ZagOlo"ilC' ".:tjih "cdS1~" (Iud, Z USlrezno da"tno 
(ll,liliku) " kullurnc '\cja,·",,,n in InMiludjc leh man­
Jiinskih ,,'1nicnih skupnosri ler l.l l.lgotadjanjc pOIreb"" 
,nfr;osU'ukturc La niil",.." kulturn" uSI"arjanjc j" <kIn­
,'~n c. 
Pn:dsla,';lc, njillol' ill spccifi~nih kliitur si.kmu okolju . 
UIrjc,anjc lolerance_ Usposabljanje hdro,' in I"lmol pri 
s~I1~" .. gwn1l\ranJu. Z;o~". ~ vlj~njc rouj"" ro~fcl>nc 
infrastru~'1ure , PO\'<xanj~ sn:dstcl' z.~ kullu"", dcjJl'Ilosll 
Ich SkUP"'l;l;li in njihtwih kuUurnih ,"gani''''ij 
dlll~IC\· . I"di s spodb"dno dJI·t"o politiko 

PrcdslJ,'ilc, sp,:cif,cnih kultur 'cCinsk~mu okolju. 
P"dp, .. a ~ul,ur""mu , .. gani'iranju in ~ullurni", (Ie­
JaH.uslirrl leh skur"'-';Ii . USp'lSabljanjc l.3il1lercsiranih 
btl"",. u~~~a"ljanjc (ll~rehnc inf.allrukturc in srcd­
sIc,' (lUdi z ""'CZIlO <la,-eno l:>oIjljko) 
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Summal)' 

The Principles and Strategy of the national cultural policiy on minorities 

Slovenia is a Inultiethnic and multicultural society. The Minis/I)I of Culture of the 
Republic of Slovenia pays special attemioll to multiculturalism and ill1erculturalism in 
its attempts to develop lhe national cultural policy. This policy has to recognize specific 
situations, problems, needs alld ill1eres/J of the Italian and Hungarian autochthonous 
nGtiollal millorities, Rama communities, other millority ethnic gmups and immigra1lfs. 
Each of these target populations requil~s a specific approach. which must be I~flected 
also in the elaboration of principles, goals. strategies and measures of the nGtional 
cultural policy. The article presents the ethnic silllarioll ill Slovenia, constitutional and 
political devefopmelll in Slovenia after World War II and especially after the indepen­
dence of the Republic of Slovenia from the specific perspective of the national cultural 
policy all (llational) minorities. Derivillgfrom detected problems regarding culture and 
cultural activities of the Italian and Hungarian autochthonous national minorities, Roma 
communities, other minority ethnic gmups and immigrallts in Slovenia. the article de­
signs a framework for the strategy and measures of the natiollal cultural policy all 
ethllic minorities. 
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SOCIOLOSKI PRIKAZ JEZIKOVNE PODOBE ISTRE 

Karmen Medica 

1. Uvod 

V prispevku bo predstavljenajezikovna padoba istrskega po!otoka. lezikovna razno­
Iikostje odraz zapletene kolonizacijske zgodovine Istre. raznovrstnih kulturnih in etnicnih 
sprememb, kar je vplivalo tudi na nastanek razlik medjezikovno in narodnostno zavestjo 
prebivalstva Istre. V tern clanku izpostavljamo splosno jezikovno sliko Istre v socioloskem 
kontekstu. Uporabljeni koncepti se nanasajo na problematiko identitete, pripadnosti in 
migracij v dolocenem prostoru, okolju, kraju. 

Problematike slovensko·hrvaske etnicno-jezikovne meje v Istri smo se Ie dotaknili, 
splosno predstavili in stem mogoce odprli in aktualizirali za prihodnje, bolj poglobljene 
socioloske raziskave. 

2. Identiteta in jezik 

Istrska vecetnicnostje imela za posledico jezikovno heterosenost istrskega poiotoka. 
Slednje je vplivalo tudi na identitetne posebnosti tega obmocja. Ze zaradi tega se vprasanju 
identitete ne moremo popolnoma izogniti. 

Modernizacijski procesi so vprasanje identitete postavili v sredisce interesa druibene 
znanosti. Identitetaje tisti element. ki daje koherentnost cloveskemu iivijenju, zacenja se 
v fazi primarne socializacije. kljucnaje pa druibena interakcija v kasnejsih fazah social­
izacije. Kot osrednji aspekt zavesti 0 sebi ima identiteta vlogo posrednika med posamezni­
kom in druzbo. (Strassoldo, 1992) Tradicionalnemu pojmovanju identitete je dodana se 
subjektivna komponenta. Po Barthu etnicna identiteta nima objektivnega znacaja, ker 
la5tnosti. ki jih je treba upostevati »niso sestevki objektivnih razlik temvec tistih, ki jih 
akterji opredelijo kot pomembne«. (Barth, 1969; 14) 

Na etnicno mesanih in obmejnih obmocjih , nastajajo posebne etnicne identitete. ki 
vplivajo druga na drugo. Tudi moinost izbire med razlicnimi identitetami je neprimerno 
vecja kot v etnicno homogenih okoljih. 

Etnicna identiteta ne obstaja neodvisno od drulbenega obnasanja Ijudi, ni nek indi­
vidualen produkt. Pogosto opredeljuje osebnost oziroma osebno identiteto posameznika. 
Postavlja ga v druzbo in mu daje obcutek pripadnosti. Vse pogosteje pa se pojavlja tudi 
opcija »neidentitete« oziroma »nepripadanja«. Po Andersenu je »pripadanje« iluzija in 
»pripadati« ni nujno. (Anderson, 1990) Posameznik je vkljucen v zivljenje razlicnih 
druibenih skupin. ni pa popolnoma integriran v nobeno. Iz taksne situacije izhaja glavni 
paradoks identitete v sodobni druzbi: moinosti izbire postajajo vse sirse, po drugi strani 
pa je poloiaj posameznika v druibi vse bolj nesiguren. 
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Se posebej je (0 izrazeno v etnicno mesanih okoljih. kjee je 5 spreminjanjem etnicnih 
Illcja v razlicnih stikih prihajalo tudi do spreminjanja etnicne identitete. do odpovedi 
prejsnji, zamenjavi cne idcntitete z drugo, pa tudi do vkljucevanja in povezovanja mnostva 
razlicnih identitet. Nepriznavanje teh posebnosti na narodnostno mesanih obmocjih lal1-
ko hitro pripeJje do izgubljanja izvirne identitete okolja in uni cevanja njene avtohtonosti. 
Razlicne etnicne skupinc s svojimi posebnos(irni so postale avtenticen odraz izvirnosti 
iSlfskega okolja. prepoznavnega po svoji vecclnicni in vecjezikovni podobi. 

3. Vei'etnii'nost in vei'lingvistii'nost Istre 

Nenehno priseljevanje Ijudi razlicnih etnicnih pripadnosli je vsekakor ena od temel­
jnih znacilnos ti istrskega polotoka. Skozi stoletja so se prepletali clementi in obrazci 
kultur, ki so pripadali slovanskemu, romanskemu pa tudi germanskcmu civilizac ijskcm 
krogu, taka da je skoraj nemogoee doloeiti nekaj avtohtanega in tipicnega sarno za enD 
kulturo ali clnos, ki je danes prisotcn na tern obmocju. 

Migracije prcbivalstva pa niso potekale zgolj s priseljevanjem. tcrnvec so se odvijale 
tudi znotraj samega polotoka, v kaT so si lili predvsem ekonomski interesi. V stolctjih 
is trske zgodovine je veljalo. da so si z mestn irni sluzhami prebivalci lahko pridohili 
ugJcdnejsi in premozncjsi status. S nenehnim zapolnjevanjcm Ili zj ih mestnih sluzh, pred­
vsc m vojaskih, tcr z vkljucevanjcm v trgovino in obrl, so se prisleki s podezclja v mestih 
asimilirali z romanskim prebivalslvom. saj je bi! v teh poklicih prevladujoc istrski ro­
manski jez ik. ki ga je ludi v zvezi z novirni kolonizacijskimi tokovi postopno zamenjala 
beneska ilalijanscina. Is trska romanscina kot eden izmed dalmatinsko-retoromanskih 
gavorov je do 19. slOlelja skoraj izumTla. Danes " istriotsko" govorijo (in lUdi pisejo) 
nekateri Ie se v Balah, Fazani, Galizani. Rovinju, Sisanu in Vodnjanu, medtcm ko sta 
past ala prevladujoca in najs tarejsa se ziva istrskajezika slovenscina in hTvascina. Ta dva 
jezika sta na poddelju, kamor so se se v 18. stoletju priseljevali tudi iz italijanskih deZel , 
skoraj povsem prevladala. Od konca 17. stoletja naprej ter v 18. stoletju, v obdobju 
konsolidacijc razmer v defeli, so bile v Istri ohlikovane tri poglavitne jezikovne skupno­
sti: italijanska, hrvaska in slovenska. lezikovna pripadnost tedaj (18.s1.) se ni pomenila 
narodne zavesti. temvec prej socialni status. (D. Darovec, 1992; 53) Zgodovinaje pustila 
dolocene })posledice«, lahko bi rekli svojevrstne posebnosti. Danes bi jih lahko oprede­
lili v pojrnovanju Is tre ko! vecjezicnega obmocja in obmocja prostorske vecjezicnosti . 

3.1. Vei'jezii'no obmoi'je in obmoi'je prostorske vei'jezii'nosti 

lezikovno podobo Istre bi , po Filipiju, lahko strnili takole: 
V jez ikovnem pomenu je istrski polotok hkrati : 
I . vecjezieno obrnoeje (»il te rritorio plurilingue«), oziroma obmoeje, kjer je v uporabi 
vee jezikov, 
2. obmoeje teritorialne dvojezicnosli I Ivecjezicnosti (»il bilingvismo territoriale«), kar hi 
pomenilo, da je dvojezicnost najbolj pogosta pojavna oblika vsakodnevnega komunicir­
anja ter da vecina prebivalcev pozna in uporablja vee kot en jezik. (Filipi , Ricerche So­
ciali. 1989) 
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Preden se poglobimo v posamezne istrske jezikovne cone, poglejrno, kateri govori 2 

so v uporabi v Istri danes: 
a) istrobenescinaje najbolj razsirjen roman ski govor v Istri ; vcasihje istrobenescina im­
ela vlogo splosnega pogovornega jezika za vse istrske govorce, zato je njen vpliv na 
sosedne govore najvecji; 
b) istriotscina - je edini izmed delno ohranjenih avtohtonih istrskih govorov; 
c) istroromunscina - dialekti romunskegajezika, ki jih govorijo v nekaterih vaseh severna 
in juzno od Ucke; 
d) hrvasc ina - hrvaska narecja govorijo v mestih in vaseh hrvaske Istre; po II. svetovni 
vojni so od benescine prevzela vlogo splosnega pogovornegajezika na celotnem hrvaskem 
prostoru Istre; na slovenskem ohmocju poiotokaje vlogo sporazumevalnegajezika prev­
zela slovenscina; 
e) slovensci na - slovenske dialekte govorijo v mestih in vaseh v slovenskem delu Istre, ob 
slovensko-hrvaski, slovensko-ilalijansk i drfavni meji in tudi na obmejnem obmocj u v 
Italiji; 
t) crnogorsCina v Peroju - crnogorski jezikovni olok v jugozahodni Istri; 
g) standardni (knjizni) jeziki - siovenscina, hrvasc i na in italijansCina; njihov vpJ iv postaja 
z razvojem solstva, cerkvc, mnozicnih komunikacijskih sredstev, tehnologije in znanosti 
vedno mocnejsi ; 
h) drugi govori - srbski . bosanski , albanski itd., ki so se v slovenski in hrvaski Istri uvel ­
javili v glavnem po drugem velikem eksodusu Italijanov (pa oe sarno ltaJijaoov) leta 
1955 in nimajo moinosti , da bi pomembneje vplivaJi na starejse istrske dialekte (po raz­
padu Jugoslavije je ta moznost se manj 'a). (Filipi. 1993) 

I Problematiko dvojezic nost i(bilingvizma) analizira Li viju KnaOic v doktorski nalogi : ·· Psiho lo~ki dejavniki 
dvojczicnosti v povezavi z ucnim uspehom v zacelku ~o lanja". FF. Ljubljana. 1996. Avtorica pojasnjuje. daje 
dvojezicllost predmel preuccvanja razlicnih vcd: jezikoslovja. psihologije. sociologije. socialne psihologije. 
sociolingvislike. psiholingvistike itn . Dolocanje slopnje jezikovnega znanja drugega jezika. ki bi locila 
enojezicne ad dvojezienih govorccv. je eden osnovnih problemov pri definiranju dvojezienosti . Na osnovi 
izbrane literature so predlagane izhodiUne postavke. ki naj bi poenotile definiranje dvojezienosti pri razisk· 
ovnl llcm delll : 

Dvojezicnost je redna raba dveh ali vee jezikov in dvojezicni so tisti posamezniki , ki pOirebujejo in 
uporabljajo v vsakodnevnem zivljenju dva ali vee jczikov. 

Dvojezieni posamczniki uporahljajo svoje jezike za I.lzliene namene in redko so jczikovne sposobnosti 
v obeh jezikih na enaki ravni . 

Dvojezicni posamezniki razvijejo jezikovne sposobnosli glede na potrebe okolja. S spremembo okolja 
in spremembo potreb po doloccnih vdcinah se bo spremcnila dolocenn jezikovna sposobnost. 

Dvojczicnost je Ireba raziskovati kot tnk~no in nc v primcrjavi z enojezicnostjo. Dvojezicni posamezni · 
ki ni so seStevek dveh enojezicnih: njihove jezikovne sposobnosti ni moino razdvojiti nn dva loeena dela. 
(Knani c. sir. 14·24. cilirano po: Grosjean. F. Neurolinguisls. Beware! The Bilingual Is Not Two Monolin ­
guals in One Person. Brain and Language 36. 1989). 
! Govor (Ia langage proprement dil) je lastnost. ki je kot pOlendalna sposohnost dana vsem Ijudcm kot pripad­
nikOIll clove~ke vrste . S to sposobnostjo raZlllllemo ludi celolo jezikovnih pojavov, splo~nih in posebnih. Ta 
splo~na sposobnost pn se konkretizira v jcziku (la langue) . Konkretnajezikovna raba . ki temelji na posameznih 
govornih dejanjih. na ustvarjeni govorni dcjavnosti. pa je govorica (Ia parole) . To je torej govorjenje ali tako 
rekoe posamezna ostvaritcv jezika. Je koncna realiz.ucij.u splo~ne sposobnosti govora ali apJikacija nekega 
jezika skozi govorjenje (Ie parler) posameznikov. (Vir: S. Juznic. 1983: str. 50. 51. povzeto po Saussuru: Cours 
de Iinguist ique generale. Pari s. 1949). 
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3.2. Vecjezikovna podoba Istre in prevladujoce jezikovne cone na 
istrsko-kvarnerskem obmocju 

Prevladujoce jezikovnc cone na istrsko-kvarncrskem obmocju bi lahko ponazorili takole:~ 

I. slovensko. istrobe nesko pogovorno obmo~je 

II . hrvnsko. slovensko. i strobe ne~ko 

111 . hrvasko 
istrobendko 

lV.romunsk 

(ist roromunsko) 

hrvasko 
iSlrobe ndko 

V. istriotsko 

(Filipi. Ricerche Sociali. 1989; 79) 

1 Razdelitev Istre nn ponazotj ene jezikovne cone (po Filipiju) uporabljata v raziskavah pretezno istrske prob­
lematike socio lingv istki dr. Nelida. M. Kruljac: r'La comunita italiana in Istria e a Fiume. rfa diglossia e 
bilinguislllo". UHF. Universita popolare di Trieste. Trieste-Rovigno. 1990) in dr. Loredana 8. Debeljuh 
(L' identid. ernica quale lipo di idenlira sociale . iI caso degli haliani in Jugoslavia, doklorska disertacija. 
FOY. Ljubljana. 1991). 
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I. Prva cona predstavlja obmocje slovenske Istre. Uporaba slovenskih in istrobeneskih 
dialektov je jezikovna znacilnost cone. Tipicen govorec cone je dvojezicen (slovensko 
ali italijansko). 
II. Druga conaje obmejno slovensko-hrvasko obmocje, kje se govori slovensko, hrvasko, 
istrobenesko. Tipicnost cone je torej trojezicnost slovensko, hrvasko. ali pa italijansko 
govorecega predstavnika (govorca). 
III. Tretja cona: istrsko-kvarnerska na hrvaskem obmocju. Tipicna znacilnost je 
dvojezicnost italijanskega ali hrvaskega predstavnika (govorca). 
IV. Cetrta con a ne predstavlja jezikovno enotnega obmocja. Tipicen predstavnik (go­
voree) je dvojezicen in pripada romunski (oz. istroromunski) etniji , ki je naseljena v 
glavnem na obmocju Cicarije (naselja: :lejane, Susnjevica, Nova vas, Jasenovik, Brdo, 
Zankovci, Letaj). Istroromunsko morda govori se kakih 1.500 Ijudi v omenjenih vaseh 
Cicarije v Istri. Poleg istroromunsko govoreCih predstavnikov cone so bili tu tudi 
istrobenesko govoreci predstavniki, ceprav v manjsem stevilu. 
V. Tudi peta cona predstavljajezikovno diskontinuiteto. Slednjaje con a Istriotov (obmocje 
jugozahodne Istre: Sisan, Oalizana, Fazana, Vodnjan, Bale, Rovinj). Istriotsko govori 
marda se kaksen starejsi prebivalec tega del a Istre. Tipicen predstavnik cone je italijan· 
ske narodnosti , trojezicen, govori pa lokalno istro-romansko narecje oz. istriotska, 
istrobenesko in hrvasko. (Filipi, ibidem) 
Glede na navedene jezikovne cone v Istri razlikujemo: 
I.) absolutni kaine' (kaine assoluta) - KA je jezik, ki ga razumejo in govorijo prakticno 
vsi prebivalci te cone. 
2.) mogoe koine (koine possibile) - KP ni jezik vseh oziroma ga vsi ne razumejo in ne 
govorijo, lahko pa v dolocenem trenutku pridobi funkcijo koine jezika. 
Po conah v Istri bi to zgledalo takole: 
Cona I: KA = slovenski jezik 

KP = istrobeneski, slovenski 
Con a II: KA = hrvaski 

KP = istrobeneski, slovenski 
Cona III: KA = hrvaski 

KP = istrobeneski 
Cona IV: KA = hrvaski 

KP = romunski, istrobeneski 
Cona V: KA = hrvaski 

KP = istrobeneski, istriotski 
(0. Filipi, ibidem) 

Navedeni tipologiji pristevamo se tri standardne jezike5 : slovenscino, hrvasCino in 
italijanscino. Standardni jezik je natancno kodificiran: v slovnicah, pravopisih, sIovarjih 
itd. Druga lastnostje v njegovi vsestranski izdelanosti in, naj temu tako recerno, intelek­
tualizaciji in tako primernosti za vsakovrstno rabo, od poezije do znanosti. Glede nje­
govih funkcij pa je treba poudariti zdruzevalno, pa hkrati locevalno znotraj jezikovne 
skupnosti. Gre pa tudi za prestizno vlogo v odnosu na podstandardne ali nestandardne 
rabe in seveda za referencno funkcijo: jezikovna raba doloca identiteto in status. (Juznic, 

.j Kaine - gr. kaine diulekros _ splo~no. skupno nurecje 

.1 Stundard (ung. standard = mem, pravilo, smernica, nor; pa ~e: dogovorjena norma). Jezikovni standurd 
(fudi: standardni jezik, standardizirnni jezik). Jezikovno standardizacijo, gledano docela jezikovno,oliro­
majezikoslovno, je moe razumeti kot neko faw v mzvoju jezika, ki postaja nacionalen. (S. Juznic, 1983) 
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1983) Standardna italijanscina (v Istri) je predvsem jezik institueij in sol. Uporaba je 
precej omejena, nadomescena z istrobenescino. slovenscino in hrvascino. Siovensko in 
hrvasko govorece prebivalstvo se v glavnem identificira z slovenskim oziroma hrvaskim 
standardnirnjezikom. Pripadniki italijanske manjsine pa se oe identificirajo s standardno 
italijanscino, temvec z lokalnim italijanskim dialektom, ki postaja tako "lingua nazion­
ale" itaJijanske manj.sine v ISlri. Ravno taka se Iiterarna produkcija "istroitaliana" ust­
varja preteZno v dialektu/dialektih istrskih Italijanov. 
Uradnijezik institucij italijanske manjsine paje italijanski standardnijezik, ravno taka je 
to jezik vseh institucionaliziranih oblik uresnicevanja dvojezicnosti in jezikovne enako­
pravnosti. 

Lingvisticna realnost istrskih Italijanov predstavlja dialektofonijo oz. mocno upora­
bo dialektov, zaradi tega manjsina zavzema vmesni polozaj med dig losijofi in 
dvojezicnostjo (bilingvizmom). Diglosija kot hkratna uporaba standardnega jezika in 
dialekta (italijanski-istrobeneski), bilingvizem pa kot hkratna uporaba dveh standardnih 
jezikov (italijanski-slovenski; italijanski-hrvaski).' 
Treba je povedati, na kar opozarjajo tudi rezultati novejsih sociolingvisticnih raziskav 
avtorjev Orbanica, Filipija, Milani , da se spontana dvojezicnost v Istri vse bolj zmanjsuje, 
narasca pa dvojezicnost pridobljena direktno z izobrazevanjem in indirektno - prek 
mnozicnih medijev. 

V pricujoci kompleksnosti treh standardnihjezikov in razlicnih dialektov seje oblik­
oval za potrebe medsebojnega razumevanja in komuniciranja regionalni koine (splosno, 
skupno narecje, imenujejo ga IUdi "lingua del popolo", jezik Ijudstva). 
Istrski kaine, ki so ga uporabljali tako Italijani kakor tudi Siovenei in Hrvati, je bil do 
druge svetovne vojne vsekakor iSlrobeneski dialekt. Po vojni, eksodusu, imigracijah iz 
notranjosti Jugoslavije, pa so njegov polozaj prevzeli slovenski in hrvaski dialekti, ceprav 
je v vsakodnevni komunikaeiji starejsih prebivalcev Istre (ne glede na narodnost) 
istrobenescina se zmeraj pogovorni jezik (lingua franca). 

4_ Slovensko-hrvaSka etnicno-jezikovna meja v Istri 

Kako in kdaj sta se zacela locevati hrvaski in slovenski etnos v 15tri, oziroma sloven­
sko in hrvasko govoreci,je tema, kijo z razlicnih vidikov obravnavajo stevilne razprave.1l 

~ Diglosija (gr. di·glossos), ves~ dveh govorie; ki govori dvajezika. in zmore posredovali med njima; specific­
na dvojezicnost. S. Ju:!nic: Lingvisti~na antropologija, Ljubljana 1983: sir. 360. 
7 Pri tem gre za diglosijo kat druzbeni ler za dvojezicnost kOI individualni pojav. Vee 0 tem: Necak·Luk. A.: 
Dvojezienosl ni dvojna enojezicnost. UJ/AL 4, Ljubljana. 1995. 
K Naj navedemo.le nekatere: 
Peter Kozler: Kralek slovenski zemljopis in pregled politicne in pravosodne razdelitve llirskega kraljevstva in 
hajerskega vojvods lva s pridanim slovenskim in nemskim imenikom mest. tergov. krajev itd. Na svitlo dal P. 
Kozler. Na Dunaju. 1854. Natisnil Leopold Sommer: Karl V. Czoering: Etnographie der oSlerreiehischen 
Monarchie . I. Band. Erste Ableilung. Wien. 1857: Simon Rutar: Samosvoje meslo Trst in mejna grofija Islra. 
Prirodoznanski. statisticni, kulturni in zgodovinski opis .. MaIka Siovenska, Ljubljana. 1896: Wilhem Urbas 
in Triest; Die Tschilscherei und die Tschen. Ein Kulturbild aus Islrien, Salzburg. 1884; Nikola Zie: Islra. Dio 
II Covjek. Antropogeografsko stanje potkraj svjetskog rata. Zagreb 1937; Mieczyslaw Malecki : " Przeglad 
slowjanskich gwar Istriji ." Keakov. 1930: Josip Ribaric: "Razmeslaj ju!noslovenskih dijalekala na poluotoku 
!slri." Srpski dijalekloloski zbomik, Beograd. 1940: Tone Perusko: Knjiga 0 Istri, 1968; Franc Ostanek: Slav· 
ensko·hrvatskajezikovna meja v ISln - gradivo za obdobje od lela 1860 do 1956. Annales I, Koper, 1991. 
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Locevanje hrvaskega in slovenskega ctnosa v ISlri oziroma slovensko in hrvasko 
govorecih se po Kozlerju' zacne v 19. stolelju. Zadnjadesetletja 19. stoletja so pornenila 
ustalitev te etnicne meje. OpTtc na narodno zavest. 

Politicno-upravna in cerkvena razdelitev na ozcmlju, poscljenem s Siovenci in Hr­
vati, pregled razvoja solstva in ludi pregled Ijudskih 5telij razodevajo gibanje narodnost­
ne pripadnosti oziroma nenehno nihanje narodnostne zavesti,lO 
V avslrijskern obdobju ( 1814-1918) so Siovenci in Hrvati zdruzeno nastopali , pa vendar 
je vsak narod oblikoval svojo narodno zaveSI, predvsern kot posledico zgodovinskih do­
godkov in narodne pripadnosti. 

Nastanek in utrditev narodnostne jczikovne mcje med Slovenci in Hrvati v Istri od 
druge polovice 18 . pa do druge polovice 20. stalelja lahko sprern ljarn o skozi 
kulturno-socioloski razvoj prebivalstva. Slovenska oz. hrvaska narodnoslna zavest ob 
slovensko-hrvaskijezikovni rneji v [strije novejsega datum a, pred tern paje bila odloeilna 
pokrajinska pripadnost - prebivaJci so se pretezno opredcljevali za Istrane. Pod vplivom 
sole, cerkve, prosvetnih in politicnih organizacij se je razvijala narodnostna zavest preb­
ivalstva. Gospodarska povezanost 5 trzis~i in politicno-upravna razdelitev ozemlja na 
obcine 5 slovensko in hrvasko vecino sta pray tako vplivali na formiranje narodnostne 
zavesti. 

Zaradi tegaje iskanje Havtohtonega slovenskega" in "avtohtonega hrvaskega" etnosa 
sploh v hrvasko-slovenskem obmejnem pasu, kot navajajo stevilni raziskovalci »istrske« 
problematike, dokaj "jalovo poeetje"." Do 1945. leta na tern prosloru ni bilo adrninistra­
tivne meje, ki bi vsaj v grobem delila Slovence od Hrvatov. 

Govorice se rnedsebojno prepletajo, narodnOSlno opredeljevanje - slovensko ali hrvasko 
- pa je bilo do konca druge svetovne vojne nezazeleno. Statisticni podatki iz popisov od 
I. 1880 naprej ponujajo precej konfuzno sliko, iz kalere ni rnogoee dobili resniene slike 
tega obmocja, ki je bila v glavnem odraz razlicnih politicnih odnosov in vplivov, recimo 
"od zunaj" in "ad zgoraj", na prebiva)stvo tega obrnocjaY 

~ Hrvusko-s lovenska clnicna mejajc bila (gotovo nn podlngi rezuilatQv jczikovnega ~tetja, ki gaje I. 1846 v 
avsuijskih deielah organiziral K. Czoering) vrisana na "Zemljovidu slovenske deiele in pokrajin" P. Kozler iz 
I. 185~. Hkrati je bila opisana v njegovern "Kratkem slovens kern zemljopisu" iz I. 1854 (Dunaj. 1854, natisnil 
Leopold Sommer). 0 tern tudi : Darovec. D.:. Pregled zgodovine Istre. 1992; 69). 
1(1 Podrobneje 0 tem: OSlanek. E: Slovensko-hrvatskajezikovna meja v lslri - gradivo za obdobje od leta 1860 
do 1956. Annales I, Koper, 1991. 
110 tem pi~e tudi dr. Vitomir Bdaj v prispevku: "Etnolo~ka iSlraiivanja Siovenaca u Hrvatskoj". Zbornik 
"Slovcnci v Hrva~ki". Ljubljana. 1995. 
I! 0 tem pricajo stevilne ~Iudije antropolo~kega zgodovinarja Miroslava Benose. V svojih. kot jih imenuje. 
"domisljanjih" ISlre " Izmedu povijesnog i fikcijskog pravi" : "Jos nemamo jasne odgovore na pilanje kada 
"Slaveni" postaju "Hrvati". a kada "Slovani" poslaju "Slovenci "! Je Ii "Johannes Siavorum dux". iznslanik 
franackog cara Karla Velikog pocetkom IX. sloijeca. bio "Hrvat" iii "Slovenac", kako hi se moglo zakljuciti iz 
njegova drfanja prema "S lavenima" doseljenim pod gradske zidine starih rimskih municipija i prislrana stajaliSta 
prema njima. posebice u recenicama slaroga zapisnika 0 "Rifanskome pravorijeku" (II placito di Risano) 
kadaje nnslojao zadriati "S lavene" na gradskim municipalnim agerima? Za hrvatsku je povijesnu znanost on 
"vojvoda Ivan". za slovensku "vojvoda Janez" .... svaka mana ima svoje argumente". (Gins Istre. 24. 6. 1996, 
Sir. 7) . 
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5. Namesto sklepa 

Db vsem povedanem 0 istrski jezikovni mesanici se sprasujemo. ali je med govorci 
taka razlicnih jezikov sploh mogoce sporazumevanje. ki je na taka majhnern prostoru 
nedvomno nujno; ali obstaja kaksen splosni jezik; ali so vsi prebivalei dvojezicni; kako 
se doseljenci sporazumevajo z domaCini (staroselei) ipd. Postopno se je razlika med jez­
ikovno in narodnostno zavestjo prebivalstva manjsala, skladno z uveljavljanjem in krepitvi­
jo moderne nacionalne zavesti od konea 18. stoletja naprej . Gotovo pa je v istrskem 
prostoru sele 19. stoletje (in to njegova zadnja desetletja) obdobje ustalitve etniene meje, 
oprte na narodno zavest. Pluralizem jezikov, nazarov, etnosov Istre je prispeval k oblik­
ovanju njene posebne identitete. imenovane istrska identiteta. ki je bila pogosto pojrno­
van a skozi "kategorijo istrijanstva". Slednji je namenjena posebna analizao in je v 
prieujocem kontekstu ne bomo problematizirali. 

Odprto puseamo tudi vprasanje vpliva novonastale slovensko-hrvaske ddavne meje 
na jezikovno rcalnost prebivaJcev Istre. 

V tern prispevku sma Ie v »grobih« crtah predstavili jezikovno strukturo Istre, maT­
sikdaj smo najbrZ zakrili njeno prvotno, izvirno plurilingvisticno podobo, pogojeno z 
vrsto socioloskih, etnoloskih, antropoloskih dejstev, ki so izSla iz mesanja, prepletanja in 
migraeij prebivalstva. 
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Summa1), 

Sociological survey of the linguistic situation of Istria 

Continuolls immigration of people of different ethnic origins is by all means one of 
the basic characteristics of the Istriall peninsula. Over the centuries, elements and 
patterns of cultures belonging to Slavic. Romanic and Germanic civilizations have in­
tertwined to such a degree that today it is almost impossible to point out something 
autochthonous or typical only for aile culture or etlmos populating this territ01Y. Nat­
ural consequence of the IIlliltiethllic character of Istria is the inguisric hetelVgeneity of 
its populatiol/. 

A complex situation of three standanl languages alld different dialects was the reason 
for the/ormation ofa regional koine (a commOll dialect. also called »lingua del popolo«(, 
language of the people), which serves the needs of communication and understanding. 
/strian kaine, used by Italialls as by Sloven ions and Croats, was an Istro- Venetian dia­
lec/ until the World War Two. After the wm; exodus. and immigrations from the hinter­
lalld, its status was taken over by Slovenian alld Croatiall dialects. However, its fUllc­
tiol/ of (( lingua fran ca was preserved ill the everyday communication of the older pop­
lilation of Istria (;rrespective of their nationality). 

Recent sociolinguistic research of 1st ria has shown that spontaneous bilingualism is 
disappearing, while directly - through education- and indirectly -through mass media 
- acquired bilingualism is increasing. 
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SVET EVROPE IN NARODNE MANJSINE 

Vera KlopCic 

Aktualna dogajanja-

Dejavnosti Sveta Evrope oa podrocju varstva narodnih manjsin zajcmajol : 
oblikovanje in dograjevanje pravnih standardov. 
nadzor nad izvajanjem sprejetih dokumentov. 
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razlicne oblike sodelovanja z vladami drzav clanic in z nevladnimi organizacijami 
za dosego skupnega razumevanja vsebine in pamena manjsinskega varstva, 
dela posebnega odbora za vprasanja, ki se nanasajo na varstvo narodnih manjsin 
(DH-MIN) 
dejavnosti. ki se nanasajo na Rome v Evropi. 

Dograjevanje pravnih standardov 

Na podrocju oblikovanja in izpopolnjevanja pravnih standardov ostaja tudi na tern 
podroeju najpomembnejse merilo Evropska konvencija za varstvo clovekovih pravic. Kljub 
temu, d. izrecno omenja narodne manjsine Ie v nediskriminacijskem "lenu (14), k.i med 
clementi zaradi katerih ne sme priti do diskriminacije navaja tudj pripadnost narodni manjsini , 
je sodna praksa Evropskega sodisoa, se posebej v zadnjem casu dokazala, da se Evropska 
konvencija kat "ziv" instrurnent.prilagaja tudi temu podroeju varstva clovekovih pravic.2 

Po sprejetju dveh pomembnih dokumentov, ki se nanasata na varstvo manjsin ·Lis­
tine za vars tvo regionalnih in manjsinskih jezikov, ter Okvirne konvencije Sveta Evrope 
z varstvo narodnih manjsin 3 (dalje v tekstu Okvirna konvencija), ki sta skoraj istocasno 
stopila v veljavo, se je v najnovejsem obdobju v Svetu Evrope, se bolj oCitno kot doslej, 
izkazala potreba po izoblikovanju nacinov za izrazanje skupnega interesa in povezo­
vanja dejavnosti na vseh podrocjih clovekovih pravic in manjsinskega varstva. 4 

, V prispevku obravnavam dejavnosti na podroeju dograjevanja pravnega varstva narodnih manjsin kot nad · 
aljevanje razprave a pravncm varstvu manj~in in Okvirni Konvenciji Sveta Evrope - glej Vera Klopei'. Okvima 
Konvencija Sveta Evrope za varstvo narodnih manj~in. RIG ~t. 29 - 30. Ljubljana. 1995. 
! V primeru Sidiropoulos in ostali zoper Grcijo. zaradi prepovedi uSlanovitve zdruzenja "Dom makedonske 
civilizacije .. v Fiorini, se razsOOba Evropskega sOOisca z dne 10 julija 1998 ob ugotovitvi, da gre za krsitev 
11 . elena E.K.t.P. sklicuje na dosedanjo sodno prakso kot ludi na najnovej~e mednarodne dokumente. 
V razsodbi (para 40 ) je Sodgee med drugim ugotovilo. da je »moinost. da drfavljani ustanavljajo pravne 
institueije z namenom delovati kolcktivno na podrocju skupncga interesa eden najpomembnej~ih vidikov 
svobOOe do zdruzevanja. brez kateregaje ta praviea oropana vsakega smisla«. SOOisce se je pri presoji sklicevalo 
na Sklepni dokument KEVS -a iz Kopenhagna in Pari~ko li stino za Novo Evropo. ko je ugotavljalo: «da je 
.... namen prebivalcev regije uSlanoviti posebno organizacijo za pospe~evanje regionalnih posebnosti. papal· 
nomajasen in zakonit ... Tudi v primeru. ce predvidevamo. da bodo ustanovitelji. taka kot v lem konkretnem 
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Kontrolni mehanizem za nadzor nad izvajanjem Okvirne konvencije 

Parnen ucinkovitosti novih oblik nadzora nad uresnicevanjern sprejetih dokumen­
tov je danes v ospredju zanimanja razlicnih teles znotraj Sveta Evrope, ddav in nev­
ladnih organizacij, tcr strokovne javnosti. V tern obdobju, ko se Okvirna konvencije 
pricenja izvajati, se je Svct Evrope usmeril v zagotovitev predhodnih posvetovanj in v 
razpravo 0 odprtih vprasanjih, se pred obravnavo prvih porocil drzav. Te dejavnosli 
odrazajo zavest 0 pomenu delovanja mehanizmov za nadzorovanje izvajanja Konven­
cije za interpretacijo ohlapnih dolocil Okvirne Konvencije. Od ucinkovitosti v procesu 
impiemenlacije je odvisno mesto Okvirne konvencije v hierarhiji mednarodnopravnih 
dokumentov. posredno pa bo to tudi preizkusni kamen uspesnosti dosedanjih prizade­
vanj Sveta Evrope na podrocju varstva narodnih manjsin. 

Po dolocilih Okvirne konvencije (24 - 26 clen) je nadzor nad izvajanjem v rokah 
Odbora minislrov, 10 je najvisjega polilicnega lelesa Svela Evrope. V lew 1997 je Od­
bor Ministrov sprejel Pravila za delo kontrolnega mehanizma pa clenih 24-26 Okvirne 
Konvencije,S v katerih dolaca pravila za izvalitev clanov Svetovalnega odbara in posto­
pek ler nacine dela. Glavna naloga Svelovalnega odbora bo obravnava porocil drzav in 
priprava mnenj za Odbor Minislrov. Porocila driav morajo bili pripravljena v skladu z 
osnutkom za pripravo porocil, ki jih je sprejel Odbor Minislrov v seplembru 1998.' 

Svelovalni odbor, ki je pricel z delom v lew 1998, bo v svojem delu izoblikoval in 
dopoInjeval kriterije za presojo ustreznosti posameznih notranjih resitev z mednaradn­
imi standardi, ki jih doloca Okvirna konvencija. 

Glede na ta. da Okvirna kanvencije ne vsebuje definicije pojrna narodna manjsina, 
se bo SveLOvalni adbor najprej saocil z vprasanji. na katere skupine se Konvencija v 
posamezni drz.avi nanasa in z vprasanji ustreznosti vsebine ze podanih Deklaracij v 
katerih so nekatere drzave dolacile katerc sku pine bod a obravnavane kat narodne 
manjsine. Zaenkrat se Svetavalni odbor pri tern lahko opre Ie na splosno pravilo. da 
Deklaracije drzav ob podpisu oz ratifikaciji Okvirne konvencije ne smejo biti nasprotne 
terneljnemu izhodiscu Okvirne konvencije ter, da ne smejo biti diskriminatorne.7 

Pri svojem delu lahko svelovalni Odbor pridobiva infonnacije iz drugih virov, vendar pa 
mora 0 lem obveslili Odbor minislfOv. V februarju 1999 bo prispelo ze prvih lrinajsl poroeil 
drwv 0 sprejetih ukrepih za izvajanje Okvirne konvencije. PoraCila drwv, mnenje Svetovalne­
ga odbora in mnenje Odbora ministrov bodo objavljeni in dostopni javnosti. Na ta naein bo 
maren tudi vpogJed v eventualne razlike v mnenjih Svetovalnega odbora in Odbora ministrov. 

primeru spodbujali manj~insko zavesc.jim omenjeni mednarodni dokumenti. ki jihje Grtija podpisala, dovol­
jujejo ustanoviti organizacije za varstvo njihove kulturne in duhovne dedi~cine«. 
Dalje v tekstu. pa razsodba navaja, da dejavnosti zdruzenja. tudi ce so delno namenjena tudi »razvoju kulture 
manj~ine« samo zaradi tega ne ogrozajo teritoriaJne celovitosti. drfavne varnosti in javnega reda ... ))Obstoj 
manj~in in razlicnih kultur v dr!avi je zgodovinsko dejstvo. ki ga mora demokraticna druzba tolerirati in celo 
podpirati v skladu z naceli mednarodnega prava« (para 41). 
) Okvimo konvencijo je do sedaj podpisalo in ratificiralo 24 ddav. kar kale na pripravljenost driav nadalje­
vati proces urejanja manj~inskega varstva na evropski ravni. 
~ Tako so se posameznih problemov v zvezi z enakopravnostjo in uresnicevanjem pravic manj~in do ohranjan­
ja kulturne identitete dotaknili tudi nn skupnem srecanju odborov za migracije, kulturno razlicnost in enako­
pravnost mo~kih in zensk (Final Report of Activities, Joint specialist Group on Migration. Cultural Diversity 
and equality of women and men EGI MG (96) 2 rev. 
I Rules adopted by the Committee of ministers on the monitoring arrangements under articles 24 to 26 of the 
Framework Convention for the protection of national minorities. adopted on 17 september 1997. - Stms­
bourg. Resolution (97) 10 
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Oblike sodelovanja 

V procesu uresnicevanja Okvirne konvencije se prepictajo razlicne oblike sodelo­
vanja-rued mednarodnimi ustanovami,med telesi znotraj Sveta Evrope, v sodelovanju 
Sveta Evropc z posameznimi drzavami, rued drzavami in nevladnirni organizacijami.1< 
Priceto delo posebnega odbora DH-MIN, Svelovalnega odbora ler dejavnosl in interes 
vedno sirsega kroga javnosti odpira moznosti za prestap iz politicne na strokovno raven 
obravnave. ki zagotavlja objektivnejsi pristop k odpravi konfliktov in moznosti za is­
kanje primernih resitev. 

V marcu 1998je bil ustanovljen odbor Sveta Evrope za vprasanja, ki se nanasajo na 
varSlvo narodnih manjsin (DH-MIN ) kot pododbor stalnega Odbora za varstvo clovek­
Qvih pravic. DH-MIN je zasnoval del a na izmenjavi mnenj in informacij, obravnaval je 
polozaj posameznih neteritorialnih manjsin tcr pripravljal mnenja 0 tch vprasanjih za 
Stalni Odbor za clovekove pravice. Z pripravo vprasalnika 0 polozaju narodnih manjsin 
v vsaki od drzav, DH MIN presega razlicno obravnavo »starih« in »novih{( c:Janic Sveta 
Evrope pri ocenjevanju polozaja manjsinskih skupnosti.~ 

Na seslanku DH-MIN-a v oklobru 1998 so sode lovali ludi predstavniki 
najpomembnejsih nevladnih mednarodnih organizacij, (FUENS-Federalisticnega 
zdruzenja evropskih narodnih manjsin, EBLUL - Urada za manj uporabljane jezike, 
AIDLCM - Zdruzenja za obrambo ogrozenih jezikov in kullur in MRG - Minority 
Rights Group), ter predstavili poglede na pomen urejenega manjsinskega vprasanja in 
na odprla vprasanja uresnicevanja Okvirne konvencije. Vloga teh nevladnih organizacij 
je pomembna v vseh fazah uresnicevanja Konvencije. v procesu obvescanja sirse jav­
nosti. v procesu obvescanja narodnih manjsin ter v procesu posvetovanja in sodelovanja 
mcd predstavniki narodnih manjsin in ddavnih ustanov. 

Tudi v postopku priprave drzavnih poroci! je postal a vse pomembnejsa vloga nev­
ladnih organizacij, saj narodne manjsine potrebujcjo infrastrukturo, informacije in strok­
ovno pomoc za uveljavitev svojih pravic. Le tako je mozno uresniciti pravico, ki jo ima 
vsak posameznik ali skupina, ki ima mOlnost dodati informacijo k drfavnemu porocilu. 
Kontrolni mehanizem, ki se oblikuje na lak naein vsebinsko bogati pravni in politicni 
nadzor predviden v Okvirni Konvenciji, narodnim manjsinam pa odpira mOlnosti vpli­
va in aktivnega sodelovanja pri dograjevanju manjsinskega pravnega varstva v Evropi. 

~ Outline for reports to be submitted pursuant to article 25 paragraph I of the Framework: Convention for the 
protection of national minorities. adopted on 30 september 1998. St rasbourg. ACFCIlNF (98) I 
1 Evropski center za manjsinska vprasanja - ECMI iz Flensburgaje v juniju 1998 pripravil mednarodni posvet 
o uresnii::evanju Okvirne konvencije. z izhodiScem. da naj bi sc driave vzdr!ale rezervacij in interpetativnih 
deklaracij ob ratifikaciji Okvirne Konvcncijc. ECMI. Recommendations on the Implementalion of the Council of 
Europe Framework Convention for the Prolection of Natiollal Minorities (Flensburg.14 June 1998, str 3). 
~ V oklobru 1998 je SVCI Evropc organiziral posvet »Od zapisanega do pmkse ) 0 pomenu Okvirne konven­
cije. na katcregaje povabil clane Svetovalncga odbora. clane DH-MIN-a. vladnc strokovnjake in predstavnikc 
ncvladnih organizal:ij. tt:!r posvetovanje med ciani Svetovalnega odbora in v1adnimi strokovnjaki za pripravo 
driavnih poroCiI. 
~ Zanimivo je da je to prislop IUdi v drugih dejavnostih Sveta Evrope. Tako je Odbor ministrov v letu 1998 
preimcnoval "Program dejavnosti za Rome v Srednji in vzhodni Evropi" v "Program za Rome v Evropi·'. 
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Viri: 
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3. Final Report of Activities, Joint specialist Group on Migration, Cultural Diversity 
and equality of women and men EGI MG (96) 2 rev, 

4. Vera Klopcie. Okvirna Konvencija Svela Evrope za varstvo narodnih manjsin, RIG 
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5. Rules adopted by the Committee of ministers on the monitoring arrangements 
under articles 24 to 26 of the Framework Convention for the protection of national 
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6, Outline for reports to be submitted pursuant to article 25 paragraph I of the Frame­
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Summa,), 

Council of Europe and the National Minorities 

New forms of cOl1trol over the implementation of tlie adopted documents alld thei,. 
efficiency are roday il1 tlie cel1ter of aftemion of different bodies witliin the COllncil of 
Europe, states, 1/oll·govemmellf organizations alld experts. III the period whe" the Frame· 
work Convention is ill the first phase of implemellfatioll, the COUllcil of Europe Olga· 
nized prelillIinary cOl/sultations and discllssions of open issues, which are to take place 
before the first state reports have been discussed. These activities are a proof of the 
significance of the mechanisms for the monitoring of the COllvelllioll! s implemellfatioll 
as far as concems the interpretation of lhe rather vague provisions of the Framework 
Conventioll. The status of the Framework COllvelllioll in the hierarchy of international 
legal documents depends upon the efficiency of the process of implementation_ Indirect­
ly, this will also be the touchstone of sllccessfulness of all the Council's efforlJ in the 
field of minority protection. 
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CONSTITUTIONAL PROTECTION, EDUCATION AND 
THE PRESERVATION OF IDENTITY: THE GERMAN 

MINORITY IN POLAND TODAY 

Karl Cordell 

The Fourth Partition and the Nationalities Question 

In his desperate need for new allies following the German invasion of the Soviet 
Union in June 1941, Josef Stalin was forced to re-appraise his attitude toward the Polish 
question. This re-appraisal had three major short-term ramifications : first, Moscow es­
tablished diplomatic re lations with the Polish government-in-exile in London. Second­
ly, as a result of this rapprochement, hundreds of thousands of Poles were released from 
impri sonment in the Soviet Union and transported via the Middle East and Africa to the 
Un ited Kingdom (UK). Thirdly, the Soviet Union began recruitment into Soviet-based 
Polish a rmed forces from among those Poli sh prisoners who were either forbidden to 
travel to the UK or who for whatever reason decided to throw their lot in with the Soviets. 

Inevitably alongside this dual military power grew a dual civilian power. As rela­
tions between the London government and Moscow worsened, so the political profile 
of Soviet-backed, communist-led forces was raised. Via a combination of faits accom­
plis and military muscle between 1944 and 1948 a neo-Stalinist regime was established 
in Poland. Not only was a new political system established, Poland was territorially 
shifted westwards. However this westward shift in no way solved the problem of iden­
tity in Poland. It si mply served to change the focus of Polish nationalism firmly toward 
the now potentiall y huge German minority. 

The Jewish population had been decimated by German-led genocide. The Soviet 
Union's re-incorporation of those territories which it had lost to Poland in 1921 served to 
reduce the numbers of Lithuanians and Belorussans living in Poland to more ' manage­
able ' levels. Ukrainian nationalist resistance in Poland was broken by 1948 via a com­
bination of military might and mass deportation of Ukrainians away from their tradi­
tional areas of settlement. As for the German population, relations at all levels between 
Germans and Poles plumbed new depths as a result of the German occupation. As early 
as 1943 it had become clear that Poland would be compensated for material losses 
incurred as a result of German and Soviet aggression and for territorial losses to the 
Soviet Union, via a westward expansion . The only questions were how far west would 
Poland extend, and what would be the fate of Germans living within post-war Poland. 

Answers to the former question were arrived at during the closing months of the war 
and ratified at the Potsdam conference of July-August 1945. Poland's western border 
moved all the way to the OdeI' -NeiJ3e line. Although the solution to the latter question 
became apparent only after the conclusion of hostilities, it in fact commenced prior to the 
end of the war. Polish politicians of all hues had become convinced during the war that 
in post·war Poland nation and state should as far as possible be rendered coterminous. 
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Just how many people were expelled as a result of these decisions is a matter which 
is still hotly disputed. In 1944 there may have been as many as twelve million Germans 
within territory that came to be included in post-war Poland. We should also acknowl­
edge that among this number were huge numbers of retreating soldiers and civilians who 
had either fled westwards from the Soviet Union or had been re-settled in Poland during 
the war as part of the Nazi's Aryanisation programme. This then leaves around eight 
million citizens of pre-war Germany and the free city of Danzig. together with around 
one million Germans who had been citizens of the pre-war Polish Republic. Of this 
nine million, approximately half fled beyond the Oder-NeifJe line as the war drew to an 
end. 

As to the fate of the remainder, as shall be shown below, and contrary to popular 
mythology in Germany, it is untrue to say that all Germans were forcibly expelled from 
post-war Poland. However, it is equally untrue to pretend as did successive communist 
governments in Poland, that those Germans who left Poland after the war did so in an 
orderly manner in accordance with the terms of the Potsdam Agreement. What in fact 
occurred was a combination of mass flight and mass expulsion, which regardless of whether 
people wanted to leave or not, involved the re-establishment of former German concen­
tration camps, organised and random acts of brutality, pauperisation and up to a million 
deaths between 1944 and 1948. 

However, as was mentioned earlier, the incoming Polish authorities did not seek forc­
ibly to expel every German who now resided in People's Poland. In parts of Lower 
Siiesia, East Prussia and Pomerania, skilled workers were often allowed to remain, al­
though by 1960 the vast majority had opted for emigration, and in Upper Silesia, Kashu­
bia, Masuria, and Ermland formerly German groups were, following a 'verilication pro­
cedure' collectively re-c1assified as Poles. An indeterminate number of people of mixed 
descent were also allowed to remain. Before dealing with these various groups, we 
must ask ourselves what the communist authorities hoped to achieve from pursuing 
such policies. 

In part the communists were hoping to gain greater legitimacy. By pursuing a policy 
of ruthless nationalism. the communists hoped to gain a wider degree of popular sup­
porI. Formerly German-owned property and land could be redistributed to people who 
themselves had lost everything. By expelling the bulk of the remaining Germans, the 
communists could also go some way to at last establishing a Poland which was ethni­
cally homogeneous and free from 'fifth columns'. This objective had been partially 
secured by the mass murder of Jews by the Nazis and the return of former Soviet terri­
tory to the Soviet Union. In a sense, the communists were therefore simply completing 
a particularly vicious cycle. 

However, the search for legitimacy is only part of the answer. From a practical point 
of view there was also a need to re-house millions of destitute Poles and in particular 
those who were now in turn being expelled from their homes in former Eastern Poland. 
These people had to be re-housed somewhere. Also by allowing Germans to stay in 
place in areas where there were skills and labour shortages. national economic recovery 
could be aided. Indeed unlike the 'autochthons' of Upper Silesia and other areas these 
people were allowed to maintain their German identity in post-war Poland. 

What then of the fate of the 'autochthons', and most particularly of the Upper Sile­
sians who were so categorised? It is from this group that the overwhelming number of 
declared Germans living in contemporary Poland stems. We should also acknowledge 
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that the term 'autochthon' is not one which finds favour with German Upper Silesians. ' As 
indicated earlier the ideological decision taken was that as Germanicised Slavs, the 
objective of the new Polish government was to facilitate the fe-entry of such groups to 
the Polish nation. To this end each of these groups was designated as having 'autochth­
onous' status. However the Polish authorities placed themselves in a conundrum which 
they sought to solve in a manner which was predicated upon their authoritarian and 
ideological disposition. 

The Ermlanders of East Prussia presented the Poles with the least problems. The 
very numerical weakness of the latter dictated that those who wished to stay in their 
ancestral homelands had lillie choice other than to bend before what was in reality a 
policy of forced assimilation into the Polish nation. Their status as autochthons did not 
afford them any collective protection or recognition of their unique characteristics. With 
regard to the Kashubes of Pomerania, they essentially fell into two camps: those who 
were oriented toward Germany, and those who favoured Poland. Of all the autochonous 
groups, it was this latter which was the least Germanicised, and their integration into 
Polish society was accomplished without much active or passive resistance. German 
oriented Kashubes survive today in Poland as isolated individuals the overwhelming 
majority having left Poland. In theory the fate of the Masurians should have been sim­
ilar to that of the Ermlanders and Polish oriented Kashubes. Yet. large numbers who 
despite the fact they spoke little or no Hochdelllsch refused to take part in the 'verifica­
tion process' and were as a result expelled to Germany. Their adherence to Protestant­
ism , and that of the Poles 10 Catholicism may well have been a faclOr here. In Poland 
over the past two hundred years adherence to Catholicism has been an integral 10 the 
maintenance of Polish national identity. In Masuria, if nowhere else. there was there­
fore a cOlTespondence of views between the Catholic church and the communists. Nei­
ther group wished to encourage the presence of alien elements on Polish soil, and the 
church was particularly hostile 1O those elements which adhered to a 'German' form of 
Christianity. 

In Upper Silesia however, the situation was somewhat different. The bulk of the 
population regardless of linguistic affiliation was Catholic. Here a sizeable sector of the 
population did submit to the 'verification process ' in the hope they would be allowed to 
remain.:! The verification process itself was arbitrary and implemented in a crude man­
ner. In order for German speakers to remain in their homes, they had to satisfy the 
authorities of their Polish origins. That large numbers of German-speaking Upper Sile­
sians are of Slavic descent is not a matter of serious dispute. What is more contentious 
however is the idea propagated by Volkisch Polish nationalists, that once the German 
veneer had been stripped away, ancestral Slavic characteristics were bound to reveal 
themselves in adherence to the Polish nation. 

What compicated any policy of ethnic 'cleansing' in this area was the fact that Upper 
Silesia also contained native Polish speakers and those who spoke indigenous Silesian 
dialects, collectively labelled as Wasserpo/nisch.) Given that in addition many Upper 
Silesians were multilingual, even the most fervent of ethnic nationalists was bound to 
encounter problems in separating the various groups from one another. In any event the 
German speakers, many of whom had originally ned with the German army and then had 

1 hllerview with Ms Klaudia Kandzia oflhe 8D1M, 9 November, 1995. 
l Andrz1!j Sakson: Die dellrofc:he in Pole": GeJ,:emmrr UIUI ZlIkw!{I. August 1993. p. 8. 
\ Interview with Mr. Heinrich Kroll MP. 16 No~mber 1994. 
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returned to their homes, found that if anything their status as 'autochthons' singled 
them out as targets for official discrimination. 

The German language was banned as a medium of instruction in school, the Ger­
man-language press was banned. and the use of German was forbidden in religious 
services. Personal and place names were Siavicised frolll 10 November 1945, 4 and use 
of the German language even in private was regarded as in effect a sign of treasonous 
intcnt. 5 Indeed not only were obvious signs of dissent banned, it was also apparently 
forbidden to hum German tunes. (, The consequence of such policies was something 
other than envisaged by the romantic ideologues of the Polish United Workers' Party 
(PUWP). Although the ban on the German language reduced the numbers of ethnic 
Germans/autochthons in Upper Silesia with a working knowledge of the tongue, it did 
not promote any closer identification on the part of former German nationals with Po~ 

land. In fact such policies served to further alienate them from the Polish state, and 
stimulate a previously watery identification with Germany and the German nation on 
the part of this group. According to official Polish statistics, even as late as the summer 
of 1952, almost 70.000 people in Upper Silesia still refused to acknowledge their new 
ethnic status. 7 It could be argued that the virulent nationalism pursued by the PUWP 
succeeded in achieving the objectives which successive generations of German nation­
alists had set for themselves but failed to achieve.x 

A Bitter Legacy 

Upper Silesia is unique in contemporary Poland in that it contains a sizeable Ger~ 
man minority. Despite the ethnic cleansing of 1944-1949. the repatriation programmes 
between 1950 and 1990 when an estimated total of 1,372.188 ethnic Germans left Po­
land 9 and easy access to a united Germany since 1990, a claimed 600,000 German­
speakers remains; primarily in the Voil'odships (provinces) of Katowice, Opole and 
Czestochowa, with a large majority of these residing in the Opole Voivodship.1O Let us 
now identify the socia-economic and demographic characteristics of this group in order 
to better understand their concerns. 

As and when the opportunity arose, many Upper Silesian Germans chose the alterna­
tive of emigration to Germany between 1950 and 1990. This has resulted in there being 
something of a demographic imbalance among the German population as it is primarily 
those born since 1945 who have availed themselves of the opportunity to leave for 
Germany. Another distinctive characteristic of the German community is that it is largely 
rural in character. At the end of the war, the large towns and cities were emptied of 
Germans who were in turn replaced by (Polish) survivors of the Soviet deportations from 

~ Sdllesi.n:"e.~ Wm.:hellhlatt. 15 December. 1995 . 
. 1 Interview with Mr. Heinrich Kroll MP, 16 November 1994. 
" S('·hle.fi.w;he.f Wochellb!aft. 22 December. 1995 . 
7 Sdllesi.w:hes Wochellblatl. 5 January. 1996. 
~ Interview with Dr. Dieter Bingen of the BUI/desillstirlltfiir ouwissellschqftiiche IIl1d illfel'lll1tiollafe Srl/dien. 
8 November 1994. 
Y Barbara Marshall: . Migration' into Germany: Asylum Seekers and Ethnic Germans: German Politics: Vol . I. 
No.1. 1992. p. 131. 
10 lnterwiew with Mr. Heinrich Kroll MP. 16 November 1994. Once again this figure can only be taken as an 
estimale .The exact figllfe is not known and is still a matter of debate. 
II Interview with Father Wolfgang Globisch. 9 November. 1995. 
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pre-war eastern Poland. These people together with migrants from Wielpolska thereby 
came to form the new administrative and tertiary class in urban areas of Upper Silesia. I' 

In terms of their occupational status we find to no great surprise that a large majori­
ty of Germans are employed either directly or indirectly in the agricultural sector, in 
small firms or are indeed self-employed.'~ We need now to identify the reasons why the 
Germans of this region have remained in such numbers, how they perceive themselves, 
the nature of their contemporary relationship with the Polish state and population, and 
what the future holds for them. 

Turning to the first question the answer would seem to lie in main with the notion of 
Heimat. It has bcen argued that identification with Heimat is the single most important 
factor in this casco Attachment to place of birth, a belief in collective origin, a particular 
set of cu ltural orientations and customs all contribute to the creation of a sense of iden­
tification with Heimat. It may also be argued that the Germans of Upper Silesia were 
never fully accepted during the period of German rule as full members of the Volk. 
Their Catholicism, Slavic ori gins. and dialects combined with a certain parochialism 
served to differentiate them from other members of the DewschtllllI. Upper Silesia passed 
into Pruss ian hands only in 1742, and was something of a backwater until the onset of 
the industrial revolution in the nineteenth century. As is well-known, although the Prus­
sian political elite sought to create a German nation in their own image, this was only 
achieved in an uneven fashion, and at the price of alienating key communities such as 
Catholics. Pruss ian nation-building policies in effect were counter-productive in Upper 
Silesia, and instead fe-enforced identification with the Heil1lat. Indeed the Nazis pro­
voked further estrangement from Germany by categoris ing the majority of German­
speaking Upper Silesians as Third Class Germans. precisely because they were deemed 
to be insufficiently Aryan . 

Poland therefore inherited a group of people who spoke a mixture of German and 
German-West-S lavic dialects, and as such were distinct from the remainder of the Ger­
man nation . Yet , the self-perception of the Germans of Upper Silesia has clearly under­
gone something of a change in the last fifty years. From being a people unsure of their 
national identity, large numbers now come to view themselves quite firmly as German. 
This even incudes people whose parents thought of themselves as Polish, and who are 
descended from people who fought for the Polish cause during the Silesian uprisings at 
the end of World War One. This change in perception is in large measure a consequence 
of the chauvinism of the PUWP. In part it is also due to the post-war policies of the old 
West German state which actively sought to facilitate the emigration of ethnic Germans 
from former German territories and traditional areas of German settlement. In so doing 
[he West German government was signalling that it felt itself morally responsible for the 
fate of these communities and regarded those who wished to declare for the Federal 
Republic as Germans first and say Upper Silesians second and not the other way round. 
In this context must also be mentioned the activities of the LalldsmGlIllSchajtell who to 
this day consistently lobby Bonn on behalf of Germans in Upper Silesia and other parts 
of Poland, and have over the years sought to maintain links between themselves and their 
compatriots in Poland. Indeed although these societies have for years been denigrated 
as 'revisionist' , in reality their endeavours increasingly centre around maintaining ties 

I ~ Imerview with Dr. Dieter Bingen of the BII/I(le.~i"Jlilll l fiir oJ(1.r;SJ/!" sdll{{IIit:he //lId illlenllllimwie Stlldi· 
ell, 8 November 1994. 
I ) Interview with Mr. Tadeusz Wi tlan Chairman of Masudan Society in AJlenstein, 14 November. t994. 
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with those who were left behind, and on maintaining links with their place of origin 
(see below}. " 

A Changing Environment 

With the rise of Solidarity in Poland and their eventual triumph. came the project 
finally to establish the notion of civic society and a notion of individual civil and collec­
tive human rights. Fundamental to this fe-appraisal of the relationship between state and 
society was a rc-assessmcnt of nation and citizenship in Poland and a move away from the 
idea thai the Poli sh state was almost exclusively comprised of ethnic Poles. Thus as Sol­
idarity moved toward the attainment of political power had to confront the position of 
indigenous ethnic minorities in Poland. Apat1 from anything else it would be impossible 
linally to jettison the legacy of Yalta. without acknowledging all of the human conse­
quences that had stemmed from it. The role of the first post-communist prime minister 
Tadeusz Mazowiecki was particularly important at this time. Not only was he instrumen­
tal in repairing Polish-German inter-state relations, he was also supportive of the attempts 
of the German minority to organise itself both politically and culturally." 

When it came to the position of ethnic Germans such a re-appraisal also fairly obvi­
ously contained an element of Realpolilik on the part of Solidarity. It was inevitably 
intertwined with relations between Poland and united Germany and a definitive recog­
nition of Poland's western border. Thus the first post-communist government in Poland 
became actively engaged in the ' Two-p lus-Four ' negotiations on German unification. 
After much sou l-searching on both sides and not a little disagreement. two treaties 
eventually emerged which sought to re-define bilateral inter-state relations, and in ad­
dition sought to promote reconciliation between the two peoples. The first of these 
treaties was the German-Polish Treaty of 14 November 1990. This treaty finally grant­
ed to the Poles recognition of Poland's western border by the government in Bonn in 
international law and not merely in accordance with the norms of international law, as 
had the treaty of 1970. The second of these treaties was the Treaty on Good Neighbour­
Iy and Friendly Co-operation of 17 June 1991 and is that which most directly concerns 
us. The basic trade-off was that in return for definitive German recognition of Poland's 
western border, Poland would not stand in the way of German unification and would 
undertake to recognise the existence of an indigenous German minority. In return the 
German government would further reduce its support for elements among the Lands­
mOI/1/SCha!len who demanded the right of return to their places of origin and/or com­
pensation from the Polish government for material and emotional harm suffered as a 
result of their expUlsion. Of greater importance however, was the fact that Germany 
agreed to act as Poland's de faCIO ambassador with regard to Polish membership of the 
European Union (EU), and Nato. 

Under the treaty of 1991 Poland recogni sed that an ethnic German minority resided 
in Poland and granted official recognition to that minority. The inability since then of 
parliament to pass a Law on National Minorities has contributed to a situation where no 
single mini stry has overall responsibility for minority questions. A Commission for 
National and Minority Rights was established in 1988, within the Minis try of the Inte-

I~ Dr. Berthold Johannes of the German Foreign Office in conversation with the author. 25 OClOber, 1994. 
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rior. With the completion of the first phase of the post-communist transition in 1990, 
the Commission was transferred the more appropriate Ministry of Culture, and was 
upgraded to the status of Bureau in 1992. To complicate matters further, the Ministries 
of Education and Foreign Affairs quite obviously become involved in the affairs of 
ethnic minorities from time to time. Thus a negative consequence of a laudable endeav~ 
our has been to muddy accountability and to encourage buck-passing,l.'i 

Just how many Germans remain in Poland is a matter of some conjecture. Estimates 
vary from Polish nationalist estimates of a few thousand , to German nationalist claims of 
over one million. Both are certainly wrong. A claimed total of 420,000 adults are cur­
rently affiliated to the Verband der deutschen sozial-kulturellen Gesellschaften in Polen 
(VdG). Of these 180,000 are to be found in the Opole Voivodship, 75,000 in the Katow­
ice Voivodship. and 20.000 live in the Czestochowa Voivodship." The rest of the mem­
bership is scattered throughout the country, with the next biggest concentrations to be 
found in Lower Silesia. Masuria and Ermland.ln recent years the greatest area of growth 
has been Pomerania.17 There are other smaller German organisations, throughout Po­
land, and some individuals remain unorganised. We must also acknowledge that only 
around one third of the claimed total membership actually pays its membership dues. 
The claim of one million Germans could only be sustained if in addition to all people of 
mixed descent, all Kashubes were so classified, and this is a designation which Kashubes 
especially overwhelmingly reject. 

There is also the additional problem of how people of mixed descent categorise them­
selves, and the fact that most Germans born in Poland since the war have Polish as a first 
language , and in many cases speak little or no Gelman . There are also different catego­
ries of German, (some of whom in German law have never lost their German nationality) 
much in line with the distinctions made between 1939 and 1949. 1~ Whatever the case, out 
of this definitional tangle it is normal for German academics to offer a figure in the 
region of 500,000. 1\,1 For good measure under the terms of the treaty, analogous recogni­
tion was accorded to the Polish community in Germany, which according to some esti­
mates also numbers around one million. Although just how many of this number are in 
fact SptilQussiedler and can also be counted as German is another matter. 

The objectives of Polish governments since 1989 have been varied. At one level 
they wish to foster good-neighbourly relations with their German counterpart. They 
have recognised that in order to achieve this objective some concessions have to be 
made with regard to the minority question. The Poles have also been keen to facilitate 
Poland's entry in such organisations as the European Union (EU) and The Council of 
Europe (CoE), Just as importantly, and as previously mentioned they have sought defin­
itively to break with past political practice and promote the growth of civil society 
within Poland. 20 This ideal is of particular importance in the context of German-Polish 

u W. Dressler-Holohan & M. Ciechocinska in cd . L. 0 ' Dowd & T. Wilson: The Recomposilion of Identity and 
Political Space in Europe : Aldershot. Avebury. 1996. p. 165 ff. 
I" Schiesisdles WflChellbl(lll . 22 December, 1995. 
!7 Scltle.~i,I'C;he Nachric/llell. 15 January. 1996. 
I ~ Joachim Rogall : Die delll.fl:hell Millderhe;1 ill Pole" heltle: DaJ Par/all/elll. 26 November. 1993. 
I'.> Interview with Dr. DiCier Bingen of the BI/IIde.fill.~ i'lIt fii,. oSfWi.f.fe" .~clwji Imel jlliematiollule SLU(liell . 8 
November 1994. 
1<' Diel er Bingen: D elltofc/I -Polllische Beziel /llllgen Nacll 1989: Th emen Und Tabus. Undated conference 
paper.contains an excell ent commentary on the 1991 treaty and its objectives . 
11 Stanislaw Bicniasz. in Diedfl!-:. Nos.2!3. 1995. 



214 Karl Cordell: Constitutional Protection. Education and ... 

relations, where for years the Federal Republic had been portrayed by successive com· 
munist governments as the main enemy of the Polish nation. 21 

Securing the Language and Culture 

The response of the emerging leadership of the Gelman community in Upper Silesia to 
the wider process of political change in Poland was to press forward with a series of political 
and cultural demands. As early as 1988 Johann Kroll and others attempted to register a 
'GenTian Friendship Circle' with the courts. Although their initial attempt was unsuccessful , 
they met with positive results when in January 1990, such societies were registered in Ka­
towice.22 With the treaties of 1990 and 1991 any remaining legal obstacles to the registra­
tion of German cultural societies were removed. The immediate consequence was that a 
plethora of such societies appeared throughout Poland, even in such cities as Radom and 
Gdansk, where the German population had been reduced to a mere remnant of its pre· war 
size. The objective of the societies in Upper Silesia as elsewhere was to secure the support 
of both governments for a series of activities which were designed to maintain the collective 
existence and cultural cohesion of the German community. 

These societies operate in a total of twenty-two of Po land 's Vaivae/ships. Their ac­
tivities are co-ordinated by a ten-person national executive, which is turn is led by 
senator Gerhard BarlOdziej. Following legalisation, they set themselves a number of 
tasks. 23 At one level these centre on taking steps which are designed to preserve the 
German language. This is especially the case in Vaivoe/ships and cities such as Poznan , 
where the German population is small, elderly and scattered. Community centres have 
been established and a range of ancillary organisations such as 'The Association of 
Silesian Farmers' . which has 3,500 members have come into existence. 

The German language is disseminated through both the printed and broadcast me­
dia. There is a German-language press in Poland. and in the Opole and Katowice Vaivod· 
ships, there are now weekly radio broadcasts in German. 24 Radio broadcasts in German, 
including German language lessons. can now also be heard in the Masurian city of Olsz­
tyn, where the German-speaking population has been greatly reduced by emigration.25 

In Opole, where the greatest number of Germans live, there is also a fortnightly German­
language TV programme. Indeed, in the Baltic pan city of Szczecin, although there are 
no radio or TV broadcasts in German, one of the public libraries now stocks a range of 
fiction and non-fiction for the local German community. 

Another key objective has been that religious services either be conducted partially in 
German where such demand exists. For decades the Catholic church in Poland and in 
panicular the current primate Cardinal Glemp, sided with the government in its claim 
that whereas there may be 'autochthons' there were no Germans in Poland. The prob­
lem of liturgical language was particularly sensitive. German Upper Silesians are deep· 
Iy religious, and the right to hold services in their mother tongue was one of the original 
demands of the activists in the late 1980s. The first bilingual church service since 1945, 

" Andrzej Sakson: Die dellw:he Millderheit ;11 Polell : Ge~ell\l'lIrt Ulld ZlIkm!jt: August t 993, p. I. 
!.I Joachim Rogall : Die del/lsdtell Millderlte;t ill P(}/ell heute ; DtIS Pariemelll. 26 November 1993. 
1~ W. Dressler-Holohan & M. Ciechocinska ill ed. L. O'Dowd & T.Wilson:op.cit ., p.167. 
25 Scltlesiscltes Woc/tellb/aff. 7 February. 1997 
1~ Bishop Alfons Nossol. Dialog. Nos. 2/3. 1995. 
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and one which signalled a return to pre-war practices was eventually held on 4 June 
1989 at Sallk! AIII/eberg the holiest shrine in Upper Silesia." By 1991 and mainly 
thanks to the endeavours of Bishop Nossol of the Silesian diocese, and despite opposi­
tion from Cardinal Glemp, the situation had changed and such church services are once 
again a regular occurrenceY 

However, the objective of Bishop Nossol, who incidentally received full backing 
from the Pope, was neither to secure special privileges for Germans, nor to further 
divide them from their Polish co-believers. In addition to masses in Polish, bilingual 
services are available in over 200 hundred parishes in Upper Silesia, and priests are 
required as far as possible to be bilingual , as they were throughout Silesia before the 
World War Two. Similarly, Bishop Nossol was instrumental in gaining permission for 
bilingual services to be held for the Moravian , Ukrainian, and Armenian communities 
o f Upper Silesia.2!1 

Turning toward educational activities, we may be divide them in to three broad head­
ings: the first comprises of those which are designed to promote Polish-German under­
standing, and are not necessarily aimed at the German minority itself. The second con­
cerns the provision of education for the German minority as a minority. The third com­
pri ses a series of cultural activities sponsored by the BUild der Vertriebene (BdV), and the 
VdG which aims to inform both members of the minority and Poles of the cultural inher­
itance of formerly German areas of Poland. We shall now deal with each of these in 
turn. 

Building Bridges 

With regard to the broader aim of German-Polish reconciliation, some of the most 
important work in recent years has been performed by the Polish-German Schoolbook 
Commission. This body was established in 1972 with the aim of devising a common 
approach to the teaching of history in both (West) Germany and Poland. Given the 
ideolog ical gulf that existed between the two states before 1989, work in the early years 
was laborious in the extreme. The original aims of (he Commission were above all to 
provide a contribution to the eradication of stereotypes. Whereas thi s aim still holds, 
the fall of communism in Poland enabled the Commission to extend its brief to exam­
ine Germany's role in the post-war European movement?~ This was a theme which had 
been a ll but ignored by the PUWP, because Bonn's endeavours in this field contradicted 
the o ffi cial portrayal of the Federal Republic as being incorrigibly revanchis!. 

The work of the Commission proceeds primarily through workshops which deal with 
both specific and general issues . Laudable though the aims of the Commission are, its 
work has proven to be both controversial and difficult . It must also be borne in mind 
that it on ly possesses recommendatory powers. Additional problems are that its results 
have not been as widely disseminated in Poland as they have in Germany, and in both 
countries particularly Poland, textbooks which present a one-sided picture are still com­
monplace. Indeed, so far only about 300,000 copies of books which incorporate its 
recommendations have been published in either country. An additional problem in Ger-

H Interview with Father Wolfgang Gtobisch. 9 November. 1995. 
1H Interview with Father Wolfgang Globisch. 9 November. 1995. 
N Diafog. No.2. 1996. 
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many is that although publishers, schools and authors are generally more eager to take 
on board the deliberations of the Commission there is less knowledge of the detail of 
twentieth century German-Polish relations than in Poland. This can lead to misunder­
standings, particularly in consideration of the wartime German occupation of Poland 
and its immediate aftermath. By the same token, the BdV, which is increasingly active 
within Polish society (see below), still rails against aspects of the Commission's work, 
because of the avoidance of the word Vertreibung in their description of the fate that 
awaited many Germans who found themselves on the Polish side of the border in 1945.'" 
In line with the work of the Schoolbook Commission, is that of the explicitly Christian 
Stiftung Halls del' Aklioll 365, which also concerns itself with the presentation of ste­
reotypes in German and Polish schoolbooks. The Institute is supported by the Faculty 
of Theology at The University of Opole, and unlike the Schoolbook Commission, in 
addition concerns itself with Czech-German and Czech-Polish issues .. 'L 

Within this overall field there is also a of schemes aimed at promoting German-Polish 
student exchanges, and reconciliation. One such example is the Gemeinschaft zur 
Forderung VOIl Studienau!enthalten palnischer Studio'ellder in Deutschland. The soci­
ety was established by academics at the University of Freiburg in 1984, who in addition 
to achieving the aforementioned objectives. wished also to contribute to the process of 
making the iron curtain more porous. Since its foundation, this organisation has provid­
ed around forty stipends a year for Polish students who wish to study in German institu­
tions of higher education. For its part, the Polish sister organisation provides around 
twenty stipends a year for young Germans who wish to make the reverse journey. The 
scheme itself is funded on a charitable basis by various German-Polish institutes, such as 
the Institute for Polish-German Co-operation and the Stefan Bartory Institute, together 
with donations from private individuals. Recently, the programme has been somewhat 
inadvertently undermined by the larger state-run Deutsche Akadiimische Austausch Di­
enst (DAAD), which recently has been attracting more para-state capital, and is primarily 
aimed at postgraduates.~2 Once again the programme is not without its ironies. De­
mand, particularly from the Polish side, always exceeds supply, and many of the 'Ger­
man' applicants are in fact recent migrants to Germany from Poland, who see the scheme 
as a means of facilitating cheap re-emigration! 

Such work is in itself complemented by more general youth exchanges. One of the 
most poignant of these centres is at Auschwitz which lies in Upper Silesia itself. It has 
been in existence since the early 1970s, and caters for around fifteen mixed nationality 
groups each year. In addition to Poles and Germans, groups from countries such as 
Ukraine, France and Israel take part. Once again there appears to be evidence of differ­
ing perspectives on the part of the German and Polish participants. German youths tend 
to visit Auschwitz in order better to understand what occurred there and why. Their 
Polish counterparts, who are usually well-versed in German language and culture tend 
toward a broader perspective than that held by many Germans. who once again often 
know very little about Poland ':\~ 

1<) Sc:hle.ti.w:he NlIchricl!ten, 15 March. 1997 . 
. ll Schiesi.rdles Wochellbilltr. 21 February, 1997. 
J1 Dililog. Nos. 314. 1996. 
H Sch/esischeJ Wochellbfatl, 31 January, 1997. 



Razprave ill g/'adil:o, Liubljm/a, 1998, st . .i3 217 

A German Education 

As for the education of the minority itself. we lind that the right for a distinct educa­
tion is provided for under Articles 20. 21 and 22 of the treaty of June 1991. The Polish 
Ministry of Education has o\'erall responsibility in this field . but works closely with the 
German government and various para-state bodies. It also attempts to co-ordinate its 
activities with local authorities in which their is a demand for minority education, but 
here there is a raft of problems as is made clear below. German community leaders view 
such educational provisions as constituting an inalienable right, and complain that as­
pects of the mainstream Polish cmriculum, particul;uly the teaching of history and cul­
ture do not meet the needs of Poland's minorities. ·'4 

In those schools which contain sufficier.t numbers of German students, supplementa­
ry lessons are held in German. or German is the notional language of instruction. A 
limited number of stipends is available for gifted children from the educational arm of 
the VdG. Once again. the source of funds is the German government; this time in con­
cert with The Institute for the Development of Silesia. 35 Funding for the schools them­
selves comes jointly from the Polish and German governments. Although it is the Ger­
man government which provides funds for books and other materials, as well as paying 
the salaries of teachers on secondment from Germany itself. 3h The lack of teaching 
materials and of teachers capable of teaching in G~nnan has proven to be a bone of 
contention with community leaders in Upper Silesia. They claim that neither govern­
ment is doing enough in this area. Although a~: mentioned. the Ministry of Education in 
Poland has overall responsibility for the provi .!< ion lIf education for the German minor­
ity under the terms of the 199! trelty, it does!:'t acwally publish any German language 
textbooks. The situation of the German minority in this respect contrasts sharply with 
that of the Belorussan, Lithuanian, Slovak a!ld Ukrainian minorities. Here the Polish 
government does assume responsibility for the publication of native language text­
books. Again, German community activists accuse the Polish government of deliberate 
foot dragging .J1 However. given the few books that are actually published under this 
scheme, and the comparative poverty of states such as Ukraine, the Germans in Upper 
Silesia and elsewhere are probably better orr. because or the financial support they 
receive from the German government, the BdV. and other organisations in Germany.3X 
They are most certainly better orr than the Lehmke, Kashubes and Roma who have no 
external patrons, no powerful domestic lobby and have to live off their wits and hand­
outs .. \<) 

At root the problem is that most Germ"n children of school-age in Upper Silesia have 
only a rudimentary knowledge of the languaee, and that demand particularly for teach­
ers, outstrips supply.~) The oxperiencc of the prim~ry school in the Upper Silesian town 
of Chalupki is indicative of these aforementioned problems. German is available at this 
school for a lotal of six years. In the final ye;\r Gcrll)an is supposed to be the universal 

" Interview with Senator Gerhard Banodziej In Dill/OK. Nos. 3/4. 1996. 
" Scltlesisches Wocltel/bhm. 7 February. 1997 . 
. 1~ W. Dressler-Holohan & M. Ciechocinsku. in ed. L. O' Dowd & T.Wilson: op.cit.. p. I64 . 
} 7 Sch/esi,fc!Je.f ~\'(Ichellblcllt. JO January. 1997 . 
• \lI Schle.\·iw:he NlII.:hridllell, 31 January. 1997. 
l~ Sclriesische Wot:henbftm. 7 February. 1997. 
-40 Interview with Ms Monika Witck. Head of the Education Section of the VdG, 9 Novcmber. 1995. 
~ I Sc"fe.~i.~dre,f Woc:hellblall. 24 January. 1997. 
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medium of instruction. However, the school has experienced constant difficulties in 
recruiting suitably qualified staff, and has more often than not had to make do with 
retired teachers from Germany. Given the lack of finances for text books and other 
materials, it has only been through the assistance of a Cologne-based educational char­
ity, and the endeavours of a few dedicated individuals. that the school has been able to 
provide the level of education it is supposed 10.41 Never the less, it must be remembered 
that resources are finite, and that neither government is prepared to accord Upper Sile­
sia an increased level of special treatment. By way of riposte, the minority claims that 
once again the Polish government is deliberately dragging its heels on the issue, and 
uses financial arguments as a smoke screen to mask its unwillingness to help out. 

Various schemes aimed at alleviating this problem have been put in to effect in 
recent years. The VdG itself runs supplementary courses for Polish-born teachers who 
wish to upgrade their qualifications. Such courses may last from a few days to a few 
weeks, and take place both in Germany and Poland. 42 In the town of Niwki a special 
teacher-training project was begun in 1992. The scheme has proven to be fairly suc­
cessful , and has been extended to other towns and cities such as Gliwice. There are 
currently over 150 students taking part in this programme, a figure which in itself testi­
fies to its successY Such schemes are of obvious long-term importance. In the short­
term they compensate for the fact that few qualified teachers which to relocate from 
Germany to Poland. Not only do such migrants rarely speak Polish ; they also have 
problems in coming to terms with life in (rural) Upper Silesia, and with the parochial 
nature o f sect ions of the German minority. Having said that, the VdG in concert with 
Bonn and Warsaw, and the Lalld governments of Thuringia and Saxony, managed (0 

raise the number of migrant German teachers in Upper Silesia from fony-five to seven­
ty for the academic year 1996-97," 

In those schools where German is available as a foreign language. German language 
instruction is available for two hours a week. Where German is designated as the offi ­
c ial language of instruction in school. given the aforementioned limitations, German 
language instruction is usually only available for three hours a week. 4S For example, it 
is claimed that the provision for the children of the approximately 24,000 Germans 
who live in and around the city of Gliwice is much lower than it should or could be.4t1 

Of these schools, 132 are to be found in the Opole Voivodship , and it is estimated that 
there is sufficient demand to warrant German being taught in a total of 180 schools. It is 
reckoned thal in the Opale region 13,200 children are receiving an education which 
recognises that they are German. This represents around len per cent of all children of 
school-age in the Voivodship. There are also four bilingual grammar schools, and five 
bilingual primary schools. Those who attend the grammar schools in Wodzislaw, Opale 
and Cracow, if they pass their school leaving certificate. plus a series of supplementary 
written and oral exams in German , receive the automatic right to study at a German 
university. Such a programme is of obvious benefit and attraction to Germans, but is of 
cou rse open to all.~7 Sometimes classes are spilt between those who are proficient in 

~~ Sc:hlesisclles W/lchellblall . 24 January. 1997 . 
•. \ Sclllesi.H·lJe.\· Woclienblarl. 14 February. 1997 . 
•• Joachim Czernek. MP in the Schlc.fisclll!.'· Wochcllbla/l . 20 December. 1997 . 
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~7 Scltle.ti.{clie.f Wochellblall , 7 February, 1997. 
~H Sch/c.vi.w;lles Wocliellbllln. 14 February. 1997. 
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German, and those whose knowledge of the language is Jacking .4H Given that in effect 
it in Upper Silcsia it was forbidden for Germans to speak their own language for nigh 
on forty years and that Polish became the lingua franca this whole issue is of particular 
sign ificance. 

Maintaining the Culture 

The formal education German children of school age is complemented by a range of 
supplementary activities carried out by both the BdV and VdG; usually in concert with 
one another. The aim of such activities is varied. Some are aimed at improving the knowl­
edge of modern Germany, the German language and German culture among the minority 
in Poland. We can illustrate this point by briefly referring to Youth Hostelling holidays to 
Germany for Polish-born Germans organised by the BdY. The overriding objective of 
such ventures is to strengthen the bonds between German Silesians past and present in the 
face of enormous countervailing pressures. 4

\1 Within Poland itself, both the VdG and indi­
vidual DFK's organise competitions about Germany for schoolchildren in an attempt to 
awaken interest in and improve knowledge of the childrens' own cultural inheritance .~() 

There are also other activities which are aimed at informing German refugees about 
contemporary Silesia. and some which are essentially aimed at disseminating knowledge 
of Silesia's past among the Polish population. For over forty years, the BdV and its asso­
ciated Lalldsmallllschajten treated the Polish authorities with an air of contempt, which 
was returned by the Polish population with interest. Today, however not only do BdV 
ac tivists take part in conferences alongside Polish academics and politicians, the BdV 
actually holds function s in Pol and itself. Thus in November 1996, the BdV held a semi nar 
for its female members in the former German city of Walbryzch. The objective of the 
seminar was to inform the participants of the fate of those Germans who remained behind 
after the expUlsions were completed, and to meet local Polish officials in order better to 
understand the Polish perspective. and to create a constructive dialogue. This change in 
auitudes cannot be over-emphasised. Since the overthrow of Communism in Poland, and 
the possibility of Germans who were expelled to meet with Poles who were re-settled in 
their stead. a constructive dialogue is at last beginning to emerge between the two s ides .~l 

By way of conclusion to this section, we will examine one further cultural-educa­
tional project. A series of such seminars has been held over the past two years in the 
city of Zabzre. Although the German community there is very small it is extremely 
active. The objective of these seminars has been to bring Germans (particularly Ger­
man refugees) and Poles closer together, so that they can better understand one another. 
The seminars usually focus upon the history of Upper Silesia and involve politically 
and culturally interested Polish Silesians, Polish schoolchildren and their teachers, as 
well as members of the local German community.52 

~'" Schlesi.fclle NlIcliriclifell, 15 February, 1997 
50 Sc"'esi.~c"e.~ W()c"ellbfa". 10 January. 1997 
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Politics and Constitutional Change 

So far we have focused upon areas which are not explicitly political in their nature. 
In Upper Silesia the German community has sought to translate its numeric preponder­
ance in the rural areas into political muscle. In 1990 the German minority entered the 
political arena. hs objective was to complement the work of the non-political associa­
tions and achieve national and local representation for the Germans of Upper Silesia 
and on behalf of the smaller German communities scattered around Poland. The party 
met with immediate success in the October 1991 elections when seven of their candi­
dates were returned to the Sejm and one to the Senate. Given the multiplicity of parties 
which adorned this first post-Communist Sejm the role of smaller parties was of impor­
tance in coalition formation and the maintenance of governments. At one level German 
minority and its political leadership can be characterised as conservative. However 
given the nationalist tendencies of the Polish right, the minority finds itself most com­
fortable with the left-liberal, post-Solidarity Freedom Union (FU), and along with the 
FU has been firmly in the opposition camp since the elections of 1993." Given the 
nanow base of its constituency, i.e. the Germans of Upper Silesia, and the fact that the 
VdG operates as both political party and interest group, it de ties straightforward c1assi­
fication. 54 

In general the VdG uses both houses of parliament as a means of publicising its 
grievances and in reality confines itself to a rather parochial range of issues. It also uses 
the Parliamentary Committee for National and Ethnic Minorities. and the relevant sec­
tions of the Ministries of Interior and Culture in pursuance of its aims. 55 How successful 
the party has been in achieving its objectives is a moot point. Significant gains have 
been made in recent years, although the party claims that areas of discrimination do 
exist. Thus it has been claimed that because (collective) minority rights which guaran­
tee equality before the law to all ethnic minorities in Poland, have not yet been en­
shrined within the Polish constitution, the various minorities do not necessarily receive 
equal treatmentY' This is held particularly to apply to the German community, whose 
existence prior to 1990, unlike that of the Ukrainian and other minorities was never 
officially recognised. Having said that, a Law on National Minorities has now been 
agreed upon by the relevant parliamentary committee, upon which the German repre­
sentative Henryk Kroll has pronounced favourably. The main problem with the law is 
that it cannot be passed until parliament has enacted a law proclaiming Polish as the 
officiallillgua franca of the country, and that parliament will be dissolved no later than 
August in order to prepare for elections.57 Legislative time therefore is currently at a 
premium. 

On the other hand, the impasse on the constitution itself has at last been broken. In 
the immediate phase of post· communism, a series of amendments was passed to the 
1952 constitution which struck out all clauses which pertained to the leading role of the 
communist party, and were incompatible with the transition toward liberal democracy. 
Subsequently, numerous drafts were proposed. but none was actually lain before parlia­
~.' Hcnryk Kroll MP. in the Schlesi.w:"es Woc"enb!all, 20 December. 1996 . 
. ~ Interview with Dr. Dieter Bingen of the Bwule.\·i"siflll jUr (!.~twiHe"Jd/(!ITlicfle IIl1a illrenwriollale Stlldiell , 
8 November 1994. 
S5 Andrzej Sakson: Die delll.f(:I1e Millaerfleit ill Polen : GegelBl'lirf Ulld ZUkIlI1P. August 1993. p. 3. 
<h Interview with Henrk KrolL MP, 16 November [994. 
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ment. In the winter of 1996/97, the constitutional committee finally reached agreement 
on a draft which was submitted for ratification at the end of March 1997. Although as 
we shall see, the constitution was bitterly opposed by Polish integralists led by the 
Solidarity Electoral Alliance, the constitution was approved by 450 votes to forty. For 
our purposes it is important note that the German parliamentarians are reasonably sat­
isfied with the proposed constitution. They are particularly pleased that the constitution 
is drafted 'In the Name of the Polish People and all Polish Citizens'. In other words the 
draft constitution recognises that all Polish citizens are not ethnic Poles. They also are 
satisfied that the constitution goes as far as it can in providing for the maintenance of 
minority languages and cultures. in securing the overall situation of nationa1 minorities and 
in creating a society that is based upon the rule of law.5M 

The importance of this wording and the clauses which guarantee such rights cannot be 
overstated. However, after the constitution was approved by Parliament, the wider issue was 
not one of whether or not the constitution suits the German minority; but whether it would 
ever be enacted. After the draft received the requisite two-thirds majority in both houses of 
parliament, it was submitted to pcpular referendum on 25 May 1997. Given the fractured 
state of society, this was a huge obstacle. The results of the referendum can best be de­
scribed as mixed. On the one hand 53 per cent of those who voted approved the constitution, 
and with presidential approval a formality the constitution is now in force. On the other 
hand. only 42 per cent of the pcpulation bcthered to vote in a campaign that became in­
creasingly ugly and xenophobic in tone, and in which elements of the Catholic clergy were 
prominent in criticising the input of aliens and atheists in to the constitution itself. 

Similar apathy was evidenced in September of that year at the third post-communist 
general election. The post-communist SLD and their Peasant Party allies lost power to 
a coalition of the Solidarity Electoral Alliance (SEA), and the Freedom Union (FU). 
The sole criterion for this government seems to be anti-communism, or to be more 
accurate anti-post-communism. The FU is secular, neo-liberal on social issues, in favour 
of classical liberal economic policies, pro-European, and tolerant of diversity. For its 
part, the much larger SEA is in fact an amorphous collection of over thirty organisa­
tions; which are riven by factionalism, and are to varying degrees nationalist, conserva­
tive, Catholic-traditionalist, as well as being suspicious of both the EU, and those who 
are not 'True Poles'. Despite being rhetorically committed to privatisation , the SEA is 
beholden to special interest groups in the coal and steel industries, and is opposed to 
selling slate assets either to 'communists' or foreigners. Quite how this government 
intends to take Poland 'into Europe' is as yet, unclear. 

Returning to the theme of electoral politics, we find that in the general elections of 
September 1993 and September 1997, the VdG in common with all similar associations 
was exempted from the thresholds introduced under the amendments to the electoral 
law. Yet in 1993, it had its representation in the Sejm cut from seven to four seats, but 
maintained its seat in the Senate. If these losses were not bad enough, the results in 
1997 were catastrophic. The senator in this midst of accusations of collaboration with 
the communists lost his seat, as did two of the four members of the Sejm. It has been 
claimed these losses were incurred to disillusion with politics in general and the VdG in 
particular. Unsurprisingly the VdG leadership claims that these losses were incurred 

.\~ Sch/eJiJlJeJ WoclJelllblufI , II April. 1997 . 
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through no fault of their own but primarily through the increased participation of ethnic 
Poles in the electoral process." Such excuses are a long way from the truth. In 1997 the 
constituencies with the lowest rates of participation were precisely those which had the 
largest numbers of ethnic Germans. M1 Older members of the German community were 
quite simply not motivated to vote. As for middle-aged and younger Germans where 
they voted at all, they tended to vote for mainstream Polish parties. What all of this 
signals, is that if the VdO is to survive next year's local elections as a credible force in 
any part of Upper Silesia it needs to take serious stock of its own shortcomings. 

In the arena of local government, we find that the VdO has made significant gains. 
As of July 1993, it had representatives in sixty-three councils in Upper Silesia. In twen­
ty-eight it was in a majority and fifteen had appointed German-speaking mayors. In 
addition, it had twenty-three representatives in the Opole Voivodship council.~' Work­
ing relationships have been established with the great majority of Polish representa­
tives, and political issues have not been overlain with questions of ethnicity. By the 
same token the centralised nature of the Polish state means that local government has 
few significant powers, which in itself perhaps fosters good inter-communal relations. 
Having said that , there have been complaints from representatives of the Gelman mi­
nority, that following recent reforms, local authorities are expected to perform more 
functions than their budgetary powers allow."12 

German and European Perspectives 

It is now appropriate to examine the role of this minority with regard to bilateral 
Polish German relations. For years the position and existence of the Germans in Upper 
Silesia and other parts of Poland dogged bilateral relations between Warsaw and Bonn. 
The two sides eventually established formal diplomatic relations in 1970, with one of the 
fruits of this tentative rapprochement being that over 550,000 people claiming adherence 
to the Deutschtwll were allowed to leave Poland between 1970 and 1988.63 As previously 
mentioned the changed political climate in Poland from 1988 resulted in official recogni­
tion by the Polish government that Poland did in fact possess an ethnic German minor­
ity. However we also need to note that the fall of communism prompted a further exo­
dus of designated Germans from Poland to Germany, and that this exodus coupled with 
the changed political climate in Poland prompted a re-think in Bonn of policy toward 
(the future of) this minority. 

As a consequence of the above factors and the general disquiet in Germany over the 
huge number of immigrants that west Germany absorbed in the late 1980s, from 1990 the 
German government changed its position on the German minorities in Poland and else­
where in eastern Europe. In the wake of the passing of The War Consequences Consol­
idation Act by the German parliament, (descendants of) ethnic Germans resident in East­
ern Europe and the form er Soviet Union born after I January 1993, are not recognised as 
German nationals. i\4 The emphasis is now upon taking measures which will aid in the 
stabilisation of the new economic and political structures of these countries, coupled 

~I Gerhard Bartodziej : Die Laxe det" dell/nllen Minderheit ill Polell . August 1993. 
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with a diplomatic offensive aimed at securing official recognition of these groups as 
indigenous ethnic minorities. Through the successful implementation of these policies 
it is hoped that a number of objectives will be achieved. In the short term it is hoped 
that through the provision of material incentives, political support and constitutional 
guarantees groups such as the Germans of Upper Silesia will remain ill siw. So far this 
policy has proven to be successful. In the medium term it is hoped that through the 
provision of economic aid that is designed lO improve the situation of both the minority 
German and host community, a positive image of Germany will be projected and barri­
ers between Germans and Poles will be broken down. The long term goal is to encour­
age the growth of a civic consciousness that will effect a decisive shift away from 
previous patterns of authoritarian political behaviour, and toward the growth of societ­
ies which can be admitted into the EU. Discussion of whelher these latter goals are in 
some way being achieved is beyond the scope of this paper. However, it is the opinion 
of this author that the situation has developed in a more positive manner than anyone 
had a right to expect in 1988. 

It now remains for us in the light of our findings to make some assessment of the 
future of the German community in Upper Silesia. The pattern of migration to Germa­
ny has temporarily at least, been broken. Despite the uncertainty over exact numbers, 
the German community appears now to be the largest ethnic minority in Poland, and 
certainly is the best organised.t\5 However, this does not mean that the political leader­
ship among the German community is necessarily happy with either the altitude of or 
level of support it receives from Bonn. There are also complaints that the wider popula­
tion of the Federal Republic has insufficient interest in the fate of the Germans of 
Upper Silesia.M In a sense such feelings demonstrate the years of isolation from Ger­
many, and the existence of a which finds it difficult to comes to terms with the reality 
that the experiences and orientations of post-war Germans, and particularly post-war 
west Germans. are very different to those Germans who have remained in Poland. tl7 

Thus the community leaders claim they are receiving insufficient financial and material 
support from the federal government. For its part the federal government sees itself as a 
facilitator of aid and rarely involves itself in issues which it considers to be solely 
within the competence of the Polish state. It has also made it crystal clear to the nalion­
alist fringe which inevitably inhabits various of the German societies that any activities 
which might lead to disturbance in Polish-German relations, or within Polish society 
will not be tolerated. tiII 

Neither is (the leadership) of the German community over-enamoured with the atti­
tude of much of the Polish polity. There arc still important mailers which need to be 
fully resolved. The question of pension rights for the those who served in the German 
armed forces up until 1945 was settled only solved in the autumn of 1995. This sellle­
ment. for which time spent as a prisoner-of-war. or in the Lalldarmee or as civilian 
forced labour (either in Poland, Germany or the Soviet Union), is not reckonable, has 
proven to be something of a disappointment for many members of the minority.~ In 

M Andrzej Sakson: Die dellfsche Millder/Jeir ill Polell : CeKel/wort Und Zukill!fr August 1993 p. 7. 
M Interview with Ms Klaudia Kandzia of the BD1M. 9 November, 1995. 
67 Interview with Dr. Dieter Bingen of theBllllde.fill.Hitlllfiir O.ftwinellJclwjrlic:he ufIll ;lI(el"llo(;lJIlllle Srudi­
ell. 8 November 1994. 
t.Ij Dr. Bel1hold Johannes of the German Foreign Ministry in conversation with the author, 25 October 1994. 
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addition, as mentioned earlier one encounters complaints that the German minority 
does not enjoy the same privileges as the Ukrainian and other minorities in Poland. This 
is a claim which both the Polish and German governments refute, and have jointly 
stated that in their opinion the treaty of 1991 conforms to the United Nations' Charter 
on Human Rights, the Closing Act of the 1975 Helsinki Agreement, the Paris Charter 
for a New Europe of 1990 and the Copenhagen Document on the Human Dimension of 
1990.70 

The 'Grand Design' of the VdG is to develop (Upper) Silesia as a bridge between 
Poland and Germany on the one hand and Western Europe and Eastern Europe on the 
other. Silesia they believe is through its history as a meeting place of cultures, uniquely 
placed to play such a role. 71 Such grandiose schemes are of course contingent upon 
Polish admission into the EU and a continued strengthening of the EU's regional poli­
cy. Leaving the vagaries of the latter to onc side, we can say that not only is the former 
contingent upon a continued strengthening of the Polish economy, it is also contingent 
upon a specific programme aimed at radically restructuring the economy of Upper Sile­
sia. As if that were not enough such designs are predicated upon the process of consti­
tutional reform . Given the ambiguities of the situation, current constitutional provision 
do not fully entrench Poland's assent to the obligations it has assumed through mem­
bership of such organisations as the CaE, German (Upper Silesian) anxieties are under­
standable, if at times exaggerated." According to the new constitution, where Polish 
law conflicts with international law, the latter takes precedence. However, the matter is 
much more complex than is suggested by such a bald statement. As we mentioned 
earlier, there still is no law on national minorities in Poland, and there will not be until 
a law establishing Polish as the national language comes in to force. On top of that, 
although Poland has signed a number of international treaties and agreements which 
refer to the treatment of indigenous minorities, for a variety of reasons none of them is 
as yet binding in international law; and all of them would require Poland to change 
political practice in such areas as signage and the use of minority languages as official 
languages at the local level. If the present socialist led government were to retain power 
after September's election there is every reason to hope that workable compromises 
could be found . In the event, a victory by Solidarity, stripped as it is of its former liberal 
and socialist currents would lead to a changed situation. 

In order to render Polish local and regional government more compatible with EU 
norms, there are plans to re-organise regional government in Poland. At present they 
centre around amalgamating the current foty-nine Voivodships into a number of larger 
regions with increased but largely unspecified decision-making powers. The plans cur­
rently under consideration are certainly not designed to facilitate the creation of a special 
autonomous region in Upper Silesia. However, whether or not they have been designed 
in order to reduce the societal cohesion of the Germans in the area is a moot point 
Interestingly enough, in late 1996 in a show of regional solidarity, politicians from 
right across the ideological and ethnic spectrum appealed to Warsaw not to dissolve the 
Voivodship. Apart from the most hidebound Polish integralists, regional politicians seem 
united in the belief that Upper Silesia has a special character, and that social harmony 
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should not be disturbed through interference from Warsaw. Indeed, among the Ger­
mans, there is an obvious desire to establish an Upper Silesian Voivodship along tradi­
tional, (Le. German) administrative borders. For its part, the government claims that it 
favours the creation of larger regions as a means of reforming local government on 
lines that are common throughout the EU.73 As far as this author is aware, the govern­
ment has not actually made clear whether territorial reorganisation would be comple­
mented by a meaningful devolution of power from the centre to the periphery. 

Whatever the case Polish entry into a federal EU would be predicated upon some 
form of internal decentralisation.74 Despite obfuscation the long-term objectives seem 
clear. The VdG wishes to see Poland enter an EU that is fully-committed to the creation 
of a federal Europe. As the EU moves toward the creation of federal structures and 
employs the principles of subsidiarity, so the role of the Polish state in the affairs of 
(Upper) Silesia would diminish and bilateral links with Brussels and other, especially 
German regions could replace them. Thus the problems of citizenship, national identi­
fication , and the legacy of history could at last be solved. South Tyrol is often seen as 
the role model for Upper Silesia." This is despite the fact that unlike South Tyrol , 
Upper Silesia docs not border a German speaking state, that German speakers are in an 
overall minority in all Voivodships, and that no Polish party could ever entertain Ger­
many having an internationally agreed special relationship with any part of Poland. For 
good measure we should add that such a 'solution' is not taken seriously in Germany 
either. 

'Grand Designs' apart, it is important to acknowledge the gains that have been made 
in Upper Silesia in the past few years. The German minority now has its own voice in 
both national and local politics in Poland . Their existence is no longer denied by the 
Polish state , and both the Polish and German governments have sponsored a range of 
initiatives aimed at preserving the distinct nature of this society. Although it must be 
noted that there is tendency on the part orthc VdG and its affiliates to look to Bonn rather 
than Warsaw in this respect , and to lobby Bonn through the Lalldsmallllscha!lell." This 
is a situation given the latter's pre-occupation with the property rights of for that neither 
government is altogether happy with. 17 However this has not led to real disruption to 
either inter-state relations or inter-communal relations which at present are good. This 
is despite the fact that former president Walesa was not above labelling Poland's minor­
ities as 'a threat to state security', a comment which he later withdrew. 78 

The greatest change has perhaps been in the matter of citizenship and ethnicity. 
What we have witnessed in Poland since 1945 is the creation of a German community 
in Upper Silesia which is more sure of its identity. This has come about not because of 
the success of German nation building strategies, but because of the failure of such 
Polish strategies. Given the authoritarian nature of the PUWP, Stalinist methods were 
bound to be employed in the post-war years. Because of that experience, it is pointless 
to talk about ' missed opportunities'. The failure of such methods shows that you cannot 
foist upon people an identity which they reject. What has been encouraging since 1988 
is that the presence of a declared and substantial German minority has not proven to be 
the major political issue in Poland that some feared it might have become. Their dis­
covery' came as something of an initial shock to a people who had for decades been 
told that virtually no Germans resided in Poland . Yet there has been a halting but steady 
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7.1 Interview with Ms Klaudia Kandziaofthe B01M. 9 November. 1995. 
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Povzetek 

Usfavllo varslvo, izobrazevanje in ohranjanje idelltitefe: nemska manjSina IlQ 
Poljskem dalles 

CLanek govori () nemski mQlljsini nQ Poljskem danes in 0 njenih odnosih s poljsko 
druibo. Pokazati skusa. da je bila polifika bivse K011lunisticne partije, ki je hotela ob* 
likovat; ell/lena h0111ogello drzavo, zgreSello gtede nQ to, da so se "prizadete" skupine 
upirale pririskom prisilne asimilacije. Prehod k liberalni demokraciji ad leta 1988 da/­
je je izpostavil paradoks zna/raj politike bivse Komunisticne partije. C/anek prikazuje, 
da je delovanje polJske vlade v primeru germaniziranih SlovQnov v Gomji Sleziji in 
drugod dejallsko okrepilo naciol/alno zavest in identifikaClJo z Ilaeiolla/no drzavo (na­
tion -state). 

Vendar pa, na11Iesto da bi spodblldila idelltifikacijo s Polj!}'ko, je politika prisilne 
asil1lilacije spodbudila mocnejJe idenlijicircmje z Nell1cijo. V lua Ie clokaj nel1avadne 
siwacije Clanek obravnava raz/fcfle leme. ClavI/I poudarek je I/O lem, V koliksnem ob­
segu se l1a Poljskem dejaJlsko ufJostevajo v IlSrav; zapisane dolocbe 0 aVlohlonih elnicnih 
lIumjsil/ah , kOI so Nemci. To je clopolnjel/o Z analizo korakov, ki so bili narejelli znolraj 
izobrazevaille sfere od leta 1989 daije, da bi razbili Ilegalivlle slereoripe in ohraniii 
kU/lurno in lingvisricllo idel/fifelo llemskemalljsine.VC/anku je podana wdi oeena 
vloge, ki jo la l1Ianjsillo igra z aziroml/o sid; plVces re/arme. 
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II has been said that the nation has its roots in ethnicity (Smith 1986). In order to 
under-s tand nations and nationalism as movements based on 'collective self-conscious­
ness' (Shils 1995) we have 10 ask for the structures of ethnicity. A theory of ethnicity 
must be conceived as a theory of ethnic identity_ An analysis of contemporary ethnic 
conflicts, however, will deal preponderantly with questions of diverging ethnic interests 
and, hence, of conflicts between competing ethnic and national groups (Horow itz 1985). 
Ethnic identity must be considered a first-rank instrument to promote one's own interests 
(Hechter 1975, Nairn 1972, Keating 1991). This integrational structure must be differen­
tiated against single fields of interests because of its outstanding character. Ethnicity has 
(0 be seen as multidimensional (Glazer / Moynihan 1975). 

A First Approach: Ethnicity Creates Borderlines 

Ethnicity has been seen as a mechanism for drawing boundaries toward other ethnies 
(B arth 1969) . 'By definition, ethnic groups rcmain morc or less discrete. but they are 
aware of - and in contact with - memhers of other ethnic groups. Moreover, these groups 
or categories are in a sense created through that very contact. Group identities must al­
ways be defined in relation to that what they are not - in other words. in relation to non­
members of the group' (Eriksen 1993: 9 f.; 1995). Indeed, ethnic groups can be seen in 
the evolutionary perspective of ordering bounded societies by contrasting them with oth­
er bounded societies, thus making manageable the otherwise incomprehensible world: 
Drafting boundaries makes the world, humankind, work by tailoring the adequate di­
mension for the actual social processes. The size of societies in their different stages of 
development cannot be varied arbitrarily. The fulfilment of the basic functions of society 
(to speak with Parsons 1976, adaptation (0 the "social" environment, goal attainment, 
pattern maintainance and, above all, integration) depends upon the scale of productivity, 
which on its turn is dependent upon the level of communication and organization. This 
should not be misu nderstood as some sort of determinism. Anyway, not every society can 
bear all institutions. But man has always different options. Thus, there are varying polit­
ical institutions which vary also in the degree of their capability to integrate many (or not 
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so many) humans. And they differ in the cohesiveness and durability of the links they 
arc offering. A tribe may have the same economic and social basis compared with a 
confederation of tribes. While the tribe is a typical socia-political institution for seg­
mented societies which can bind together only a small number of persons (it has been 
said : not more than about 25.000) these tribal links and solidarities are usually enor­
mously solid. At the same scale of productivity one has to expect to find also institu­
tions like tribal confederations which encompass large numbers of beings. Hundreds of 
thousands of humans can be organized by these institutions. Anyway there is always 
lurking the spectre of splitting off and the threat of falling apart. The obligations and 
solidarities within a large confederation do not seem very committing. But looking 
forwards. these federations offer the perspectives for developing into an ethnic unit 
going far beyond a tribe. The until now final points in this development was the modern 
nation as a combination of societal needs and communal (ethnic) ties. Maybe we can 
discern at far horizons the shadow of a supra-national society which has not lost all 
communal ties. Most people are not able to experience mentally and emotionally this 
perspective. Quite another question is the existence or usefulness of political institu­
tions regulation some aspects of supra-national societies. Sovereign nations can and 
may institute such regulations whenever needed. 

To rely exclusively upon the material dividends of social boundarization maybe try­
ing especially for hard core-functionalists. Thus, ethnicity has been seen as a means for 
minimizing information costs for identifying persons whom you can trust. that is: to 
avoid 'opportunism - self-interested behavior that has socially harmful consequences' 
(FearonlLaitin 1996: 717). I would not consider this idea wrong; it is, however, incom­
plete - what the authors are ready to admit. The approach to ethnicity proposed here, 
based on shared life-worlds, implies such ideas of low information cost-systems. Never­
theless, it goes beyond the limits of rational choice by conceptualizing man not exclu­
sively as homo oeconomicus but as homo sapiens in its full capacities. 
Why, f. i., Euro-Americans are often clinging to their ancestry as to their ethnic identity 
in a context where 'the structural basis for ethnic differentiation (e.g., labour market 
niches, residential segregation, endogamous marriage patterns) have declined across gener­
ations levelling many social distinctions based on European ancestry' (Stoller 1996: 145)? 
The former authors answer: 'Because they can probably learn something about the other's 
past in short order by "asking around'" (FearonlLaitin 1996: 718) in the relatively small ethnic 
community. The insufficiency of this answer springs to one's eyes. It is presupposing what it 
is expected to explain - the existence of the groups network and cohesiveness. Speaking in a 
broader sense, we would suppose there is a deep felt need for ordering the social world in 
circles more easily to overview which can deliver security in a very extensive meaning of the 
word: 'Fellow ethnics are in certain ways always "known in advance'" (Stoller 1996: 151). 
Evidently, we have to resort to other concepts in order to avoid vicious circles. 

The concept of social character has been introduced as a widely presupposed device 
of delimiting social groups. Norbert Elias (1989) has insisted in the notion of 'national 
character' as pre-scientific. It was reformulated as 'national habitus' or 'national mentali­
ty' (Blomert u. a. 1993, following Bourdieu 1979). The concept, however, can not gain 
scientific merit if it is not restructured carefully. We find an early rational approach two 
and a half centuries ago with David Hume (1985: 198, 197): 'A nation is nothing but a 
collection of individuals ... Some particular qualities are more frequently to be met with 
among one people than among their neighbours' (Of National Characters). The nation is 
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a political unity forming a communicational community. Thus, the sober empiricist 
offered a theoretical explanation we will find again only recently: If the concept is 
debated today, social scientists are asking for the 'basic structure of the personality' 
(lnkeles 1997: 3): 'To what extent do the patterned conditions of life in a particular 
society give rise to certain distinctive patterns in the personalities of its members? To 
what extent, that is , does the sociocultural system produce its distinctive forms of "so­
cial characters", "basic personality structure" , or "modal personality"?' 

Drawing boundaries is fundamental not only for social technology; it plays a role, 
too, in the economics of human emotions. De-boundarization must also be considered a 
process which is crucial for human ontogenesis as well as in historical development. 
Identity is always shaped and re-shaped newly (cf. Verdery 1993). But we must warn 
against confounding this process with an iron law of history. Fusion and fission have been 
alternating political processes. Everyhody can see it at European maps of different years 
in this century. The decisive fact, however, is that delimitation needs the complement of 
integration. This parallel / anti parallel course was the strategy which has engendered the 
individual as the personal structure able to deal with the demanding aspects of unfolding 
the social potential of greater societies. Paradoxically enough, this brought the loss ofthe 
individual's consciousness of being a limited and by social conditions bounded creature. 
There is a trade-off between intensity (higher frequency of interaction) and range of in­
teraction (number of possible partners for social relations. High frequency-actions are 
matters of everyday life and restricted essentially to two domains - family and recreation 
on the one hand; occupation and profession on the other hand. Far reaching relations, in 
spatial and social terms. are mostly such in economic and political affairs. While the 
former yield satisfaction, care, and subsistence. the latter are to be measured in financial 
gains and, in less well accountable terms, power. In modern societies men need both 
interconnections. There are, however, different categories of people, some comparative­
ly more concerned with the far reaching relations in their everyday life than others. If we 
label one kind of interactions 'societal'. and the second 'communal', then it should be 
immediately clear that both types will endure and survive. The question is not the fading 
away of communal interaction systems, but their perhaps varying forms and their surely 
varying function. It is by no means necessary that ethnic units have to care for communal 
ties. But there will be social sub-, or medium range-, or even small range-systems, serv­
ing as communal, high intensity-thigh frequency-groups. 

There are several possibilities to draw boundaries between different societies. Commu­
nal strategies are only one possibility. Probably the most important mode for creating bor­
derlines have been power-based administrative boundaries between social groups. Today 
this means primarily borderlines between states. We would expect societies to be hold to­
gether morc likely by states, as state power is not only in recent times the single most 
important political device (cf. MileslRochefort 1991). Boundaries between states are in 
modern societies incorporated in citizenship as politically decisive distinction, decidingly 
more important than ethnic affiliation. The limits of the state. juridically expressed as sov­
ereignty, and administratively as the limits of effective power, mark the threshold, which 
delimits most often the area within which ethno-national identity is build up a fortiori. 
Citizenship is a mode of dividing humankind in smaller units, thus having the most serious 
practical consequences. Ethnic identity should be expected to fade away. As this is not the 
case, at least until now, we must consider the delimiting function of ethnicity as real but not 
exhaustive for defining elhnicity. It misses the specific difference of ethnicity compared 
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with other societal or political structures having a similar function. Ethnic identity (ethnic 
affiliation) will grasp. on the one side, the social structures (the macro-perspective) and, 
on the other side, personal consciousness (the micro-perspective). 

Defining an ethnic unit exclusively by processes auf boundari zation is a mis interpre­
tation of the general mechanism of human understanding. 'Difference' as the corc con­
cept of human and social recognition is an intellectual 1001 indispensable for giving ori­
entation and direction in the apparently chaotic world of innumerable possible social 
relations. creating social categories in general and not only ethnic oncs. 

Ethnic boundaries can be drawn following variable needs, as Evans-Pritchard (1969) 
in his work about the Nuer demonstrated masterly. Finally, there are two basically different 
possibilities for defining ethnic membership, the ernic and the elic perspective : I) Those 
who are involved decide wether they want to or in fact do belong to a specific group (ethnic 
self-definition). 2) Limits can be applied from outside, by people who do not belong to the 
ethnic in question and who don't like to belong to 'them' (ethnic hetero-definition). The 
different consequences of these alternatives are not to belittle. First, there is the mere fact of 
the size of the group, seldom being the same if the limit is decided inside or outside. The 
extension of the concept of 'co-ethnic ' usually differs, and the limits of the groups are not 
the same under the different approaches. An example will illustrate this. 
, The Sami 'Lapps' as a unique people had never a unified culture, uniting rhem into 
one single unit ; the different Sam i-groups economically and culturally lived in rather 
autonomous units exploiting different ecological situations' (Tuomi-Nikula 1992: J I; cr. 
Svanberg 1996 on the lumping together of ethnic groups in China). Anyway, seen from 
the outside by the Christianized Scandinavians. they were told of as 'Lapps'. heathens. 
and sorcerers' and considered as one single ethnic group. So they began - very lately, 
indeed - to organize themselves and to develop a common Scandinavian eth nic con­
sciousness tinged with national characteristics and aspiration. 
By self-definition and social referencing groups belong ing to one cultural di strict with 
the same basic cultural patterns is internally differentiated. Intruders, more powerful 
militarily and politically, claiming domin:mce about them, perceive these different groups 
not only as clustering to one culture but to one ethnic unit , too. They have the power to 
make effective and permanent their view, thus creating a new ethnic unit by forcibly 
fusioning the older ones. Being outcasted by the maj orities, many autonomous groups in 
the last centuries. with their own specific and asserted identities and life styles. emerged 
as a common Samic people. Quite a similar process in structural terms of 'self-making 
and being made by power relations' (Ong 1996) is going on, when in the U.S .A. immi­
grants from Mexiko, Guatemala. and the like, are lumped together as 'Hispanics', and 
Cambodian , Vietnamese, Korean , etc. as 'Asians', as pan-ethnics. Ethnogenesis is, like 
nation-building. a process conditioned by socia-political power-relations. There is noth­
ing natural about it, and there is no necessity in it except one fact: Modern world is 
divided into nations as the historically most recent universal survival units (de Swaan 
1995). 

Ethnic Identities - Life-Worlds and Worlds of Meaning 

High intensity groups are groups not only in a metaphorical sense, that is , small. They 
cannot transgress a few hundreds of persons. Ethnic 'groups' (units), on the contrary, 



Razprave ill gradivo, Ljubljalla, 1998, st. 33 231 

consist ordinarily of many more persons. Thus. they can impossibly work as high inten­
sity systems. They must have another function and be more complex as usually assumed. 
They are 'worlds of belonging', limiting the circle of those persons for whom it is possi ­
ble to regard each other as potential partners for high intensity relations. Thus, ethnic 
units may be constructed to the image of family and kinship, in order to meet the neces­
sary condition of familiarity. This may emerge as a core concept uniting the meanings of 
relations of trust , open to achievmenl, and the semantics of 'family', as the paradigm of 
ascriptive traits. But from the very beginning, beyond bands of foraging hunters and 
gatherers and village societies, ethnicity cannot be considered 'primordial'. Nevertheless, 
it is constructed as an ideological pi<.:ture of generalized features stemming from much 
smaller communal units . The ethnic phenomenon seems to be some sort of a social uni­
versa l. 

Ethnicity as structuring social reality is constructed upon the basic category of iden­
tity. Identity, firstly, is a psychic struclUre: The individual person is integrating his needs 
with the necessities and challenges of the outside world. We can consider it the core of 
the person, at the same time 'me' and']' (Mead 1975). Identity is central to the conscious 
personality and to the system of society build up of many conscious personalities. Sec­
ondly, the person is integrating himself into society with its norms and expectations. 
Thus, identity is a relationship expressed in social action and aiming towards other pcr­
sons. This aspect, however, is not exhaustive in analyzing the concept of identity. 

Identity, and by implication : ethnicity, is a world of meaning (BergcrlLuckmann 1969), 
the main tool for a human mind to apperceive his own position within society and soci­
e ty's position in the universe. Ethnicily construes a structure ofrclevance (Schutz 1982) 
for the mcmber of a specilic ethnic unit. If my structure of relevance or world of meaning 
does not coincide with that of other persons in social and mental fundamentals, these 
other persons are 'strangers' to me. We cannot understand each other, and if I (or he/she) 
is anxious. or ethnocentric, there will arouse xenophobia. The way of thinking and acting 
of this 'others'. then, lacks meaning for mc. J don't understand that there is meaning in 
his/her acting and communications even knowing that human actions are always mean· 
ingful although sometimes 1 do not understand exactly what is mcant. There is not a far 
distance. and if I am not experienced or educated cnough for recognizing that this lack of 
meaning is due to not being familiar with his/her way of thinking on my behalf, this lack 
of meaning will be followed by lack of esteem. 

Ethnicity designates a corporation or group of persons 'relating to which we are sub­
jects of a COIllmon (social) environment... The persons belonging to this corporation are 
given to each othcr as 'fellow-men' and as 'co-persons', they are not objects for each other 
but subjects who live 'together', are related to each other, communicate with each other' 
(Husserl 1984: 2 I and 25). Only those 'co-persons', those 'fellow-men ', who share their 
mutual life-world, recognize each other as co-humans of equal value. 'All experience of 
social reality is founded on the fundamental axiom positing the existence of other beings 
'like mc' .. I immediately perceive another man only if he shares a sector of the life­
world's space and of world time in common with me' (Schutz/Luckmann 1973: 37). The 
following rather lengthy quotation, taken from Schlitz-Luckmann (1973: 3 - 4) is per­
haps the best dcscription of ethnicity in its original structure, although SchutzlLuckmann 
did not think of ethnicity by writing these sentences. 

The everyday life-world is the region of reality in which man can engage himself and 
which he can change while he operales in it by means of his animate organism ... Only 
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within this reality can one be understood by his fellow-men, and only in it can he work 
together with them. only in the world of everyday life can a common, communicative, 
surrounding world be constituted ... In the natural attitude I always find myself in a world 
which is for me taken for granted and self-evidently 'real'. I was born into it and I assume 
that it existed before me. It is the unexamined ground for everything given in my experi­
ence, as it were, the taken-for-granted frame in which all the problems which I must 
overcome are placed. This world appears to me in coherent arrangements of wel1-circum­
scribed Objects having determinate properties ... Moreover, I simply take it for granted that 
other men also exist in this my world and indeed not only in a bodily manner like and 
among other objects, but rather as endowed with a consciousness that is essentially the 
same as mine. Thus from the outset, my life-world is not my private world but, rather, is 
inter subjective; the fundamental structure of its reality is that is shared by us ... Further­
more, I take for granted that the significance of this 'natural world' . which was already 
experienced, mastered, and named out by our predecessors) is fundamentally the same 
for my fellow-men as for me, since it is brought in a common frame of interpretation. 

Our 'natural attitude' is to presuppose that the world remains what it has been before 
us, and that our experiences are valid as knowledge about this constant world. This is the 
fundament of primordial trust in my social group and natural environment. If groups get 
bigger or - what is the same for me personally - if my personal reach is enlarged, I 
furthermore will trust in my hitherto acquired experiences and in the sameness of my co­
humans. Nevertheless, the quality of my affects will alter. Unconditional trust in the 
others' friendly behaviour towards me is no longer an adequate attitude for survival in a 
world which is getting always more unreliable while the spatial (and social) distance is 
growing. Thus, new forms of ethnic units emerge. Proximity as familiarity will supersede 
factual familial links as base of primary trust. This new form of ethnicity cannot claim 
primordiality. If society grows bigger again and counts millions of members and forms a 
'nation' , then the new form of social 'familiarity' by (more or less) proximity is at best a 
'remembrance' (Husser!) of the 'originary impression'. Primordial ethnicity, therefore, is 
to be considered quite another phenomenon than nationality. However, nations are built 
up of individual persons, and it is their experience and their consciousness which deter­
mine the collective's limit and its possibilities. It is a question of different qualities of 
collective experience. While primordial ethnicity is founded in the comprehensive life­
world of everyday relations, nationality is founded in a special aspect of it - the remain­
ing weak communal ties which huge communities, too, are needing for system maintain­
ance besides co-ordinated interests. It is meant for one specific goal: ensuring the com­
munallink in political life for justifying decision rules. 

The process of ethnic identification is drafted often as 'organic'. Theoretically, this is 
justified by labeling ethnicity as 'primordial'. Since Geertz (1963) in the 60ies published 
his analyses of 'primordial' sentiments, that is, sentiments swinging up in competition 
with other affectual belongings, it is taken for granted: Ethnicity is the paradigm for such 
primordial sentiments. Originary Ethnicity may indeed serve as model for the primacy of 
a social identity humans are achieving in the process of socialization. In this sense, it is 
'primordial' and fundamental to other identities, superior to them in contexts of competi­
tion. This may be the answer to the riddle why ethnicity, and sometimes an ethnically 
conceived nationality - this, however, is a problem of its own - competing with parties or 
with pressure groups usually, but not always (,Trade unions transcend tribes' - Eriksen 
1993: 33) were victorious. If an organization is dealing only with one single dimension 
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and aspect (a certain professional interest. f.i.) it will not be able to mobilize the same 
support, emotional as well as political, as if the total person is involved. The exception to 
be mentioned is the sometimes existential character of such struggles. If we consider the 
ontogenesis of primordial sentiments and belongings, then , ethnicity as a communal iden­
tity starts with being a microsocial identity and never gets rid off completely of this 
origin. Ethnic units or nations as huge sets of persons, cannot bear this trait. Only in this 
sense of originary communality can ethnicity be considered a primary social identity in 
human history, and a universal. Those societies which succeeded in the hazardous pro­
cess of nation building must, above all, succeed in one paramount process: They need to 
transform primary solidarity of many small in-groups into solidarity of huge social units 
by giving this transformation the appearance of a simple linear enlargement of the small 
groups' originary personal ties. This may be cleared up again by Schutz' concepts. He is 
speaking of 'co-humans' where Husserl is speaking of 'fellow-men'. Both are targeting 
human beings acting in everyday life towards other human beings familiar to them with 
whom they share their experiences, and of whom they know they do the same. Outside 
the restricted circle of this comparatively small group there is the huge crowd of all the 
other men. who are my 'contemporaries'. By transforming the primordial solidarity. a 
considerable slice of the huge amount of contemporaries is turned into fellow-men . I 
may not even know them personally - and, indeed, mostly I do not. Of course, communal 
ties will weaken after this transformation. The supposed links are not founded in person­
al experiences but rather in abstract learning. My potential range of action is enlarged by 
usi ng emotive symbols for encompassing persons into an always growing body of per­
sons belonging to 'Us' . This will lead to some sort of abstract and thinly symbolical form 
of belonging together. Man is not able to enlarge his emotive range and his capacity for 
social action without lim its. But we are able to widen the perception of who might be our 
fellow-men. A key role in this process plays the mechanism Weber has called 'represen­
tation' (Stellvertretung) that is , action on behalf of somebody else. A specific person is 
conceived as incorporating his group total , helshe is seen representing a region, or a 
commune, or a linguistic (dialect) group. Society, however, is stratified: Different strata 
will have different interests. Therefore, the representational process will be shaped dif­
ferently according to different strata. Anyway, representation is marked by the fact that 
persons belonging to upper strata will ordinarily strive to represent those from lower 
strata, too. They often will succeed. exactly because this special representation of ethnic 
or national segments is held by them to be indifferent to stratification, unlike interest 
groups' representation. Persons belonging to different strata will have a different range in 
social action; this is usually characterizing the leaders from their respective movements. 
Supra-Ethnicity 

Presupposition and, on the other hand, consequence of amplifying the range of social 
action and capability is recognizing ever-widening circles of 'others ' as 'equals'. The con­
cept of equality with its two meanings as identity and possessing equal rights is impor­
tant. Only a fundamental consent on national equality concerning different ethnic groups 
is accepted as fairness in national relations. 'In a just society equal citizenship rights are 
assumed to exist. Rights basing on justice cannot be the object of political bargain or 
considering equalization of social interests' (Rawls 1979: 20). 

The problem of equality touches to even more profound psychic and philosophical 
grounds. To come to terms with it , we have to use the notion of supra-ethnicity. Let us 
begin with some definitional elements. Supra-ethnicity means the cultural structure of a 
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lOtal of ethnically defined units in its profound similarity whereby, nevertheless , these 
units do not accept each other as ethnically equal, belonging to the same ethnic. In this 
sense it is roughly equivalent to what European ethnologist are labelling 'cullural dis­
tricts', and what in former times has been called cultural area (Kulturkreis). Although 
populations insist on their ethnic distinctiveness and diversity, the possibility exists basi­
cally to sec each others as equals. They share the same cultural values, so they have the 
capability to construe a reciprocity of their perspectives in everyday life. Objectively. 
they share the same culture. and so they dispose about the capability of mutually under­
standing meaningful social action. Subjectively, they do not consider each other as equals: 
They do not share the same 'world of belonging to'. Ethnicity, however, is dependent 
upon the subjective apperception of belonging together. If society is considered tiered 
in terms of meaning. supra-ethnicity is :1 level above ethnicity. The supra-ethnic com­
monalties do not serve as frames of reference for political mobilization. 'Small differenc­
es' (VolbrachlOva 1988) are significant within the objectivated structures and almost com­
mon symbolic expressions. They serve 10 delimit ethnic units dividing supra-ethnics in 
lllany ethnic units. The shared fundamental structure of the cultural system does not gen­
erate automatically a common ethnic idcl1Iity. Human and social identities are construed 
within culture (Caputi 1996). Consciousness about this commonalities is attainable under 
certain circumstances. Most often it is realized in confrontation with humans of other 
cultural districts. These constitute ordinarily the limits of persons accepted under the 
term of 'humanity'. Beings beyond this boundaries are not accepted as humans, although 
they may be considered near-human. 'Humanity' in contrast to Christianity, dar-ul-Islam, 
t'ien-hsia (,what is under the heaven') or oikomene, is a concept embracing all beings to 
which today is applied the term homo sapiens. It is an important and very late achieve­
ment of civilization perhaps not easily acceptable to the greater part of our species. 

Supra-ethnicity is not to be confounded with 'Pan-ideas', Panslavism, Panturkism, 
and the like. These arc to be considered as proto-national movements lead by politically 
ambitious intellectuals. counting rarely more than a few dozens. dreaming of the build­
ing up of giant nations along linguistic lines. Supra-ethnicity until now had political 
s ignifi-cance only in a few cases. Panarabism , f.i., served as anti-imperialist counter­
movement against political projects of western oriented classes. 

If societies become large enough to differentiate autonomous sub-systems, like reli­
gion. economics , or politics, and - for the individual person - to form out different r6,1es, 
the dividing lines between ethnic units (if not amalgamated by political force into one 
single unit) will be found there where several of important social cleavages are falling 
together. Different collective identities (roles) will constitute a single comprehensive iden­
tity. and the concerned person will usually not be able to distinguish its components. 
Ethnic identity is the foremost identity for such a comprehensive role and identity: 11 has 
come into existence in the formative period of primary socialization as the 'natural' ev­
eryday world, entrenched deeply by all friendly and hostile affects toward the 'Us'-group 
and against the 'others'. Interests. originated of quite other aspects of daily life, then lend 
to gel 'ethnicized': The socially differentiated interests tend to merge into one total inter­
est which we now call 'identity'. Inverting the usual approach one is tried to say that it is 
not ethnicity which creates connict, but conniets which engender ethnicity (Deneik 1992). 
This· is valid insofar as in fact to a large extent the boundaries between groups are due to 
such social conflicts. To be wise we must admit that these processes presuppose a core of 
ethnic identity. 
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At least in Europe, language is considered the ethnic phenomenon par excellence. 
Of course, understanding and speak ing the same language makes it easier for the ethnic 
core to recruit people ready to define themselves alike. Nevertheless. we must avoid 
confoun-ding ethnic groups with linguistic units: Social scientists time and again are 
repeating that the nations of the ex-Soviet republics in Central Asia have been created 
'artificially' by Stalin dividing the Turkistani people constituting 'originally' one single 
ethnic unit (cf. Lindgren 1979). They shou ld better read Armin Vambery ( 1990) who 
traveled in 1870 disguised as dervish for motives of rooting - he believed in Central 
Asia as the original home of the Magyars. He tells us that the differences between the 
Os begs (= Uzbek) and the Turkmens as well as the Kasakh and the Kirgiz are at least as 
big as between Hottentots and Europeans. Later on, political ambit ious intellectuals 
desiring to see themselves as designated leaders of an all-encompassing Turkic nation 
tried to unite all these people speaking nearly related Turkic languages into one single 
nation. Sultangaliev and his disciples failed miserably although supported massively by 
other elite Turks coming from outside. Impregnated by romanticist national ideology 
stemming from Central and Eastern Europe. they did not understand that linguistic 
similarities a priori have nothing to do with ethnic affiliation. 

Neither is culture the dividing line. Modern minorities living since long time side by 
side with members of the dominant ethnic majority share with them their life-world, the 
basic features of a common culture, except in one single aspect: the world of ethnic 
(social ) membership and belonging. Thus, not different cultures are constituting differ­
ent ethnics. Their first difference is that of belonging to distinct units of reference. If a 
social relation is constituted by the meaning the actor gives to it , than, ethnicity is a world 
of direction and social meanings. not of culture difference. Seen under the political view, 
their difference is soc io-politieal. not cultural (de Shalit 1996). They are in a non-domi ­
nant position caused by their lesser numerical weight. Modern politics is centered around 
the number of supporters and especially around the concept of 'majority'. It is not by 
chance. therefore. that the problem of a greater or lesser numerical membership is fought 
most bitterly in such conflictual relations. This. however. must not be seen as a question 
specific to ethnic groups. It is. indeed, a problem stemming from the organization, first, 
of the political world in national states, and, secondly, of the inner organization of states 
basing the legitimacy of government on the principle of majority, understood as the only 
valid procedure for decision making, not as a rule for political competition and selecting 
personnel for governmental positions which have to care for all segments of their poli­
ties , respectively. The law of the greater number has got an unquestioned appeal. 

Kinship 

Godelier (1989) is considering the social structure of kinship the real boundary be­
tween humans and prehuman primates. These arc capable to parent-children relation­
ships but - according to our knowledge - not to kinship which can be conceptualized only 
beyond this simple dyad. It is the complexity of the symbolic system which demands 
relations between relat ions, which they do not master. Kinship, thus. is founded in cultur­
al and not in biological systems. It is the first human social structure, in Weber's con­
cepts, the first human social relationship at all. Thus. it is offering the model for all 
other soc ietal as well as communal forms. Stating this, kinship offered the first identi-
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ties for human beings. [f we chose the ontogenetic view, this is valid, too, for modern 
societies and its members. 

Traditional societies define their 'co-humans', 'fellow men', and 'fellow subjects' by 
kinship, and delimit thus their outside world. 

Arapesh children grow up dividing the world into two great divisions: relatives, which 
division includes some three to four hundred people, all the members of their own local­
ity, and those of villages in other localities which are connected with them or their rela­
tives by marriage; ... and strangers and enemies ... to be hated. mocked, outwitted, upon 
whom all the hostility that is disallowed in the group is actively displayed (Mead 1963 : 
54). - Those who are distant, who are unknown, who because one has never seen them or 
given them tire or food are believed to be capable of any evil. are the ones which it is 
possible to hate (Mead 1963: 136). 

Ideologically kinship is based on biologically interpreted social relations of a face to 
face type. Its function is to create a network to care for trust and social alliances. Social­
ization is a process which works by enlarging the circle of fellow-humans. It makes an 
increasing number of 'contemporaries' belong together, extending the trustworthiness 
beyond the bonds, first, of kinship, and second, of. spatial proximity. It is essentially this 
what we call getting adult in modern societies. The reach of the individual person is 
getting wider, and so is the extension of one's life-world and meanings. The child's lim­
ited zone of action is widened and is embracing finally a whole world. Today, the poten­
tial reach is coterminous with the whole world which gets at disposal, with its sum of 
knowledge. to an adult. Actually, the reach of most people is by far more limited. It is 
dependent mainly upon the social stratum the person is belonging to. Upper class per­
sons usually do have far reaching social communications. Their reach is exceeding that 
of lower class members. [n modern society with its tendency to globalization, also this 
reach is subject to political influence on behalf of the national leadership. Obligatory 
pre-schooling and schooling is the predominant tool to atlain this target. By public edu­
cation politics is featuring directly the world of meanings the children will get and adults 
will held for the rest of their life. Governmentality is mediated by complex symbols. The 
impact of such an early learning is profound. It is foremost responsible to induce ethnic­
ity and national identity from ancestry and kinship. 

Nearly all humans grow up within such networks and are provided with the funda­
mental care : Thus, they trust in everyday society and security for their life, or at least they 
think to be able to rely on their kindred and family, even when hating them and distanc­
ing them from nasty reality. It is their 'kin', and that is crucial for the whole forthcoming 
life. ln thi s sentiment, in fact , consists primordiality. It is the first mode to grasp the world 
and to recognize its apparent structure. The fundamental idea is to be born into this group 
and rooted in it on behalf of this fact. 

The ascriptive principle of kinship and its universalization is applied to the society as 
a whole. Kinship, as ascribed, is assumed to be a given, something which you cannot 
achieve, at least if kinship is typified as agnatic. As in elementary structures of kinship 
marriage patterns are conditioned by kinship (Levi-Strauss 1981), also this second pro­
cedure to build up alliances, the cognatic type of kinship, is regulated by the agnatic one. 
It norms not only whom you are allowed to marry - as in our societies - , but whom you 
are obliged to marry (preferential and prescriptive marriages). Kinship is always deter­
mined by ascription. This, of course, is not meant to mirror reality. There are strategies 
to manipulating kinship within its apparently so rigid scheme to one's own interests and 
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wishes. The determininist model has to be consistent with societies' ideology, and the 
probabilistic or slOchastic praxis knows of exceptions and possibilities to frame it. [n 
seeking alliances, and treaties , and furthermore prestige. population groups are construct­
ing their kinship relations. The SaiaT, c. g., a tribal group in Southern Arabia. construed a 
complete and consistent genealogy proving their ancestry to corne from the prestigious 
Kinda. onc and a half thousand years ago. This ancestry is considered purely fictitious by 
anthropologists (Dostal 1967: I 13). 

The ascriptive and apparently unalterable character of this organizational principle 
seemed to constitute a 'natural relationship' not underlying voluntary decision-making. 
Like primordial relations in general, kinship as a structure is longliving and can not eas­
ily be destroyed. Not only traditional people missed, however. that kinship as a workable 
relation presupposes a nomenclature . A socially regulated system of selection defines 
and generates kinship and its nomenclature. II serves for conrrolling the means of human 
reproduc tion, that is, the women, as well as the means of production in agrarian subsis­
tence societ ies (Meillassoux 1978). 

By interpreting ethnicity as kinship it will get its strong appeal to most humans. Mem­
bers of an e thnic group are conceived as belonging to a network of extended kinship. 
Metaphorically, you can say that men try to stay, if not in their mother's womb, then al 
least in a soc ially comfortable place which has some resemblance to it. It is exactly this 
need and desire which leads to define identity, 'mechanical solidarity' (Durkheim 1988), 
emotional belonging, by recurring to family and kinship, and amplifying it at least met­
aphorically. This is all too convincing. Similar processes load up the concept of 'Heimat' 
(home, native soil) although it is altering basically the structure of kinship by founding 
trust not in personal relations of the kinship type, but in proximity and spatial terms . 
Kinship on the one side, and 'home' on the other side are thus equivalent in sharing 
emotional trust into bounded communities as the fundament of social relations. The na­
tionalist term 'fatherland' tries to repeat this process of con felTing primordial trust on a 
further extended level. At least in the German language it is carrying with it a lot of 
ambivalent Freudian semantics concerning fathers. Kinship and ancestry, thus, are con­
ceived by most people as the founding principles not only of ethnicity but of nalions, too. 
This has little to do. of course, with social reality. 
Competing worlds of social meaning and belonging 

In modern times an ethnic world of meaning is only one of several possible worlds of 
meaning. Ethnicity is one mode to frame one's life-world. But life-worlds are changing, 
individually and collectively. To be distinguished from life-worlds are spaces of belong­
ing. If a change in the world of belonging is caused by social or political power, we speak 
of this process with the term of assimilation (Reiterer 1986 and 1996). 
Ethnic identity competes with other social identities. Although this competition may oc­
cur often, ethnicity is ordinarily not an exclusive identity. Many social identities can, and 
do, co-exist. Nevertheless. the question of primacy between ethnic and other identities is 
often put as the essential political problem (Boucher u. a. 1987). The most famous juxta­
position has surely been that between ethnic / national belonging and class conscious­
ness. A considerable part of the Marxist left was inclined to think and argued for the 
superiority of the latter one. Historically. this was a normative approach whose descrip­
tive value was limited to small groups. In sharp contrast to that , and yet thinking in quite 
similar terms, bourgeois intellectuals designed ethnic (national) identity as the only 
permissible one. For the great majority of the population neither the first nor the second 
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exclusive option did apply. In some contexts, however. especially men seemed to expe­
rience the truth of the dominant cthnonational identity. If the nation-stare went into 
war, he demanded in his 'deadly earnest' (Weber) that men should sacrifice their lives, 
justifying this by appealing to clhnonalionai consciousness. 11 , then. constituted in the 
fullest sense the center of an cthnonational constituted world for the concerned. 

The weaker version of a si milar thinking is quite common to almost all human 
societ ies. It is their own way of life which becomes the only possible way of 'human' 
ac ting. Sometimes self-naming mirrors thi s reasoning. Eskimos tell of themselves as 
'Inuit', human s. And so do other people. The 'others' are the barbarians, those who are 
not even able to speak understandably. Totally un-English' as well as 'un-American' 
is not only a shame; it was and sometimes it is politically rather dangerous to be seen 
as such. 

Gender 

Ethnicity is constituted by individual as social meanings. If there is a gendered divi­
s ion of labour giving men the public realm on the one side and - as is nearly universally 
the case in pre-modern settings - restricting women to their private one, on the other side, 
then it follows immediately that ethnic liefe worlds are to be considered fundamentally 
different if seen from the perspective of men or from that of women. We have to reflect 
this and to take it into account in our narratives about ethnicity. If the ethnic phenomenon 
as a process of integrating and boundering social units is leaning more to the 'public' end 
of the public - private polarity. then. we might complain lhe 'excessively viricentric ac­
counts' (Hutchinson 1996: 29) of most anthropologists; the thcorician of ethnicity will 
see this viricenlric view as partly justified in analysis. if consciously retlected. Of course, 
we have to put a lot of questions neglected mostly in ethnic theory. The most important 
one will be: How are the more private life-worlds of women and men - for genderi ng will 
affect the private life-worlds of men, too (Chmielewski 1991) - structurally integrated in 
the more public world of ethnic belonging" In this way, a gendered analysis will proba­
bly not contest the fundamental validity of the viricentric idea of ethnicity as this idea is 
reflecting male hegemony of social reality. Nevertheless, it must be complemented by 
the framing in of differently gendered privacies. In modern societ ies the gendcred struc­
lUre of the public sphere gets questionable. This will have the most far reaching conse­
quences for ethnic relations - consequences almost entirely neglected until now. 
Coming to a Definition of Ethnicity 

The process of delimiting social groups is paramount for defining ethnicity - in this 
process the specific form of social consciousness of the involved persons is coming to the 
surface. It signities the emerging of specific life-worlds, which is to be considered cen­
tral for ethnic belonging and allegiance. At the tirst glance this seems paradoxicaL With­
out boundaries an ethnic group as the mental and social frame of reference for its mem­
bers cannot and does not exist. It is, however, not this delimitational process which cre­
ates the internal structures of life-worlds. Anyway, this process gives the different life­
worlds a new function until then not only unknown but unnecessary. Thus , we must 
cons ider delimitation not the main feature of ethnicity. but onc of its specific properties, 
probably its most important one, in the terms of c lass ical logic: its differentia specifica. 
Although delimitation does not grasp the structures of ethnic life-worlds, it is paramount 
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for defining 'worlds of belonging'. The ernie view of everyday orientations can serve 
beller for a staning point in discussing ethnicity because it refers to the next conceptual 
level (the genus proximum). This view does not neglect the ethnic boundaries. But it will 
take into account the most profound social psychological processes in the growing up of 
human beings gifted with consciousness and social sense. Only as such they are integrat­
ed into society which constitutes the single reality outside their bounded world of needs 
and gives them the psychic co-ordinates they are striving for. 

Defining formally ethnicity 

geuus proXilll11111 

differentia speciJica 

conceptl/(/l label 

social identity as objectified 
structure of meaning 

'mechanical sol idarity' as 

interchangeable perspectives 

(generalized point of view) 

social jil1lctioll 

integration 

delimitation 

The reasoning until now can and surely will be seen as a 'heavy' theoretical ap­
proach involving the most fundamental social concepts. How can such an approach be 
conciliated with the necessity of a workable concept of ethnicity covering phenomena 
starting with the comprehensive organization of life in traditional societies and reaching 
until rather uncommitting self-identifications such as the 'ancestry' in US-census - a more 
or less voluntaristic 'wcekend-cthnicity' of folclori stic colour? If we try to sum up our 
reflections, we can state: This is possible only by strat ifying the concept of ethnicity into 
several layers of life-worlds. or worlds of meaning. There are different social identities. 
With ethllic identity we see the term 'ethnic ' as the relational and group-oriented feature of 
ethllicity (Eriksell 1993: 12). It is its multidimensionality, that is: its 'total' character (Mauss 
1995) which differentiates ethnic from other social identities like class or profession. 

Talking culture has a meaning insofar, as relations between ethnic groups are inter­
preted in cultural differences, and these ideas get importance in social reality. Cultural 
differences, however. are of a more ideol ogical than real existence. This applies especial­
ly to modern socie ties where ethnicity is used for political purposes (Weber's 'proposi­
tion of 10yaJty'). To explain such, mostly fictitious, cultural differences, other mental con­
structions are needed which. on their turn, may be fictitious , too. They are to be found in the 
'culture shock of the tiny differences'; in enhancing small cultural and attitudinal differenc­
es between groups and units at a local and regional level within culturally similar units. 
These differences are socially relevant and become the basis of boundarization. Hence, it is 
of little importance whether these differences are of no consideration to an outsider. They 
are imerpreted as socially significant and are the moorings for fixing identities. 

The layers of ethnicity 
ethnic identities label fUllctioll description 
e

j supra-ethnic cultural basic values and practices 
e, national political survival unit 
e

J regional macro-social enhanced everyday needs 
e~ , community diachronic orientation in social universe 
e, local micro-social everyday needs 
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If we consider ethnicity as a world of belonging we are able to combine apparently 
contradicting observations and experiences which, nevertheless. cannot be dismissed for 
grasping the significance of the ethnic phenomenon: Common life worlds and areas of 
belonging are objective facts as are social relations, societies and their limits. They are, at 
the same lime, subjective mental structures depending upon one's moods and decisions. 
As life worlds they do not demand. political) limits, but they do demand social delimita­
tions as matrices of personal identities. 
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Povzetek 

Etllicnost kol iivljenski svet 

AwOl; ki izhaja iz We/nove teorije ill le zlasl; iz Sclmtzove kriticne Gllalize Webrovih 
pO)11I01', v leonjo ell/iel/os,; vnGsa nekaj IIov,.II temeljllih kOllceptov; to so Ilaprimer 
'tiv/jel/jsk; svetavi', 'sve/avi pomellov ill pripac/tlllj 'ter 'struktura relevallfllosti', Opusca 
wd; IIstaljclIi diskurz 'kutfllmih razlik' kot sredisle etniclle tematike. Kulturne razlike 
so bolj fiktiven oziroma ide%ski kot rullell !enomen ill jih je moc razloCifi Ie 11a oSf/avi 
drugih il1telektua/"ih kOllstrukcij, zlast; socialnih povezav, med kaferimi je se posebej 
pomembllQ vel. sorodstvo DziromG Skllpl1i predlliki. Somdstvo je zelo fJomembell dejav­
l1ik IlstallQvljallja emiclli" skupnosfi. Povezallo je z dvojllo izkuslljo odvisnos1i ill zau­
pallja, ki jo Clovek dozivi v orrostvll. 

Razlike, oklVg kaleri" Sf plelejo sociaille idelllitere, SO prepoZllavlle v 'kultumem 
Joku l1IajJmih razlik' ill v zazllavanju majJ1Ilih klllfllmih ill I1Il1flljskih razlik med skupi­
lIam; oziroma ella/ami na lokallii ill regional,,; ravlli lllo/raj kultumo podobllih skupllo­
s1i. Te razlike so druzbeno pomembnc ill so podtaga za »raZlIlejevanje«. Ni vazno, kako 
jih doZivUajo llllWllji 0polovolci; IIjilwl' objekr;vlI; pOll/eli je v lem, da so »sidriSca«, 
110 kalera se veiejo idellljlele. 



Razprave in gradivo, Ljubljana. 1998, st. 33 

ENJOYING THE TOWER OF BABILON 
The Role of Minorities in a Globalized World* 

Dietmar Larcher 

245 

What I am going to present you is the interim result of almost twenty years of re­
search in multilingual and multicultural territories of Central Europe as well as my study 
of soc ial theory on the topic of the inter-relation between multicultural societies and 
intercultural educational systems'. For the sake of theoretical clarity I shall sketch four 
ideal-type models of how multicultural societies may be organized. Each of them is an 
abstract construction and does not exist in its pure form in reality. Reality is infinitely 
more complex than theoretical concepts and tends to mess up theories. Still I insist that 
each one of the four ideal type models has close links to reality even if it is not identical 
with reality. 

Each of my four models reflects in one way or the other the political history, the 
political principles and the political ambitions of the respective societies from which my 
findings have been drawn. My studies in Non-European countries such as Nicaragua and 
Indonesia have convinced me about their validity in a wider context. 

Modell: The destruction model. 

One could call it the Hitler-Stalin-Milosevi" model. This is a model based on destruction. 
Everything that does not belong to the ruling culture is destroyed or driven out. History is 
full of examples, starting from ancient times up to the present. 

• The paper was presented at the lecture al the Faculty of Philosophy, Ljubljana on 6. November, 1998 
I For further st udy of my empirical research set: Dietmar Larcher (1988). Sprm:iIe, Mm:iIt Imo Itlellfitiit . In 
Borge Boeckmann ct ;11.. cd. (1988). ZlI'cisprachigkeit uJ/{lltlelllitiit. Klagenful1/Celovec : Drava 1988, p. 9-
14: Dictmar Larcher ( 1988). So::iogelleu tier Urallg.u: ibid . p. 15-64: Dietmar Larcher (1991), hemoc ;11 
ller Niille . Klagenfurt/Ceiovec : Drava 1991: Dietmar Larcher ( 1992). KulturJdwc:k.. Merano/Mt:ran : 
Alpha&Beto.: Dietmur Larcher et 0.1. (1997), Zwi.H:hen Herkullfr wuf Zuklll!fl. Siitltimf ill! Spallllllll1:.~felo 
zwiscilell e,hlli.fciler 11110 IHwfllltimllller Geull.~dU/JfHrl"/lkwr. In print (~er3no/Meran : Alpha&Beta). 

My theoretical studies arc based among others on J.Victor Baldridge (1975). Sociofogv. A CriTical 
Appmm:h. New York: John Wiley & Sons; Zygmunt Bauman (1997). Po.HlJ!odemi/), ami ils Di.H:ollleIllJ. 
Cambridge: Polity Prcss; Ulrich Beck (1986), Risilw}:e.tefl.w.:lwf/. All! clem We}: ill eine andere Mooeme . 
FrankfUl1/M .: Suhrkump: Ulrich Beck (1994). Nem/llliol/ali.mflf.{ (uler Oa.f Ellropa der IlIdi\,·jdIlCII . Frank· 
fUlt/M.: Suhrblllp: Anthony Giddens ( 1997. 3rd edition). Sociology. Cambridge: Polity Press : Jiirgen Hub­
ermas (1990). Die Modeme - cit! IllIvolfel/(/eles Pmjekt: Leipzig: Reclam 1990; Jiirgen Habermas (1996), 
Die Einhe::.iellllng lies A/Jdereli. Stlldiell ZlIr ,}(IlitiJciten Them·ie. FrankfurtlM .; Suhrkamp; Frederic Jameson 
(1991), The Logic of Lare Clipilali.HII; London, New York : Verso; Alexander Langer (1996). Au!siirt.e 1.If 

Siidriml. Scitli .Hll SuOrimlo. 1978 - 1995: Merano/Mcrun: Alpha&Bcta: Immanuel Wallerstein (1989), Thc 
Moelem World Sy.nem. \'01. III. Sel."(Jlul Era I!f Ihe GreLll EJ.'1'clllsiofl.f of the Ct'f,itlilisl ~}rld Ecmwf1IY. San 
Diego, CA: Academic Press. 
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The educational system consists of a national school system that does not provide any 
instruction for those groups of the population whose first language is different from the 
language of the dominant group. Children are taught in the onc and only nationallangua­
ge even if they do not understand a word of this language. Their family languages are 
considered private vernacular and are neither the language o f instruction nor are they 
taught in special lessons. 

Such language policy has its origin in J 9th century nation building. When the Euro­
pean empires began their transformation process from loosely connected multilingual 
organisations into national stales most ofthcm had two cultural goals: the putting through 
of one national language and the creation of a national identity. One of the best examples 
of how such European nation building worked was Italy in the 19th century. When the 
territory of the Italian national state was in the end successfully united after decades of 
propaganda struggles and some fighting, it was found out that only 2,5 percent of the 
inhabitants used standard Italian as a means of communication. In the first reunion of 
parliament in 1861 , Massimo d' Azeglio stated: "We have created Italy, now we are going 
to create the Italians." 

Of course, this was not only the case in Italy. Take the Austrian province of Carinthia, 
for example, where there had always been a Slovene speaking group settling, long before 
Germans arrived. However, during the century of nation building this Slovene group was 
the subject of linguistic submersion programmes. Even nowadays, when Austria is redis­
covering its multicultural past and is looking with sympathy at the multilingual character 
of some of its regions, there are quite a number of Slovenes, usually from the older 
generation . who prefer not to speak Slovene in public although nobody prevents them 
now from doing so. Actually one of the consequences of all this is a "benevolent" pres­
sure towards adoption of the national language built into the culture of daily interaction. 
It is taken for granted that it is always the Slovenes who have to be bilingual and never 
the German speaking majority. Thus in every interaction beween the groups automatical­
ly German is used while on the other hand the benevolent majority feel s pity over the loss 
of Slovene as a second language. 

Model 2: Assimilation model. One might call it the melting pot model. 

Model 2 is a soft version of model 1 insofar as genocide is replaced by linguistic and 
cultural genocide. Model 2 is also built on the assumption that a multicultural society can 
only function if it becomes monocultural. However, instead of ki11ing or driving out peo­
ple whose language and culture differ from that of the ruling majority. assimilation is the 
key to achieving a monocultural society. 

As far as school education is concerned, this is also a top down model in which the 
national school system is based on the one and only national language, although there 
exist other linguistic groups within the boundaries of the state who differ from the dom­
inating group in language and culture. The school system pays attention to these different 
groups by providing an initial phase of bilingual instruction so as to facilitate and speed 
up the assimilation process of children. This bilingual phase of instruction usually is 
limited in time and ends after the first year at school. Its chief goal is to reduce children's 
shock when they are confronted with the official language which is completely new to 
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them and it also is menat to support teachers in their job of implanting the national language 
into children's heads as the privileged medium of communication. 

Let us have a look at Carinthia again with its Slovene minority in the South. In the last 
decades of the Hapsburg monarchy, Slovene was a support language to an extent neces­
sary for the teacher to make herself understood in the classroom. After the first year of 
instruction Slovene as a supporting language was not used any longer. After the Second 
World War this country introduced compulsory bilingual instruction in all schools of the 
bilingual territory which meant that fifty percent of the language used in the classroom 
was Slovene. In the fifties German nationalists succeeded in reducing the status of Slov­
ene from a compulsory language for all pupils to a medium of instruction only for those 
who explicitely declare their preference for the bilingua school. However, bilingual in­
struction for this group of volunteers provides equal time for both languages only up to 
the end of the third year of elementary school. From then on , Slovene is not any longer 
used as the medium of instruction. From the fourth year of education onwards it becomes 
one subject among many others. From the age of fourteen onwards, it gets more and more 
difficult to find schools where Slovene is taught1 . So even for the subscribers to bilingual 
instruction there is only a very limited chance of really getting what they have opted for. 
The consequence is that for the majority of kids there is little chance to develop their 
bilingual skills after the first three years of elementary school. In fact, the hidden curric­
ulum of such an educational sys tem has one message to teach: Slovene is good for small 
children and for simple things. As soon as you become adult and matters become more 
complicated German is superior. This is , of course, assimilation, even if it is applied in a 
homeopathic way: The more experience, knowledge and skills you have collected the 
more difficult it becomes for you to articulate all this in your native tongue and the more 
you have to reson to the nalionallanguage in order to verbalize and structure your per­
sonal growth until in the end you find that your inner language, the language in which 
you think, plan and calculate, is nO( your own any more and that also most discussions on 
very important , but controversial topics are not conducted in your own language. Never. 
This means that by and by you start to think and construct your personal identity in the 
dominant language. Sooner or later you find out that you have become one of them. But 
sometimes at home you remember that when you were a child you had a different lan­
guage. 

We have learnt from doctors at the local hospital that often enough old people when 
they are going to die fall back into this native language of theirs and although for the last 
sixty years in their lives they had not spoken a word of Slovene they suddenly forget all 
their German in the face of death and can only articulate words in Slovene. J do not think 
this is very different from many olher minority situations in the world. But nowhere the 
majority cares to know about it. 

1f minority children are brought up in an assimilation model like this they suffer from 
consequences on different levels. First of all their language competence is reduced in 
both languages, while second self-confidence is low and identity formation becomes very 
difficult. Children who live in such contexts suffer from a paradoxical phenomenon: Their 
parents want them to succeed in life. Therefore they avoid their own native language 
when interacting with them. They use the majority language in almost every parent-child 
interaction and they try hard to use the national language also for their own private con-

! There are a Slovene grammar school and also a commercial school a! Celovec/Klagenfurt and a private 
secondary school at Sf. Jakob i. R. 
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versations. But in many cases parents are not aware of their own pitfalls and problems 
with the national language and, what makes things worse, they do not feel emotionally at 
home in the target language so that as a result of their good intentions they teach the child 
a very restricted language. Such children often discover at school that their way of using 
the nalionallanguage makes them outsiders and scapegoats. Their parents' original lan­
guage remains a hidden culture to them while at the same time there is no easy access to 
the national language for them. In fact, this access has become mOTC difficult because of 
their linguistic socialisation. All this does not really encourage them to take part in inter­
cultural communication because in many cases they have acquired a basic distrust in 
language. 

Model 3: Ethnopluralism • the multicultural model 

In this mooel the organization of society allows all language and ethnic groups full cul­
tural autonomy. But the price for such autonomy is that each of the groups has to estab­
lish more or less a parallel society with very few links between each of the parallel soci­
eties. The Province of Bolzano/South Tyrol is probably the best example of an ethnoplu­
Talist model in Central Europe. 

As far as education is concerned, each ethnic group has a school-system of its own 
which functions as a subsystem of the national school system. In each of these sub-systems 
the language of instruction is the native language of the respective group. Usually the other 
national languages are obligatory subjects on the curriculum. Theoretically there are strong 
links between the different sub-systems, so that students become aware that they live in a 
multicultural and multilingual society. In reality sub-systems often tend to be concerned 
with their own business only and care very little for the others. The institutional links be­
tween the sys tems are often neglected and sometimes are even looked down upon or con­
sidered a great threat to the interests and the identity of one's own ethnic group. 

However, if there are strong networks between the different ethnic groups built into the 
system, this may be an acceptable way of organizing cultural and linguistic diversity. It 
must be granted. though. that the ties between the individual subsystems are stronger 
than the ethnocentric interests of the individual groups. In political theory this is called 
the priority of demotic over ethnic interests. "Demotic" is derived from the Greek word 
"DEMOS", the common people, while "ethnic" is derived from "ETHNOS", the people 
of a certain clan or extended family. The word democracy stems from demos, not from 
ethnos. The ethnic principle is in fact pre-democratic. Societies which have opted for the 
policy of ethnopluralism in organizing multilingual and multicultural difference must 
therefore take great care for the democratic process not only to include individuals. but 
also ethnic groups into their discourse. In the process of mediation between conflicting 
ethnic interests there must be a strong constitutional bond which each of the different 
ethnic groups respects even more than the ethnocentric interests which are their raison d' 
tre. Only under these premises is it possible to reconcile the two principles of demos and 
ethnos. 

On the other hand this ethnopluralistic system works well with authoritarian systems 
that have a strong and charismatic leader who is respected by all ethnic groups. This is 
the case in Singapore, for example. But what happens when the charismatic leader disap­
pears? Recent history has taught us a lesson about this. 
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Opting for the ethnopluralistic model of cducation includes the obligation to devote 
large parts of the curriculum to language and cuhure awareness so as to constantly draw 
students' attention to the fact that they share the territory with other people who speak 
other languages and organize their lives according to other cultural values than those of 
the own group. The languages of the other groups should be obligatory subjects of the 
curriculum. In fact, networking is onc of the central obligations of such schools: Each 
individual school should try to have partner schools and partner classes of other language 
groups for regular meetings and common projects where students learn to cooperate 
across language barriers in mixed groups. 

Model 4: The Intercultural Model - Linguistic and cultural integration 

It is based on the assumption that in a multicultural and multilingual society the public 
sphere should be multilingual. Production. distribution. economy. ecology. social policy. 
health care, education, administration and. of course. politics should be multilingual , 
while questions of ethnic identity should be left in the private sphere of each group. The 
French revolution has taught us to keep state and religion apart. Twentieth century histo­
ry should teach us to keep state and ethnicily apart. 

This integration model has an educational system which provides compulsory multi ­
lingual schools and multilingual instruction for each child that lives within a multilingual 
territory, irrespective of the child's first language. There is only onc school system and 
only one curriculum . but both. the system and the curriculum. are multilingual. The chief 
goal is to create language and culture awareness in students and also to practice living in 
the tower of Babylon because any multicultural classroom is in fact such a tower of 
Babylon where different languages and different cultural behaviour patterns clash. It is 
of vital importance for the success of this model that the school structure allows enough 
resources for small classrooms, team teaching, multilingual materials. and a lot of project 
work. Since modern educational theory has done very little to develop special teaching 
methods for multilingual and multicultural classrooms a lot of experimental teaching 
must be done in order to make the lower of Babylon an attractive and instructive place to 
live in. 

In October 1997 I had the privilege of taking part in such a multicultural experiment 
with onc of my colleagues at Klagenfurt university, Ms. Rabenstein oflhe French depart­
ment. who had invited me to join in. We were supposed to go to Luxembourg to meet a 
group of sixteen persons, all of them between twenty and twenty six years old. They 
came from five different European countries and spoke four different languages. The day 
we met them was the very first day they got 10 know each other. They had never been 
together before. They were on a onc year international project for the integration of 
handicapped people into art processes and this was their first week together. We had a 
week's time to make a working team out of a number of isolated individuals with differ­
ent languages. For this purpose we had to make some of them acquainted with English, 
others with French. again others with German and most of them with Italian. so that they 
would no longer be afraid of language barriers that existed in the group and also that they 
would dare experiment with all these different languages. We used a method which was 
designed by French authors and was based on literary techniques rather than functional 
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language usc·\. For a whole week we were simulating life on a lonely island with each of 
the students adopting a lictitious -identity and inventing the surroundings in which all this 
was to take place. Even the name of the island was invented by the group and so was the 
plot of the island drama. By the e nd of the week they were used to the tower of Babylon 
situation. In fact, the strange and the forcing had become normal to each of them thanks 
to temporary alienation from their national identity. And they had developed a lot of 
strategies for mutual understanding and communication across the language barriers. 
Each one of them took pleasure in cross-cultural language experiments and each one was 
by then used to work in small mixed language groups where everyone spoke a different 
idiom. The week after they had a Tandem-project which means that they were organized 
in mixed language pairs who had to teach each other their native language under the 
supervision of a language teacher whom they could consult and ask for help when they 
had problems in explaining. 

At school level there are some, but not many systems that have established this inte­
grative model. There is Luxembourg. for example, which is close to the ideal type, but 
also the Ladin -Reto-Roman school system in Northern Italy (the third language group in 
Bolzano/Bozen - SUdlirol) and in Switzerland. While in Luxembourg every child has to 
undergo total immersion in three languages consecutively, Luxembourgish being the only 
language in the first year, German in the following years of elementary education, French 
during secondary education , the students in Ladin schools take turns day by day. The 
Ladin schools I visited used German as language of instruction exclusively on Monday 
and Tuesday, Ladin on Wednesday, and Italian on Friday and Saturday. 

Such school systems reflect more or less integrated multiethnic societies with strong 
demotic const itutional bonds based on human rights . The German social philosopher 
Habermas calls thi s "constitutional patriotism" as opposed to national or ethnic patrio­
ti sm whose goal is to promote group identity at the cost of other groups, a behaviour 
pattern which is better known by the name of ethnocentrism. Schools of the model 4 type 
are places where children learn integration by daily interaction with o thers who speak 
different languages. For them linguistic and cultural diversity becomes normal and daily 
communication in more than only one language is natural routine. The danger with this 
system is that if one language has a privileged position (because it is the language of the 
media or it is a high status language, or because it is spoken by a large majority) it tends 
lO become a soft version of the assimilation model where you do not even realize that you 
are being assimilated. 

Let me now make my point. Postl11odern societies in the rich world centres all have 
the problem that the nation as a priciple of organization is losing its importance rapidly. 
On the one hand, there is a growing tendency of nation Slates to merge, and on the other 
hand there is a growing world market which is being made use of by international com­
panies. Although the European Union, for example, is a union of fifteen different na­
ti ons , Brussels overrules national legislation and economy. The present day dynamics of 
world wide economy speed up the process of de-nationalization. No national govern­
ment can control the flow of money any more. No national government can force its rules 
on international companies any more. In fact, the globalization of economy has reduced 
the traditional power and influence of the nation even more. 

\ For further information st!t! Helga Rab(!nstein (1994). Vila Jilllllllll,iollt' globllle: "Cimmellble". In Sicg­
frh:d Baur and Sandra Montali, cd. (1994). LingI/(' tm nll/ure. Per 111111 llidlltlica /;reat;v// delle /il/Klle .tee­
{Jnde e .l'Inmiere. Merano/Mcran : Alpha&Bcta 1994, 93 . 98 . 
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In times of globalization the nation state's preference for monolingual education be­
comes obsolete. because what is required now in politics, in business, in everyday life is 
no longer the monolingual individual but an individual with multilingual and intercultur­
al competence. The traditional nation state has provided an educational system that has 
taught its students "foreign" languages. But foreign language instruction won't do any 
morc. For life in a globalized society one has 10 be able to live in several languages. not 
just to have a command of foreign languages. 1n the traditional nation state foreign lan­
guage learning had been a special branch of education which was considered more or 
less suitable for young ladies of the upper classes who would not be integrated into the 
production process anyway. But thanks to foreign language teaching they could travel 
abroad and read foreign literature. This has changed rapidly. Nowadays multilingual com­
petence is a prerequisite for everyone who wants to succeed in professional life. The 
nation state is realizing all of a sudden that its educational policy has to be changed from 
monolinguism to multilinguism in order to provide its citizens with the most basic qual­
ity for success in the globalized world. 

Small minorities, however, if they have lived in a model of the number three or num­
ber four type, tind themselves in a situation of great advantage, because for them it has 
been a matter of course to grow up bilingual or even multilingual. For them, living in two 
languages and in two cultures has become second nature, as it were. They are the genuine 
bilinguals whose socialization process has equipped them with the most precious lin­
guistic and intercultural qualities. Even in a country like Carinthia which for a whole 
century has done everything to assimilate its Slovene population it is beginning to dawn 
upon the majority that the bilingual situation in Southern Carinthia is a great advantage 
not only for the members of Slovene families but for all people living there. 

Of course. Carinthian Slovenes have always known that this is so. But maybe the 
German speaking majority is beginning to realize now that globalization is starting to 
dominate our lives that having this Slovene spe(}king minority is like having a turbo 
engine in one's car. It could make Carinthia more attractive for investors as an industrial 
site and as a centre of trade and commerce. 

The political systems in the countries I know best (Austria and Italy) are slow to 
realize this change in attitude. The ruling politicians are hesitant to open up the educa­
tional system for full scale bilingualism. But in South Tyrol as well as in Carinthia there 
is a new tendency of NGOs and of the civil society in general to take advantage of bilin­
gualim as a resource for self-empowerment. After authorities had denied bilingual infant 
schools, parents themselves established trilingual ones in autonomous projects. And teach­
ers themselves are creating a trinlingual immersion model at the Slovene grammar school 
of Celovec/Klagenfurt (the "Kugy-Class, with 50% of its students being Carinthian Slov­
enes, 25% Italian Slovenes, and 25% Sloven ian Italians). 

There is a growing interest of the German speaking majority in such initiatives. Al­
though no systematic research has so far been done into this new attitude, it seems to me 
that a rising number of monolinguals are becoming aware that for their children to suc­
ceed in a multilingual and multicultural society of the near future it is indispensible to be 
multilingual. 1t is worth mentioning here that the more language skills are kept apart 
from ethnic identity the easier it is for the majority to cooperate with the minority in 
establishing multilingual educational institutions. 

I do hope that this recent trend that can be extrapolated from school statistics will be 
stronger than any anti-modernisation movement persuading people that the answer to 
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globalization is the exterminalion of anYlhing which does nol tit inlo Ihe patlern of the 
monolingual and the monocullural nation. I do hope thai people slart realizing what 
KOlkin calls the big advantage of ethnic groups in a globalized world: They have a strong 
sense of identity. they have developed linguistic and cultural skills for life in a postmod ~ 
ern world. and they have learned to form networks in order to survive. In other words. 
Kotkin's definition of ethnicity is not tribal but post~ nalional. He is stressing the impor­
tance of non-tribal ethnicities in the organization of the globalised world. It is exactly the 
qualities he describes that are required. If majority populations take advantage of their 
minorities - which means the installation of model number four, the intercultural integra­
lion model - all memhers of lhe society will profit. In other words, I am not altogether 
pessimistic as far as the role of minorities in times of globalization is concerned. With 
their experience and their skills they can leach all of us what it means to enjoy the Tower 
of Baby lon. 

Povzetek 

Veselje v babilolJskem stolpu. Vloga malljsill v giobalizirallem svetu 

V zgodovini zaslcdimo sliri ideallle modele presegallja dntibcn e, elllicl1e, kullume 
ill jezikolll1e razl1olikoSli, Prvi l1Iodellemelji IIa etllicll em Ciseellju, drug; je asimilacijs­
ki 11I0deirali/nega 101lca, Irelji model ri.ve meje med razliel1imi skuplloslmi in lISlvatja 
loeelle vzporedlle skl/pl/osli v sk/adu Z llac..~e li aparllieida, (~elrt; model pa razlielle skup­
I/ OSI; povezuje v demokrali( I1o vec..Yezicllo oziroma vecku/lumo druibo, v kateri ima 
vsaka Sk llpill(l dovolj plVsrora za ohral/jal/je svoje ell/iene idemilele, Globalizirana 
ekol1olllija zaradi dobicka podpim eetrri model. Pojav padjell/iSke misehlOsli odpira 
povJeI1l nove maillasli za dva- ill vecjeziclla obmocja. kjer zdaj celo veeil/sko prebival­
sNa ugalavlja, da so jezikovlle manjsille bogaslvo ill ne lIevarnosl, Tudi malljsine pocasi 
spol llavajo, da njihova vloga v poslmodemi druibi globalne ekmlOmije ni omejena 110 

folklom; naspmtno. prav maJljsille so karalizarordruibellego rllzvoja v smeri vecjezicllega 
;zobraievanja ill veckllitumosti, B/ii llja prihodnosl bo pokaza/a, ali bodo napredni trendi 
prevladali Ilad reakciollamimi lei lljami politike, ki podpira druibo elllicllih razlik, 1"0-

sizma in ell1ocelllrizma. 
AV101; ki izhaja iz WeblVve learije in .fe zlasl; iz Sclwlzove kriticl1e af/alize Webrovih 

pojl1l0V, v leonja ell/iCllosti vllasa lIekaj IIovill temeljnih konceplov; 10 so naprimer 
iiivljenjski svetovi ', isvetovi pomellov ill pripadallj ' IeI' istruktura releval1fllosti ', Opusca 
tudi uSla/jelli diskurz zkultumih razlik' kOI sredisce etn iclle tematike. Kullume razlike 
so bol) ftkti vell oziroma ideoloski kat realell / ellomell ill j ih je mac raz/oliti Ie Jla oSllovi 
drug ih imelekl11a/l1ih kOllSlrukcij, z/asti sociaillih povezav, med katerimi j e se posebej 
pomemblla vez sorodstvo oziroma skuplli predlliki. Somdslva je zelo pamemben dejav­
lIik lIstallavljanja elnicIlih skllPllosli. Povezallo je z dvoj1l0 izkuslljo odvisnosli in zau­
pal/ja, ki jo Clovek dai ivi v OlrostvU. Razlike, okrog kalerih se p/elejo socialne ide,,'­
ilete, so prepoznavne v i kultumem soku majhl/ilt razlik' in v zaZliavanju majhnih kut­
fllrllih ill I1melljskill razUk med skupinami aziroma enolami na lokallli ill regioflalfli 
ravni Zllolraj k fll,umo podobllih skupllOSli. Te razlike so drui bello pomembne ill so 
pod/ago za »razmejevallje«. Ni vablO, kako jill doi ivljajo ZUllanji opazovalci; IIjiho v 
objeklivlli pomell je v lem, da so »sidrisca«, lIa kalera se veiejo idell1ilete. 
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IDENTITETA JE MERLJIVA 
PRISPEVEK K METODOLOGUI PROUCEVANJA 

ETNICNE IDENTITETE 

feme) ZupanCic 

I. Uvod 

253 

V druzboslovnih wanosti. politiki. medijih in v praksi je postal pojem identitete eden 
najpogosteje omenjanih. ze sam izraz "identiteta" - istovetnost - pove dovolj nazomo, da 
gre za "enost in iSlost" neke stvari in da zategadelj predstavlja vscbino etnicnosti. V 
etnicnih razpravah ima ravno zaradi tega kljucni pomen. ceprav se pod tern pojmom 
dostikrat pojmuje zgolj zunanji izraz idenlilete, torej opredeljcvanje posameznika in sk­
upin kot pripadnike k doloceni skupnosli. Pray zaradi vsebine jc pojem idenlilele tako 
zanimiv in privlacen. Pray na lej tocki se zata srecamo tudi z vprasanjem merljivosti . 
slevilcne dokazljivosti in argumentiranosti druzbenih pojavov. 

Sarna tehnicna izvedba tovrstnih analiz bi ne predstavlja rcsnega problema, ce bi ne 
bilo toliko zadrZkov, ki se pojavijo ob kriticnem pretresu osnovnega gradiva, dobljenega 
S statis ticni papisi ter terenskimi metodami in tehnikami zbiranja podatkov. Dosedanje 
izkusnje na podrocju etnicnih statistik so Ie-tern prinesle vrsto kriticnih pripomb, a oben­
em tudi svaril glede znanstvene in strokovne rabe teh podatkov (glej Klemencic, 1960, 
Klementi", 1976. KlemenCic, 1990, Zorn 1973. Zorn, 1986, Grafenauer. 1946, Grafenau­
er 1990, Grafenauer 1993 ipd.). Nekateri avtorji so podalkom odrekali resnejso uporab­
no vrednost (Klemcncic, 1990). 

V luci teh izkusenj je videti stremljenje za cim vecjo znanstveno natancnostjo na 
podrocju narodncga vprasanja ze skoraj vnaprej propadel poizkus. Novcjse raziskave so 
potrdile kriticne misli predhodnikov. a obenem tudi opozorile, da je mogoce 10 tako kri ­
tizirano gradivo vendarle koristno uporabiti, ceprav ne gre za stoodstotno natancnost. 
Gradivo nam omogoca osnovni vpogJed v stevilcna in prostorsko - naselitvena razmerja, 
strukturo in procese etnicnih skupin ler njihovih poselitvenih obmocij. In slednjic se je 
izkazalo, daje identitetaje pod dolocenimi pogoji in ob upostevanju dolocenih omejitev 
merljiva. 

Prispevek je rczultal sirse raziskave - disertacije avtorja "Slovenci v Avstriji", kjer je 
s pomocjo obseine terenske raziskave, ki je potekala v lelih 1995 do 1996, ter socasnimi 
leoretskimi razglabljanji na primeru Sioveneev v Avstriji , prikazanih nekaj novih metod 
in poslopkov proucevanja identilete manjsinskih in izseljenskih skupin. Teorelsko osno­
vo predstavljajo po eni strani novejsa dognanja politicne geografije in po drugi strani 
razglabljanja teoretikov narodnega vprasanja (Smith. Gellner, Jutnic). melodolosko pa 
se naslanja predvsem na behavioristicno in socialno geografijo. Namen prispevkaje os­
vetliti proucevanje identitete pripadnikov manjsin in sicer v teznji po razmeroma prepro­
sti, hitri in racionalnih melodi. 
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II. V sebina identitete 

V proeesu soeializacije posameznik izgrajuje lastno notranjo podobo (samopodobo) 
ler zunanjo podobo, ki mu jo dodeli druibeno okolje, v kalerem zivi. V tern vse zivljenje 
trajajocem procesu se vsakdo usposabJja za osnovne funkcije v cloveski druzbi kot so 
bivanje, del a, izobrazevanje. oskrba, prostocasne dejavnosli in komunikacija. Druzinsko 
zivljenje, sola, mediji leT delovno in bivalno okolje dajejo posamezniku razlicna znanja 
in ga usposabljajo za iivljenje v dmzbi. Ta znanja mu obenem pomagajo istovctnosti se 
S skupnostjo, kalcri pripada po zunaj razpoznavnih zunanjih znakih ler skupnosti, kateri 
haee zavestno pripadati po lastni subjektivni prcsoji in volji. V dolgotrajnem procesu 
sociaiizacije posameznik pridobiva razlicne clemente narodne oziroma etnicne ident­
itete. Vsota in kakovost teh se v zivljenju nenehno spreminjata in zato se tudi identiteta 
kot celokupen izraz teh prizadevanj in vplivov nenehno izgrajuje in sprerninja (Juznic, 
1993, Smilh, 1991, Smilh, 1993). 

Elemente idenlilele lahko razdelimo po skupinah - imenovali smo jih komponente in 
razvrstirno po zaporedju, ki obenem pomeni tudi oh lapno hierarhijo odnosov rned ele­
menti oz. komponenlarni. Te komponente so: kulturno - jezikovna, zgodovi nska (izvor), 
prostorska, gospodarska socialna in politicna. Pri vseh komponentah je mogoce doloCiti 
objektivne (na zunaj razpoznavne) ter subjektivne (ki si jih opredeJi sam posameznik, 
predvsem njegova zavest pripadnosti in volja) elemente. 

Te komponenle so prisotne pri pripadnikih vccinskih narodov v celoti, pri manjsinah, 
izseljencih in zdomcih pa se e lementi lastne identitete preplelajo z elementi identitete 
vecinskega oaroda. Identiteta manjsincev se torej pomembno razlikuje od tisle pri pri­
padnikih vecinskega naroda. Zunanja objektivna znaka (elementa) slajezik in prepoznavna 
kultura, poleg sam ega opredeljevanja ter narodne zavesli. Slednja pomeni nenehno sub­
jektivno odloeanje za vzdrzevanje in ohranjanje narodne identitete. Biti npr. "zaveden 
Slovenec" pomeni izpovedovati se, predstavljati in jzjasnjevati se kot Siovenec, pomeni 
vzeti objektivne znake slovenslva (narodne identitete) kot vrednoto injih zavestno ohran­
jali. V tern prirneruje mogoce subjektivno obstajati "S lovenec" tudi v primeru, ko pogoji 
ohranjanja elementov narodne identitete niso ugodni in ko pri posamezniku zasledirno Ie 
se manjsi del elementov, ki so znaeilnost slovenske narodne identitete. Pripadnik rnanjsine 
mora za subjektivno sprejeto vrednoto "slovenskosti" storiti vee kot pripadnik veeinskega 
naroda. Ob tem nujno sprejema tudi objektivne in morda tudi subjeklivne clemente iden­
titele vecinskega naroda. Opredeljevanje za pripadnost k nekemu narodu pomeni v bist­
vu Ie pozunanjanje vsebine identitete, pomeni lorej subjeklivno sprejemanje objektivnih 
lastnosti, okoli~c in, vsebin in norm , ki veljajo v skupnosti, kateri zeli posameznik pripa­
dali. Da bi lahko ~e govorili npr. 0 "Sloveneu", mora ta imeli vsaj nekaj objeklivnih in 
(ali) subjektivnih elementov slovens tva. Le-te si posarneznik pridobiva, spreminja in 
izgublja v proeesu socializacije, ki pOleka vse zivljenje (Zupancic, 1996,61-67). 
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Preglednica I 
Subjektivni in objektivni znaki slovenske identitete po posameznih 
komponentah pri proucevani skupini avstrijskih Slovencev 

ko mpOnCIl13 objeklivni znaki subjeklivni znaki 
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kulturno- - zna slovnesko in ludi govori - sprejema sloven~~ino kat svoj jezik 
jczikov na slovcnsko vsaj v drufini - sprejema slovensko kulutro. imn 

- je dcjaven v kuhurnih dru~tvih slovensko kulturno zavest 
- obiskuje sJovcnske prircdilve 

zgooovlnSKa - s t ar~ 1 so DIU .':)_I.ovenci - pnznava SI?VenSKI Izvor, Korenme 
(izvor) - predniki so bili (vsaj deloma) - spreje ma slovenski zgodovinski 

Siove nei spamin. mite in zavest 
proslOfska - f iyi na ohmocju avtohtone - Siovenijo ima zn "matico" 

slovenske posclitvc - sprcjema ohmocjc aVlohlone 
- je osebno. matcrialno in sorodstveno poselitve za "domovino"; cuti se za 
vezan na obmocje avtohtone poselit ve koro~kega Slovenea; tudi Koroka 

gospoaarsKo- - sO~~.luje v. gospO{l~.rsKI sfruKtun - sprcJcma gospoaarSKO razse.znost 
socill ina manj~mc ail SJovcnlje slovenstva; bodisi v Avstriji. bodisi 

- de lo jc vezano na slovensko skupnost sirsc kot svojo 
" pokl icni Siovenci" 

polilicna - sodc luje v politicnern zivljenju . slovcnstvo zaveslno sprejcma kot 
manj ~i nc ali SJovencev sploh na politic no skupnosl. bodisi v okviru 
kakr~cnkoli naei n manj~ine ali tudi ~ ir~e 
- jc volilec pri volitvah v politicne stru -
kturc , ki imajo tudi slovcnsko obeleije 

Zupancic. 1996.274 (po: intcrvju. 1995, N= I04) . 

Grafikon I 
Koliko objektivnih in subjektivnih elementov imajo intervjuvanci pri 
posameznih komponentah narodne identitete 

kullunm 
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Opombe: (0) - objeklivni eiemenli; (S) -subjeklivni elemenli 
Zupancic , 1996. 276 (po: inlervju, 1995, N= 104). 
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Spreminjanje vsebine identitete po posameznih komponentah pomeni za pripadnike 
manjsin, zdomce in izseljence asimilacijo. Izgubljajo clemente lastne identitete oziroma 
jih nadomescajo z clementi identitete vecinskega naroda. S pomocjo prikazane sheme 
torej dobimo pogJed v stanje, tendence in procese spreminjanja etnicne identitete. Po 
opisani shemi je mogoce v praksi preveriti obseg elementov in komponent narodne -
etnicne identitete pri neki skupnosti. Prikazan je primer Slovencev v Avstriji . 

lezikovno - kulturna in zgodovinska (izvor) sta osnovni, izhodiscni komponenti: v 
razlicnih oblikah ju iroa velika. vecina vprasanih, vendar ju subjektivno nekateri ne spre­
jemajo kot "svoje". Po izvoru, jeziku in kulturi je torej Siovencev vee, kot se jih subjek­
tivno priznava. To je zelo znacilna poteza prakticno vseh manjsinskih skupnosti . Koliksna 
bo razlika med objektivnim in subjektivnim, je odvisno od meril, ki jih vzamerno za 
ugot.vlj.nje etnicnosti. Statisticni popisi kot zelo strogi kriteriji (po obeevalnem jeziku) 
izkazujejo Ie tretjino populacije, ki jo je bilo mogoee ugotoviti s pomoejo razlicnih ter­
enskih pokaz.teljev (prim. Zupancic, 1993, 232-233). 

Ostale tri komponente se sicer opazno locijo med seboj, vendar jim je skupen precej 
visji delez subjektivnih elementov. V tern primeru so "Slovenci" v vecji meri po lastnih­
subjektivnih merilih. Ziasti pri preseljenih na obmocja izven Koroske postopoma krnijo 
zveze in odnosi z izvornim obmocjem. V Gradec in na Dunaj odhajajo zaradi sludija ler 
nabiranja prvih poklicnih izkusenj. Mnogi se za stalno naselijo tam. V doloceni (delni) 
meri se povezanost z izvornim obmocjem se ohranja preko tesnih sorodstvenih vezi ali 
lastniskih razmerij. Toda subjektivno jih vecina opredeljuje Korosko se vedno kot "svo­
jo", ker so od tam "doma". 

Izmed vseh komponent je najskromneje prisotna gospodarsko- socialna; Ie pri slabi 
polovici jo je bilo mogoce ugotoviti. Podatek zgovorno kaze na smer gospodarske inte­
gracije v vecinsko druzbo, tako da lastna manjsinska postopoma izgineva oziroma se 
cedalje bolj omejuje na posamezne slovenske gospodarske ustanove, ki nudijo dele in 
prezivetje. Subjektivno so sogovorniki ocenjevali gospodarsko komponento kot "svojo", 
torej manjsinsko, se precej visje - skoraj 80 % naj bi jo imelo. Za zadnjo - politicno 
komponento veljajo podobne znacilnosti kat za gospodarsko; okrog polovice jih premore 
objektivne, nad s tiri petine pa slovensko skupnost tudi subjektivno sprejema kot "svojo". 

Zmanjsevanje objektivnih in subjektivnih znakov pri posameznih komponentah iden­
titele zgovorno kaze na spreminjanje slovenskega znacaja identitete ali eelo na njeno 
izgubljanje. V zgornjem primeru gre v vecji meri za okrnitev identitete; zaradi vkljucenosti 
v gospodarsko in politicno zivljenje vecinske druzbe se izgubljajo predvsem objektivne 
prvine obeh komponent. Dolocen del manjsine postaja dejansko vse bolj Ie jezikovno in 
kulturno opredeljena skupnost, ki se zaveda svojega izvora, medtem ko so gospodarska 
in politicna ler zaradi razseljevanja tudi prostorska sfera ze krepko odmaknjeni in odtujene. 
Slednjic nacenja asimilacija tudi jezik in kulturo. Ali povedano drugace: manjsinska sk­
upnost se mora zaradi ogrozenosti objektivnih prvin gospodarske in politicne kornpo­
nente narodne identitete dodatno naslanjati najezik in kulturo ler vzgojo zavesti pripad­
nosti, ce hoee etnicno preziveti. 

III. Vecplastnost identitete 

Pripadnik manjsine bo v procesu socializacije sprejemal vsebine lastne narodne iden­
titete (svoje izvorne skupine, iz katere izhaja sam oziroma izhajajo njegovi predniki) in 
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elemente identitete vecinskega naroda Qziroma drufbe, v katero je vkljucen preko razlicnih 
gospodarskih, politicnih, izobrazevalnih in kulturnih ustanov. Proces socializacije zaradi 
te dvotirnosti objektivno pelje tudi v doloceno vecplastnost identitcte. Hkratno pojavl­
janje vee identitet podobnega ranga hkrati je druga znacilnost identitete pripadnikov 
manjsin. Medtem ko si pri pripadnikih vecinskega naroda identitete sledijo od osebne in 
druZinske. preko lokalne. regionalne. deZelne do narodne kot najbolj kompleksne (torej z 
neko razpoznavno hierarhijo) , so pripadniku rnanjsine v procesih socializacije posredo­
vane taka vsebine lastne ctnicne oziroma narodne (manjsinske) kakor tudi vsebine iden­
titete 'irsega druibenega okolja in zato tudi zavest 0 njej. Hkratno pojavljanje dveh ali 
vee identitet podobnega ranga se je doslej v strokovni druiboslovni literaturi razmeroma 
redko omenjalo (Juinic. 1993. Smith. 1991). 

ee hocemo ugotoviti vecplastnost identitete pri pripadnikih manjsin. je potrebno 
upostevati identiteto Ie v smislu zunanje platforme, torej poenostavljenega opredeljevan­
ja "za" pripadnost k doloceni skupnosti. Na grafikonuje prikazano pojavljanje razlicnih 
identitet pri proucevani skupini Slovencev v Avstriji . Vsak intervjuvanec in anketiranec 
scjc lahko opredelil za poljubno stevilo identitcl. Posebej smo locili anketirance in intcr­
vjuvance iz s lovenskih in mesanih druzinc (kjer je partner nemskojez icen). 

Grafikon 2 
Vecplastnost identitete na primeru Slovencev V Avstriji 

Sloyenec 

nem. govoreCi Avslrijec (M) I:::::::::::::::::::~ 
drUgo(S)~==:;= 

se ne zeli opredeljevali (M) ~ 
0% 20% 40% 60% 80% 

Opombe: (M) izhajajo iz me,anih druZin; (S) - izhajajo iz slovenskih druzin 
Zupancic , 1996, 278 (po: .nketa I. 1995. intervju . 1995. N=362). 
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Anketiranci in intervjuvanci so se opredcljevali prcdvsem za stiri identitete: kat SIov­
enci (ne glede na drZavo bivanja), kOl koroski Slovenci (manjsinska idenlilela, ki vsebuje 
narodno in regionalno nota obenem), kat Korosci (regionalna oziroma dezelna identitcta 
brez narodnih implikacij) in kOlAvslrijci (v smislu dri.vne pripadnosli (kije lahko opre­
deljena tudi kat nacionalna), Kat Siovenci sta se opredclili dobri dye petini vprasanih. 
Razlika med tistimi. ki izhajajo iz slovenskih druzin . ter tistimi, ki izhajajo iz mesanih 
druzin, je komaj zaznavna. Najvcc se jih je oprcdelilo kat "koroski Siovenci", ceprav 
izhaja priblizno desetina iz Slovcnije ter jih tretjina zivi na Dunaju in v Gradcu. Odstotek 
jc posebno visok pri osebah, ki zivijo v ciSlih slovenskih druzinah. Dobra polovica se jih 
je ne glede na druzinske jezikovne razmerc opredelila za "Korosce" in tri cetrtine kot 
"Avstrijci".Tudi pri slednjih so razlike med mesanimi in slovenskimi druzinami mini­
maIne. Slaba dcselina se jihje uvrslila ludi v krog nemskogovorecih Avslrijcev, okrog 15 
% pajihje navedlo razlicne druge identitete, od lokalnih in regionalnih do "Evropejcev" 
in "kozmopolitov". Pri tern grc vccinoma za osebc iz mesanih zakonov ali pa za samskc. 
Desetina se jih vecinoma iz oscbnih razlogov ni zelela opredeljcvati. 

lz prikazanega je jasno razvidno, da se vecji del anketirancev istocasno opredeljuje 
za "koroske Siovence" in "Avstrijce" ter v nekoliko rnanjsi meri, vendar sc zelo izrazito 
za "Slovence" in za "Koroscc"; zdruzujejo torcj dye identiteti: s lovensko in avstrijsko. 
To poujuje tudi nekaj nizji odstotek opredeljenih za "Slovcnce", torej za pripadnike nar­
ada, ki ga razmcjujejo polilicne rneje. Regionalna ozirorna dezelna opredelitev za 
"Korosce" potrjuje Illocno regionalno nato. Nekateri se opredcljujejo tudi kot "Dunajcani" 
in "Gradcani", vendar to izhaja boJj iz slvarnih odnosov kot custvene navezanosti na la 
pros lor. 

Ob tern se javlja izzivalno vprasanje, v kaksnem odnosu so si navedene identitete. 
Sogovorniki so razmeroma pogosto navajali nekaksno vzporednost avstrijske in korosko­
slovenske (in tudi slovenske) identitete in nobeni niso dajali ocitne prednosti. Vendar se 
opredeljujejo za "Avstrijce " iz drugacnih razlogov in celo na drugacen nacin kot za 
"Slovence". Siovenci so zaradi jezika, kulturne pripadnosti , custvene navezanosti , izvo­
ra , torej spleta objektivnih in subjektivnih prvin , za Avstrijce pa se opredeljujejo pred­
vsem iz stvarnih razlogov: drz.avljanstva in stem povezanih drz.avljanskih pravic in 
dolznosti, lojainosti, vkljucenosti v gospodarski, kulturni, politicni izobrazevalni in medijs­
ki svet avstrijske druzbe, sprejcmajo v svelu razpoznavne avstrijske drzavne simbole, 
Vecinoma so ponosni, da zivijo v Avstriji. ki je prepoznavna kot alpska dezela, urejena, z 
visokim zivljcnjskim standardom, visoko ravnijo socialne in pravne varnosti , demokraticna 
in uglcdna. Pray tako ima veljavo istovetenje z avstrijsko kulturo (ki je rezultat prizade­
vanj prccej sirsega prostora od danasnjega drzavnega okvira). Avstrijska identiteta je 
tako znak aktivnega sprejemanja danih razmer, odsev stvarnosti in koristnosti. Je funk­
cionalna in v smislu drz.avljanske lojalnosti tudi pricakovana, 

Drugi so navajali zgodovinsko pogojenost preplelanja obeh identitet, ker da je to ze 
politicna, gospodarska in kuhurna lradicija, izvirajoca se iz skupne mnogonacionalnc 
drzave - Habsburske monarhije. Le-ta naj bi bila nadnacionalna in take lastnosti prip­
isujejo tudi scdanji avstrijski naciji. Slovenstvo in avstrijstvo naj bi bilo po mnenju teh 
medsebojno pogojcno, pri cemer postavljajo svoje jezikovnovkulturno slovenstvo ob bok 
polilicnega avstrijslva. 

Avstrijstvo in s lovenstvo si nista v nasprotju , nili si niSla v hierarhicnem odnosu, 
temvec sta si vzajemna. Obcutijo ju kot eeloto, ki je nima smisla dcliti. Avstrijstvo spre­
jemajo v celoti, vendar lev to ne sme nasprotovati njihovernu slovenstvu in ga ovirati 
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(obratno prakticno ne pride v postev). Obenem se jasno zavedajo, da je za slovensko 
identiteto potreben dolocen napor in slalno prizadevanje, ker je socializacijska moe 
vecinske druibe ie tako v odlocni prevladi. 

IV. Metoda komunikacijskega kroga - proucevanje rabe jezika 

Izmed vseh elementov narodne (etnicne) identitete je jezik najbolj viden, prepoznaven, 
vscbinsko bogat in kompleksen. a obenem tudi dovolj obcutljiv za razlicne vplive okolja. 
Dostikrat se se uporablja celo kot sinonim narodne oziroma etnicne pripadnosti. Tudi 
Slovenci ga rned drugim postavljamo v ornenjenem smislu ("Slovenci smo Siovenci zaradi 
svojegajezika") in tudi pri opredeljevanju pripadnikov manjsin k slovenstvuje znanje ter 
aktivna raba slovenscine pogosto edino merHo narodne pripadnosti. 

Jezikje osnovni razpoznavni znak navzvcn in povezovalec navznoter. Je kultura, filo­
zofija, simbol in smisel. Nanj se morajo navezovati se drugi clementi: siroko pojrnovana 
kuitura, narodna zavest, zaveSl politicne pripadnosti. zavest 0 bivanju v skupnosti, da ne 
omenjamo vseh objektivnih elementov, ki so bili ze nekajkrat izpostavljeni. Bivanje v 
skupnosli mora biti funkcionalno. sicer jezik izgubi enD od svojih osnovnih nalog. Zato 
je treba govoriti 0 jezikovni komunikaciji. Ogrozenostjezikaje zato tudi usodno vprasanje 
identitete in stem vprasanje etnicnega prezivetja. 

Ker sadita jezik in jezikovna komunkacija med najpomembnejse in obenem tudi 
najoprijemljivejse elemente identitetc, jc ugotavljanje komunikacije kljucncga pomena 
pri ugotavljanju pogojev ohranjanja narodne oziroma etnicnc identitctc. Le-to moremo 
prikazati v korelacijskih matrikah. bodisi v obliki preglednic. bodisi v graficni obliki. Oba 
nacina sta sicer natancna, vendar precej zamudna. Za cimbolj racionalno in predstavljivo 
ugotavljanje le-tega sluii metoda komunikacijskega kroga, ki uposteva obseg jezikovne 
komunikacije pri opravljanju razlicnih funkcij. 

Teoretsko podlago te metode predstavljajo osnovne funkcije. ki jih opravlja clovek v 
svojem zivljenju in izhajajo iz znane sheme 0 podrotjih socialne geografije (prim. Ruppert, 
Schaffer, Maier, Paeslcr, 1981). Funkcijc kot so stanovati . delati , izobrazevati se, rekreirati 
se, oskrbovati se in bivali v skupnosti sma med seboj povezali s scdmo funkcijo (komunici­
rati) v zakljucen krog, poudarjajoc pri tcrn vlogo komunikacije kot povezovalne funkcije 
med vsemi ostalimi, izhodiscc pa predstavlja funkcija "stanovati" in sc nanasa na doloceno 
obmocje, kjer posamcznik za stalno biva. 

Za analiza so potrebni najprej dobri vhodni podatki, kar daje pripravi in izvedbi anke­
tiranja ali intcrvjuvanja posebno tezo. zc pri zasnovi vpraSalnikov je treba racunaLi na kasnejse 
analiticne postopke, predvsem pa· glede na obcutljivost tematike - skrbeti za kar najvejcjo 
kriticno distanco pri sami izvedbi terenskega dela. Doloeiti je treba situacije in podrocja 
rabe jezika. pri cemer nas zanima zgolj obseg rabe manjsinskegajezika, ne pa drugi jeziko­
slovni paramctri. Lc-te proucuje veliko bolj natancno sociolingvistika. Ne zanima nas torej . 
ali sogovorniki uporabljajo npr. slovenscino v knjizni, zbomi, narccni ali zargonski obliki. 
lezik sluzi v nascm primeru zgolj kot indikator. Z metoda komunikacijskega kroga skusamo 
opredeliti obseg rabe manjsinskegajezika. Ugotavljamo torej, na katerih podrocjih, v kat­
erih situacijah, v katcrih okoljih ali pri katerih skupinahjc raba manjsinskegajezika orncjc­
na in koliko. Ne merirno torej identitcte. tcmvec Ie najpomembnejsi pogoj njenega zaddanja. 
Izbrana so bila naslednja podroeja in situacije rabe jezika : 
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I . v otrostvu: 

2. v druiini sedaj: 

3. v bliznjem soeialnem okolju: 

4. pri proslOcasnih dejavnostih: 

5. pri oskrbi: 

6. na uradih: 

7. na delovnem mestu: 

8. v cerkvi: 
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- Z materja 
- Z oeetam 
- z brati in sestrami 
- s starimi starsi 
- S sorodniki 

- z mozem ozirorna z fena 
- s stmsi 
- z otroki 
- s sorodniki 

- s sosedi. v oijem okolju 
- s prjatelji . znanci 

- pri sportu 
- pri hobiju 
- v drustvu ali klubu 
- v gostilni, lokalu 
- pri kulturnih prireditvah 
- pri zabavnih priredilvah 
- na dopustu 

- na hanki 
- pri zdravniku 
- pri veterinarju 
- pri obrtniku 
- v trgovini 

- na obcinskern uradu 
na sodiscih 

- na postah 

- S sodelavci 
- z nadrejenimi 
- s podrejenimi 
- s strankami 
- s poslovnimi partnerji 

- v cerkvi 

NasJednji korakje tockovanje "kolicine" rabe manjsinskegajezika, v nasem primeru 
slovenscine pri vsakem posamezniku za vsako zgoraj prikazano situacijo.Z 0 ocenimo 
izkljucno rabo nemscine, z t pretezno rabo nemscine in malo slovenscine, z 2 enakomer­
no rabo obehjezikov, S 3 prevladujoco raho slovenscine in s 4 izkljucno rabo slovenscine. 
Zaradi primerijivosti in enostavnosti smo uporabili ze precej uveljavljeno clenitev jezik­
ovne rabe. Naslednji korakje izra~un indeksa komunikacije za vsako proucevano podroeje 
posebej, po obrazeu: 
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Stock 
Indeks (slovenske) komunikacije = 

4 x S odgovorov 

Primerjamo torej skupno ocenjeni obseg slovenscine (izrazen v tockah) s stevilom 
odgovorov, ki jih pri dolocenem podrocju rabe imamo. stevilo podrocij, ki jih vzamemo, 
torej ne more vplivati na rezullat, kef se [3 izracunava za vsako podrocje posebej; vpliva 
lahko Ie zela podrobna clenitev podrocja na posamezne situacije. ki se med seboj mocno 
razlikujejo. S 4 delima, kerpredstavlja4 najvisjo rnozno Deena rabe jezika. Taka izracunani 
indeks bo imel vrednosti med 0 (papain a prevlada nemscine npr.) in I (izkljucno raba 
slovensCine). Dobljeni indeks je primerJjiv, lahko razumljiv in tudi pot do njega razmer­
ama enostavna, obenem pa predstavlja tudi dobro Dsnovo za nadaljnje statisticne in graficne 
postopke. Indeks je primeren za nadaljnjo statisticno obdelavo, kat so izracun koreiacije. 
regresije, variance leT drugih statisticnih postopkov. 

Prva mozna uporaba je graficni prikaz. ce vzamemo "pr. primerjavo pogostosti (ob­
segal rabe jezika po generacijah: starih starsih, starsih, anketirancih in njihovih zakon­
skih partnerjih. Z otroci in otroci med seboj. Pri tcrn dodatno locimo ascbe, ki zivijo v 
slovenskih in v mesanih dru!inah . Rezultat je zelo pregleden in nazaren prikaz 
sprcminjajocih se jezikovnih razmer v druzinah. Raba slovenscine nazaduje pri ciSlih 
slovenskih druzinah precej pocasneje kat pri meSanih. Pri slednjih je slovenscine naj­
manj v pogovorih z zakonskim partnerjem; anketiranci in intervjuvanci se z njimi pogo­
varjajo mesano ali ze pretezno nemsko. Z otroki se pogovarjajo vee slovensko kat z 
zakonskim partnerjem. medtem ko pri pogovorih otrok med seboj delez slovenscine 
panovno nazadujc. 

Grafikon 3 
Spreminjanje rabe slovenscine v druzini po generacijah pri Siovencih v 
Avstriji "-I ---:a~ ... 
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Zupancic , 1996, 267 (po: anketa I, 1995, intervju, 1995, N=362). 
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Druga oblika graficne predstavitve je grafikon zvezdaste oblike, ki zela jasno in na­
zorno kaie, na katerih podrocjih je slovenscina mocneje uveljavljena in na katerih je 
sibka. ce slovenscina na vseh podrocjih popolnoma prevladuje, dobimo mnogokotnik 
ozirorna z nekaj graficnimi popravki krog - lorej komunikacijski krog. Pray taka je mogoec 
S pomocjo grafikona (komunikaeijskega kroga) hitro odcitati, ali je vecji primanjkljaj 
slovenscine na podrocjih, kjer je mozen vphv posameznika in druzine, kjer je torej vphv 
osebnih odlocitev praviloma vecji (na desni strani grafikona) in kje je vecji vpliv okolja. 

Komunikacijski hog nazorno pokazc. v koliko odstotkih dolocena skupina uporablja 
svoj manjsinski jezik, kako v katerih situacijah. Izracun indeksa komunikacije in njegova 
graficna upodobitev - komunikacijski krog nam ornogocata razmeroma enastavna prim­
erjavo med obmocji slovenske poselilve. Vidne so razlike med posameznimi obmocji, 
med posamcznimi situacijami in med posarneznimi skupinami v istem okolju in situaci­
jah; posebejje treba obrniti pozornost na osebe v mesanih in v slovenskih druzinah. ce so 
razlike vecje znotraj obmoCij, gre za vecji vpliv druzinskegajezika (slovenske ali mesane 
druzine) in vphv socialnih dejavnikov, ce pa so veoje razlike med obmoeji, so pomembnejsi 
vphvi okolja. Vsa spodaj navedena okolja so bila soei.lno dovolj heterogena, vecino pa 
so predstavljali izobrazenci. Na ta nacin lazje merimo razlike, ki so rezultat vplivov okol­
ja. V nadaljevanju sta prikazana komunikaeijska kroga za korosko podetelje in za Slov­
ence na Dunaju. 

Grafikon 4 
Komunikaci.lski krog pri anketirancih in intervjuvancih v koroskih 
obcinah z vecjim delezem Slovencev 

v OI.rcElVU 

prj delu (---+--\1-+ -<-+---l v okolju 

ZupanCic, 1996, (po: .nketa I, 1995; intervju, 1995, N=96) 

o iz s10vernkih druZin 

I!!!I iz n-eScinih druZin 
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Grafikon 5 
Komunikacijski krog pri anketirancih in intervjuvancih na Dunaju 
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Zupancic, 1996 (po: ankela I, 1995; inlervju, 1995, N=25) 
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Bolj ko so lemno notranje polje pribliia zunanjemu obodu na posameznih omenjenih podroejih, 
ugodnejse za manjsino lahko stejemo mOZnosti rabe manjsinskegajezika. Tako lahkoprimerjamo 
razlicna poselitvenaobmoeja, socialne sloje, po izobrazbeni ravni ali pa manjsinske skupnosti med 
seboj. Ptimerljivost se s to metodo izjemno poveca in omogoea naslednji korak - tipizacijo. 

Pri osebah iz slovenskih druzin se slovenscina zadrZuje v druzinskem krogu se razmeroma 
dobra. PI; mesanih druzinah na Dunaju je bil v otrostvu druzinskijezik predvsem slovenscina, kar 
lepo dokazuje regionalno poreklo dunajskih Sioveneev: prisli so s koroskega podeZelja in iz Slov­
enije. Siovenscinaje izven Koroske se bolj izrazito kot na Koroskem druzinskijezik, ki je prisoten 
Ie pri cista slovenskih druZinah, sicer praviloma Ie v skromnem obsegu v druZinah. nekaj malega 
v cerkvi ler v krogu maneev in prijaleljev. Vendar je v mestih tudi nekaj oseb, kjer je slovenscina 
predvsem poklieni jezik in imajo zato zelo z ivahne stike s Koroska in s Siovenijo. 

Pri jeziku v otrostvu ter sedaj v druzini so si anketiranei in intervjuvanei preeej podob­
ni. Razlike med osebami iz slovenskih in iz mesanih druzin so precej vecje kat razlike med 
obmocji. ZalO sklepamo, da imajo dejavniki znolraj druzinskega kroga in v posameznikih 
(npr. razlicni psiholoski motivi ipd.) precej vecji pomen kot vplivi okolja. Opredelitev za 
pretezno ali izkljucno rabo slovenscine je torej v veliki . celo najvecji meri odvisna od 
posameznikov oziroma ad druzin . Z,1.nimivo je, da so pri mesanih druzinah ze v otrostvu 
dosledno na vseh podrocjih vrednosli indeksa opazno nizje kOI pri cistih slovenskih dLUzinah 
v istem obmocju. kar navaja na misel. da je raba obeh jezikov ali eelo prevlada nemsCine 
pogosteje vplivala na izbiro nemskogovorecega zakonskega partnerja. 

Pri jeziku v bliznjem soeialnem okolju (s prijatelji, znanei, sosedi), kjer je do neke 
mere mogoca izbira pogovornih partnerjev in pri drugih ne, so razlike velike taka med 
slavenskimi in mesanimi druzinami znotraj obmocij kot med obmocji. Vendar so slednje 
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nekoliko manjse, zato je mogoce ocenjevati, da je tudi pri stikih z bliznjim socialnim 
okoljem odlocilnejsega pomena osebno prizadevanje in vpliv druzine. Podobno je mogoee 
trditi tudi za rabo jezika pri razlicnih dejavnostih v prostem casu ter v cerkvi, ceprav je 
pri tern vpliv okolja se zela mocan. Pri razlicnih oblikah askrbe in predvsem na de­
lovnem mestu lef na uradih so razlike med obmocji bistveno vecje kat med slovenskimi 
in mesanimi druzinami znotraj obmocij. Vpliv zunanjih - lorej prostorskih dejavnikov je 
tukaj mocnejsi od notranjih. 

Moznosti upor.be indeks. komunik.cije p. so sc sirSe. Z nadaljnjimi postopki ugotavlja­
rna velikost tef statisticno pomembnost razlik med posameznimi podrocji in posredno ugo­
lavljamo pomen vplivov npr. druzine tef okolja na rabo manjsinskega jezika. ce so razlike pri 
posameznih situacijah oziroma podrocjih vceje znotraj obmocij kot med obmocji, potem so 
vplivi druzine in bliznjega socialnega okolja verjetno pomembnejsi cd ostalih - zunanjih 
dejavnikov. ee pa so razlike veeje med obmocji, je treba razloge zanje pripisati vplivom okol­
ja. Pri manjsem slevilu je razlike mogoce preprosto odeitati in primcrj.ti med seboj, pri veejem 
stevilu pa to dosezemo z izracunom standardnega cdklona in / ali variance. 

Uporabili bi lahko tudi koeficient korelacije ali celo multiplo korelacijo, ce bi iskali 
vpliv vseh zunanjih dejavnikov skupaj. ial pa tak izracun ne pojasnjuje vplivov posameznih 
dejavnikov iz okolja - to pa je pogosto kljueno vprasanje, ki ga iseemo pri ugotavljanju 
jezikovne prakse in njene povezanosti z identiteto. 

Pri razlienih oblikah oskrbe in predvsem na delovnem mestu ter na uradih so razlike 
med obmocji bistveno vecje kot med slovenskimi in mesanimi drufinami znotraj obmocij. 
Zlasti na uradih so moinosti za rabo slovenscine z izjemo na obcinskih uradih v izbranih 
obeinah zelo skromne. Vpliv zunanjih - torej prostorskih dejavnikov je tukaj moenejsi od 
notranjih. 

Da bi ugotovili priblizni obseg vplivov druzinskegajezika na rabo slovenscine izven 
ozjega druzinskega kroga, izraeunamo determinacijski koeficient (regresijo): ta pove, v 
koliksni meri sta povezanajezik v druiini in razlicne primerjane situacije izven druzinskega 
kroga. Jezik v drufini smo vzeli za konstanto in ostala podrocja za spremenljivke ter 
dobili naslednje rezultate: 

P
Preglednica 2 book d YO ° b"k 10 x 'h d • "h ° ovezanost ra e Jezl a v rUZIDI Z ra 0 Jezl a na raz I~Dl po rOCJI Izven 
druzine 

podrocje 
delerminncijski 
koeficient 

v blifnjem socinlnem 
okolju 

0.7585 

pri prostocasnih 
0.7836 dejavnostih 

pri oskrbi 0.3 103 

na uradih 0.205t 
pri delu 0.2924 

v cerkvi 0.6358 

Zupancic, 1996, 266 po: anketa I, 1995, intervju, 1995, N=362) 
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Determinacijski koeficientje bil pri vseh primerjanih podrocjih poziliven in statisticno 
pomemben , kaT pomeni. da vecji rabi slovenscine v druzini pravilorna sledi tudi vecja 
raba slovenscine na razlicnih podrocjih izven druzinc. Vendar je ta vpliv prevladujoc Ie 
na tistih podrocjih. kjer ima posameznik vecje moznosti osebne izvire (kaT smo dolocili 
tudi na osnovi primerjave in bi ugotovili tudi z izracunom variance). Vendar povezanosti 
rabe jezika v druzini in na podrocjih. kjer je vpliv okolja zela mocan in ocitno prevladu­
joe, ne kaze niti zanemariti niti podcenjevati; ~e vedna as lane eden od dejavnikov, ki 
lahko posredno vpliva ludi na rabo jezika na drugih podrocjih preko razlicnih osebnih 
motivov pretezno psihoioske narave. 

V. Uporabnost in nekateri problemi 

Izraeun indeksa komunikacije ima dovolj siroko uporabno vrednost, da je postopek 
smiselno izvajati. Je preprost, jasen, enostaven za izracun in nadaljnjo uporabo, bodisi 
oblikovanje graficnih upodobitev, bodisi nadaljnjo statistieno obdelavo od variance in 
regresije do multiple korelacije na drugi strani. Ker so jezikovne situacije postavljene na 
cnotno skalo, jc mogoee z lahkoto primerjati razlicne skupinc ali obmocja med seboj ler 
izvesli nadaljnje korake, kOlje npr.lipizacije. Pomembna prednosl melodeje ludi v lem , 
da je v eeloli prilagojena racunalniski obdelavi. 

Prikazane melode in poslopki imajo dve sibki locki, ki izhajala iz narave pridobivanja 
podatkov. Najprej gre za precej zamudno terensko zbiranje podatkov, ki ga mora zelo 
skrbno izvajati izurjen raziskovalec. Druga sibka tocka je subjektivnost pridobljenih 
podalkov. Vendar drugace skoraj ni mogace. Vrh lega delamo na podrocju, ki je 'te po 
svoji naravi zelo variabilno. To se posebej veJja za opredeljevanje obsega elementov 
manjsinske identitete ter za vecplastnost identitete. Ker gre za obcutljivo vprasanje, je 
usposobljenost in nastop terenskega raziskovalca, ee se hoee izogniti tendencioznostim. 
Med slabe lastnosti sodi tudi dejstvo, da v vsakem primeru delamo na vzorcu in ne na 
celolni populaciji. 

Na primeru Sioveneev v Avslriji so se prikazane melode dobro obnesle. Nadaljnja 
verifikacija se na drugih obmocjih in drugih manjsinskih ali izseljenskih skupnostih bo 
prinesla nove rezultate. Zaenkrat velja, da je metoda vredna znanstvenega zanimanja in 
novih poskusov. 
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Summary 

Identity is measurable. A contribution to tire methodology of studies on ethnic 
identity 

Today the concept of identit), is amongst the most frequently used in social sciences, 
poUtics and public sphere. Identity is not just a declaration of ethnic adherence but the 
contents of ethnicity itself Th e term includes differelll subjective and objective ele­
ments classified il1lo five components: cultural-linguistic, historical (origin), spatial, 
socioeconomic and political. 111 members of majority natiolls all these components and 
elements of ethn ic identity are fully developed; however, some of these elements are 
lacking ill minorities, emigrants and migrant workers. The shortage of elements of identity 
within individual components indicates the progress of assimilation. 

Th e official statistical data are quite useful for the estimation of spatial distribu­
tion, migration dynamics, demographic characteristics, economic power and socioeco­
nomic features of minority alld emigration communities. However, they are lIot suffi· 
ciellt for the research of ethnic identity. Here it is necessD1)' to lise local data, acquired 
through questioflllai res and special kinds of illlerviews. The procedure of the ascertain­
ing of ethnic identity is time-consuming but worth the effort: it provides the if/sight into 
the siTuatioll, revealing the kind and degree of assimilation pmcesses taking place in 
minorit), communities. 

Another characteristics of idelltity is its complexity. The so far made research pmjects 
laid stress all olle individual idelllity only; idellfit)' was something one either accepted or 
rejected. Nowadays, several kinds of identity are pointed out by scholars, from human alld 
sexual identities, which are identities ill the bmadest sense, to vel)' narrow and specific 
idemities. Ethnic studies only foctls all those identities that refer to lasting forms of group 
iflfegration, as well as to spatially conditioned identities. These are local, regional, state 
(national), ethnic, millorit)', etc. identities. In the process of socialization minority mem­
bers are acquiring different elelllellfS of their OWIl (minorit)', national, etc.) idemit)', as 
well as elemellls of local alld majority population's idemit)'. All the lime they are in touch 
with the identity of majority population. Therefore, eve,yone isfree to declare for a local, 
regional, ethnic, etc. idemity, the result being a multilayered identit),. Minority mem­
bers have different reasons for opting for a certain identity than members of majority 
populatioll. Thus, Slovenes of Carinthia declare themselves as Slovenians, Austrians, 
Carinthian Slovenes and Carinthians, to name just a few optiolls. 
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Language is the most recognizable. symbolic, rich in colllellfs alld lasting elemem 
of ethnic idemity. 11 is also the most important means of communication. The latter is an 
integrative jUl/ction in the pelformallce of individual's basic needs ill society, integral· 
il1g existence, work, education, lIursing. leisure activities and physical exercise. Obser­
vation of language situations and especially studying of 'he lise of minority language 
provides us with the insighl illlo olle of fhe most signijicalll and vital elements of ethnic 
identity, also exposing the reasons for retellfioll or changillg of all identity. Instead of 
time-consll/ning descriptive methods which do 1/01 allow for a comparison of different 
ethnic communities, we invented a lIew method, called the communication circle meth­
od, its basis being a calculatioll of the index oj communication, which shows the extent 
0/ minority language use ill a givell situation or community. The index is simple. under­
standable. clem; easy to calculate with the help of a compute,: Shown ill values ranging 
from a to I, it is easy 10 compare (mufllal comparison 0/ different groups) and suitable 
for/urther statistical processing, like correlations, regressions, etc. If presented ill graphic 
form, we get a very clear and !tseful picture - communication circle. The weak side of 
this method are ellt,)' data, acquired tlllvughfield work. The processing a/these data is 
demanding. time-consuming. expensive and limited as regards population. 
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PogoslO se domneva, da je koncept individual nih pravic ze po svoji definiciji antite· 
za koncepciji skupnostnih kulturnih vrednot. lndividualne pravice so tcsno povezane s 
teorijami Iiberalizma in dernokracije tef so se v razvoju rnodernih (nacionalnih) ddav, 
v utemljcvanju svojc upravicenosti v anticnem intelektualnem viru Aristotelove kon­
cepcije Narave, najprcj izrazile v obliki civil nih in politicnih pravic . Kasneje so se 
razsirile na ekonomsko. socialno in kulturno podrocje, ne nazadnje zahvaljujoc se 
ideoloskim tradicijam rnarksizma in filozofiji socialne pravicnosti, ki gradi na mis)i 
liberalizma in socialne drzave. Kolektivne pravice pripadajo mlajsi generaciji clovek­
ovih pravic in so se prvotno razvijale predvsem kot reakcija na abstrakni in ahistoricni 
individualizem tel' iskanje socialne relanosti v kulturnih skupnoslih.l 

V sodobnih imigracijskih druibah, kjer zivijo Ijudje razlicnih kultur vprasanje pravic 
in "etn icne kulture" pogoslO posega v center razprav, ne nazadnje pri formaciji in izva­
janju drzavnih politik. Multikulturalizem se veckrat ponuja kot formula za resitev tega 
vprasanja, ceprav pogoslo ni jasno kaj se za multikulturalizem pojmuje, vcasih pa niti to, 
kaj se v tern sklopu pojmuje s kuituro, ' 

Pricujoca razprava je poskus kriticne anali ze multikulturalizma kat normativnega 
nacela. Nastala je v toku iskanja teoreticnih osnov in intelektualnih razmisljanj 0 multi­
kulturalizmu pri oblikovanju izhodisc politike priseljevanja Republike Siovenije, kjer se 
imigracijska politika, s pojmom politike kot usmerjanja druibe zaradi doseganja dolocenih 
ci ljev. ne nanasa Ie na nacela in ci lje admisije lujcev v driavo. temvec zajema tudi legal­
no in druzbeno inlegracijo," 

Ccprav c lovckove pravice v zadnjih pctdesetih letih postajajo vedno bolj internacio­
nalizirane, je predvsem drzava tista. ki za nekatere clovekove pravice deluje kot porok in 
za druge kot spodbujevalec in zasc itnik blaginje. V Politiki je Aristotel nekoc zapisal, da 
drzava izvira iz golih potreb zivljenja. a nadaljuje svoj obstoj v namene dobrega zivljen­
ja. Ce se tarej za zacetek strinjarno. da mora zmerno pojmovanje "dobrega zivljenja" 
vsebovati taka vidike pasameznika kakor skupnost i, koliko prostora bi potem morali dati 
kulturi? V iskanju odgovora na to vprasanje ta razprava poskusa kriticno analizirati mul­
tikuituralizem, ki ga zagovarja Charles Taylor (1994) ter z vidika moralno filozofske 
kritike Pera Bauhna ( 1995) iskati teoreticne resitve, ki jih na to vprasanje ponuja Alan 
Gewirth (1993, 1994) s konceptom "skupnosti pravif," 

I Glej Medved 1998b. 
~ Glej Medved 1993 . 
. 1 Integracija jc pri lem omejena na strukturna razmcrja. V inlegracijo usmerjena polilika in njeni ukrepi so 
opredeljeni tako. da priseljenci progresivno pridobivajo enake pravice in moznosli kot jih imajo drfavljani. 
Glej Medved 1995a. 
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Kef je term in multikulturalizem veckrat nejasen in dvoumen je v namene te raz­
prave pomembno, da se zavedamo razlike med opisnim in normativnim oznacevanjem. 
Zato se posluzujem sledecih enostavnih definicij. Deskriptivni multikulturalizem 
oznacuje prepricanje, ki izhaja jz dejstva, da zivimo oz. ce se to ne nanasa na nase 
okoliscine. da drugi zivijo v politicni druzbi oz. ddavi, ki vsebuje vee razlicnih kultur. 
Normativni multikulturalizem oznacuje prepricanje, da so vse kulture cnake dragocene 
in da si zasluzijo cnake spostovanje. To prepricanje se lahko nanasa na vse kulture 
znotraj nase drfave, na kulture znotraj neke druge driave, na vse sedanje kuhure sveta 
kot tudi na vse pretekle kat sedanje kulture sveta. Taksna locitev je smiselna zaradi 
tega, ker se v sodobnem multikulturalisticnem diskurzu dozdeva, da st> Dba multikul­
turalizma logicno povezana. 

Na primer, ko Suzan Wolf (1994) ugotavlja , da so afriske, azijske in indijanske kul­
ture "del nase (ameriske) kulture, ali bolje receno. kultur nekaterih skupin, ki skupno 
konstituirajo naso skupnost" in se potem pritozuje, da so pretekle generacije pogresile, 
kef nisa "priznale stopnje multikulturnosti nase skupnosti," ponazarja deskriptivnega 
multikulturalista.' Ko Charles Taylor (1994) poskusa obrazloziti "zakaj zahteve multi­
kulturalizma gradijo na ze ustanovljenih nacelih politike enakega spostovanja," se ski i­
cuje na ideal druibe, ki ga zagovarjajo normativni multikuhuralisti. Tako pravi , da bi 
glede na ideal , da "morajo vsi, ne glede na raso ali kulturo , imeti enake civi lne in enake 
volilne pravice vsi morali uzivali domnevo, da ima njihova tradicionalna kultura vred­
nost." POlem nadaljuje, da bi "primerno spostovanje enakosti" zahtevalo "vee kot Ie 
domnevo, da so nase tradicionalne kulture dragocene," in sieer "dejanske sodbe 0 enaki 
vred nosti obicajev in stvaritev teh razlicnih kuitur:'s 

V tern diskurzu je torej normativni multikulturalizem priznan kot sklep argumenta, 
v katerem deskriptivni multikulturalizem funkcionira kot eden izmed njegovih postula­
tOY. Vendar iz [ega kar ugotovimo, da "je" ne more logieno slediti kar bi "moralo biti". 
To pomeni. da dejstvo da zivimo v druzbi. ki jo sestavlja vee kultur se ne doloca kako bi 
se morali do teh kultur obnasati. ]z tega dejstva namrec ne izhaja, da bi morali razlicne 
kulture v nasi druzbi obravnavati kot enako dragocene in enakovredne nili, da bi jih 
morali obravnavati kot neenakovredne. Normativni multikulturalizem ne more iogicno 
izhajati iz ugotovitve deskriptivnega multikulturalizma, ker je derivacija normativnih 
sodb iz deskriptivnih ugotovitev pojmovana za logicno nedovoljeno. Praznina med tis­
tim kar je in kar bi morale biti enostavno izloci kakrsno koli normativno impiikacijo 
deskriptivnega multikulturalizma. Charles Taylor se kot skrbni branitelj normativnega 
multikulturalizma tega problema seveda zaveda. Zato svoj argument ne temelji na go­
lem deskriptivnem multikulturalizmu, ampak na deskriptivnem multikulturalizmu in 
na normativnem nacelu enakega spostovanja. To nacelo se nanasa bolj na posameznike 
kot na kuiture, kar jasno izhaja ze iz zgornjega citata, kjer "vsi" pomeni vse osebe oz. 
vse posameznike. 

Enako spostovanje vseh posameznikov je moralno in politicno nacelo Jiberalizma. Ta 
pa je s svojim poudarjanjem individualnih pravic pogosto skepticen do normativnega 
multikulturalizma kot tudi drugih oblik kolektivizma, predvsem zaradi tega, ker slednje 

~ Wolf 1994. str. 81. 
~ Taylor 1994. str. 68. Kar st: tiet: univerzalnih clowkovih pravic. civilnih in polilicnih. je potrebno omenili. 
dOl so (Jolilit nc pravice vecinoma omejene na dr1:avljane posamezne dr1:ave . Taylor razvija svoj koncepi 
IllUllikuhuralizma v kanadskem konlekslu . in s posebnim vidikom quebdkcga separalizma {o lem gJej na 
primt:r Medved 1997}. lorej v konlekslu. kjer drl..:lvljanslvo i.e obstaja. Kanada ima tudi relativno kratko 
rezidencno-easovno zahtevo za pridobitev drfavljanslva. 
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s ciljem spostovanja kulturnih in drugih kolektivitet dopusca dajanje prednosti kolek­
tivnirn vrcdnotarn pred pravicami in interesi posameznika. Kljub temu Taylor trdi dvoje. 
Prvie, da ni nujno, da bi rned liberalcem in zagovornikom normativnega multikultural­
izma obstajaJa nckonsistentnost in drugie, da ie osnovno liberalno naeelo enakega 
spostovanja v sebj vsebuje normativni multikulturalizem. Zanj torej ie iz predpisa, da bi 
morali vsc posameznike obravnavati z enakim spostovanjem sledi, da bi morali domne­
vati, da so tudi njihove razliene kulture cnako dragocene. 

Vprasamo se torej lahko na kaksen naein nacelo enakega spostovanja i.e vkljucuje 
normalivni multikulluralizern? Taylor na to vprasanje odgovori tako, da se sklicuje na 
svojo tretjo tezo. Ta je tudi njegovll politika priznanja (the politics of recognition). 
"Tcza je, da je nasa identiteta delna oblikavana s priznanjem ali odsotnostjo priznanja, 
pogosto zgresenim priznanjem s strani drugih." Ce ljudje ali dru.lba okoli neke osebe 
ali skupine Ijudi zreali omejeno, poniiujoco ali zanicljivo podobo te osebe ali skupine 
Ijudi, potem lahko ta oseba ali skupina Ijudi trpi resnicno skodo, "pohabljenost", ki je 
lahko ·'oblika zatiranja, ki cloveka ujame v napacne, deformirane in redueirane obi ike 
bivanja."h Zahteva po priznanju motivira arneriski multikuIturalizem, na primer, ko .leli 
spremenili vsebine univerzitetnega, posebno humanistienega izobraievanja, "s praskan­
jem sedanjega kanona" akreditiranih avtorjev, ki jih v glavnem predstavljajo "mrtvi beli 
mozje." Bistvo kulikularnih sprememb se torej ne dogaja v imenu sirse kulture za vsa­
kogar, ampak jc razlog teh sprememb predvsem v tern, da se da priznanje tistim, ki so 
bili do sedaj izkjuceni.7 

Ce strnemo lahko recerno, da je njegov argument sledec: ce sprejmemo taka deskrip­
livni multikulturalizem kat tudi nacelo enakega spostovanja, kjer je to nacelo vzeto kot da 
irnplicira tezo priznanja. potem moramo zakljuciti, da normativni multikulturalizem ni 
sporen. Vendar, preskak iz individualnega nacela enakega sposlovanja na kolektivizem 
normativnega multikulturalizma ostaja vprasljiv. Taylor poskusa doseci ta preskok s sred­
stvi dolocenih domnev, ki se nanasaja na priznanje ces, da "pravo priznanje ni Ie vljud­
nost, ki smo jo Ijudem dolzni, ampak je vitalna clovekova potreba."" Stem bi se lahko 
strinjali, ce bi nam bilo povsem jasno kaj tocno s priznanjem meni. To lafje sklepamo iz 
njegove analize odsotnosti oz. zgresenosti priznanja. Glede na to analiza, priznanje nekoga 
pomeni obravnavanje te osebe na taksen naein, ki ne izraza ornejen, panizujoc ali zanicijiv 
pogled na to oscbo. Ce je temu taka ni niti potrebno, da nam je dolocena oseba vsec; 
lahko je cela ne maramo in sma se vedna sposobni, da jo priznama vse dokler svajega 
"nepriznavanja" bodisi ustno ali kako drugace ne izrazama. A oCitno namen "politike 
priznanja" predpostavlja vee kat Ie nevtralno obnasanje, kajti "vsi bi morali uzivati dam­
nevo, daje njihova tradieionalna kultura dragoeena.'" To pa od nas zohteva nekaj vee kot 
nevtralnost, ceprav nas pravzaprav prosi Ie to, da domnevamo. da so vse kulture dragocene, 
ne pa da sklepamo, da tudi so. To domnevo Taylor brani stem, "da je razumno pred­
postavljati," da imajo kuhure - ki so skozi dolgo casovno obdobje predstavljale "obzor­
je porn en a" za veliko stevilo cloveskih bitij. razlicnih znaeajev in temperamentov, ter 
"artikuliraie njihov pomen dobrega, svetega, obcudovanja vrednega - skoraj gotovo nekaj, 
kar si zasluzi nase obcudovanje in spostovanje ceio, ce je to povezano z mnogocem kar 
mi zavracamo ali se nam studi.",n Stem se lahko slrinjamo, a kjub temu njegov argument 

~ Taylor 1994. str. 25 . 
7 Ibid .. str. 65-66. 
~ Ibid .. str. 26. 
~ Ibid .. str. 68 . 
• 0 Ibid .• sir. 72-73. 
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se ne zadostuje kat osnova za upravicenost priznanja na nacin, ki ga predlaga njegov 
koncept normativnega multikulturalizma. Ce predpostavljamo, kat predpostavlja tudi 
on sam, da so v vseh kulturah dobre in slabe prakse, potem lahko sklepamo, da niso vsc 
kulture enako dragocene. da pa so dragocene posarnezne sestavine vsch kultur. Poleg 
tega, ne glede na to kako opredelimo katere sestavine so dragocene ne maTerna uiti 
rnoznosti , da so te sestavine pogostejsc ali razvitejse v nekaterih kulturah, niti ne moremo 
trditi, da so ti clementi enako pogosti in enako razviti v vseh kulturah. 

Obstajajo seveda se drugi, morda vaZnejsi argumenti proti Taylorjevi tezi priznanja. Ni 
pOlrebno, da bi dvomili daje za osebno sarnospostovanje in obcutek lastne vrednosti bistveno, 
daje osebaobravnavana5 spostovanjem in da ni wev zlorabe, zalitve, zanicevanjaali ponizanja. 
A zakaj naj bi to spostovanje - priznanje bilo definirano v odnosu do kulture oz. kultumega 
ozadja te osebe? SkJicevanje na kulturo sc zdi nepotrebno, ce predpostavljamo da nam ni 
nikoli moralno dovoljeno raniti dostojanstvo in samospostovanje osebe kot cloveka, posamezni­
ka. Ta prepoved vkljucuje tudi tisti del clovekovega dostojanstva, ki se nanasa na kultuma 
prepricanja in vrednote. Ce ranimo posameznikovo kultumo samospostovanje to ni locena 
moralna z.alitev, ampak specifikacija splosne moraine zalitve clovekovega dostojanstva. In ker 
je stopnja oskodovanosti osebnega dostojanstva in samospostovanja kar tu moralno sleje in ne 
to, ali je vir te oskodovanosti ta ali ona osnova clovekovega dostojanstva, ne moremo reCi da je 
primer oskodovanosti kulturnega dostojanstva hujsi kot, na primer, primer ialitve estetskega 
samospostovanja, v kolikor sta osebi v obeh primerih enako trpel. Morcla nekaterim posarnezni­
kom osebne estetske preference pomenijo vee kot kulturno ozadje in bi glede na to balj trpeli 
kot zrtve opazk ali drugih dejanj, ki so usmerjene na njihov pogled na, na primer, neko zvrst 
glasbe, kot na opazke ki se na primer ticejo njihovih verskih tradicij. 

Priznanje posameznika kot posameznika, to je izkazovanje spostovanja, daje oseba to 
kar je, kar se je sarna odlocila postati, lahko postane tudi logic no nekonsistentno s priznan­
jem te osebe kot nosi\ca (vseh) vrednot njene kulture. Obstajajo primeri, da se oseba odloci 
prekiniti vse vezi, ki jo vezejo na kulturo iz katere izvira. Lahko je celo preganjana s 
strani ortodoksne vecine te kulture in zdaj poskusa zaceti novo zivljenje v tuji, "nasi" 
driavi, kjer pricakuje, da bo svobodna in da se bo lahko ravnala po svoji svobodni izbiri. 
Obstajajo tudi primeri , da se oseba enostavno navelica obicajev ali tradicij svoje kulture 
in zeli spoznati drugacno koncepcijo "dobrega zivljenja" v "nasi" drZavi. V obeh prim­
erih, ce naj tej osebi dame priznanje, potem tega ne morerno narediti tako, da povelicujemo 
in afirmiramo vrednote njene kulture. celo ce iskreno verjarnemo v dragocenost te kul­
lure, ker jo je oseba sarna zavrnila. Ce tej osebi dame priznanje to pomeni, da spostujemo 
njeno izbiro, in ena izmed vaznejsih odlocitev te osebe je pray zanikanje ali kljubovanje 
vrednotam, ki konstituirajo in definirajo "njeno" kulturo. 

To nas privede do naslednjega pornembnega vidika. Verjetno nihce ne dvomi, da so nase 
identitete vsaj delno oblikovane v objemih nasih kulturnih skupnosti. Vendar pa nismo Ie 
pasivni sprejemniki teh kultumih identitet. Analiziramo jih, kritiziramo jih, mesamo jih s 
koncepcijami, ki so eksteme naSi kulturi, lahko jih celo delno ali povsem zavmemo. Na krat­
ko, nismo "pasivci", ampak agenti svoje identitete. Ceprav, kot je zapisala Yael Tamir (1993) 
"kulturne izbire niso ne lahke ne brez meja, kulturno clanstvo ni izven dosega na.se izbire."11 

A s tiho predpostavko, da priznanje osebe vedno imp1icira tudi enako priznanje njeni 
kulturni skupnosti je Taylor individualnemu nacelu enakegaspostovanja pripisal kolektivisticno 
omejitev. Verjeli naj bi, da nekoga ne morerno spostovati brez spostovanje njegove kulture. 
Vendar povezava med tern a oblikama spostovanja ni iogicno nujna in v nekaterih prim­
erih lahko ena oblika celo izkljueuje drugo. 

1 1 Tamir 1993. str. 7. 
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Taylor seveda ni edini, ki nas zeli prepricati , da kontekst skupnosti postavlja amc­
jitve lemu kar si posamezniki izberemo, da bomo ali ne bomo. Med nekaterirni drugimi 
vaznejsimi zagovorniki te smeri. ki ju s stalisca moraine filozofije podrobneje kritizira 
Per Bauhn (1995) sta Alasdair MacIntyre in Michael Sandel. Prvi (1993) na primer eks­
plicitno zavraca individualisticno in univerzali sticno upravicenost morainega sklepan­
ja: " Ker nisern nikoli zmozen doseci dobra ali izvrsevati vrlino sarno qua posameznik." 
Kat razlaga ta avlor je tcmu tako, kef ziveti dobro zivljenje konkretno variira od okoliscine 
do okoliscine celo, ce je pojem dobrega i,ivljenja enak. Zato, ker razlicni posamezniki 
zivimo v razlicnih socialnih razmerah tudi pristopamo k nasim iaSlnim razmerarn kat 
nosilci posebnih socialnih identitet. ·'Sem nekoga sin ali hci.. pripadam lemu klanu , 
lemu plemenu. temu narodu .... Kot taksen, podedujem iz preteklosti moje druzine, 
mojega mesta , mojega plemena, mojega naroda, raznovrstnost dolgov, dedisci n. 
pricakovanj in obveznosti. Te konsliluirajo danost mojega zivljenja. moje moral no 
izhodisce. To je tisto kar delno daje mojemu i,ivljenju njegovo lastno moral no poseb­
nost." 12 Podobnega mnenja je tudi Michael Sandel (1984) ko trdi. da ne moremo biti 
neodvisni ne da bi placaJi visoko ceno za tisle lojalnosti in prepricanja kalerih moralna 
sila se delno sestoji v dejstvu, da je skladno delovanje z njimi nelocljivo povezano z 
nasim lastnim samorazumevanjem. da smo kot posebne osebe ciani " Ie druzine, skup­
nosti , naroda ... " Te "vdanosti", pise Sandel, "presegajo obveznosti, ki jih prostovoljno 
prevzamem kat 'naravne dolznosti', ki sem jih dolzan claveskim bitjem kot taksnim. 
Dovolijo mi, da nckaterim dolgujem vee kot zahteva ali celo dovoljuje pravica ... " 1.1 

Sauhn trdi , da je ob branju njunih del mozna razbrati njuno nezmaznost razlikovanja 
moraine upravicenosti od psihoioske in zgodovinske razlage. Seveda pripadanje skupno­
sti v nas vzbuja custveno navezanost na naso druzino. narad. domovino in njene lradicije. 
Vendar, ce sma odrasli v druzini. ki je bila zrtev zalitev in zanicevanja s strani obdajajoce 
skupnosti. potem lahko pricakujemo. da bomo sovrazili vse kar la skupnost predstavlja. 
Lahko je tudi res. da je nasa osebna identiteta vsaj do neke mere odraz izkusenj skupno­
sti. A vse to se ne pomeni , da bi morali moralno delovati v skladu z nasimi vezmi 5 

skupnostjo. Dejstvo, da nas nasa lastna kulturna skupnost dobro obravnava ne implicira, 
daje ta skupnost moralno pravicna in da si zasluzi nasa lojalnost. Na primer, lahko sma 
odrasli kot otroci vladajoce kaste represivnc druibe apartheida. Seveda nas je nasa kultu­
ra lahko oskrbela s koncepti dobrega zivljenja in moraine pravicnosti in Ie kulturno 
prenesene vrednote in norme konstituirajo tislO. kar se imenuje za "pozitivno" moralo, 
torej morale ki vodi zivljenje !judi v "nasi" druzbi. A vse te pozitivne morale, ki so 
veckrat v medsebojnem konfliktu, so lahko predmet kriticnega vrednotenja. Ali bi morali 
delovati v skladu z morale nase rodne kulturne skupoasti torej oi prazno vprasanje. 

Da bi nanj lahko odgovoriJj. moramo imcti normativno koncepcijo - koncepcijo 
upravieenosti - morale. Alan Gewirth (1993) pravi, da je to normativno vprasanje staro 
vsaj toliko kot Biblija in se sprasuje katera od pozitivnih moral v medsebojnem konflik­
tu, ce sploh katera,je nesporna"? A cetudi ne razmiSljamo 0 sporih teh moral, to vprasanje 
izhaja tudi iz prepricanja, da so mnoge t. i. pozitivne morale moral no krivicne in nasprot­
ne nonnativnemu kriteriju ali nacelu tega kaj je moralno pray. Ta pa seveda zastavlja se 
drugo vprasanje, namrec kaj je moralno pravi kriterij ali princip in kako, ce sploh, sta 
dokaz ali upravicenost tega kriterija lahko uspesno utemeljena. 14 

I~ Macintyre 1993, str. 220. 
I.' Sandd 1994. sir. 172. 
u Gewinh 1993. sir. 31. 
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Kritika proti komunitarnemu pogledu se sestoji tudi v tern, da podcenjuje moznosti. 
da so posarnezniki zmozni ali celo upraviceni do sprememb vsebin svojih afiliacij s kul­
turna skupnostjo. A vendar je tudi iz zgodovinc dobro znano, da so !judje prevzemali 
drugo vero, emigrirali v druge dezele, zavracali tradicionalne poglede na paToko in 
podobno. Ce skupnost ni tiranija, lahko predpostavljamo da tako tisti , ki se sami izlocijo. 
kakor tudi tisli. ki v skupnosti ostajajo in nadaljujejo z njcnimi tradicijami to poena po 
lastni izbiri. Pogosto se misli da Ijudje, ki ostajajo lojalni tradicijam prcdnikov "prenovi­
jo" ZC obstojeco identiteto baJj kat pa, da bi si sami izbirali lastno identiteto. A tudi 0 

taksnem opisovanju zadev bi moraIi biti skeptieni. Tamir na primer se sprasuje kaj pren­
ova v tern kontekstu pomeni in pravi, da eeprav ne verjamemo vee, da mora "cevljarjev 
sin ostati cevljar," se vcdno mislimo, "da mora sin ali vnuk Juda bili Jud." I~ 

Ce se povrnemo na za~etno vprasanje te razprave l110rda lahko is~emo teoreticno 
resi tcv na problem zastavljenega vprasanja v analizi in razvoju koncepta "skupnosti prav­
ic". ki ga ponuja Alan Gewirth (1993). Njegovo izhodisce je v clovekovem delovanju: 
vsako delovanje, ki je prostovoljno in namensko je vredno priznanja zato, ker agenti 
vidijo cilj svojega delovanja kot nekaj dobrega. Agent, kot razlaga Gewirlh, mora na 
nujne pogoje uspesnega delovanja gledati kot na instrumentalno nujne dobrine, ker 
brez teh dobrin ne bo magel doseci namenskih ciljev svojega delovanja, torej ciljev, ki 
j ih smatra za dobre cilje. Te dobrine so svoboda in blaginja, pri cemer slednja ne vkljucuje 
sarno osnovnih dobrin kat sta fizicna integrileta in mentalno ravnotezje, ampak tudi 
dobrine s katerimi agent lahko vzdrzuje in povecuje stopnjo izpolnjevanja namena, kat 
na primer, da ima spostovanje, izobrazbo in moznost zasluzka. Ker sta svoboda in blag­
inja nujni dabrini, agent ne more sprejeti, da bi se drugi agenti vmesavali v njegova 
svobodo in blaginjo. Zalo, vsaj implicitno. zahteva pravice do svobode in blaginje. Ker 
je dovoljsen pogoj za te pravice v tem. da je agent z dobronamernimi cilji, mora spreje­
ti tudi normativni sklep. da imajo tudi drugi agenti pravice do svobode in bJaginje. 
Torej. Gewirth derivira svojo teorijo univerzalnih pravic iz pogojev za uspesno ciljno 
dobronamerno deJovanje .l(, Z uvedbo koncepta "skupnosti pravic" skusa tudi odgovor­
iti tisti kritiki clovekovih pravic, ki izpostavlja. da univerzalne clovekove pravice vidi­
jo cloveska bilja kot sam a vase zainteresirana, asocialna bitja, ki Ijubosumno vztrajajo 
na dobrinah do katerih so upravicena in nervozno opazujejo pocelje svojih sosedov, da 
hi si zagotovila nevmesavanje v svoje pravice. Kot pokaze Gewirth koncept clovekovih 
pravic vkljucuje "reciprocno univerzalnost: vsaka oseba mora spostovati pravice vseh 
drugih medlcm ko morajo bili njene pravice spostovane s strani vseh drugih tako, da 
mora obslajati vzajemna delitev koristi pravic in bremen dolZnosti. Clovekove pravice 
zahtevajo vzajemnost upostevanja in tako bolj obliko altruizma kakor pa egoizma. Z 
vzajemno univerzalnim pojmovanjem clovekovih pravic je osebna terjatev vsakega 
posameznika do lastnine in zascite nujnih dobrin za delovanje kombinirana z odgovor­
nosljo za interese, ki jih skupno delimo z vsemi drugimi osebami."17 Dolznosti , ki so z 
univerzalnostjo clovekovih pravic potrebne so na prvi pogled negalivne, ker se moramo 
brzdati in se odpovedati vmesavanju v svobodo in bJaginjo drugih oseb. A dolznosti so 
tudi afirmativne, ker zahtevajo aktivno pomoc na primer, ce se kdo utaplja, ce strada ali 

I~ Tamir 1993, str. 28. 
I~ Opredclitcv teh dobrin mocno spominja na koncept individualnih clovckovih pravic . kOI jih prepoznamo 
tudi v mednarodnopravnih instrumentih s podro(;ja clovekovih pravic. Kar je zanimivo z vidika idejno­
zgodovi nskega razvoja clovekovih pravic je njegov argument 0 predpostavljenem vim univerzalnih pravic. 
Glcj na primer Medved 1998b. 
11 Gewirth 1993. str. 44. 



Razprave in gmdivo, Ljubljana, 1998, sr. 33 275 

ce trpi drugacne oblike grozenj svojemu osnovnemu blagostanju. A v sirsem druibenem 
kontekstu je osnovna blaginja in enakost moinosti lahko podprta Ie z druzbeno akcijo. Zata 
afirmativne dolinosti zahtevajo primerne - ler izvcdljive - vladne doloebe pa tudi. v smislu 
podpore posameznikov 1,3 pravice drugih oseb, nujne ukrepe za zagotovitev te podpafc. 

Taka sc lahko ponovno vprasamo, koliko prost ora lahko darno kulturi v okviru Ger­
wirthove tcorijc pravic. Kat se izkaze, njegov "princip genericne konsistentnosli", to je 
morainega nacela dosledno enakih pravic za vse, dejansko podpre kulturni pluralizern 
kat sredstvo, ki vsem zagotovlja efektivne pravice do svobode in blaginje. Za pona­
zoritev lahko navedemo njegov pogled na amerisko druzbo, kjer so "afriski, azijski, 
indijanski in spansko govoreci Americani, zenske, in drugi" v inferiornem polozaju 
glede na clane dominantnih skupin in efektivnc pravicc do svobode in blaginje, oblasti, 
bogastva in stalusa. Ciani teh skupnosti so diskriminirani s strani dominantnih polilicnih, 
ekonomskih, izobrazevalnih in drugih institueij sirse druzbe. Rezultat diskriminacije se 
ne kaze Ie v tem , da te osebe trpijo zaradi sibkega gmotnega stanja, ampak tudi zaradi 
globokega obcutenja inferiornosti, zavisti in nepravicnosli. Kar zahteva nacelo genericne 
doslednosti je to, da je kulturni pluralizem afirmativno zascilen, da morajo biti potrebe 
clanov razlicnih kultur priznanc in da morajo bili uvedeni tudi ukrepi za njihovo iz­
polnitev. "Multikulturno" izobrazevanje v ameriskem kontekstu torej l1i motivirano Ie z 
intelektualnega in moralnega vidika, ampak znanje 0 drugih kulturah bogati naso zav­
est 0 aiternativnih zgodovinah in nacinih zivljenja ter njih spostovanje. To spostovanje 
pa je zahteva njegovega nacela genericne konsistentnosti 0 enakih clovekovih pray· 
icah.IK Taksno spostovanje drugih kultur ne implicira relativisticne predpostavke, da so 
vse kulturne prakse ne glede n3 njihovo vsebino enako dragocene. Nasprotno, ker je to 
nacelo nacelo enakih individual nih pravic do svobode in blaginje spostovanje, ki ga 
predpisuje ne more biti razsirjeno na primere kulturno promoviranega krsenja teh prav­
ie. 

To nas privede do preoblikovanega normativnega multikulturalizma, kjer je spostovanje 
kultur podrejeno spostovanju individualnih elovekovih pravic. Kuhurni pluralizem je 
lahko priznan v svoji relevantnosti za moral no znanje in kot razsiritev svobode, ker vsem 
zagotavlja alternativne nize prepricanj, ki so lahko tudi osnova za kriticne premisleke 0 

"nasih" lastnih kulturnih vrednotah. VendaI' multikulturalizem po nacelu genericne dos­
lednosti ne more imeti za svoj cilj kreacijo razlicnih monokulturnih enklav znotraj druzbe. 
V pojrnavanju tega koncepta normativncga multikulturalizmaje namrec druzba kot celo­
ta lahko misljena kot "multikulturna". 

Glede na te razprave lahko recemo, da nonnativni mutikulturalizem v TayJorjevi verziji 
ne more biti upravicen, ker ne more premostili razkoraka rned individualnimi interesi, 
vrednotami in pravicami na eni strani in skupnostnimi dobrinami, kot so ohranjenje 
kulturnih tradicij na drugi strani. S prepricanjem, da 5i kulturne vrednote zasluzijo 
spostovanje - priznanje ni nie narobe. Kar je v tern koneeptu normativnega multikultur­
alizma narobe je trditev, da si vse kulturne vrednote za5!uzijo enako spostovanje. Taksna 
oblika enostavnega kulturnega egalitarizma namrec ne uposteva posiedic, ki jih razlicne 
kulturne vrednote imajo za zivljenje posameznikov. Ce naj vse osebe obravnavamo z 
enakim spostovanjem, potem moramo posvetiti pozornast vrednotam, interesom in 

I" Gewirth (1994) obc!asno kulture imenuje subkuiture, kac je v navedenem konlekslU precej obic!ajno v angleski 
lileraluri. vendar 10. vcrjetno z njegove Sirani nenamerno . vnasa v njegov argument nekaj nejasnosli in lahko, 
prej kot ovrze pOlrdi zgoraj zabele:leni Taylorjev pogled na amerisko multikulturalislitno izobrazevanje. 
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pravicam posameznika. Ce so bile neki osebi te pravice resno krsene zaradi njenega 
nasprotovanja tradicionalnim kulturnim vrednotam v njeni kulturi , potcm spostovanje 
te osebe ne more bili kompatibilno s spostovanjem (vsch) tradicionalnih vrednot njene 
kulture. Ta verzija nOfmativnega multikulturalizma in komunitarizem na splosno torej 
v svojih naporih zagovarjanja kulturne skupnosti podcenjujeta vaznost posameznika in 
sta, kat med drugim pravi tudi Bauhn, nekoliko preobrnila Aristotelovo idejo da smo 
Ijudje socialne zivali v obliko, kat da smo sarno socialne zivali,I9 

Glede na Gewirthovo teorijo morale osnovano na delovanju je normativni multikul­
turalizem lahko moralno upravicen, vendar v restriktivni obliki. Omejitev je v podrejenos­
ti individualnim pravicam cloveka - agenta za svoboda in blaginjo. Taka moditicirani 
normativni multikulturalizem s "skupnostjo pravic" in pojmovanjem celotne druzbe 
kat " multikulturne" druzbe lahko predstavlja veliko skusnjavo za nacionalisticno­
etnicisticne ali verske fundamcntaliste, ki zele clane lastnc skupnosti omejiti od os tale 
druzbe in jih s promoviranjem ekskluzivne navezanosti na lastno skupnost orapati ko­
Illunikacije z njihovimi soprebivalci ali sodrfavljani. Taksni cilji pa so bolj 
monokulturalisticni kat Illultikulturalisticni in ne Illorejo najti podpore v normativnern 
multikulturalizmu katerega upravicenost in katerega cilj sta ohranjanje in razvijanje 
svobode delovanja. ne pa njenega ornejevanja. To pomeni , da normativni multikultural­
izem se zdalec ni sporen z individualnimi clovckovirni pravicarni, ampak pray na njih 
temelji njegova upravicenost. Na teh pravicah terneljijo tudi predlagana nacela enako­
pravnosti , svobode izrazanja kulturne identitete in vzajemnega sodelovanja imigracijs­
ko - integracijske politike druzbe oz. drz.ave Slovenije.2

(j 

I ~ Taka poenostavljen pogled na clovekov znacOlj spregieda na primer tudi ta. dOl se nekateri Ijudje. ce imaja 
priloznast. umOlkneja iz sacialnega zivljenja. Ta nesocialnast ne pameni nujna tudi antisacialnosti. a vcasih 
lahko vsebujc zavracanje siroko sprejetih prepricanj (marda predsodkov) a na~i prcdpostavljeni socialnosti. 
llJ Za podrobnejso obrazlozitcv nacel. ciljev in inslrumentav Ie politike glcj Medved 1998a. posebno sIr. 51-
77. 
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Sumarry 

The treatise on multiculturalism and the individual human rights 

In modern immigration societies the question of rights and 'ethnic' culture in par­
ticular represent a great challenge in state policy making. The article addresses the 
question of multiculturalism and individual human rights in order to show some of the 
illlellectual alld theoretical thought that coll/ribuled 10 the basic principles for the im­
migration-ill/egratioll policy makillg of the Republic of Slave Ilia, as drafted by the same 
author. Firsl1he distinction between descriptive and normative multiculturalism is out­
lined 10 point out the ambiguity and logical inconsistency of the contemporary multi­
cullura/ist discourse. Thereafter the normative multiculturalism as proposed by Charles 
Taylor is critically analysed, as well as communitarianism in general. It is argued that 
individual right to equal respect of all persons cannot be transferred to the form of 
cultural egalitarianism by the thesis of 'politics of recognition', as it neglects the COIl­

sequences this variant a/normative multiculturalism might haveforan individual. There­
fore nonnative multiculturalism based on Alan Gewirth's concept of the 'community of 
rights' may offer a better basis for lIormalive multiculturalism, though modified as far 
as il is subordillated to the rights of illdividuals as agents of their identity, The aim of 
such a multiculturalism is to maifllain alld promote freedom of action and well-being, 
rather than their restriction. The three guiding principles of Slovene iruegration poUcy 
making, equality, freedom of cultural identity expression and mutual co-operation are 
thus justified in individual human rights. 
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BILDUNG FUR DIE MENSCHENRECHTE 

Astrid Kaiser 

1998 ist das Jahr der Kinderrechts-Jubiliien: 75 Jahre Unterzeichnung der Genfer 
Erkliirung vom 17. Mai 1923 der Save the Children International Union, dem ersten 
internationalen ZusammenschluB nationaler Kinderhilfsorganisationen. 

Das Obereinkommen ilber die Rechte des Kindes wurde auf der 44. Vollversammlung 
von den Vereinten Nationen am 20. November 1989 beschlossen und am 2. September 
1990 in Kraft gesetzt. Es wurde von den meisten Landern, im Vergleich zu den 23 bisher 
geschlossenen internationalen Ubereinkommen uber die Menschenrechte def Vereinten 
Nationen, innerhalb kilrzester Zeit ratifiziert. 50 Jahre nach der Proklamation der AlIge­
meinen Erklarung def Menschenrechte durch die Generalversarnmlung def Vereinten 
Nationen und fast zehn Jahre nach der Verabschiedung des Kinderrechtsilbereinkom­
mens fragen wir uns oft, wo diese Beschliisse im Alltag del' Lander zu finden sind. 
Dazu reicht es nicht aus, den offenkundigen Widerspruch zwischen juristisch codfizierten 
und real umgesetzten Rechten zu beklagen. 

Ein wichtiger Weg ist es, auf politischem Wege, die Inhalte del' bereits verabschiede­
ten Deklarationen weltweit publik zu machen . In dieser Hinsicht ist es wichtig, gerade 
uber Burgerrechtsbewegungen BewuGtsein zu schaffen wie es in bereits relativ erfolgre­
ichen Bewegungen wie der gegen die Diskriminierung der schwarzen und spanischsprachl­
gen Bevolkerung in den Vereinigten Staaten, die sich in ihrem Kampf immer wieder auf 
die Texte der internationalen Menschenrechtsdokumente bezogen. 

Auch die Moglichkeit des juristischen Einforderns von deklarierten Rechten etwa 
ilber den Europiiischen Menschenrechtsgerichtshof ist ein wichtiger Ansatz. 

Gleichzeitig gibt es neben dieser st.atiichen Ebene auch eine soziale Ebene der En­
twicklung von Menschenrechten. Gerade flir junge Menschen, also Kinder, Schillerin­
nen und Schiller, gilt es erst , subjektiv Rechte wahrzunehmen und als Teil personaler 
Entwicklung herauszubilden. Jeder Mensch braucht zu seiner Identitat auch den Stolz 
iiber seine Handlungs- und Entfaltungsmoglichkeiten. Hier muG er seine Rechte als Men­
sch und auch als junger Mensch erleben und erfahren. So betrachtet ist Menschenrecht­
serziehung nieht nur eine politische oder juristische, sondern gleichzeitig auch eine al­
IWgliche interaktive Frage des Zusammenlebens. Hierzu werde ich jetzt unter der Pers­
pektive "Bildung zur Menschenrechtserziehung" das Schwergewicht meiner Ausftihrun­
gen lenken. 

2) Praxisprobleme der Menschenrechtserziehung 

Das Recht des Kindes auf die Entwicklung einer eigenen Personlichkeit und Leb­
enswelt ist praktisch und weltweit neu - und wird entsprechend der Vielfalt nationaler 
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Kulturen und gesellschaftlicher Strukturen widersprlichlich diskutiert. Gerade darin Iiegen 
aber noch viele ungelOste Probleme. 

Schule als Institution wurde u.a. deshalb historisch herausgebildet, urn Kindern die 
Chance zur Bildung ihrer Fahigkeiten und Entwicklung ihrer Pers6nlichkeit gegeben 
wurde, damit sie niehl dUTch Ausbeutung im Arbeitsal1tag zerstBrt werden. Dies hat zu 
national vereinheitlichten Lehrplanen, Schulstrukturen und Fachsystemen gefUhrt. Die 
Foige dieser Entwicklung war das Postulat einer Schule fiir aile. Aber die heutigen allge­
meinen Aufgaben von Schule sind umfassender. Denn sie muB Kindern auch Chancen 
eroffnen, ihre Urn welt aktiv zu verandern und anzueignen. Damit kann es keine Beziehu­
ng von Dominanzkultur und Minderheitenkultur geben, sondern es muB auch die Seite 
der individuellen, kulturellen und sozialen Identitat neben der nach wie vor bestehenden ' 
einheitlichen Bildungsaufgabe entfaltet werden. Dazu muB allerdings ein verandertes 
Verstandnis von Schule entwickelt werden, in def niehl nach Hierarchien und Minderheit 
bzw. Mehrheit unterschieden wird. Dazu geh6rt auch, daB die Hierarchie Lehrende/ 
Lernende schrittweise abgebaut wird. Denn Kinder haben ein originares Recht auf Selb­
stbestimmung undo Beachtung ihrer kulturel1en Verschiedenheiten und auf ein tieferes 
VersHindnis def anderen Menschen ftir diese Verschiedenheiten - ohoe dabei aus def 
Gleichheitsbeziehung zu anderen herauszugeraten, sondern gemeinsam mit ihnen hand­
lungsfahig zu werden. 

Denn zuklinftiger Vnterricht muB Kindern helfen, Veranderungen zu sehen, zu ver­
stehen und aktiv zu gestalten. 

Zuklinftiger Vnterricht muB den Blick unter die Oberflache von Erscheinungen len­
ken. 

Zuklinftiger Vnterricht muB den Kindern Gelegenheit zum Selberrnachen, selbst Ge­
stalten und Verandern eroffnen. 

Vor aHem ist es Aufgabe der Erwachsenen zu lemen, mit den Kindern zu kooperieren. 
An einigen Orten wird schon damit experimentiert, Kinder ernsthaft an der Gestaltung 
ihrer Schule und ihrer Vmwelt zu beteiligen. Projektunterricht, Kinderparlament, Klas­
senrat oder "Kinder Iernen von Kindem" (peer education) sind nur einige dieser MogIj­
chkeiten (vgl. Carle/Kaiser 1998). Dies bedeutet, Kinder ernst zu nehmen, sie als Rechts­
und Lernsubjekte wahrzunehmen und nicht hierarchisch abwertend von oben herab mit 
einer methodisch reduzierten Kinderttimelei zu entmiindigen. Dazu gehert, ihre gesa­
mten personalen Kraft , Motive, Verhaltens- und Denkweisen ernst zu nehmen und sie 
nicht nur in bezug auf die von den Lehrkrliften gewlinschten kognitiven Inhalte herab­
gesetzt zu betrachten. Eine solche Sichtweise der Kinder als eigenstandige We sen bedeu­
tet, daB Kinder sich persbnlich im Vnterricht ausdrlicken dlirfen, k6nnen und sollen. 
Gerade nicht die Verkleinerung von Problemen der Welt, sondern im ErschlieBen im 
Unterricht von wirklichen Fragen, Hoffnungen, Erfahrungen oder Noten der Menschen 
Iiegt die Zukunft von Bildung. "Die Erziehung des Kindes (muB ... vielseitig, ausdauernd 
und als fundamentales Recht so offen und so weit wie m6glich ausgelegt werden. Vielseitig, 
weil der Akt der Erziehung ein fast unbegrenztes Spektrum an M6glichkeiten des Ma­
chens-Denkens-Flihlens bietet: Von den GefUhlen bis zu den Wissenschaften, von den 
Eindrucken bis zum religiosen Glauben, vom Verhalten bis zur Ethik, von den Werten bis 
zur Philosophie" (Freire 1998). Den schon von Comenius forrnulierten Anspruch an 
umfassende Bildung aller Menschen nicht aufzugeben, ist eine wichtige Voraussetzung 
der Entfaltung von Menschenrechten im Raum von Schule und Bildung. Er muB aber fUr 
die heutige Zeit der zunehmenden Globalisierung, der Migration und der kulturellen 



Razprave in gradivo, Ljubljana, 1998, st. 33 281 

Vielfalt und verschiedenen Lebensweisen der Geschlechter, der Gleichberechtigung der 
Menschen unabhiingig von ihrer individuellen Herkunft. Behinderung oder ihrem Ge­
schlecht, erweitert werden urn die Seite def Differenzierung innerhalb des unantastbaren 
humanen Gleichheitsanspruchs. 

Ein wei teres Problem, weshalb das piidagogische Denken in Richtung Menschenre­
chtserziehung immer starker an Grenzen stoBt, ist eSt daB wir Menschen UDS gegenseitig 
primar nieht als Menschen . sondern unler bestimmten kulturellen Kategorien wahrneh­
men. So wird zuerst gesehen. ob ein Mensch dieses oder jenes Geschlecht. dieses oder 
jenes Alter. diese oder jene Kultur. diese oder jene soziale Lage oder diese oder jene 
Sprache hat. Menschen werden in unserer Welt vorwiegend und prinzipiell kategorisiert 
und geraten dadurch tiberhaupt in das Konstrukt "Minderheit" oder "Mehrheit". Dies ist 
aber nicht ein den Menschen inhiirenter Unterschied, sondern einzig und allein eine Foige 
saziale Strukturierungen. Innerhalb jeder dieser Kategorien gibt es cine brcite indivi­
duelle Vielfalt. die unter der Kategorisierung leicht veri oren gehen kann. 

Die Verschiedenheit der Menschen nicht biologisch, sondern als soziale Strukturkat­
egorie zu sehen, heiSt gleichzeitig. daB das Verhaltnis def Menschen untereinander uDd 
zueinander als prinzipiell wandel bar verstanden wird. Die Konstitution, Reproduktion 
und Modifikation dieses Verhaltnisses ist in wechselseitige Sozialisationsprozesse einge­
bunden und hat immer eine auBere und eine vom Subjekt bestimmte - also innere - Seite. 
Beim VeranderungsprozeB des Verhaltnisses der Menschen untereinander gilt es empirisch 
und systematisch zwischen der sUbjektiven und der gesellschaftlichen Seite zu untersc­
heiden. Auf der subjektiven Seite ist faktisch eine groBe Variabilitiit von Personlichkeits­
merkmalen innerhalb einer Kategorie [eststellbar (HAGEMANN-WHITE 1984). die sub­
jektiven Sozialisationsprozesse sind auBerordentlich verschieden. Besonders wichtig schei­
nt mir dabei zu sein. das Augenmerk auf die dynamische Seite der Sozialisation zu len­
ken, denn aile Menschen haben die Fiihigkeit. Unterdrtickung zu widerstehen und sich 
eigene Meinungen zu schaffen, aber begrenzt durch Klasse, Rasse und Geschlechtsposi­
tion (WEILER 1988, 52). In der Sozialisation gehen historische und soziale Umstiinde 
der Konstruktion (WEILER 1988. 39). aber auch vielfiiltige kulturelle Bedingungen ein. 

3) Plidagogik der Vielfalt als Perspektive 

Die Alternative besteht in dem Verstehen der Kinder verschiedener Kulturen bei gle­
ichzeitigem Zusammenftihren. Und "Verstehen" meint mehr als die Kenntnis und die 
Anerkennung der eigenstandigen Sinndeutung von Kindem. Dies betrifft unter anderem 
ihr Denken, ihre GefUhlswelt. ihreAlitagskultur oder ihre Weise, sich auszudrticken. Dieses 
Verstehen von Verschiedenheiten muB ein wechselseitiges sein, wenn es nicht hierarchisch 
strukturiert sein soli und somit nicht strukturell zum Entstehen von Minoritat beitragen 
soil. Deshalb darf die Verschiedenheitspiidagogik nicht bei eincr bloB kognitiven An­
niiherung an das Erkennen von Kulturen im Sinnc des Erkennens ihrer Vielfaltigkeit oder 
des Zusammentragens der Verschiedenheiten und Ahnlichkeiten (Gemeinsamkeiten) 
zwischen Kulturen und des bloB kognitiven Verstehens anderer Kulturen an hand ihres 
jeweiligen Systems und der jeweiligen Gegebenheiten des alltiiglichen Lebens ihrer Men­
schen. Die Verschiedenheitspiidagogik muB vielmehr innerlich und iiuBerlich vieldimen­
sional sein und darf sich nicht auf die hierarchisierende kognitive Dimension beschranken. 
Sie darf diese fUr den kritischen Impetus aber niemals aufgeben. 
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Miulerweile wird in der Didaktik eine Abkehr von gegenstandserobernden Lernweis­
en hin zu kontemplativen, Macht abgebenden in vielen inhaltlichen Bereichen def 
Schulpadagogik wie def Umwelterziehung, des Rcligionsunterrichts oder def asthetis­
chen Erziehung (vgl. u.a. GESINGILOB 1991) begonnen. Dabei geht es urn eine Umke­
hr der expansionistischen. auf mehr Stoflbeherrschung orientierten Lernbewegung. Ein­
zelne Naturgegenstande, einzelne Kunstwerke werden dabei meditativ betrachlet, die 
inneren GefUhle. die ein derartiger Inhalt ausl6sen kann, stehen im Mittelpunkt von Un­
terrichl und nicht auBere Kenntnissc. Verschiedene subjektive Deutungen werden ernst 
genommen, die Inhalte sollen auf die Lernenden einwirken konnen und nicht von den 
Lernenden angeeignct, systematisiert und eingeordnet werden. Kinder mussen das Recht 
haben, ihre personlichen Deutungen den anderen Kindem mitzuteilen und im Austausch 
mit ihnen zu gemeinsamen, veranderten Siehtweisen oder aueh zur Feststellung ver­
schiedener Sichtweisen zu gelangen. So kann eine substantielle Gleiehheit entstehen und 
nieht nur per Deklaration auf die Integration von Minoritaten appellativ hingewiesen 
werden. Den Kindem k6nnen nieht bestimmte Deutungsweisen oder Lehrsatze zu be­
stimmten Inhalten abverlangl werden, sondern die Art und Weise des Zugangs muS ihnen 
zunaehsl offen gelassen werden. In einem Minderheiten nieht ausgrenzenden subjektiv­
itatskonstituierenden didaktischen VersUindnis heiSt dies, daB die Heterogenitat der Kinder 
zunaehst an erster Stelle ernst sowie fUr wahr und wirklich genommen wird, indem es 
offen ist, weIche Definitionen, Zugangsweisen oder Perspektiven jeweils das einzelne 
Kind oder die einzelne Kindergruppe in ihren komrnunikativen Austauseh einem bestim­
mten Inhalt beimiBt. 

Inhaltlich trifft dieser didaktische Ansatz auf verschiedene Vorkonzepte (vgl. Wagen­
schein 1973, Prengel 1993). Gegenwartig wird verstlirkt nach Ansatzen einer Padagogik 
gesueht, in def Versehiedenheiten geJten k6nnen, ohne dureh hierarehisehe Abwertung 
beeintrachtigt zu werden. 

Ein derartiger didaktischer Ansatz ist fUr aile Kinder wichtig und zukunftsnotwendig, 
denn er nimmt ihfe subjektive Sicht dort, wo sie sind, im Unterrieht, ernst. Er vermeidet 
strukturell das Entstehen von Minderheiten in der Schule, wei! er geradezu aufVerschieden­
heit angewiesen iSL 
Konkrete Ansatze fUr eine derartige didaktische Wende (vgJ. Kaiser 1995) waren: 

Zeit bei jedem einzelnen Unterrichtsinhalt fiir die verschiedenen Gefiihle, Wahrneh­
mungen und Gedanken der Kinder lassen 

Unterrichtsinhalte mehrperspektivisch betrachten, nicht einzelfachliche Uisung als 
al1ein gtiltig deklarieren 

mehrere L6sungswege zulassen; keine direkte Ergebnisorientierung, Vielfalt statt 
Uniformierung 

offene Probleme bevorzugt als Unten·ichtsinhalte auswahlen und sic auch nach dem 
Gesprach liber viele Aspekte als offen stehen lassen 

Schonung als Gegenbegriffzu Massenproduktion/lmperialismusl KolonialismuslEx­
pansion nach auBen 

nieht ex pans iv, sondem intensiv lehren und lemen, nieht nur expansiv nach vom schre­
iten, sandern in Bezug auf das soziale Feld aueh seitwarts und rtickwarts 

Komrnunikation als Zirkulation und netzwerkartiges Beziehungsstiften, aber nicht 
als Daminierungsentseheidung zu praktizieren 

verschiedene Sichtweisen und Pluralitat erfahrbar machen Geschwindigkeitsreduk­
tion 
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Diese Dimensionen bedeuten auch, daB von monolinearen Kausalketten Abschied 
genom men werden muB. Systemisches Denken (vgl. Hopf 1993) ist in der Unterrich­
tsplanung wie beim UnterrichtsprozeB gleichermaBen gefragt. Darnit ist hier gerade nicht 
ein diffuses Ganzheitsdenken gemeint (vgl. Kahlert 1997), sondern ein bewuBtes Be­
tonen gerade def Verschiedenheiten in einem System. sci es Nachbarschaft, Stadt, Schule. 
Kindergarten , Freizeitzentrurn oder Land. 

Gleichzeitig wird in eincr so verstandenen "Verschiedenheilspadagogik" ein Denken 
angebahnt. in der nicht die cine Sichtweise oder L6sung nur als richtig gilt, sondern 
mehrere Zugangsweisen moglich sind. Hier muB Ernotionales zugelassen werden, hicr 
geht es nichl zu unterrichlen, ohne die persanlichkeitsbildende Seite der Inhalte zu bcachl­
en. Hier muB von der Verbalschule endgilltig Abschied genommen werden. 
Unabhangig davan, welche Losungen die Lehrkrafte jeweils finden, bleibt es entschei­
dend, daB zukilnftiger Unterricht deutlich mehr handelnd, durchgehend als Soziales Lemen 
und mit verschiedenen Sinnen erfolgen muS. 

Dies hat nicht nur eine dernokratische und persbnlichkeitsfOrdernde Seite, sondern 
auch eine produktiven Impuls fUr da'i Lernen alief. Es bedeutet eine Bereicherung von 
Schule und Lemen nicht nurdurch die Vielfalt, sondern auch eine Entwicklung von Lemen, 
indem die fUr die individuelle Lernmotivation so entscheidenden Diskrepanzen sichtbar 
werden, die erst ein weitergehendes Denken erforderlich machen (vgl. Kahlert 1997). In 
einer harmonisch-paradiesischen Situation ist kein Motiv fUr weitergehende Erkennt­
nisentwicklung gegeben. Dies ist erst eine Folge von unterschiedlichen Wahrnehmun­
gen, Deutungen, Erkenntnisinteressen oder Motiven. 

Insofern erOffnet eine Schule bzw. Bildungseinrichtung der Kulturenvielfalt prinzip­
iell ein ungeheures Potential an Lernanregungen fUr alle, wenn die Verschiedenheit sich­
tbar und offen wird und nicht unter dem formalen Gleichheitsdiktat unterdrilckt und 
verschwiegen wird. Gleichzeitig muB die allgemeinmenschliche Dimension ais integri­
erender Rahmen tiber allen Differenzierungen stehen. Dazu habe ich den Curriculum­
vorschlag der amerikanischen Wissenschaftlerin Nel Noddings bildlich zusammenge­
faBt, urn auch den allgemeinmenschlichen Rahmen einer Piidagogik der Vielfall inhaltli­
ch zu fassen. 

Der Kernbereich dieses Ansatzes, das Self als Ausgangspunkt fUr Lemen zu nehmen, 
mag auf den ersten Blick atomistisch wirken. Gleichzeitig bedeutet es nicht eine Ver­
starkung eines sozial isolierten oder gar egoistischen "Selbst". sondern gerade die Voraus­
setzung dafUr, daB ein Kind das Fremde akzeptieren kann, mit auch aversiven GefUhlen 
umgehen Iernen kann. Denn Selbstelfahrung ist eine entscheidende Voraussetzung fUr 
tolerante Fremdwahrnehmung. 

Vor all em bei der Umgrenzung des Self durch soziale und Weltdimensionen wird 
deutlich gesagl, daB hier keine didaktische Perspektive der Verstiirkung von individuel­
lef Atomisierung gemeint ist. 

Besonders dieses schrittweise Aufeinanderangewiesensein sich immer sHirker ver­
allgemeinernder Weltsichten ist die produktive Dimension dieses Denkansatzes. Es schafft 
Gemeinsamkeit, auch wenn in jedem Kreis wiederum sehr verschiedene Sichtweisen 
zum Tragen kommen. 

Die Dimensionierung des Caring-Ansatzes halte ich fUr in allen Ausbildungsbcre­
ichen bedeutsam, denn ohne ein sozial enlwickeltes Selbsl, das die Mit- und Umwelt 
achlet, kannen Ideen nicht fruchtbar werden. 

Gerade an der Verschiedenheit der Menschen und ihrer Sichtweisen gilt es anwsetzen, 
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urn cine produktive Padagogik def Gleichberechtigung und der Humanisierung men­
schlicher Beziehungen als konsequente Abkehr von jeder Form menschlicher Unterdruck­
ung zu entwickeln. Denn als Minderheiten deklariertc Menschengruppen werden niehl 
dadurch geschUtzt, daB wir sie separieren und isolieren, sondern indem sic gestarkt wer­
den, selbst aile menschlichen Starken zu entwickeln . Dazu brauchen sie sowohl Zeit als 
auch Raum fUr sich. Unterricht in def eigenen Sprache und KuhuT ist cine entscheidende 
Voraussctzung fUr cine integrierte Bildung von gleichwertigen, abeT nieht gleichgemachten 
Kindem. Die inneren Qualitaten jedes Menschen, se ine soziale Kompetenz im Umgang 
miteinander - dies sind die entscheidenden Bedingungen fUr eine praktische Entfaltung 
von Menschenrechten. Denn Rechte werden den Menschen nicht per se gegeben. sie 
mlissen sie sich auch seIber schaffen. Urn den Weg von Rechtsnorm zu Rechtstat zu 
entwickeln ist Bildung im Sinne des Verschiedenheitskonzeptes der entscheidendc Schriu. 
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Povzetek 

Vzgoja ZIl clovekove pravice 

Prispevek, ;zhajajoc iz medllarodnega vprasQnja llovekovih pravic, locuje poti, ki 
so za njihova uresl/.;cirev nQ vol)o. namrec politicne. pravlle in socialno inleraktivne. 
Pray slednjimje namelljenQ osrednja pOzomos( ill so dejiniralle kot »pedagogika rClZIIO­
likosti«. Tako izhodisce, ki je usmerjello na subjekte in njihove spremembe v smislu 
upostevanja in roieriranja drugih subjektov, naleti 110 steviLlle omejitve. Kljub temu je 
potrebno de/oval; v smer; pedagog ike razUenost; in dati vsem ljudem v 
vzgojlloizobraievalnih procesih ellak pomel!. K lemu sodi tudi, da reSllO obravnavamo 
subjektivno interpretiranje. dopustimo razlicne ktllfume izraze in poglede ill jih v skup­
nih pogovorih odprto ill toleralltllo obravnavamo. Izhajajoc iz enakosti vseh /judi je 
predstavljeno vecdimellzionaillo pedagosko izhodisce, ki poskusa razvit; raznolikost 
posameznika v skupllih sociablO-vzgojnih situacljaft. 

Swnmal), 

Education for human rights 

Based all the international issue of human rights, the article points out dijferellt, 
i.e. political. legal alld socially imeractive, ways, available for their implememation. 
The latter are given special attention alld are defined as a »pedagogics of diversity«. 
Such a starting point, which is focused all subjects and their challges in the sense of 
consideration and tolerance of other subjects, ;s ;n many ways limited. Nevertheless. 
one has to strive towards the pedagogics of diversity. which meallS giving equal signif­
icance to all people participating ill educational processes. This includes serious treat­
ment of subjective interpretations, tolerance of differefll cultural expressions and views, 
as well as open alld toleram joint discussions. Based upon the equality of all people, a 
multi-dimensional pedagogical starting-point promotillg individual's diversit), in col­
lective social and educational situations. is presemed. 
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TOWARDS A NEW STORY OF THE EUROPEAN SELF. 
AN INTERVIEW WITH DR. IVER NEUMANN 

Dr. Iver B. Neumann was born in 1959. is married and lives in Oslo, Norway. His 
education took place at the Oslo University; he took undergraduate studies in anthro­
pology, Russian and English, majored in political science, and graduated 1987. He did 
his masters studies at the University of Oxford and obtained the M.Phil. degree in 1989, 
and Ph.D. at the same university in 1992. He published eight books in Norwegian, 
mainly on policy issues. He has three major academic books: Russia and the Idea of 
Europe, Routledge 1986, based on the doctoral thesis; a co-edited volume with Ola 
Weaver. The Future of {nternatiollal Relations. Masters in the Making ?, Routledge, 
1987; an edited volume, Regional Great Powers in World Politics, Routledge 1992; and 
The Uses of the Other. The "East" and the Europeall Identity Formatioll, Univ. of Min­
nesota Press, 1998. 

Dr. Neumann was Head of Foreign Security Policy at the Norwegian Institute of 
Foreign Affairs (Norsk Uftenrikspo/itsk (llstituft, NUPI), and is currently Head of the 
Russian Centre at the same institute. He was a Jean Monet fellow at the European 
University (nstitute in Florence in 1995-96. In Fall 1997, he has been appointed in­
house researcher at the Norwegian Foreign Minisl1),. The interview took place on July 
13, 1997, on Olib island in Croatia. 

Q: Dr, Neumann, you were up to recently the Head of the Russian Centre at the 
Institute of Foreign Affairs in Oslo, What does your work entail? 

A: Norway is a smallish country on the border of the former Soviet Union, and we used 
to be the only bordering country that did not have a separate institute for Russian studies. 
Somewhat belatedly, after the end of the Cold War, it was decided to make a separate little 
cell, a department, within the Norwegian Institute of Foreigll Affairs devoted to Russian 
studies. Our Institute is one of the twenty-three national think-tank institutes throughout 
Europe, government-run but not government-directed, as it were, half-way between aca­
demic life and state life. The Russian Celltre consists of three full time researchers and 
myself, and then a couple of guest researchers and a student, and also a conscientious 
objector who does most of our paperwork because we cannot afford a secretary. 
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Q: You would frequently visit Russia, even nowadays. 

A: I am in and out of Russia a couple of times a year. because things are changing so 
rapidly you have to be there. You have to dip your hands in the trough in order to follow 
what is going on. Even so I find it almost impossible to understand it all - it is too rough 
and too big. 

Q: You did quite a bit of research on the topic. What would be the major point 
here nowadays: The end of Soviet Union, the beginning of Russia? 

A: (laugh). Well , I like the way you phrased that question. Perhaps the history of 
this work can explain it. I got interested in the beginning of the 1980s when I started to 
study political science at the University of Oslo. I had two rather quirky interests: it was 
the European Community, and the Soviet Union. The EU was quirky because every­
body was speaking of Eurosclerosis at that time, meaning that Europe was not a very 
active scene, and Soviet Union was quirky because everyone wanted to do solidarity 
work on Latin America. So if you were a political scientist, you either did work on 
party systems in Western Europe, or you did solidarity work on Latin America. I am 
parodising, of course. So I first did my thesis on how the Soviet Union controlled other 
members of the Warsaw pact and the CMEA, the Coullcil 011 Mutual Ecollomic Assis­
tallce. Then, having done that, I needed to stock up more knowledge on Soviet Union 
and Europe. so I went to Britain and did a masters in philosophy on the specific rela­
tionship between the Soviet Union and the European Community. The problem was 
that this work commenced in 1987, and I finished the degree in 1989, and as I was 
finishing it, it was quite obvious that the theme was historically not very interesting, 
because it was changing by the day. You will recall that the summer of 1989 was when 
just about everybody knew that the whole thing was coming to an end. Very few people 
knew it before, but in Spring and Summer of 1989. it dawned on everybody. So I re·cast 
the whole project and did a study on Russian representations of Europe. The work is 
called Russia alld the Idea of EUlVpe, which is rather a misleading title since it is not 
merely the ideas that the Russians have had about Europe, it is the whole way they have 
related to Europe, the way they have discussed this. This is of course known to every 
schoolchild as the debate between the Zapad1liki and the Slavophiles from 1840s and 
I 850s, but what I am showing in my thesis is that the Russian debate about Europe (or 
rather the discourse, as it should properly be called as it is an institutional thing) is a 
vital part of how the Russians talk about themselves, and how they try to find their own 
identity, because they are forever relating Russia on the one hand , to Europe on the 
other. It is not necessarily so that Russia is on the one side of the limit and Europe on 
the other: for instance, some people would always talk about Russia being a normal 
European country. Even so, when they speak about Europe. they speak about them­
selves. One could draw a parallel to Slovenia, for example, when Siovenians talk about 
Germans, or when they talk about Croatians and Serbs. It is also a question of repre­
senting them in such a way that it becomes obvious what it is to be a Slovene. You are 
a Slovene, among other things, because you are not a German or Croatian or Serb. You 
are a man, because you are not a female. etc. But this is of course a theoretical take on 
things and you will of course recognise French post· structural thinking, which was my 
major profound inspiration. So that study showed how Russian discourse on Europe 
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was part of how Russians have tried to find their place in the new European order, and 
how the representations that Russians make of Europe are pan and parcel of interna~ 
tional relations in Europe. It is not a question of this being a mere intellectual debate. it 
is a question of what the policy will be. Because what ideas they have about who they 
are, will be one of the major things in deciding what kind of policy they will follow. In 
my view, this kind of thing has been understudied in international relations, because 
everybody has been talking about the logic of the international system. What I tried to 
show was that what is going on in that particular country, and the way people think 
about the world and talk about it, actually plays straight into the country's foreign pol­
icy. 

Q: Two questions come to mind, but let me start with the first one: you men~ 
tioned post-structuralism and the French school. And you have spelled out this iden· 
tity problem in a very anthropological way. Is there a course in it for you? 

A: (laugh). There certainly is. I started my work in political science. I went to Brit· 
ain because I wanted to work inside what is called the English School of international 
relations. It is a way of thinking about international relations which focuses on the 
accumulated body of rules and norms amongst states, so that there is a steady growth in 
the degree of institutionalisation. in how states can relate to one another, as it were. I 
co-wrote an article with a friend who is an anthropologist in 1991. it is called Interna­
tional Relations as a Cultural System. That title rather indicates what the English School 
was all about also. 

Q: This was with Thomas Eriksen. 

A: Yes, this was with Thomas Hylland Eriksen. Having studied in Britain, having 
had a look at the culture of international relations, I sought to explore the implications 
what I learnt there through my own work, and it quickly dawned on me that why the 
heck should 1 stay in political science, stay with the political science ideas, when there 
was another discipline which had spoken about culture since the end of the last century, 
namely anthropology. So I found out that anthropology, which I also studied as an 
undergraduate, was a much more deep-plowing tool to take to this kind of research. 
Then of course it happened what always happens when you put together two different 
pools of knowledge: you discover that not only is the interface an interesting place to 
be, but that there are also lacks on both sides. You are now probably going to ask me 
what are the lacks in anthropology; so let me proceed. What I find when I go into 
anthropological literature on cullure generally, and on identity specifically, is that there 
are enormously advanced theoretically, and that there are good empirical works on how 
these things are actually made socially, how they are socially constructed. But there is 
also a certain naivete as concerns the role of the state. And I would see this, would not 
I, since I have been trained with both eyes on the state; after all, political science in 
Germany, which is where the field very much begun, is called Staatsw;essellscha!t, and 
in its Norwegian equivalent, statsvitellskap: the science of the state, really. So what 1 
see when I look at the anthropological literature is a lot of very sophisticated identity 
work, but without taking into consideration the backdrop which is the state. 



290 Interview: Towards a new stOI), oj the european self .. 

Q: Would that entail power problems? 

A: When power problems are addressed in anthropology, they are addressed in their 
immediate setting. Anthropologists have made a virtue of this: I think it goes with two 
things. The method, the idea of participant observation, which means that you have to lay 
your hands on something and study it in its actuality, and as Foucauldian, I can relate to 
that , I think it's fine. But the problem is that you also have to take into consideration how 
the different parameters are manipulated by the state. 

I will give you an example. I did a study of Tadzhikistan as a theatre of peace-making 
operations after the Cold War. You will recall there was a war there which entailed the 
loss of life running perhaps as high as thirty thousand people in 1991. Now you have 
these groups in Tadzhikistan called Mahagoroi, which are often referred to in English 
as clans. They have been there during the whole Soviet era, or at least since the 1930s. 
The ethnogenesis is somewhat muddled, of course, as ethnogeneses are want to be. 
Anyway, there were there: and the Leninabadi, which is one of the major clans, more or 
less held the communist power to itself. So there was ethnopolitics going on also in the 
Soviet era; but once the Soviet Union collapsed, Tadzhikistan became a separate state, 
at least in name. What meant to be a Leninabadi, and what it meant to be a Kulyabi, 
changed radically. And of course, this was brought on among other things by the ma­
nipulation of the state. 

To give you another example. I made a study of Baschkortostan , which is the ethnic 
republic in Russia next to Tartarstan. Quite obviously, there were two times when the 
question of ethnopolitics had exploded in Bashkortostan: in the early 1920s, and in the 
late 1980s. Both times, it had to do with the reconfiguration of the state in which the 
Bashkiri were living: first the Russian empire becoming the Soviet Union, then Soviet 
Union becoming the Russian Federation. An anthropologist would not focus on those 
kinds of processes, they would look at specific ethnopolitical movements etc, but they 
would not take the state in earnest, as it were. The reason I think is not only to do with the 
anthropological method; it a) so has to do with the normative orientation. Anthropologists 
have this idea of "my clan", "my people", "my organisation", "my tribe", and they some­
how cast themselves in the role of the voice of the margin, giving a voice to those who 
cannot speak, or are not allowed to speak. Which is fine: I sympathise. But the problem is 
that you can do a lot of good anthropology on power groups as well. Of course there are 
problems: power groups would by definition be corrupt, for example. so that you have to 
wriggle your way into them in some other way. But if you when you put these two things 
together, anthropology's method, and anthropology's normative, siding with the weak 
and the downtrodden means that that it is a part of the doxa of the discipline that you 
should look at the social integration from the bottom up. Now in political science, one 
would always look at social integration from the top down. The trick, then, would be to 
see the relationship in a multifaceted way. 

Q: How do you then propose to marry these things: the study of power, and the 
anthropological method? 

A: The easiest way to do it would be for an anthropologist to take into consideration 
how the state manipulates the settings of what is going on. And this is one of the few 
places where I would look into the old-fashioned Marxist social analysis for inspira-
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tion. When you look at the work of some French anthropologists, for instance Maurice 
Godelier, you have a potential there for looking at the state. They do not of course 
always do it in the most productive way, being materialists. But they are looking at 
some questions that other anthropologists should also look at. 

Q: These novelties that you are talking about or would like to introduce into 
your work: I understand you have a book coming out in print in the U.S: Is that 
incorporated in the book? 

A: I am not there yet. The genealogy of Russian discourse on Europe was in fact my 
fe-fashioned doctorate. I have also explored this question how the categories of Self 
and Other sustain themselves in specific discourses. This book however, which is called 
The Uses of the Dt/tel; "the East" in European Identity Formatioll, looks at identity 
formation at three levels: Europe itself, European sub-regions like Central Europe, and 
national identities. Europe itself, and the formation of European identity, I have tried to 
study by looking at how Europeans have represented Turkey, and how they have repre­
sented Russia. In the case of Turkey, we know all about that: I do not think we have to 
go further than Bosnia-Herzegovina to see that the representation of Turkey of today is 
still a live issue of European politics. And when you say Turkey, some people also want 
to say The East. To call someone a Turk for example is to suggest easterness, and 
easterness is, to drop into the jargon here, the occluded subterranean Other of European 
identity formation. 

Russia on the other hand is a different keltle of fish: I picked up the story at the time 
when Russia was trying to form diplomatic relations with countries to its West: Den­
mark in 1493 and England in 1553. And then I took it up to our time. My major finding 
is that despite the fact that when you talk about Moscovie, Tsarist Russia, Soviet Union, 
and modern Russia, the representations would be very different, still there is one lasting 
theme: Russia was always treated as a country which is just about to join Europe, or has 
just joined it. It is forever suspended, as it were, in time. So the trick with Russia and 
European identity formation is not that it is outside Europe territorially, the trick is not 
in where the Russian territorial boundary starts , the trick is along the chronological 
axis: Russia was always just about to join in. Engels for example pinpointed that in a 
fascinating article on Russian foreign policy form 1890. He then fixed the time when 
Russia will join Europe down to a year, explaining that with the defeat in the Krimean 
war in 1856, Russia understood that it could not ignore the will of the people, etc -
Engels had these heroics about the people - and with the control of the people growing 
the autocracy which somehow held Russia at arm's length from the general develop­
ment of Europe would lose its specific traits and Russia was becoming just another part 
of Europe. So to Engels, Russia became a part of Europe in 1856, to him, recently. But 
when you hear people talk about Russia now, they would also say things like "Now that 
Russia has become part of Europe" or "Now that Russia is in the transition" - and this 
would be the word, transition. How the heck could Russia just become a part of Europe 
in 1710, just as it became part of Europe in 1856, just as it became part of Europe 1996') 
There is a deferral going on here: a country that is forever deferred. 

You asked me about the book: I have become too enthusiastic in explaining just one 
chapter of it. But one chapter that would be of specific interest from the Slovenian point 

• As indicated in the introductory note. the bonk is since out of print. see above. p. 277. 
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of view I think, is the reading of the term "Central Europe". What I am trying to show 
is that "Central Europe" is an appeal to Western Europe from countries like Poland, 
Hungary, Czechoslovakia at one time, and by implication also Croatia and Slovenia, in 
the sense that they are not Eastern Europe. they are Central Europe. I trace how this 
idea was first introduced by Central European intellectuals, than picked up by Western 
intellectuals, then by Central European politicians, and then by Western politicians, so 
that now one routinely talks about first countries joining the NATO and the EU being 
the Central European countries. It has become an incredibly important symbolic capital 
to be able to call yourself Central European. Not that the job is done: if Rumania has 
been able to successfully pass itself as a Central European country, they and also Slov­
enia would probably be able to join the NATO in the first round. The material and the 
ideational factors go together here, and it is a discourse. 

Q: Let me pick this one up for a moment: the terminological problem. You 
mentioned "transition" and the complex of the Mittel Europa idea: what of it? 
What is your terminological reservoir? 

A: In the sense. what do I really mean" It would be the anthropological thing: "do 
you know it when you see it" thing? I would say there are differences all right. But my 
main interest - and this is why at present , I am not an anthropologist in my work - is in 
seeing how things are operated politically. How do these representations actually feed 
into politics. Of course it is not enough to say about your country that it is Central 
European. For example, most people in the world would accept Slovenia as a Central 
European country, but it would not be enough to get accepted in the NATO. It could 
have been, but it was not, as we have seen. 

But as to my terminology, I suppose I am speaking about Western Europe, Eastern 
Europe, Central Europe like everybody else. But the thing is not whether we use them or 
not, the thing is to be aware that these are man-made entities. leno Szucs is one of the 
Hungarian macro-sociologists who has written well on this. He wrote on it in the 1960s 
and 1970s and was a student of Istvan Bibo. His point was that you should have three 
regions in Europe rather than two: not just East and West, but East, Central and West. You 
have to read this as a political project: when he wrote that, it was essentially a Central 
European appeal (Q say, Listen, we are not Russia. When it was said then, it functioned 
very differently from when you say that now. So I use East, Central and West with a clear 
conscience. We would like to be aware of our own histories here. "Only that can be 
defined which has no history", as one of my intellectual heroes had said for me (laugh). 

Q: In anthropology you have this lingering problem: terminology would always 
leak and would become "native", or things get, as we say, informed by anthropolo­
gy and social scence in general, and that in turn can create problems, like in the 
case of the infamous "ethnic cleansing", for instance. Is it due to such leaks, do you 
think, that one can detect a certain Oatness of theory in political science? Is theory, 
in your opinion, a weak side of political science? 

A: Very much so! And it is characteristic that political science does not travel. When 
you take political science out of the setting of the so-called Western pluralist democra­
cy, out of capitalist economy, it has very little to offer. And I should know. as I have 
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been applying political science to Soviet Union for fifteen years. And when you look at 
people doing studies of Latin America or Africa, they somehow do not get to it, because 
there is an in-built baseline in what they do which says, Aha, the standard against which 
we measure those things is the Western pluralist democracy with a capitalist economy. 
And that is a very poor way of getting at the world. Again, one is used to speak badly 
about Marxist ideas of phases and stages and jumping stages and all that. What one 
tends to conveniently forget is that these Marxist ideas are very similar to liberalist 
stuff, as both share a heritage in being 19th century products, and if you go into the 
liberal litany, their way of looking at things, it would be very similar to the Marxist one. 
There is this in-built teleological ideology. So this whole idea that you can now free 
intellectual life in former Communist countries by adopting an American positivist 
vocabulary in social sciences is mistaken, because you merely swap one 19th century 
orthodoxy for another. "Change. but not progress", is what I would call that. 

Q: You told me earlier that you have an interest in the institution of diplomacy. 
Why such a separate interest - what does it offer as a study field? And how do you 
propose to go about studying it? 

A: Again, when you look at international relations, they are not supposed to be em­
bodied. Everybody in social science talks about bodies these days. You talk about states, 
and you talk about The Killg's Iivo Bodies. This is a fantastic study by Kontorowicz - a 
king has a personal body, and the body politic. International relations, in turn, are embod­
ied in the diplomats. Diplomats are actually doing a lot of the running, but when you look 
at how social scientists and historians have studied diplomacy, you see that there are a lot 
of studies on diplomatic history. They are basically on what one clerk wrote to another. 
And there are some studies on the evolution of diplomacy as an institution - very interest­
ing, and invariably starting with the change from Middle-Age diplomacy to Renaissance 
diplomacy to the idea of permanent representation, to such time as the states established 
networks of permanent representation all over the world. But there are not so many stud­
ies of diplomacy as a social institution, an institution which integrates the culture which 
is world culture. That is one reason why I think I should get into it. 

But the other reason is that I am sick and tired of studies on sovereignty. Most 
people in international relations who are theoretically aware of the problem will do 
studies on the institution of sovereignty - and they do it very well, and there are many 
brilliant readings of how sovereignty functions as the principle of the system of states, 
and how sovereignty is theoretically impossible: from a post-structural view, you can­
not have such a thing as a sovereign entity. We are talking flux here. and you cannot be 
sovereign in the midst of flux. But me being sick and tired is because I think the time 
has come to say Okay, now we have these things theoretically, but we need to build up 
a body of empirical knowledge here. And one of the ways of looking at the question of 
the centrality of state sovereignty to international relations is to look at the diplomacy 
and ask how central is diplomacy to settling different things. And between which enti­
ties is it that the diplomats mediate: is it still the case that diplomats mediate between 
sovereign states, or do they do other things'! And one way of finding out is to do empir­
ical work on what diplomacy is. And this I would like to do. 

As to your question of how to go about it. first one can have a look at the organisation­
al structure in the foreign ministries of this world. then compare them to other minis-
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tries and other organisational forms . But I suppose that getting into it means observing 
diplomats at play. It only so happens that I am going to work in the Planning Cell of the 
Norwegian Foreign Ministry over the next year. So I will have time to see diplomacy 
unfolding in practice. I expect that to change my outlook in a number of ways; so should 
anything particularly interesting from an anthropological point of view come out - I would 
not know yet. But there is this gap in the literature on what diplomats actually think they 
do, so I do have this working title for the project : What are diplomats doing between 
two cocktai is? 

Q: You mentioned earlier how political science makes little sense outside the 
context of Western democratic states. What about the public duty as a scientist - in 
a country like yours? 

A: With your permission, I will pare this question down a bit, because there are 
many interesting debates about the duties of nuclear physicists, for example, and should 
they participate in Pugwash, or should they not, etc. Specialists have duties regarding 
their work. But let us talk about the duty of intellectuals, and what it is to be an intellec­
tual. [ think that a number of academics are not intellectuals, because they do not 
participate in public debates. They are specialists, but not intellectuals. 

Q: You are referring to the Voltairean type of intellectuals. 

A: Well , Voltaire is not a hero to me. He is historically a very interesting chap, 
because he brought this kind of specific figure onto the scene. We could use Gramscian 
terms here and talk about great intellectuals and organic intellectuals. Very few of us 
end up as great intellectuals, but at least we can try to be organic intellectuals. And 
frankly, I do not care whether you are an organic intellectual to a feminist movement, 
or an organic intellectual to the bourgeoisie - the point is, you have to be out there, 
availing yourself of public space, and also by availing yourself of it, widening it. You 
have to participate in what is going on. I am frustrated with how many intellectuals sit 
around talking about the impossibility of using the public sphere for anything. They do 
not even take up the cudgels of making themselves, in the sense of a private project, 
into intellectuals. And this does not only entail becoming a specialist in your field, it 
also entails communicating with a number of different people. Not the people. It is fine 
with me if some intellectuals do not want to speak to the man on the street; but they 
have to speak to somebody. There are a number of different ways you can do it, if only 
you are out there trying. 

This is particularly important because the time for specialised knowledge is here, 
which means that someone also has to try to get the general picture. That is exactly the 
job of intellectuals. 

Q: How would that be in Norway, it being a smallish community by Western 
standards, a small national market? 

A: Norway has an economic agreement with the EU which makes it part of the EU 
market in a number of areas, and as a petroleum-exporting economy it is wide-open to 
the world. The days of national markets are over. But Norway is a smallish community 
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by any standard. There are 4.3 million people scattered over a very large area. You will 
find in Norway academics a strange reluctance to writing in newspapers, and to what I 
would consider your duty as an intellectual, to write in what the Russians call tolsty 
zhumaly. I really do not know what one calls that in English, but it refers to belle-Iettres 
journals, as it were. Not necessarily hyper-intellectual, although they can be that as 
well; more like a journal with wide readership. I understand that Mladina at one time, 
and Razgledi currently in Slovenia, would be the typical example. I really do not know 
enough about this, but I would have a hunch that in order to become an intellectual in 
Slovenia, you at one point have to publish in such reviews and magazines. In Norway, 
there arc a couple of places where you can write, and most of the people writing there 
will forever feel that they arc not being listened to, which is actually true in the imme­
diate sense. They will also complain that they are not on TV, but when they get on TV, 
they will complain that they only get five minutes. My point here is that you do not 
have to do all these things, you do not have to talk to everybody, you do not have to be 
on TV. And you do not necessarily have to write into those magazines. But you have to 
do some of these things. I am not really interested in the specialised intellectual who 
can only talk to the people inside his or her own discipline, so that there are only fifteen 
people in the world who can relate to his or her speciality. 

Q: Do you think we are dealing with a phenomenon here: this is bow it would be 
in Norway. It would be quite similar in Slovenia, Let us go back to the Central 
European problem ror a moment. Do you reel that this would be the problem or the 
"societies in transition", as it were? Do the intellectuals get enough say? 

A: No I do not. That I celebrate intellectuals in this specific sense does not mean 
that I think intellectuals are the greatest thing since sliced bread. I am actually quite 
sceptical of intellectuals. Let me quote a chap I am not in the habit of quoting, Vortster, 
the former South African leader. He says that scientists should be on tap, but never on 
top. I do not necessarily think that this whole Western thinking tradition of having 
intellectuals on the top, the Plato project, is a good idea. One should participate in 
politics. and one cannot stay outside of politics. but it is not necessarily so that coun­
tries run by intellectuals are run better. As this interview takes place in Croatia, I do not 
think I have to spell out that point any further. 

If you go to Russia, you can see this thing about intellectuals in politics. Intellectuals 
were very important in politics from, say, 1987-88 till about 1991. It was a fermenting 
period when the power of ideas was exceptionally important. And then it turned out that the 
Russian intellectuals were unable to organise. They sat around and the old joke about three 
Russians making for four fractions turned out once again to hold water, although this time 
of course once again in a historically specific way. Characteristically, the reaction from 
Russian intellectuals when they lost the first impact on the political life was to say Oh, 
everything is over with intellectuals in Russia. The reason why Brodsky for instance did not 
go back to Russia before he died was arguably that he could not bear going back and not see 
the intellectuals sitting around kitchens with their vodka and their tea and discussing into 
the night. This I find silly when you think of the type of intellectuals: intellectuals in Russia 
have always had this idea that politics is dirty, that it was not something you should work 
with. Then for once, they found themselves in the thick of politics, and once that disap­
peared, they were saying that everything is over for intellectualism, that capitalism is 
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killing off intellectual life altogether. Even a highly intelligent chap like Vladimir Slyap­
entokh, who used to be perhaps the foremost soc iologist in the former Soviet Union 
before he emigrated would say things like that. But you cannot think of a state-fonnation 
which does not have its intellectuals. You really cannot think of any human formation 
without something of the kind. It may well be that the priest class is the oldest specified 
profession of the world; it certainly is not prostitutes: priests must be an older profession 
than prostitutes. - So why should it be impossible to have intellectual life in Russia or 
anywhere else for that matter? Right now, it is a question of the job being different. The 
main job right now in my opinion is to think through alternative worlds. This perhaps 
sounds too grand, let me rephrase that: the job is to think through the implications of the 
end of modernity. Uhmm, that sounds even grander, but well , we have a lot to do. 

Q: Can you elaborate some of this alternative world projects? 

A: Uugh ... should we write a book together' (laugh). I am not yet good enough to 
say what exactly those would be . In a sense, it is now up to every human to create him 
or herself in a much much more inclusive sense than before. This is obvious on a num­
ber of levels. Some time ago, we were talking about the change between classes. Class­
es are still there, but they are not linked to production in the same way that they used to 
be. When people say class these days, you would not know whether he or she means a 
Bourdieuan class, of people who make up a taste community, as it were, or a group of 
people who are linked to a mode of production in a specitic way. Same goes for gender, 
for example: I was born in 1959, and when I became a young man , it was still possible 
to walk into the fairly straightforward role of a young man in Norway. When I look at 
my students now, they have to make themselves into sexual creatures in a much more 
thorough sense than was previously the case. This means that there is much work in 
looking at what is going on , and participating in seeing how these new categories come 
to life. Again, one of my intellectual heroes, Michel Foucault - I call my latest book The 
Uses of the Other as an hommage to his work on sexuality - made a major point in his 
late years: you have to make yourself as a sexual being. That was an avantgarde thing to 
say fifteen years ago; now it is all over the place. 

Q: There is an obvious question here. What would post-modernity mean for the 
project of the national state, and state nationalism? 

A: This is one of my main worries, and the question that propels my latest work. 
Globalism and European integration as processes opened up a whole new set of catego­
ries that people can identify with, and a whole new set of processes. However, they also 
triggered a reaction from the people who are acutely uncomfortable with the idea that 
straight categories inside which they identify themselves are now being shot down. Let 
me put it this way: ethnic cleansing in the former Yugoslavia is part and parcel of 
globalisation, because it is exactly the possibility of having other identities with which 
the nationalists cannot live. What propels them forward is this need to defend - this is 
the word they would always use - the fixed categories of yesteryear. Slavoj Zitek writes 
very well on this: how there is a logic in nationalism that says, We had a golden past ; 
and we could once again have golden future, were it not for the minorities who are here 
right now; should we do away with these, we would be able to realise our goal. And that 
impossible project has become acute because of globalisation. 
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I think it was summed up well in an American book-title: Jihad vs. McWorid. The 
idea being, you have McDonalds spreading all over the world, and you have a Jihad 
movement in Algeria. with variants in Iran etc., but you also have the Serbs-Croats prob­
lem. They would really be the same phenomenon: rallying around essentialised identi­
ties. And this is the future of European politics, I think. I do not think that there is this big 
divide between. say, the Balkans and Europe, or the East on the one hand, and the West 
on the other. So I think when Slovenes congratulate themselves on having extricated 
themselves from this kind of essentialised politics. they are congratulating themselves 
perhaps too early: it is all over Europe. You have politicians who look back to an idea­
lised, essentialised ethnic past: Le Pcn in France comes to mind as a good example. And 
these people have a future in terms of politics: if not for themselves, then for their follow­
ers there would always be a bright future. The political field is by definition antagonistic: 
there is no politics without antagonism, and antagonism is an endemic part of the human 
condition. 

This means that certain conflicts must format the political field . It used to be class, 
which was fine , because you can negotiate class - if you are not Stalin, you can negotiate 
class , you can have fluent borders between classes, and you can relate classes to one 
another. Now when the class is gone, something else has to take up the antagonistic role 
of the class in poli!ics. And about the best candidate we have is ethnicity. Tha! creates 
problems: ethnicity freezes categories in a very rampant way. It is much much harder to 
negotiate between groups if identity is based on ethnic connict rather than class conflict. 
So the new political tield in Europe is on the one hand composed of those who celebrate 
globalisation, European integration, and cosmopolitanism, and here we tind intellectuals 
like ourselves: on the other hand. you have people that are the power that be in this 
country, Croatia, dr. Franjo Tudjman: an essentialising ethnic politician. This kind of 
clash, this kind of conflict. is the present, and increasingly the future of European poli­
tics. And this is rather a grave situation. Again, we have to come up with ideas of how to 
deal wi th this politically. So do not tell me there is no! enough work to do for intellectu­
als. (laugh) 

But if you ask me about solutions. this is where I become impatient with post-struc­
turalism. It is not enough to show that identities which traverse the context are impossi­
ble. I! is not enough to say that Slovenia in the I 990s is completely different than Slove­
nia in the 19205. and that Slovenia did not even exist before the word "Slovene" was first 
used. This is of course totally true on the ontological level. But in order to be politically 
effective. you have to tell stories about communities being tolerant in some ways. Look 
at, for instance, the situation in Bosnia: once the ethnic thing exploded and you had three 
clear ethnic programmes, the only way to combat that was to tell alternative stories of a 
Bosnian self that consisted of ethnic groups which have always lived in peace with one 
another. But that is obviously an untrue history, an untrue story !o tell, because ethnic 
groups have not always lived in peace with one another. Ethnic groups come to the fore 
in hostile fashion, in friendly fashion , and sometimes ethnic groups have been somewhat 
parenthetical. But in order to combat the e$Sentialising Croat-Serb-Muslim project, you 
needed an alternative story of what the history of the Bosnian self was, for an obvious 
reason: history is the chronological axis of identity, just like territory is its spatial axis. 
And you do need to tell the history. 

So it is not enough to sit around and say, it is impossible to have a coherent identity, 
such as cannot go from one context to another, you have to have a story to tell which 
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will bind people together. And what would these stories be" Well, let us have a story on 
European identity; just let us not have it in a national way. 

Q: In your opinion, is it possible? 

A: Well, I am trying in my own 1ittle way, and in the Norwegian political setting, 
which has so far not met with great success; a big political defeat in my life was in 
November 1994, when there was a referendum on EU membership in Norway, and 
Norway said no. But this is not serious compared to what is going on in Bosnia, Croatia 
and Serbia. But on the other hand, although one has global responsibilities, and Euro­
pean responsibilities, one also has to act locally, So this is what I have engaged myself 
in from the beginning of the 1980s till that referendum, and I am still at it. But I do 
believe that the reason for that referendum's failure was that one did not have a story 
about a European self to tell which Norwegians would believe in. So Norwegian na­
tionalists calTied the day. 

So what we need is a story on the European self that is as little antagonistic as possi­
ble. One way of doing it of course is to make the U,S, the Other of Europe, not to make 
a country like Russia or Turkey or Iran or Iraq the other of Europe. And of course not to 
make the Muslim minority of Europe the Other, or the Jewish minority. But to make the 
U.S. the other of Europe could do - because they can somehow handle it , they are the 
hegemonic power after all. 

Q: Is this not a bit of a dangerous idea, fashioned somewhat in Huntington's 
terms? 

A: Huntington celebrates the clash of civilisations, which is exactly what we should 
not do. But Huntington has seen something: that after the end of classes, other things 
will format the political field. His way of describing it is politically very harmful, 
because he celebrates it. When you read what he says about Bosnia in his latest book 
for example, the way he talks about borders and the clash between the cultures, it is 
simply erroneous, uninformed historically. And it is also impossible to do it the way he 
suggests, because he believes that identities can be ontologically essentialised; of course 
they cannot be. We must make-believe that they can be, but we must not believe it 
ourselves. (laugh) 

Q: Finally, what would be your comment on the talk of loss: nationalists would 
always talk about culture loss, language loss? 

A: When you start speaking of something as needing defence, because the alterna­
tive is that the thi·ng will be lost, you have somehow already lost. It relegates things into 
an ethnographic museum, as it were. It is no coincidence that ethnographers are now so 
interested in nationalism, just as they are interested in iron and steel production. These 
are yesterdays, phenomena that the ethnographers, given the doxa of their way of pro­
ducing knowledge, are now interested in. 

Irena Sumi 
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COBISS·m 6197069 
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BORISJESIH 

CLANK/IN SESTA VK/ 

1.04 Strokovlli cllmek 

JESIH , Boris 
Nemci v Sloveniji - narodna Illanj~ina ali zgolj politi~no vpra~anje / Boris Jesih . 

V: Koro5ki veslnik. ·ISSN 1318·1866.· Let. 31, 5t. 1·2 (1997), SIr. 11·16. COBISS·ID 6099789 

JESIH, Boris 
Strah pred "nemsko nevarnostjo": Nemci. Staroavstrijci ali izgovor za izsiljevanje soseda I Bo­

ris Jesih. 
V: Primorske novice. · ISSN 0350·4468.· Let. 51. 5t. 86 (7.x1.l997), Sir. 21. 
COBISS·ID 5919821 

1.05 Poljutilli Ciallek 

JESIH, Boris 
Zamejska Koroska v letu 1942/ Boris Jesih . 

V; Celna kalona NOV in POS I Vscslovenski partizan ski tabor. Pre~na. 21 junij 1997. - Ljubljana 
: Zveza zdruzenj borcev in udelezencev NOB Siovenije. 1997 . . Str. 30-31. COBISS-ID 6097229 

1.06 Objavljeno vabljello predavallje na znanstveni konferenci 

JESIH, Boris 
So "male" narodne l11anj~ine drugacne od "vclikih"? / Boris Jesih. 

V: Die europaische Dimension des Volksgruppenrcchtes I Volksgruppenkongress 1995, Warm­
bad Villach I Volksgruppenkongress 1996, Egg am Faaker See. - Klagenfurt : Land Karnten, 
1997. - (Karnten-Dokumentalion; Bd. 14115). - Str. 112-120. COBlSS-1D 6110029 

1.17 Pog/avje ali samos/ojlli ses/avek v strokoVlli knjigi 

JESIH , Boris 
TeJevizija Koper/Capodistria oddaja v italijanSl:ini I B. 1. 

V: Siovenska kronika XX. stoletja I furedila Marjan Dmovsek, Drago Bajt]. - 2. izd. - Ljubljana: 
Nova revija, 1997. - Sir. 331. COBlSS-1D 6785357 

JESIH, Boris 
Dvojezil:nost na preizku~nji I B. 1. 

V: Slovenska kronika XX. stoletjal [uredila Marjan Dmovsek, Drago Bajt]. - 2. izd . - Ljubljana: 
Nova revija. 1997. - Sir. 336-337. COBISS-ID 6785613 
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JESIH, Boris 
Slovenci v Jtaliji I B. J. 

V: Siovenska kronika XX. stoielja/ [uredila Marjan Dmovsek, Drago Bajt] . - 2. izd.· Ljubljana: 
Nova revija. 1997. - Sir. 354-355. COBISS-ID 6785869 

JESIH. Boris 
Kulturno dru~tvo ~Icn 7 za ~tajerske Siovence I B. 1. 

V: Siovenska kronika XX. stoletja I [urcdila Marjan Drnovsck. Drago Bajt] , - 2. izd. -, - Ljub­
Ijana : Nova revija. 1997. - SIr. 417. COBISS-ID 6786125 

JESIH, Boris 
Ustavni amandma za romska etnitno skupnost I 8. J. 

V: Siovenska kronika XX. stolelja I [uredila Marjan Dmovsek. Drago BajtJ. - 2. izd. -, - Ljub­
Ijana : Nova revija. 1997. - Sir. 423. COBISS-ID 6786381 

JESIH. Boris 
HidakiMoSlovi 1 B. J. 

V: Siovenska kronika XX. stoletja J furedila Marjan Dmovsek, Drago Bajt]. - 2. izd. -. - Ljub­
Ijana : Nova revija, 1997. - Sir. 508. COBISS-ID 6786637 

JESIH . Boris 
Zveza Siovencev na Madtarskern I B. 1. 

V: Slovenska kronika XX. sloletja I [uredila Marjan Drnovsek, Drago Bajt] . - 2. izd. -. - Ljub­
Ijana: Nova revija. 1997. - Sir. 509. COBISS-ID 6786893 

1.18 Sestavek v enciklopediji 

JESIH. Boris 
Singer, Bl011 B. Je. 

V: Enciklopedija Siovenije I [glavni urednik Marjan Javomik, odgovomi urednik Dusan Voglar) . 
- Ljubljana : Mladinska knjiga. 1987-< 1998>. - Zv. II : Savs-Slovenska m (1997). str. 83. 
COBISS-ID 61 \0797 

JESIH, Boris 
Siovenci na avstrijskem Stajerskem I B. Je. 

V: Enciklopedija Slovenije I [glavni urednik Maljan Javomik, odgovomi urednik Dusan VoglarJ . 
- Ljubljana: Mladinska knjiga. 1987-<1998>. - Zv. II : Savs-Slovenska m (1997), SIr. 259-260. 
COBISS-lD 61 I \053 

1.22 Objavljeni intervju 

JESIH, Boris 
Stajerski Slovenci na poti v OZN? I Branko Lenart I Boris Jesih ; [Pogovarjal se jeJ Branko 

Zunec. 
V: Ve~er. -ISSN 0350-4972. - Let. , It. (7.1l .1997), str. 36. COBISS-ID 5300301 
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3.11 Radijski in TV prispevki 

JESIH. Boris 
Predstavitev revije Razprave in gradivo ; Treatises and documents. st.31 : pogovor z novinar­

jem Emestom R~icem v oddaji Sotoeja, dne 13. 9. 1997 I Boris Jesih ~ Ernest Ruiic. - 1995. 
COBISS-ID 5997901 

3.15 Prispevek na kon/erenci, brez naJisa 

JESIH, Boris 
Manjsine in Cezm~jno sodelovanje : referat na konferenci Delovne skupine za manjsine Alpe­

Jadrana, Si6fok, 23 . - 25 . november 1997/ Sonja Novak Lukanovic, Boris Jesih. - 1997. 
COBISS-ID 6105933 

JESIH, Boris 
The political participation of ethnic minorities in Slovenia: report of second working group: 

Teferat na seminaIju "Participation of National Minorities in Decision-Making processes", Brdo 1-
2 December 1997/ Bori, Jesih. - 1997. COBISS-ID 6201421 

JESIH, Boris 
The position of Italian and Hungarian minority in Slovenia: vabljeno predavanje oa mednarod­

nem posvetu "Citizenship and peace", 6. - 11 . 9. 1997. KeulschachiHodise I Sonja Novak Luka­
novic, Boris Jesih. - 1997 COBISS-ID 6200653 

JESIH. Boris 
The Role of schools in the promotion of tolerance and interculturalism in the regional Alps­

Adriatic: referat na 2. mednarodni konferenci : Regulation and monitoring of ethnic relations and 
conflicts = Urejanje in spremljanje medetnicnih odnosov in kontliktov, Ljubljana, 6. - 8. novem­
bra 19971 Sonja Novak Lukanovic, Boris Jesih. - 1997. COBISS-ID 6104397 

SEKUNDARNO A VTORSTVO 

4.01 Urednik 

JESIH, Bori, (glavni in odgovorni urednik 1992-) 
KOROSKI vestnik : glasilo Osrednjega odbora Skupnosti koroskih partizanov v Ljubljani, 

Zveze koroskib partizanov v Celovcu in klubov koroskib Slovencev v Ljubljani in Mariboru. -
Let. 26, st. 112 (1992)- . - Ljubljana: rOsrednji odbor Skupno, ti koro!kih partizanov v ljubljani 
: Zveza koroskih partizanov v Celovcu Klubi koroSkih Slovencev v Ljubljani in Mariboru], 
1992- ISSN 1318-1866. COBISS-ID 36282368 

lESIH, Boris (clan uredniMo:ega odbora 1992-) 
RAZPRA VE in gradivo : revija za narodnostna vprasanja ::;; Treatises and documents: lournal 

of ethnic studies. - 1990. S1. 24 (nov.)- . - ~iubljana : Institut za narodnostna vprasanja:;;; Insti­
tute for Ethnic Studies, 1990- ISSN 0354-0286. COBISS-ID 23045378 
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JESIH, Boris (odgovomi urednik 1992·) 
RAZPRA VE in gradivo : revija za narodnostna vprasanja = Treatises and documents: lournal 

of ethnic studies. - 1990, Sl. 24 (nov.)- . - Ljubljana: Institut za narodnostna vprasanja = Insti­
tute for Ethnic Studies, 1990·ISSN 0354·0286. COBISS·ID 23045378 

4.03 Prevajalec 

VELIKI splosni leksikon : v osmih knjigah I [urednica Manja lavomik ; prevod posamcznih 
gesel Boris Jesih].· Ljubljana: DZS, 1997.·4 lV. COBISS·ID 16769373 

4.05 Prirediteij 

VEUKI spJosni leks ikon : v osrnih knjigah I [urednica Marija lavomik ; priredba posameznih 
gesel Boris Jesih].· Ljubljana : DZS, 1997. ·4 lV. COBISS·ID 16769373 

VERA KLOPCIC 

CLANKIIN SESTA VKI 

1.01 Izvimi Vlalls/velli t/atlek 

KLOPCIC. Vera 
Ureditev medetni~nih odnosov in statusa narodnih manj~in v Siovenij i in v odnosih s sosednjimi 

drfavami I Vera Klop~ic. 
V: Ralprave in gradivo.· ISSN 0354·0286.· SI. 32 (1997), SIr. 65·71. COBISS·ID 6101069 

1.20 Predgovor, spremna beseda 

KLOPCIC. Vcra 
Uvod = Introduction / Vera Kloptit. 

V: Ralprave in gradivo. ·ISSN 0354·0286.· Sl. 32 ( 1997), SIr. 1·4. COBISS·lD 6100045 

1.25 Drugi t/cmki /Iii ses/avki 

KLOPCIC. Vera 
Porocilo 0 avstrijsko-slovcnskem znanstvenem srecanju IzboljSanje polofaja Romov v Srednji 

in Vzhodni Evropi - izziv za manjsinsko pravo (Murska Sobota, II. in 12. aprila 1997) = Report 
on Austrian-Slovene conference improvement of the status of Roma in Central and Eastern 
Europe - a challenge for minority law (Murska Sobota, april 11. 12. 1997) / Vera Klopcic, Mi­
roslav Polzer / Vera Kloptit. Miroslav Polzer. 
V: Razprave in gradivo. ·(SSN 0354·0286 .. St. 32 (1997), slr. 259·262. COBlSS·1D 6104653 
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3.13 Organiziranje znanstvenih in strokovnih sestankov 

Jzboljsal1je polozaja Romov v Srednji in Vzhodni Evropi - izziv za manjsinsko pruvo : organi­
zacija avstrijsko - slovenskega srec8nja II. in 12. aprila 1997 v Murski Soboti v sodelovanju z 
Avstrijskim institutom za Vzhodno in lugovzhodno Evropo ua Dunaju - izpostava Ljubljana I 
Vera KlopCic, Miroslav Polzer, Sonja Novak-Lukanovic, Nada Vilhar. - Murska Sohota, 1997. 
COBISS-ID 6439245 

3.15 Prispevek na konferenc~ hrez natisa 

KLOPCIC, Vera 
Implementation of the framework convention of the Council of Europe for the protection of 

national minorities in the Republic of Slovenia: referat na 2. mednarodni konferenci: Regulation 
and monitoring of ethnic relationa and contlict = Urejanje, upravljal~e in sprernljal~e medetnicnih 
odnosov in konfliktov, Ljubljana 6. - 8. november 1997/ Vera KlopCic. - 1997. 
COBISS-ID 6254157 

KLOPCIC, Vera 
Mednarodnopravni dokumenti, ki urejajo polozaj Romov : vabljeno predavanje na mednarodni 

konferenci: Izboljsanje polofaja Romov - izziv za manj?Hnsko pravo, Murska Sobota, 11.-12. april 
1997/ Vera Klopcic. - 1997 COBISS-ID 6727245 

KLOPCIC, Vera 
Pomen clovekovih pravic za narodne malljsine : uvodno predavanje na semimuju Sozi~e, v 

organizaciji Zveze slovenskih zena iz Celovca, Umag 7. 11. - 9. II. 19971 Vera Klopcic. - 1997. 
COBISS-ID 6156621 

SEKUNDARNO A VTORSTVO 

4.01 Urednik 

KLOPCIC, Vera (clan uredniskega odbora 1990-) 
RAZPRAVE in gradivo : revija za narodnostna vprasanja ;;;; Treatises and documents: Journal 

of ethnic studies. - 1990, st. 24 (nov.)- . - Ljubljana: Institut za narodnostna vprasanja ;;;; Insti­
tute for Ethnic Studies. 1990- ISSN 0354-0286. COBISS-ID 23045378 

KLOPCIC, Vera (odgovomi urednik 1990 (st. 24)-1991) 
RAZPRAVE in gradivo : revija za narodnostna vprasanja ;;;; Treatises and documents: Journal 

of ethnic studies. - 1990. ;;t. 24 (nov.)- . - Ljubljana: Institut za narodnostna vprasanja;;;; Insti­
tute for Ethnic Studies, 1990- ISSN 0354-02. COBISS·ID 23045378 

KLOPCIC, Vera (glavni urednik 1990-1993,1996-) 
RAZPRA VE in gradivo : revija za narodnostna vprasanja ;;;; Treatises and documents: Journal 

of ethnic studies. - 1990, 8t. 24 (nov.)- . - qubljana: mstitut za narodnostna vpra8anja;;;; Insti­
tute for Ethnic Studies. 1990- ISSN 0354-0286. COBISS-ID 23045378 
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IZBOLJSANJE polofaja Romov v Srednji in Vzhodni Evropi - izziv za manjSinsko pravo : 
gradivo s posveta : avstrijsko-slovensko znanstveno srel!anje. Murska Sobota, II . in 12. april 
1997 I gradivo pripravili in uredili: Vera Kloptic. Nada Vilhar : prevodi: lana Kranjec-MenaSe, 
Meta Gostinfat-Cerat. - Ljubljana: INV. 1997. - lof. pag. - (Dokumentacijsko gradivo ; 5). CO­
BISS-ID 6197069 

4.56 Diskutant 

"The Enlarged consciousness. Minorities and cultural diversity in their theoretical and political 
evolution" : (this theme will be developed in parallel in the 4 workshops) : vodenje ene ad lemat­
skih skupin na: final conference of the project: "Democracy, human rights, minorities, educational 
and cultural aspects". Strasbourg. 21 - 23 may 1997 / Vera Kloptif. - 1997 
COBISS-ID 6156877 

MIRANKOMAC 

CLANKIIN SESTA VKI 

1.01 [zv;rn; VlUnstven; {Ianek 

KOMAC. Miran 
Srbska skupnost v Sloveniji : statistitna slika / Miran Kamac. 

V: Razprave in gradivo.· ISSN 0354-0286. - It. 32 (1997). str. 73-115. tabele. 
COBISS·ID 6101325 

1.060bjavljeno vabljeno pret/avanje na znanstveni konierenci 

KOMAC. Miran 
Researching issues of minorities: relations between science and politics I Miran Kamac. 

V: Language minorities and minority languages in the changing Europe I Eels. by Brunon Synak 
and Tomasz Wicherkiewicz .• Gdansk: Wydawnictwo uniwersytetu GdaiJskiego, 1997. - Str. 
367-370. COBISS-ID 6118733 

KOMAC. Miran 
Srbi u Sioveniji I Miran Kamac. 

V: Srhi u Sloveniji I Urednik: Vladimir Petrovic. - Beograd: Svetska srpska zajednica, 1997. -
Str. 126·146. COBISS·ID 6747213 

1.17 Pog/avje ali samoslojni sestavek v strokovni knjigi 

KOMAC. Miran 
Slovenia I Miran Kamac. 

Y: Interethnic relations and human rights in Europe. - Rama : Italian social science council: ital­
ian committee of the European cultural foundation, 1997. - Str. 64-66, 152. 
COBISS·ID 5779277 
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KOMAC. Miran 
Siovensko-italijanski odnosi : kronoiogija I Miran Komac. 

V: Zbornik Primorske I [skupina avtorjev]. - Koper : Primorske novice. 1997. - (Knji t nica Pri­
morskih novic : 5). - S.r. 47-55. COBISS-ID 61 17965 

KOMAC. Miran 
Siovensko-italijanski odnosi : Londonski memorandum / Miran Komac. 

V : Zbornik Primorske / [skupina avto~jev]. - Koper: Primorske novice, 1997. - (Knjitnica Pri­
morskih novic: 5). - S.r. 50. COBISS-ID 6118477 

1.18 Seslavek vellciklopediji 

KOMAC. Miran 
Siovenska demokralska zveza I M. Ke. 

Y: Enciklopedija Siovenije I [glavni urednik Marjan Javornik. odgovomi urednik Dusan Voglar]. 
- Ljubljana: Mladinska knjiga. 1987-< 1998>. - Zv. II : Savs-Slovenska m ( 1997), SIr. 401-402. 
COBISS-ID 6118989 

1.25 Drugi clal/ki ali seslavki 

KOMAC. Miran 
Spomin na Salvaroreja Venosija I Miran Komac. 

V: Salvatore Venosi. - Ukve : SIovensko kultumo sredi ~te Planika = Ugovizza : Centro culturale 
Sioveno S.ella Alpina, 1997. - S.r. 6-8. COBISS-ID 5384269 

SEKUNDARNO A VTORSTVO 

4.01 Uredllik 

KOMAC. Miran (tlan uredniSkega odbora 1991-) 
RAZPRAVE in gradivo : revija za narodnostna vpra~anja = Treatises and documents : Journal 

of ethnic studies .. 1990. S1. 24 (nov.)· .. Ljubljana : In st itut za narodnostna vprasanja = Insti­
.u.e for E.hnic S.udies. 1990- ISSN 0354-0286. COBISS-ID 23045378 

4.54 Redaklor prevoda 

PARISKA mirovna pogodba : integralno prevodno besedilo Mirovne pogodbe z Itaiijo, pod­
pi sane v Parizu 10. februarja J 947 in faksimilni kartografski prikaz pogodbeno dolotenih mej 
med Italijo . FLRJ in STO I [predgovor Borut Bohte. Mirjam Skrk ; prevedle Breda Negro­
Marinit. Mateja Mrak-Thorne. Marija Zlatnar]. - Ljubljana; Ministrstvo za zunanje zadeve Re­
publike Siovenije. 1997. - X, 113 SIr. + 2 zvd. ISBN 961-90269-2-6. COBISS·ID 69040640 
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ATTILA KOVACS 

CLANKlIN SESTAVKl 

1.05 Poljudni Clanek 

KovAcs. Altila 
Megnyilt a Hataron Tuli Magyarok VI. Fesztivalja I Kovacs Attila. 

V: Nepuj , ag. - ISSN 0352-6569. - 40. St. 41 (l6.X.1997), sir. II. COBISS-JD 1733427 

MONOGRAFlJE IN DRUGA ZAKLJUCENA DELA 

1.10 Druge monografije in druga zakljucena dela 

KovAcs, Altila 
A lendvavideki magyarsag a dcmografiai adatok tGkreben 1910-1991 kozott : szakdolgozat I 

Kovac, Attila ; temavozet6 KanIS Laszlo. - Pec, : ['.n.], 1997. - 88 str. - (Diplomske naJoge). 
COBISS-JD 6109261 

.lANA KRANJEC MENASE 

SEKUNDARNO A vrORSTVO 

4.03 Prevajalec 

MUNDA-Hirnok, Katarina 
TIle CUlTen! situation of Slovenes in Hungary I Katarina Munda-Hirnok ; [prevedli: lana Kralljec 

Menase in Meta Gostincar Cerar]. 
V: Slovene studie, .. ISSN 0193-1075. - Let. 16, St. 2 (1994), 'Ir. 83-97. COBISS-JD 6400333 

4.59 Prevajalec povzetka 

KRANlEC-Menase, lana (prevajalec povzctka 1991-) 
RAZPRAVE in gradivo : revija za narodnostna vprasanja = Treatises and documents: Journal 

of ethnic studies. - 1990. st. 24 (nov.)- . - Ljubljana: Institut za narodnostna vprasanja = Insti-
lute for Elhnic Sludie,. 1990- . - ISSN 0354-0286. COBISS-JD 23045378 

IZBOLJSANJE polowja Romov V Sredl~ii in Vzhodni Evropi - izziv za manjsinsko pravo : 
gradivo s posveta : avstrijsko-slovensko znanstveno srecaI~e, Murska Sobota, 11. in 12. april 
1997 I gradivo pripravili in uredili: Vera KlopCic, Nada Vilhar ; prevodi: Jana Kranjec-MenaSe, 
Meta Gostinear-Cernr. - Ljubljana: !NV, 1997. - lac. pag. - (Dokumentacijsko gradivo ; 5). 
COBISS-JD 6197069 
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SAMO KRISTEN 

IZVEDENA IN DRUGA (V KNJIZNICAH) NEDOSTOPNA DELA 

3.15 Prispevek na konferenci, brez natisa 

KRISTEN. Sarno 
Mirovna kOllferenca v Parizu in vprasanje zavezniS:kih ozemeljskih jamstev Jugoslaviji : referat 

na mednarodni konferenci Pariska mirovna pogcxlba, nova jugoslovansko~italijanska meja in 
prikljuCitev Primorske k Sioveniji , Koper - Nova Gonea, 25. - 27. september 1997 / Sarno Kris ­
ten. - 1997. COBISS-lO 6104909 

VERA KRZISNIK-BUKIC 

CLANKIIN SESTA VKI 

1.01lzvirni znanstveni clanek 

KRlISNIK-Bukic, Vera 
Prilog programu za Bosnu I Vera Krlisnik-Bukic. 1 - 14, PauSalno i grubo razvrstavanje. Zlatin 

i kazn8. Nadgradnja Dejtonskog projekta. Stvaranje nove "stare" Bosne. Odsustvo zajedllicke 
politicke volje. Bosanska nacija. Etni~ka BiH i ~1vamost njenih etnonacija. Zajedni~ka suverenost 
u drtavnim granicama. Klopka ZA VNOBiH-a. Apsurdnost domovinske lojalnosti. Politicko otr­
jefujenje. Istorijska zadaca SAD. Istorijska zadaea SAD. Bosanska nacija - bez odgadanja. 80-
sansko drZavljanstvo - bosanska n8cionalnost. 
V: Oslobodenje. - ISSN 0350-4352. - Lel. 54, Sl. 17751-17765 (2.XI.1997 - 15.XI.1997), sir. 13. 
iluslr. COBISS-lO 6395213 

1.06 Objavljeno vabljeno predavanje na znanstveni konferenei 

KRlISNIK-Bukic, Vera 
Legal trials in Yugoslavia, particularly in Slovenia, in the aftermath of the second world war I 

Vera KrZisllik-Bukic. 
V: Razprave in gr.divo. - ISSN 0354-0286. - Sl. 32 (1997), sir. 117-134. COBISS-ID 6102605 

1.16 Poglavje ali samostojni seslavek v znanstveni knjigi 

KRlISNIK-Bukic, Vera 
Hrvati po narodnostni opredelitvi in po matemem jeziku v naseljih obmejnih slovenskih ohein s 

Hrvasko pred razpadorn Jugoslavije / Vera KrZisnik-Bukic. 
V: Hrvati u Sioveniji / Zn.nstveni skup, Zagreb. 20-21. lipnja 1996. - Zagreb: inSiitut za mi­
gracije, 1997. - Sir. 175-205. r.bele. COBISS-ID 5900621 
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1.22 Objavljeni intervju 

KRZISNIK-Buki6, Vera 
Na poti v asimilacijo I Vera KrZisnik - Bukic ; [pogovarjal se je] BOIut Tavcar. 

V; Nedelo. - ISSN 1318·7023. - Let. 3, st. 34 (24.VllI. I997), sir. 14. COBISS-ID 5733709 

KRZISNlK-Buki6, Vera 
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Slovenci juwa od Kolpe : upopisi sicer kazejo, da po republikah bivse SFRJ ZWlaj Slovenije 
iivi priblitno 35.000 Sloveneev, vendar jih je po mojih ocenah priblitno trikrat vee", pravi Vera 
Krtisnik - Bukic iz lnstituta za narodnostIl!:l vpraSanja I Vera KrliSnik-8ukic ; [pogovarjal se je] 
Peter Zeri,vie. 
V: Veeer. - ISSN 0350-4972. - Let. 53, St. 242 ( 18.X.1997), str. 35. Pornet. COBISS-ID 5898061 

KRZISNIK-Bukic, Vera 
Nezaslisana, senzacionalna pott!za sahara : dr. Vera KrtiSnik Bukic 0 !!izginotju" Slovencev iz 

hrvaske ustave I Vera Krlisnik Bukic ; Boris Jausovec. 
V Veeer. - ISSN 0350-4972. - Let. 53, St. 290 (16.Xn.1997), sir. 5. COBISS-ID 6784845 

MONOGRAFIJE IN DRUGA ZAKLJUCENA DELA 

2.01 Znanstvena monografija 

KRZISNIK-Bukic, Vera 
Bosanski identitet izmedu proslosti i buducnosti / Vera Krtisnik Bukit ; (prijevod sa slove­

naekog Josip Osti]. - Sarajevo: Bosanska knjiga, 1997. - 107 str. - (Savremene teme) 
ISBN 9958-20-014-7. COBISS-ID 70677760 

KRZISNIK-Bukic, Vera 
Narodnostna sestava prebivalstva v obrnejnem prostoru med Slovenijo in HrvaSko : statisticru 

kazalci narodnoslnega (samo)opredeljevanja in matemega jezika po popisu prebivalstva iz leta 
1991 s posebnim poudarkom na Slovencih in Hrvatih I Vera KrtiSnik-Bukic. - Ljubljana : Institut 
za narodnostna vprasanja, 1997. - VI, 138 sir. - ISBN 961-6159-05-4. COBISS-ID 71602688 

KRZISNIK-Bukic, Vera 
Prilog programu za Bosnu : polazista za IjeSavanje bosanskog pitanja / Vera Kttisnik-Bukic. 

Ljubljana; samozal., 1997. - 47 sir. + pril. COBISS-ID 67929856 

IZVEDENA IN DRUGA (V KNJIZNICAH) NEDOSTOPNA DELA 

3.11 Radijski in TV prispe¥ki 

KRZISNIK-Bulcic, Vera 
Intervju: Slovenci v Bosni. TV Sarajevo 26. 6. 1997, ponovitev oddaje september 1997 I Vera 

Krtisnik Bulcie ; voditelj pogovora Adil Kulenovic. - Sarajevo: TV Sarajevo, 1997 
COBISS-ID 6517325 

KRZISNIK-Bukic, Vera 
Siovenci na Hrvaskem: oddaja Tednik na Radiu Koper/Capodistria, 24.12.1997 I Vera Krtisnik 

Bukic. -1997. COBISS-ID 6117709 
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KRZISNIK.Bukit. Vera 
Slovenstvo na Hrva~kem : oddaja na radiu Svobodna EVTopa, Praga, 28.12.1997 I Vera Krii~nik 

Bukit.· 1997. COBISS·ID 61 17453 

SONJA KURINCJ(: MIKUZ 

CLANKI IN SESTAVKI 

1.04 Strokovlli clanek 

KURINCIC·Mikut. Sonja 
Bibliografija sodeJavcev Instituta za narodnostna vprasanja za leti 1995 in 1996 I Sonja Kurin· 

ti~ Mikut. Marinka Lazie. 
V: Razprave in gradivo.· ISSN 0354·0286.·51. 32 (1997). str. 207·249. COBISS·ID 6103629 

MARINKA LAZIC 

CLANKI IN SESTAVKI 

1.04 Strokovlli clanek 

LAZIC. Mrinka 
Bibliografija sodelavcev Instituta za narodnostna vprasanja z.a leti 1995 in 1996 I Sonja Kurin­

tit Mikut, Marinka Lazit. 
V: Razprave in gradivo.· ISSN 0354·0286.·51. 32 (1997). Sir. 207·249. COBISS·ID 6103629 

SEKUNDARNO A VTORSTVO 

4.01 Urednik 

LAZIC. Marinka (tlan urednilkega odbora 1991·) 
RAZPRA VE in gradivo : revija za narodnostna vprasanja = Treatises and documents: Journal 

of ethnic studies. - 1990. Sl. 24 (nov.)- . - Ljubljana: Institut za narodnostna vprasanja = Insti­
tute for Ethnic Studies. 1990· ISSN 0354·0286. COBISS·ID 23045378 
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KARMEN MEDICA 

CLANKIIN SESTAVKI 

1.02 Pregledlli znallstveni CIanek 

MEDICA. Karmen 
Vloga t!asopisov, ki jih izdaja zalofba EDIT, med italijansko manjSino v slovenski Istri I Kar· 

men Medica. 
V: Razprave in gradivo. -ISSN 0354-0286. - 5t. 32 (1997). SIr. 149-165. Tabele. 
COBISS-ID 6103117 

1_04 Strokovni llanek 

MEDICA. Karmen 
Siovensko - hrvasko - italijanski stiki v regionalnem dnevnem tisku lKarmen Medica. 

V: Glasnik ZRS Koper. - ISSN 13 18-9 l3 I. - Let. 2, It. 2 (1997). str. 79-80. COBISS-ID l30ll 

1.05 Po/judlli llallek 

MEDICA. Karmen 
L'armonia drammatica, kola! situacija : Europski mjesec kulture, Ljubljana 1997 / Kannen 

Medica. 
V: Glas Istre. -IS SN 0017-0771. - Let. 54 (2.Vll.19971. COBISS-ID 5773645 

MEDICA. Karmen 
U znaku Shakespearea i Branagha 8.medunarodni filmski festival u Ljubljani - od 3. do 

16.studenoga I Karmen Medica. 
V: Glas Islre. -ISSN 0017-0771. - Let. 54 (10.X1.I997). str. 10. COBISS-ID 6007885 

MEDICA. Karmen 
Ludi kraJj i junaci iz predgrada : 8. medunarodni Ijubljanski filmski festival / Karmen Medica. 

V: Glas Iwe. -ISSN 0017-0771. - Let. 54 (13.XI.l997). sir. 10.lIustr. COBISS-ID 6008141 

MEDICA. Karmcn 
Pobjeda kineske "Istol::no-zapadne palate" : zavr~io 8.1jubljanski medunarodni filmski festival! 

Karmen Medica. 
V: Glas Ist re. - ISSN 0017-0771. - Let. 54 (19.X1.I997). str. 10. I1ustr. COBISS-ID 6008397 

MEDICA. Karmen 
Svevremenski junak : Jean Baptiste Poquelin Moliere "TartufTe"; Mestno gledaM~e Ijubljansko 

! Karmen Medica. 
V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - Let. 54 (2I.X.1997), str. 21. Fotografija. COBISS-ID 5921101 

MEDICA. Karmen 
Spoj tradicije i kvalitete : jazz festival na Krifankama ! Karmen Medica. 

V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - Let. 54 (26.V1.l997). Fotogratija. COBISS-ID 5773389 
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MEDICA, Karmen 
Kultura na prijelomu tisucljeca: Europski mjesec kulture. Ljubljana 19971 Karmen Medica. 

V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - leI. 54 (4.VII.I997), str. 43. Fotografija. COBISS-ID 5763405 

MEDICA, Karmen 
Luciano Pavarotti i puljanka Norina Radovan J Karmen Medica. 

V: Glas Istre. -ISSN 0017-0771. - leI. 54 (4.VII.1997), str. 43. COBISS-ID 5764173 

MEDICA, Karmen 
Sjaj U oku iii carolija glume : Perc Kvrgic - Jegenda hrvatskog kazali~ta u Ljubljani I Karmen 

Medica. 
V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - leI. 54, ,I. 87 (I.IV.1997), str. 33.lIustr. COBISS-ID 5436237 

MEDICA, Karmen 
Hraniteljeva modna ekstravagancija : Europski mjesec kulture u Ljuhljani I K. Medica. 

V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - leI. 54, 51. 134 (l9.V.1997), str. 34. COBISS-ID 5531725 

MEDICA, Karmen 
Bugarsko kazaliSte "La Strada" I Karmen Medica. 

V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - leI. 54, sl. 136 (2I.V.1997), str. 27. COBISS-ID 5762637 

MEDICA, Karmen 
Zijah Sokolovic i jazz kvartet Lolita u predstavi "Medvjed" : Europski mjesec kulture, Lj . 1997 

I Karmen Medica. 
V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - leI. 54, Sl. 136 (21. V.1997), str. 27. COBISS-ID 5537101 

MEDICA, Karmen 
Damir Ziatar Frey: "Schizophrenia" I Karmen Medica. 

V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - leI. 54, Sl. 142 (27. V.1997), str. 25. Fotografija. 
COBISS-ID 5569101 

MEDICA, Karmen 
"EXP" iz Ila1ije i "Klon" iz Siovenije: Europski mjesec kulture Ljubljana '97.: EXODOS ~ Fes­

tival suvremenih scenskih umjelnosti I Karrnen Medica. 
V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - Let. 54, 5t. 149 (3.VI.I997), str. 28. Fotografija. 
COBISS-ID 5581389 

MEDICA, Karmen 
"Druga godba" na Kritankarna : Europski mjesec <ulture, LjUbljana 1997 I Karmen Medica. 

V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - Let. 54, St. 153 (7.VI.I997), str. 20. COBISS-ID 5593421 

MEDICA, Karmen 
lofe Ple~nik i praSki dvorac : Europski mjesec kulture, Ljubljana 1997 I Kannen Medica. 

V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - Let. 54, st. 158 (12. V 1.1 997), SIr. 19. COBISS-ID 5596237 

MEDICA, Karmen 
Veli~anstveni Valerij Gergiev I Karmen Medica. 

V: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - Let. 54, st. 158 (I2.VI.I997), str.19. Fotografija. 
COBISS-ID 5762125 
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MEDICA, Karmen 
Europski mjesec kulture. Ljubljana 1997 ; suvremeni slovenski grafitki dizajn, XXII. medu­

narodni grafitki bienale. portreti Marijc Ujevic I Karmen Medica. 
Y: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - LeI. 54, Sl. 168 (24. YI.l997) , str. 29. I1ustr. 
COBISS-ID 5624141 

MEDICA. Karmen 
Europski mjesec kulture : u Ljubljani od 15. svihnja do 5. srpnja IKannen Medica. 

Y: Glas Istre. - ISSN 0017-0771. - Let. 56, 51. 127 (12.Y.1997), str. 34. COBISS-ID 5519437 

1.16 Pog/avje ali samostojni sestavek v znanstveni knjigi 

POZGAJ-Hadfi, Yesna 
Hrvatski jezik u Sioveniji / Vesna Pofgaj Hadi:i. Karmen Medica. 

V : Hrvati u Sioveniji I Znanstveni skup, Zagreb, 20-21. lipnja 1996. - Zagreb: Institut za mi­
gracije, 1997. - Str. 359-371. Grafikoni. COBISS-ID 6058061 

MEDICA. Karmen 
Branko Gavella i slovenska kazalisna seena I Karmen Medica. 

V: Hrvati u Sioveniji I Znanstveni skup, Zagreb, 20-21. lipnja 1996. - Zagreb: Institu{ za mi­
gracije, 1997. - Str. 459-466. COBISS-ID 6058317 

1.19 Objavljena recellzija, prikaz knjige, kritika 

MEDICA. Karmen 
Vera Krfi~nik-Bukic : "Narodnostna sestava v obmejnem prostoru med Slovenijo in HrvaSko -

Statisti~ni kazalci narodnostnega (samo)opredeljevanja in matemega jezika po popisu prebival· 
stva iz leta 1991 s posebnim poudarkom na Siovencih in Hrvatih". Ljubljana, Institut za oarod­
nostna vprasanja, 1997. 138 strani / Karmen Medica. 
Y: Annales. Series historia et sociologia. - ISSN 1408-5348. - Let. 7. st. \0 (1997), str. 369-370. 
COBISS-ID 6407245 

MEDICA, Karmen 
Vera Kr1:i~nik-Bukic. Narodnostna sestava v obmejnem prostoru med Slovenijo in HrvaSko -

Nacionalni sastav u pogranitnom prostom izmedu SJovenije i Hrvatske I Karmen Medica. 
Y: DruStvena istrafivanja. -ISSN 1330-0288. - Let. 6, It. 32 (1997), str. 820-822. 
COBISS-ID 6278477 

MEDICA, Karmen 
Znanstveno sre~anje "Hrvati v Sioveniji". Zagreb, 20.-21.6.1996 / Karmen Medica. 

Y: Razprave in gradivo. -ISSN 0354-0286. - st. 32 (1997), str. 299-301. COBISS-ID 6\08493 
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MOJCA MEDVESEK 

SEKUNDARNO A vrORSTVO 

4.01 Urednik 

MED VESEK, Mojca (clan uredniskega odbora 1994-) 
RAZPRA VE in gradivo : revija za narodnostna vprasanja ;;;; Treatises and documents: lournal 

of ethnic studies. - 1990, St. 24 (nov.)- . - Ljubljana : Institut za narodnostna vprasanja ;;;; Insti­
tute for Ethnic Studies. 1990-ISSN 0354-0286. COBISS-JD 23045378 

MEDVESEK, Mojca (lehnicni urednik 1994-) 
RAZPRAVE in gradivo : revija za narodnostna vprasanja ;;;; Treatises and documents: lournal 

of ethnic studies. - 1990, st. 24 (nov.)- . - ~iubljana : Institut za narodnostna vprasanja;;;; Insti ­
tute for Ethnic Studies, 1990· [SSN 0354-0286. COBISS-JD 23045378 

RENATA MEJAK 

CLANK I IN SESTA VK1 

1.011zvirni znanstveni clanek 

MEJAK, Renata 
A magyar nemzeti unnepek ismerete / Mejak Renata. 

V: Murataj. - ISSN 0353-5584. - ill. 2 (1996), sir. 55·68. COBISS-JD [515827 

1.19 Objavljena recenzija, prikaz knjige, kritika 

MElAK. Renata 
o teoriji in praksi pozitivne diskriminacije I Renata Mejak. 

V: Razprave in gradivo. - [SSN 0354-0286. - ill. 32 (1997). sir. 295-297. COBISS-ID 6107981 

IZVEDENA IN DRUGA (V KNJ1ZNICAH) NEDOSTOPNA DELA 

3.06 Elabora; predstudija, studija 

MEl AK, Renata 
Poglcdi prebivalcev Monostra l1a sosednjo Slovenijo I Renata Mejak. - Ljubljana : fNV, 1997. 

30 sir. ' (Ekspertize; 164). COBISS-ID 6440525 
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SEKUNDARNO A VTORSTVO 

4.03 Prevajalec 

ODMEVI ob izdaji knjige Tibor Zsiga: Muravidtktol Trianonig (Od Prekmurja do Trianona), 
Lendava 1996 : dokumentacijsko gradivo in bibliografija I ~Ianke zbrala Nada Vilhar ; prevod 
clankov Katarina Munda Hirnok in Renata Mejak. - Ljubljana: INV. 1997. - lac. pag.[30] f. -
(Dokumenlacijsko gradivo ; 2). COBISS-ID 5798733 

4.351l1tervjllValleC 

KIRALY, JUlka 
Az etnikai nezetek is a csahldban alakulnak : a Ijubljanai Nernzetisegi Kutat6intezct munkat,h­

sai november 19. es 21. kozott Lendvan kutatast vegeztek Interetnikai kapcsolatok es nemzeti 
identitas Lendva varosaban cimmell Kiraly lutka ; Renata Mejak. 
V: Nepujsag. - ISSN 0352-6569. - 46, 51. 47 (27.XI.1997), SIr. 5. portrel. COBISS-ID 1789235 

KATARINA MUNDA.HIRNOK 

CLANKlIN SESTA VKI 

1.02 Pregledni znttnstveni {lanek 

MUNDA-Hirnok. Katarina 
Sezonstvo I Kararina Munda Himok. 

V; Elnoiogija Slovencev na Madiarskem .. ISSN 1418·3382 .. Let. I, SI. 1 (1997). sir. 19·66. 
FOlografije. COBISS·ID 6521165 

1.04 Strokovlli I!lallek 

MUNDA-Hirnok. Kalarina 
BibliogratijaiBibliografia I. I Katarina Himok, Marija Kozar. 

V; Elnologija Slovencev na Madiarskem .. ISSN 1418-3382 .• LeI. I. 51. 1 (1997). sir. 99·104. 
COBISS-ID 6522189 

1.06 Objavljeno vabljeno predavanje na znanstveni konferenci 

MUNDA-Hirnok. Kalanna 
The current situation of Slovenes in Hungary I Katarina Munda-Himok ; [prevedli: lana Kranjec 

MenaSe in Meta Gostintar Cerar). 
V; Slovene Sludies. ·ISSN 0193-1075.· leI. 16,51. 2 (1994), Sir. 83-97. COBISS·ID 6400333 
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SEKUNDARNO A VTORSTVO 

4.03 Prevajalee 

ODMEVI ob izdaji knjige Tibor Zs iga: Muravidekt61 Trianonig (Od Prekmurja do Trianona), 
Lendava 1996 : dokumentacijsko gradivo in bibliografija I ~Ianke zhrala Nada Vilhar ; prevod 
tlankov Katarina Munda HirnOk in Renata Mejak. - Ljubljana: INV. 1997. - lot. pag.[30] f. -
(Dokumentaeijsko gradivo ; 2). COBISS-JD 5798733 

ALBINA NECAK-LUK 

CLANKI IN SESTAVKI 

1.01lzvirni wanstveni clanek 

NECAK-Luk. Albina 
Slovene language issues in the Slovene-Hungarian borderland / Albina Necak-Lilk. 

V: International journal of the sociology of language. - ISSN 0165-2516. - St. 124 (1997), str. 99· 
128. Tabele. COBISS-JD 6060621 

NECAK-Ltik, Albina 
Etnitna identiteta in medetnicni odnosi v slovenskem etnicnem prostoru : predstavitev projekta I 

Albina Necak Luk. 
V: Traditiones . . ISSN 0352-0447. - !it. 26 (1997) , str. 187-202. COBISS-JD 6592301 

1.06 Objavljeno vabljeno predtlvanje na znanstveni konferene; 

NECAK-Ltik, Albina 
lezikovna identiteta in jezikovno nacrtovanje pri Slovencih I Albina Necak U.ik. 

V: Avstrija, Jugoslavija, Slovenija. Siovenska narodna identiteta skozi tas I [urednik Du~an Ne­
oak . - [Ljubljana] : OddeJek za zgodovino Filozofske fakultete, 1997. - (Historia). - Str. I 17- 132. 
COBISS-ID 5434957 

1.12 Objavljeni povzetek predavanja na znanstveni konferene; 

NECAK-Ltik. Albina 
Educational goals aimed at cultural pluralism I Albina Necak LUk. 

V: Minderheiten & Kultur. - Wi en : KulturKontakt Austria, 1997. - Str. 45. COBISS-ID 6111565 
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J .16 Poglavje ali samos/njni sestavek v znanstveni knjigi 

NECAK-UIk, Albina 
Slovenia I Albina Necak LOk. 

V: Kontaktlinguistik I herausgegeben von Hans Goebl ... ret al.]. - Berlin; New York: W. de 
Gruyter, 1996-1997. - (Handbticher zur Sprach- und Kommunikations- wissenschaft ; Band 12.1 ; 
Band 12.2). - Str. 1416-1424. COBISS-ID 5812045 

NECAK-Liik, Albina 
Languagt! planning issue.'" in a Yugoslav context I Albina Necak Lok. 

V; Recent studies in contact linguistics I W. W6lck, A. de Houwer (cds.). " Bonn: Dtirrunler. 
1997. - (PIUlilingua: XVIIl). - SO'. 248-255. COBISS-ID 5587533 

MONOGRAFlJE IN DRUGA ZAKLJUCENA DELA 

2.1 I Porol!ilo 0 znanstvenoraziskovalni na/ogi 

NECAK-Liik , Albin. 
Letna poroeilo 0 rezultatih opravljenega znanstveno-raziskovalnega dela na podroe:ju ternel ­

jnega raziskovm~a : za leta t 996 : naslov projek1a: Etnicna identiteta in medeLnicni odnosi v 
slovenskem etnicnem prostoru I Odgovoma nosilka: Albina NeCak-LOk ~ [sodelavci: Boris Jesih, 
Sonja Novak-Lukanovic, Katarina Munda Himok, Mojca Medvdck, Renata Mejak). - Ljubljana : 
!NV, 1997. - 12 sO'. + pril. - (Razjskovalne naloge: 84). COBISS-ID 4492365 

IZVEDENA IN DRUGA (V KN]IZNICAH) NEDOSTOPNA DELA 

3.09 Projektna dokumentacija (idejni projekt, izvedbeni projekt) 

NECAK-LOk, Albin" 
l.Jlleretnikai kapcsolatok es nemzeti identitas SzentgolthardiMonoster varosaban : a nemzetisegi 

identitas dcrneinek osszehasonHt.6 clernzesc Szlovenia, Ausztria. Olaszorszag es Magyarorszag 
regi6inak erintkezesi tenlletein do lakossag kon!ben : kerdoiv = Medetnicni odnosi in narodna 
identiteta v mcstu MonosterlSzentgotthard : primerjalna analiza elementov medetnicne identitete 
prebivalstva na sticnih ohmocjih obmejnih regij Slovenije, A vstrije, Italije in Madtarske 
vpraSalnik I Vodja projekta: Albina Necak LUk ~ vpraSalnik so pripravili : Katarina MWlda-Himok, 
Vera Klopeie, Miran Kom.c, Renat. Mej.k, Sonja Novak Lukanovie, Boris Jesih .. . let .1.]. -
Ljubljana: !NV, 1997. - 20 sO'. COBISS-ID 6220365 

NECAK-LOk, Albina 
Medetnicni odnosi in etnicn3 identiteta v mestu LendavaILendva = illteretnikai kapcsolatok es 

Ilemzeti identitas LendvaiLelldava varosaban : primerjalna analiza elementov narodnostne identi­
tete prebivalstva till sticnih obmocjih obmejnih regij Slovenije, Avstrije, Jtalije in Madfarske : 
vprasaln.ik a nemzetisegi identitas elemcinek osszehasonlitco elemzese Szlovenia, Ausztria, 
Ola::;zorszag es Magyarorszag regi6inak erintkezesi tertiletein el6 Jak.ossag koreben : kerd6iv I A 
kutatas vezetoje: Albina Necak LOk ; mukatarsak: Katalin Munda Hirnok, Boris Jesih, Vera 
Klopcic, Miran Komac, Sonja Novak Lukanovic, Renata Mejak, Mojca Medvc.sek. - Ljubljana : 
!NV. 1997. - 18 sIT. - (Raziskovalne n.loge : 86). COBISS-ID 6217293 
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NECAK-LOk. Albina 
Medetnitni odnosi in narodna identiteta v mestu LendavaiLendva : pismo 1996 : Raziskovalni 

projekt: Medetnitni odnosi v slovenskem etnicnem prostaru primerjalna analiza elementov 
narodnostne identitete prebivalstva na stii::nih obmocjih obmejnih regij Siovenije, Avstrije, Italije 
in Madzarske : sumarni pregJed rezultatov I Nosilka projekta: Albina Necak LOk ; sodelavci: 
Katarin Munda-Hirnok, Boris Jesih, Vera Kloptic, Miran Komac, Renata Mejak, Sonja Novak 
Lukanovif, Mojca Medve!ek. - Ljubljana: INY, 1997. - 25 str. - (Raziskovalne naloge : 89) 
COBISS-JD 6221901 

NECAK-LOk, Albina 
Medetnicni odnosi in narodna identiteta v mestll MonosterlSzentgotthard pismo 1997 

Raziskovalni projekt: Etnicna identiteta in medetnicni odnosi v slovenskem etnicnem prostaru : 
primerjalna analiza elementov rnedetnitne identitete prebivalstva na sticnih obmocjih obmejnih 
regij Siovenije, Avstrije, Italije in Madzarske I Nosilka projekta: Albina Necak-LOk ; (sodelavei: 
Katarina Munda Hirnok, Boris Jesih, Vera Klopcic, Miran Komae, Renata Mejak, Sonja Novak 
Lukanovic, Mojea Medve~ek]. - Ljubljana: InWtut za narodnostna vpra~anja, 1997. - 32 5tr. -
(Raziskovalne naloge ; 88). COBISS-ID 6221133 

3.15 Prispevek na kon/erenci, hrez natisa 

NECAK-Ltik, Albina 
Allochthone und autochthone Minderheitcn aus der Sieht der Sprachenpolitik in Siowenien : 

Workshop "Von Zuwanderern zur 'autochthonen' Gruppe." Dunaj. 14. 3. 1997 I Albina Necak 
Ltik. - 1997. COBISS-ID 6222413 

NECAK-Ltik, Albina 
Ekspertno mnenje 0 dokumentu "lezikovno nacrtovanje v Estoniji" in predstavitev sloven5ke 

izkusnje : International expert meeting on Appraisal of Estonian language strategy, Kiismu (Es­
tonija), 21. - 24. avgusta 19971 Albina Necak LOk. - 1997. COBISS-ID 6223181 

NECAK-Llik, Albina 
K proutevanju romskega jezika v Sloveniji : referat na slovensko avstrijskem znanstvenem 

srecanju: Izbolj~anje polozaja Romov v Srednji in Vzhodni Evropi - izziv za manjsinsko pravo, 
Murska Sobota, II. in 12. april 19971 Albina Necak Ltik. - 1997. COBISS-ID 6222669 

NECAK-Llik, Albina 
Language planning issues in Slovenia: international symposium "Contact and Conflict" , Bruselj 

28. - 31. maja 1997/ Albina Necak Ltik. - 1997. COBISS-ID 6222925 

NECAK-Ltik, Albina 
Language policy and practice in Slovenia: referat na znanstvenem sretanju: Linguistic human 
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gIar ; izdelava zemljevidov in fish Geodet<;ki zavod SR Slovenije, ~iubljana ; izdelava graflkonov 
mstitut za geodezijo in fOl.ogrametrijo, Ljubljana; urednik za zamejstvo Janez Stergar] . - 1. natis. 
- ~iubljana: Mladinska knjiga. 1987-<1997>. - Zv. <11>. Says - Slovenska m 1997. COBISS-ID 
17411 

ENCIKLOPEDUA Slovenije I fglavni urednik Matjan lavornik ; izdelava zemljevidov in risb 
Geodetski zavod SR[!] Slovenije ; izdelava grafikonov Institut za geodezijo in fotogrametrijo ; 
urednik za zamejstvo Janez Stergar). - Ponatis . 1997 - Ljubljana: Mladinska knjiga, 1987-. 
<1997>. Zv. <1-> ISBN 86-11-15145-3. COBISS-JD 70821376 

PLETERSKI, Andrej 
MiL"ka stvarnost koroskih kne~jih kanmov / Andr~ Pleterski. - Ljubljana: Zveza zgodovinskih 

dru!tev Slovenije. - 1997, 58 sir. : iluslr. - (Zbirka Zgodovinskega ~asopisa ; uredil Janez Stergar 
: 17) 

STERGAR, Janez (clan uredniskega odbora 1979-) 
RAZPRAVE ill gradivo : revija za narodnostna vprasanja :; Treatises and documents : Journal 

of ethnic studies. - 1979. st. 9-10. - . - Ljubljana : Institut za narodnostna vprasanja :; Institute for 
Elhnic Studies, 1979- ISSN 0354-0286. COBISS-JD 23045378 

VEUKI splosni ieksikon : v osmih knjigah I [urednica Marija Javornik ; urednik za zgodovino 
Janez Slergar]. - Ljubljana : DZS. 1997. - 4 zv. COBISS-ID 16769373 

STERGAR, Janez (namcstnik glavnega w'ednika 1985-) 
ZGODOVINSKI casopis = Historical review : glasilo Zveze zgodovinskih druStev Slovenije. 

od Lll947 . - Ljubljana : Zveza zgodovinskih drustev Slovenije. - 51/1997 

IRENA SUMI 

CLANKI IN SESTA VKI 

1.25 Drugi clanki ali sestavki 

SUMI, Irena 
In memoriam: Darko Bralina 1942-19971 Irena Surni. 

Y: Razprave in gradivo. - ISSN 0354-0286. - SI. 32 (1997), sir. 303-304. COBISS-JD 6108749 
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SUMI, Irena 
Kanalska dolina ob smrti Salvatoreja Venosija : nekaj besed / Irena Sumi. 

V: Salvatore Venosi. - Ukve : Siovensko kulturno sredgce Planika = Ugovizza : Centro 
cuIturaie Sioveno Stella Alpina, 1997. - Str. 8-10. COBISS-ID 5384525 

NADA VILHAR 

CLANKIIN SESTA VKI 

1./8 Sestavek v enciklopediji 

VD.-HAR. Nada 
Slovenska gosp<Xlarska zveza na KoroSkem I N. Vi . 

V: Enciklopedija Siovenije I [glavni urednik Marjan Javornik. oogovorni urednik: Du~an Voglar). 
- Ljubljana : Mladinsk. knjig •. 1987-< 1998>. - Zv. II : Savs-Slovenska m (1997), sir. 404. 
COBISS-IO 6116429 

VD.-HAR. Nad. 
Slovenska kmecka zveza I N. Vi . 

V: Enciklopedija Slovenije / [glavni urednik Marjan Javornik. odgovorni urednik Dusan Voglar]. 
- Ljubljana : MI.dinska knjiga, 1987-<1998>. - Zv. II : Savs-Slovensk. m (1997), sir. 405. 
COBISS-IO 6116173 

1.19 Objavljena recenzija, prikaz knjige, kritika 

VD.-HAR. N.d. 
Koroski vest.nik 2/19961 Nada Vilhar. 

V: Svobodna mise!. - ISSN 1318-0266. - Let. 35. St. 12 (27.VI.1997). srr. 9. COBISS-IO 5630797 

IZVEDENA IN DRVGA NEDOSTOPNA DELA 

3.13 Organiziranje znanstvenih in strokovnih sestankov 

IzboljSal\je polozaja Romoy v Sredlvi in Vzhodni Evropi - izziv za manjsinsko pravo : organi­
zacija avstrijsko - slovenskega srecanja 11 . in 12. aprila 1997 v Murski Soboti v sodelovanju z 
Avstrijskim institutom za Vzhodno in lugovzhodno Evropo na Dunaju - izpostava Ljubljana I 
Vera Klop6c, Miroslav Polzer, Sonja Novak-Lukanovic, Nada Vilhar. - Murska 
Sobota. 1997. COBISS-IO 6439245 
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4.01 Uredn;s/vo 

VILHAR, Nada (izbor in uredni!tvo 1995·) 
INFORMACIJE & komcntarji INV : mesecni bilten InWtuta za narodnostna vpra~anja / izbor in 
urednistvo Nada Vilhar. - Let. I, st. I, 1995- . - Ljubljana : Institut za narodnostna vprasanja, 
1995· 

4.03 Prevajalec 

VELIKI splosni leksikon : v osmih knjigah I [urednica Marija Javomik ; prevod posameznih 
gesel Nada Vilhar) . . Ljubljana : DZS, 1997. ·4 zv. 

4.99 Drugo 

A VSTRIJSKO - slovenski odnosi s posebnim ozirom na vpra~anje nemsko govorece manjsine v 
S!oveniji : dokumentacijsko gradivo : clanki v slovenskih periodicnih publikacijah v obdobju od 
seplembra - decembra t 997. I. zvezek. bibliografija (208 enot) ~ clanki v slovenskih puhlikacijah 
• september, oktober 1997 I zbrala in uredila Nada Vilhar . . Ljubljana: /NV, 1997 . • lo~. pag . . 
(Dokumentacijsko gradivo; 3/1) . COBISS·/D 616 1229 

A VSTRIJSKO - slovenski odnosi 5 posebnim ozirom na vpra~anje nem~ko govorei::e manj~ine v 
Sioveniji : dokumentacijsko gradivo ; ~Ianki v slovenskih periodi~nih publikacijah v obdobju od 
septembra - decem bra 1997. 2. zvezek. I!lanki v slovenskih periodii::nih publikacijah - november 
1997 1 zbrala in uredila Nada Vilhar. · Ljubljana: INV, 1997. -Io~ . pag. - (Dokumentacijsko gra· 
divo ; 3/2). COBIS5·/D 6164813 

A VSTRIJSKO - slovenski odnosi s posebnim ozirom na vpra!anje nem~ko govorete manj~ine v 
Sioveniji : dokumentacijsko gradivo ; i::lanki v slovenskih perioditnih publikacijah v obdobju od 
septembra - decembra 1997. 3. zvezek. i::lanki v slovenskih perioditnih publikacijah - december 
1997: i::lanki v Na~em ledniku, Siovenskem vestniku in Nedelji iz Celovca in I!lanki iz Primor­
skega dnevnika, Trst / zhrala in uredila Nada Vilhar. - Ljubljana: INV, 1997. -lot. pag. - (Doku­
mentacijsko gradivo; 3/3). COBISS-/D 6165069 

IZBOL.JSANJE polofaja Romov v Srednji in Vzhodni Evropi - izziv za manj~insko pravo ; gra­
divo s posveta : avstrijsko-slovensko znanstveno srel!anje, Mursk.a Sobota, 11. in 12. april 1997 / 
gradivo pripravili in uredili: Vera Kloptit. Nada Vilhar ; prevodi: Jana Kranjec-Mena~e. Meta 
Gostincar-Cerar . . Ljubljana: IN V, 1997 . • lo~ . pag .. (Dokumentacijsko gradivo ; 5) 

ODMEVI ob izdaji knjige Tibor Zsiga: Muravidektol Trianonig (Od Prekmurja do Trianona), 
Lendava 1996 : dokumentacijsko gradivo in bibliografija / i::lanke zbrala Nada Vilhar ; prevod 
~Iankov Katarina Munda HirnOk in Renata Mcjak .• Ljubljana: INV, 1997 . • lo~. pag.[30] f . . 
(Dokumentacijsko gradivo ; 2) . COBISS·/D 5798733 

ROM I v Sioveniji : bibliografija september - oktober 1997 (55 enot) / Izbor in urednistvo: Nada 
Vilhar. · Ljubljana: INV, 1997. · [Io~ . pag.]. - (Dokumentacijsko gradivo ; 4). 
COBI5S·/D 6168653 
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ALESSANDRO YOLK 

CLANKlIN SESTAVKI 

1.01 Izvimi ZllUIIslveni C1allek 

YOLK. Alessandro 
Nekaj zapisov 0 polititni izrabi vprasanja ezulay v ltaliji in posebej v Trstu do leta 1954 / Sandi 

Volk. 
V: Pretoki .. ISSN Y500-7984. - St. 1/2 (1997), SIr. 28-50. COBISS-lD 61 37421 

YOLK, Alessandro 
Italijanski begunci iz Istre kat subjekt "propagande italijanstva" v haliji in "nacionalne bonifi ­

kacije" v Trstu v letih 1945- 19541 Sandi Volk . 
V: Zgodovinski tasopis. - ISSN 0350-5774. - Let. 51.!t. 2 (1997). SIr. 241-254. 
COBISS-lD 6232653 

1.16 Poglavje ali samostojni sestavek v znanstveni knjigi 

YOLK, Alessandro 
Sloveni e Croati in Italia tra Ie due guerre / Alessandro Volk. 

V; Friuli e Venezia Giulia / [supervisione dei testi di Giampaolo Valdevit] . - Udine : LEG - Li­
breria editrice goriziana. 1997. - Sir. 297-308. COBISS-lD 6115149 

1.18 Seslavek venciklopediji 

YOLK, Alessandro 
Slavjansko delavsko podpomo drustvo I A. Y. 

Y: Enciklopedija Siovenije / [glavni urednik Marjan Javornik, odgovomi urednik Dusan Yoglarl 
- Ljubljana: Mladinska knjiga. 1987-<1998>. - Zv. II : Savs-Slovenska m (1997) , sir. 131. 
COBISS-ID 6115917 

1.20 Predgovor, spremna beseda 

YOLK, Alessandro 
Prefazione / Sandi Yolk . 

Y: Operazione foibe a Trieste I Claudia Cernigoi. - Udine : Edizioni Kappa Vu, 1997. - (I 
Quaderni del Picchio : 10). - Sir. 5-7. COBISS-ID 6255949 

1.21 Polemika, diskusijski prispevek 

YOLK, Alessandro 
II Piccolo in Narodni dom : pi sma urednistvu I Alessandro Yolk, Stefano Fattorini. 

V: Primorski dnevnik. - ISSN Y500-4S86. - Let. 53, Sl. 164 (lI.VII.l997), SIr. 14. 
COBISS-ID 5666637 
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YOLK, Alessandro 
Odprto pismo prirediteljem posveta 0 "prisilnih selilvah" iz istrsko·dalmatinskc regije : prejeli 

smo / Alessandro Volk. 
V: Primorski dnevnik. -ISSN Y500-4586. - Let. 53. It. 215 (IO.lX .1997), SIr. 15.lIuSlr. 
COBISS-ID 5785677 

1.22 Objavljelli inlervju 

YOLK , Alessandro 
Begunci na braniku italijanstva ; pogovor z zgodovinarjem Sandijem Volkom 0 naseljevanju 

istrskih beguncev na Tr~aSkem I Sandi Volk; Torno Sajn. 
V: Primorske novice. -ISSN 0350-4468. - Let. 51. St. 83 (24.X.1997), str. 22. Fotogralije. 
COBISS-ID 5916493 

lZVEDENA IN DRUGA NEDOSTOPNA DElA 

3.11 Radijski ill TV prispevki 

YOLK, Alessandro 
Istrski in dalmatinski begunci po 2. svetovni vojni ; prispevek v oddaji Znanstvcno raziskovanje 

na Radiu Trst A, 22. 10. 19971 Alessandro Volk. -1997. COBISS-ID 6136397 

YOLK, Alessandro 
Naseljevanje istrskih beguncev na Trfaskem : pogovor 0 Pariski mirovni pogodbi iz leta 1947, 

TV Siovenija, Ljubljana 8.12.19971 Alessandro Volk.- 1997. COBISS-ID 6136909 

3.14 Predavanje· gosiovanje na luji univeni 

YOLK, Alessandro 
Italijanski begunci iz Istre kot subjekt propagande italijanstva in nacionalne bonifikacijc (1945-

1954) : predavanje v organizaciji Zgodovinskega drustva Ljubljana in Zveze zgodovinskih 
drustev Siovenije. Filozofska f.kulteta. Ljubljana. 29. 5. 19971 Alessandro Volk. - 1997 
COBISS-ID 6133837 

VOLK, Alessandro 
Smernice in erape naseljevanja istrskih beguncev na TrtaSkem : predavanje v sklopu javnih 

sretanj z naslovom "Trst in njegove zgodovine od leta 1945 do 1995", v organizaciji Studijskega 
centra Ecole Miani, hotel Savoja Excelsior v Trstu 22. 12. 1997 I Alessandro Yolk. - 1997 
COBISS-ID 6136653 

3.15 Prispevek na konferenci, brez nalisa 

VOLK, Alessandro 
Naselitev istrskih beguncev v TrfaSki pokrajini : vidiki "nacionalne bonifikacije" : referat na 

mednarodni konferenci PariSka mirovna pogodba. nova jugoslovansko-italijanska meja in priklju­
citev Primorske k Sioveniji. Koper - Nova Gorica 25. - 27. september. 1997 / Alessandro Yolk. -
1997. COBISS-ID 6134349 
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4.08 Avlor dodalnega besedila 

CERNIGOJ, Claudia 
Operazione foibe a Trieste: come si crea una rnistificazione storica: dalla propaganda nazifas+ 

cista attraverso la guerra fredda fino al neoirredentismo I Claudia Cernigoi. - Udine : Edizioni 
Kappa Vu, 1997. - 183 str. - (I Quademi del Picchio ; 10). COBISS-ID 426356 

SIMONA ZA VRA TNIK 

CLANKIIN SESTA VKI 

1.01 /zvirni znansiveni clanek 

ZA VRA TNIK-Zimic, Simona 
Sar~ievska Zora Cankw:ieva : analiza besedill Simona Zavraulik Zimic. 

V: Razprave in gradivo. - ISSN 0354-0286. - St. 32 (1997), str. 135-148. Tabele. 
COBISS-ID 610286 1 

1.19 Objavljena recenzija, prikaz knjige, krilika 

ZAVRATNIK-Zimic, Simona 
Slovenci v HrvaskiiSlovenci u Hrvat<;koj I Simona Zavratnik. Zimic. 

V: Dru~boslovne razprave. - ISSN 0352-3608. - LeI. 13, sl. 24125 ( 1997), str. 234-238. 
COBISS-ID 6124877 

ZAVRATNIK-Zimic, Simona 
Alben F. Reiterer: Kamtner Slowenen: Minderheit oder Elite? Neuere Tendenzen der ctniscben 

Arbeit51cilung I Simona Zavratnik: Zimic. 
V: Teorija in praba. - ISSN 0040-3598. - Let. 34, st. 4 (1997), , tr. 740-742. 
COBISS-ID 6065229 
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1.16 Poglavje ali samostojni sestavek v znanstveni knjigi 

ZAGAR. Mitja 
Exploring ethnicity: consrituti()nal regulation of (inter)ethnic relations (New approaches to a 

multicultural education) I Mitja Zagar. 
V: From early warning to early prevention I Eds. Ouo Feinstein and Anthony D. Perry. - 1997. -
Michigan: Wayne Slale University. - (The lournal of ethllo-development ; Vol. 5, No. 112 ,1997). 
- Sir. 141-155. COBISS-ID 6120269 

ZAGAR, Mitja 
Es lovenia : sera posible el exilO trans una decada de transici6n? I Mitja Zagar. 

V: Las nuevas instiluciones politicas de la Europa Oriental I Carlos Flores Juberfas (director). 
Madrid : Centro de cstudios conslilucionales instituci6 Valenciana d 'estudis i investigaci6. 1997.· 
Sir. 311-374. COBISS-ID 6120781 

1.22 Ob}avljeni interv}u 

ZAGAR, Mitja 
Why did Yugoslavia break up? / Mitja Zagar : Metta Spencer. 

y, Peace magazine. - ISSN 0826-9521. - Let. 13, SI. 3 (1997) , sir. 20-23. Portret. 
COBISS-ID 6112589 

1.25 Drugi tJanki ali sestavki 

ZAGAR. Mitja 
Mednarodna konferenca "Urejanje. upravljanje in spremljanje medetnitnih odnosov in konflik­

tOY: zgodnje odkrivanje in nevo.ia~ko prepreeevanje etnitnih konfliktov z ustavnimi. pravnimi, 
politicnimi in druzbenimi dejavnostmi na nacionalni in mednarodni ravni" . porotilo 0 drugi 
mednarodni znanstveni konferenci 0 ustavnem, pravnem in polititnern urejanju in upravljanju 
medetnitnih odnosov in konfliktov (Ljubljana. 6.-8. november 1997) / Mitja Zagar. 
y, Razprave in gradivo. - ISSN 0354-0286. - 5t. 32 (1997), SIr. 265-266. COB ISS-ID 6105677 

MONOGRAFIJE IN DRUGA ZAKLJUCENA DELA 

2.11 PoroCi/o a znanstvenora.iskovalni /lalogi 

ZAGAR. Mitja 
Letno porotilo 0 rezultatih opravljenega znanstveno-raziskovalnega dela na podrocju ternel­

jnega raziskovanja : Etnicna dirnenzija integracijskih procesov v plural nih druzbah ter upravljanje 
in razreSevanje konfliktov / Odgovorni nosilec Mitja Zagar; [sodelavca: Sonja Novak Lukanovic, 
Bons Jesih]. - Ljubljana: INY, 1997. - 21, [17] SIr. - (Raziskovalne naloge ; 83) 
COBISS-ID 5450061 
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MITJAZAGAR 

CLANKJ IN SESTA VKI 

1.01 Izvirni znanstveni clanek 

ZAGAR. Mitja 
Rights of ethnic minorities: individual and/or collective rights? : some new(er) trends in devel* 

opment and the (universal) nature of human rights - the European perspective I Mitja Zagar. 
V: lournal of international relations (Ljubljana) . ·ISSN 1318-2862. - Vol. 4, no. 1/4 (1997), str. 
29-48. COBISS-lD 18434653 

ZAGAR, Mitja 
Rditev, ki je poslaia problem: nacionalne drzave in vecetnicna rcalnost / Mitja Zagar. 

V: Razprave in gradivo. -ISSN 0354-0286. - 5t. 32 (1997), str. 7-13. COBISS-lD 6100301 

ZAGAR, Mitia 
Asimetrije ~ kaka odraziti obstojece razlicnosti in asimetrije v politicnem sistemu? / Mitja Za­

gar. 
V: Teorija in praksa. -ISSN 0040-3598. - Let. 34. 5t. 5 (1997) , SIr. 793-807. COBlSS-lD 6110541 

1.04 Strokovni clanek 

ZAGAR, Mitja 
Ustavno varstvo in ustavnosodna presoja zaScite etnicnih manj~in I Mitja Zagar in Ale~ Novak. 

V: PP. Pravna praksa. -ISSN 0352-0730. - Let. 16, 5t. 3 (1997), str. 2-5. COBISS-lD 1199697 

1.05 Poljudni clanek 

ZAGAR, Mitja 
Vzgoja in oblikovanje novih raziskovalcev : med Skilo in Karibdo I Mitja Zagar. 

V: Raziskovalec. -ISSN 0351-0727. - Let. 27, 5t. 3/4 (1997), str. 46-48. COBISS-lD 276300 

1.09 Objavljeno predavanje na strokovni konferenci 

ZAGAR, Mitja 
Sodobne drfave, kontinuirano izobrai.evanje in demokracija : izobrai.evanje odraslih v drfavnih 

institucijah, lokalni samoupravi in drfavljanska vzgoja I Mi~ja Zagar. 
V: Demokracija - vladanje in uprava v Sloveniji I Politoloski dnevi, Portoroi:, 6. in 7. junij 1997.­
Ljubljana: Siovensko politolo5ko drultvo, 1997. - Str. 55-74. COBISS-JD 17536349 
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2.13 Elahorat, pred'<tudija, .<tudija 

ZAGAR, Mitia 
Mnenje 0 pobudi za occno skladnosti Zakona 0 evidenci volilne pravice (Vl. RS 46192), Zakona 

o volitvah v drZavni zbor (Ul. RS 44/92), Zakona 0 samoupravnihnarodnih skupnostih (UI. RS 
65/94), Zakon. 0 loka~lih volitvah (Ul. RS 72/93) in Slatuta mesta obeine Koper (Primorske 
novice; Uradne objave, Kopcr/Capodistria, St. 9, Z dne 26. 6. 1995) Z USlavo Republike 
Siovenije, ki jo je s sopobudniki sestavil (13. 6. 1995) in vlo!il (14. 7. 1995) Danijel Stanruu~ 
dip\. iur. , v imenu "Dmvljanske pobude 'Slovenska Istra'" - upostev~ie sklep (U-l- 283/94) Us­
tavnega sodisca Republike Slovellijev postopku za preizkus pobud Danijela Stannana in Julija 
Tittla iz Kopra ler drugib sprejet na sej i dne 6. junija 19961 Mitja Zagar. - Ljubljana : INV, 1997. 
- 21 str. - (Ekspertize ; 159). COBISS-lD 5227085 

IZVEDENA IN DRUGA (V KNJIZNICAH) NEDOSTOPNA DEIA 

3. J 3 Organiziranje znanswenih in strokovnih sestankov 

TIle INTERNATIONAL Conference on the regulation and monitoring of ethnic relations and 
connict : early warning and non-military preventive mechanisms through constitutional, legal and 
social practices and education at the national and internationallevel = Mednarodna konferenca 
"Urejanje, upravljanje in spremljaI~e medetnicnih odnosov in konfliklov : zgodnje odkrivanje in 
nevojasko preprecevanje etnicnih konfliktov z ustavnimi, pravnimi, politicnimi in drutbenimi 
dejllvnostmi na nacionalni in mednarodni ravni" : organizacija konference v okviru dejavnosti 
mednarodncga kolokvija za etnicne Studije (International colloqium on ethnicity: conflict and 
cooperation), Ljubljana cd 6. do 8. novembra 1997 / Mitia Zagar. - Ljubljana, 1996 
COBISS-lD 6137165 

3.15 Prispevek na konferenci, brez natL,a 

ZAGAR, Mi\ia 
Asymmetrical federation ali the model for the regulation of ethnic relations in Euro~ : the case 

of the former Yugoslavia: the applicability of the federative model in the relations between states 
in postcommunist Europe, 3td meeting, Bolzano, august 28-31 , 1997 I MiUa Zagar. - 1997 
COBISS-lD 6123341 

ZAGAR, Mitia 
International and domestic regulation of ethnic relations and minority right'i : mednarooni sim­

pozij Identitete mejnih de!el v dobi evropskih integtllcij, Ljubljana, 25. - 26. septembra 1997 / 
Mi\ia Zagar. - 1997. COBISS-ID 6123853 

ZAGAR, Mitia 
TIle new Sh-alegy for education of adults in the twenty-first century: referat na CONFINTEA v 

- 5 th Conference 011 adult education - UNESCO, Hamburg, July 14-18, 1997 / Mitja Zagar. -
1997 COBISS-lD 6122317 

ZAGAR, Mitja 
Rights of ethnic minorities: individual ancVor collective right'i? : referat na Annual conference 

of the American association for the advancement of ethnic studies, Seattle (Washington), novem­
ber 1997 / Mi~a Zagar. - 1997. COBISS-lD 6121037 
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ZAGAR, Mitja 
Yugoslavia: what went wrong? : referat na Annual conference of the American association for 

the advancement of ethnic studies. SeaHle (Washington), november 1997 I Mitja Zagar. - 1997 
COBISS-ID 6121293 

SEKUNDARNO A VTORSTVO 

4.02 Mentor 

Diplomska dew 

MISIC. Petra 
Kolektivno pogajanje in vloga socialnih partnerjev v evropskih dr1:avah : v povezavi z 

mednarodno organizacijo dela : diplomska naloga I Petra MiSit ; Mitja Zagar (mentor) . 
Ljubljana : [Po MiSifj , 1997. - 63 f. COBISS-ID 17566045 
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o GEOGRAFSKEM ATLASU SLOVENIJE 

Jernej Zupancic 

Dne J O. novembra J 998 je izpod tiskarskih strojev priseJ prvi izvod Geografskega 
atlasa Siovenije, prvi celavit kartografski prikaz slovenske drzave in naroda, temeljno 
del a slovenske geografije in izkaznica nase mlade drZ3VC. Geografi stem izpolnjujemo 
dolgoietni sen generacij slovenskih geografov. Prve zamisli 0 slovenskem nacionalnem 
atlasu so se pojavile ie v casu med svetovnima Yojnama, vendar izvedba zaradi poman­
jkanja kadrov, pomanjkljive tehnike in belih lis v raziskanosti na!ega ozemlja se ni bila 
mogoea. Glede na predmet geografskega proucevanja je razumljivo, da je bila geografi­
ja tisla veda, ki je zdruzila ne sarno lastna spoznanja 0 Sioveniji in Slovencih, marvec 
tudi znanja in vedenja nekaterih sorodnih znanstvenih disciplin. Geografski atlas Slov­
enije je torej rezultat visoke stopnje strokovnega in organizacijskega medinstitucional­
nega sodelovanja. 

Z delom smo priceli leta 1993. Odgovorni izvajalec projektaje billn!titut za geografi­
jo. Vsa znanstvena, strokovna in tehnicna dela je zasnovalo. organiziral0 in usmerjalo 
sedemclansko vodstvo projekta v sestavi: dr. Andrej Cerne (nosilec projekta) z Oddelka 
za geografijo Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani , Drago Kladnik in dr. Marjan 
Ravbar z Instituta za geografijo, Jerneja Fridl, dr. Milan Orozen Adamic in dr. Drago 
Perko z Geografskega in!titut. Antona Melika Znanstvenoraziskovalnega centra Slov­
enske akademije znanosti in umetnosti ter dr. Stanko Pele s Pedagoske fakultete Univerze 
v Ljubljani. Pri ustvarjanju knjige so se v uredniski odbor vkljucili se Matjaz Skobir in 
dr. Jernej Zupancic z Instituta za geografijo ter mag. Ales Pogacnik z zalozbe DZS. 
Skokovit tehnolo!ki razvoj je spodbudil odlocitev, da naj bodo vsi tematski zemljevidi 
pripravljeni s pomocjo racunalniske, digitalne tehnologije. Ceprav digitalna tematska 
kartografija po svetu in tudi pri nas dozivlja izreden razmah, je to delo zahtevalo celo 
vrsto lastnih tehnicno-kartografskih resitev. Strokovno izredno zahtevno racunalnisko -
kartografsko delo so opravili sodelavci na Institutu za geografijo (Matjaz Skobir, Iztok 
Sajko) in Geografskem in!titutu Znanstvenoraziskovalnega centra Siovenske akadem­
ije znanosti in umetnosti (Jerneja Fridl) s stevilnimi sodelavci. 

Geografski atlas Siovenije je nas prvi nacionalni atlas, se pravi celovita zbirka tem­
atskih zemljevidov, ki v kartografski obliki , s pisano besedo, sliko in graficnimi prilog­
ami razkrivajo prostorsko stvarnost Siovenije. Geografski atlas Siovenije je z.radi bolj!e 
preglednosti in vsebinske zaokrozenosti razdeljen na vec poglavij. Uvodu sledi poglavje 
s predstavitvijo Siovenije v Evropi in kartografsko podobo naSe dn.ave. Poglavje Ozemlje 
je obsezna in vsebinsko pestra predstavitev naravnogeografskih potez nase ddave . 
Druzbenogeografsko tematiko uvede poglavje Prebivalstvo, v katerem so predstavljeni 
tudi Slovenci zunaj meja nase ddave. Sledi najobseznejse in vsebinsko najraznovrstnejse 
poglavje s predstavitvijo gospodarskih in drugih dejavnosti ter zaposlitvene sestave s 
skupnim naslovom Ustvarjalnosl. V sicer kratkem poglavju Poselitev je prikazan 
zgodovinski vidik nase!jevanja in kultivacije slovenskega ozemlja od prazgodovine do 
sodobnosti, pri cemer so predstavljene tudi glavne znacilnosti vaskih in mestnih na-
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seJij. Knjigo zakljucuje pogJavje Okolje s prikazi glavnih naravnih viray, ogrozenostjo 
ozemlja z naravnimi nesrecami, obremenjenostjo okolja tcr pomembnejso kulturno in 
naravno dediscino. Atlas bi se ne magel upraviceno imenovati "nacionalni" ce bi ne 
zajeJ tudi obmocij slovenske poselitve v svetu: manjsin, izseljencev in zdomcev. Tezisce 
prikazov je bila na sodobnosti , vendar posega tudi v zgodovino, h koreninam. 

V podnas!ovu je zapisano: "Drz.ava v prostoru in casu". Izid tega dela oi Ie knjizni 
podvig zalozbe, kulturno in znanstveno dejanje, temvec v veliki meri tudi ddavnisko 
dejanje. Atlas je zaradi svojc vsebine, obsega in obI ike dokument mlade slovenske 
drzave in izkaznica identitete slovenskega naroda. Delo prihaja med bralce v casu po 
osamosvojitvi Slovenije ler v fazi njenega intenzivnega vkljucevanja v Evropsko zve­
zoo Kolikokrat sma sooceni, da se kat drzava in narad premalo poznamo in cenimo, v 
tujini pa se nam opleta neprepoznavnost. ko nas zamenjujejo zaradi imena ali naciona­
Inih barv. 

Geografski atlas Slovenije prinasa temeljna spoznanja 0 Sioveniji, jo locira, opre­
deli in nazorno opise. To vedenje pripomore k boljsi samopodobi nas kot politicne 
entitete; utrjuje v resnici temeljne elemente nase narodne, driavljanske in drzavniSke 
identitete. 

Atlas je obenem tudi primerno sredstvo promocije Slovenije v svetu. Pave namrec, 
da 20000 km' z 2 milijonoma prebivalcev ni neznaten in nepomemben koscek zemel­
jskega povrsja, kornaj viden v globalnih razseznostih nasega planeta, tern vee vsemu 
navkljub zakljucena celota, ki jo zaradi raznovrstnosti pokrajinskih podob nekoliko 
poetic no imenujemo "geografski vrt Evrope". Z Geografskim atlasom Slovenije se en a­
kovredno postavljamo ob bok tistim driavam in narodom, ki so vedenja in spoznanja 0 

sebi znali in zmogli predstaviti tudi v kartografski podobi. 
Za razliko od mnogih nacionalnih atlasov je Geografski atlas Slovenije namenjen 

sirokemu krogu uporabnikov. Pripravljen je bil, da postane last vseh tistih, ki zelijo 
razsiriti svoje vedenje 0 lastni drzavi in narodu ter last tistih, ki zelijo in hocejo ta 
spoznanja posredovati tudi drugim. 
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NOTES FOR CONTRIBUTING AUTHORS 

Treatises alld Documel11s, The Journal of Ethnic Studies (Razprave in gradivo. RIG) 
welcomes the submission of articles, other materials and documents on ethnic and mi­
nority studies - more specifically on ethnicity. racial and ethnic relations, ethnic iden­
tity, nationalism, xenophobia, protection of (ethnic, national) minorities , migration, 
mUlticulturalism and related subjects. Manuscripts should be sent to: 

The Editor 
Razprave ill g radivo / Treatises and DOCtlmelllS 

Institute for Ethnic Studies 
Erjavceva 26 
SI-IOOO Ljubljana, SLOVENIA 

Submissions may also be made bye-mail attachmenttoboris.jesihZinv.si (Subject: 
RIG). All submissions will be acknowledged. 

All received manuscripts are reviewed. Manuscripts are referred to specialist read­
ers for anonymous comment before a decision is made on publication. Following re­
viewers' recommendations the authors may be asked to revise their contributions for 
publication. The Editor and Editors of Special Issues may invite individual authors to 
contribute to a certain issue; solicited manuscripts may exceed the length limitations. 

Manuscripts and format 

Authors are requested to submit three double-spaced, typed copies of manuscripts. 
Each page of manuscripts, including tables, schemes, figures, maps, references and 
notes, should be numbered with margins on all four sides of at least 2 cm. Tables, 
schemes, figures and maps should be printed separately from the text, each on a sepa­
rate sheet of paper. Places where they belong to in the text must be marked. Title, 
author name(s) and a brief biographical note on each author should be typed on a sep­
arate page. Full contact details for the author(s) should be supplied. An electronic ver­
sion of the manuscript should be sent bye-mail, or by posting a 3,5" diskette (prefera­
bly in IBM format). Authors must indicate which format and wordprocessor (computer 
program) are used. Tables, schemes, figures and maps should be saved in separate files 
and not embedded in the text. 

Submissions should be accompanied by a covering letter confirming that the manu­
script is original and not under consideration elsewhere. 

The preferred length for articles is between 5,000 and 12,000 words. Other contri­
butions (Research reports and papers, Review articles, Interviews) should not exceed 
4,000 words and book reviews should not exceed 1,500 words. All contributions must 
be typed double-spaced. The RIG reserves the right to allow the said limits to be ex­
ceeded, depending on the nature of the contribution. 

Authors are requested to attach an ABSTRACT (10-20 lines, up to 200 words) in 
English, stating precisely the topic under consideration, the method of argument using 
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in addressing the topic, and the conclusion reached. Abstracts are not required for De· 
bates and Book Reviews. 

The RIG publishes contributions in Sloven ian and/or English. Nevertheless , articles 
in other languages may be published if the Editor or Editors of Special Issues decide to 
do so. If a certain article is not written in English, it must have an ENGLISH SUMMA­
RY of up to 400 words. 

A manuscript not presented in accordance with these guidelines will not undergo 
the reviewing process. It will be returned to the author for appropriate modifications. 

Style 

Authors who do not have native or equivalent proficiency in English are encouraged 
to have the manuscript read by someone with this proficiency prior to submission . 

Numbers up to ten should be written in words , except for measurements. Metric 
measurements are preferred. 
Abbreviations are written without full stops (UN, OSeE, etc.). 

Quotations should be enclosed in quotation marks. Long quotations (three lines or 
more) should be typed as indented paragraphs, single spaced, without quotation marks. 

Dates should be written 26 December 1991, the 1960s (no apostrophe), twentieth 
century (no capital, hyphen only when used as an adjective). 
TERMINOLOGY with derogatory connotations is not permitted 

Notes and knowledgements 

A limited number of explanatory and bibliographic endnotes are permitted. Notes 
should be indicated serially within the paper. Endnotes should not be used for citations. 
For technical reasons, it is preferred if authors do not use automatic note formats, but 
simply indicate notes with superscript numbers in the text and list the notes as ordinary 
text at the end of the article, before the references. 

Acknowledgements appear under a separate subtitle and are positioned before the 
Notes and References. 

References 

Manuscripts should follow the conventional guidelines of the style of footnotes, 
endnotes and citations. It is recommended that authors use the following method in the 
text: (Author year: page). References to more than one publication by the same author 
in the same year should be distinguished alphabetically by a, b, c etc. Where there are 
no named authors , the name of the appropriate body or the title of the referred material 
should be placed in parentheses instead. 

The alphabetical listing of all References should be placed at the end of the text. Only 
works referred to in the text should be listed and conversely, all references given in the 
text must appear in the listing. The full names of all authors (initials only for the possible 
middle name) should be used in the listing. The style of references is as follows: 
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name, name (ed/eds) Title of the book, Location: Publisher: pages from - to. 

- for articles in journals and newspapers: 
Author's family name, name (year) "Title of the article" - in Journal I Newspaoer, Vol. 
, No. : pages from - to. 

Proofs and corrections 

The RIG reserves the right to edit or otherwise alter contributions, but authors will 
receive proofs for approval before the publication whenever this right is exercised sub­
stantially. 

Every author of a manuscript accepted for publication will receive page proofs for 
correction, if there is sufficient time to do so. The deadline to return them to the Editor 
will be indicated. Speedy return of corrected proofs is important. Requests for amend­
ments must be kept to a minimum and the Editor's decision will be final. Extensive 
changes will be charged to the author and will probably result in the article being 
delayed to a later issue. 

Author issues and Offprints 

Authors receive two complementary copies of the issue in which their contribution 
appears and 25 offprints of their article. 

Copyright 

It is a condition of publication that authors vest copyright in their articles, including 
summaries and abstracts, in the Institute for Ethnic Studies. This enables us to ensure 
full copyright protection and to disseminate the article, and the journal, to the widest 
possible readership in print and in electronic formats as appropriate. Authors may use 
the article elsewhere aiter publication without prior permission from the Institute, pro­
vided that acknowledgement is given to the RIG as the original source of publication 
and that Institute for Ethnic Studies is notified so that our records show that its use is 
properly authorized. Authors are themselves responsible for obtaining permission to 
reproduce copyright material from other sources. 

The RIG is a scholarly journal published by the Institute for Ethnic Studies from 
LjUbljana, Slovenia and is listed in COB ISS and Historical Abstracts. Any additional 
queries and/or information requests should be directed to the Editor at the above ad­
dress. 



Vera Klopcic, M. Sc., Institute jor Ethnic Studies, SLO - Erjavceva 26, 
1000 Ljubljana 

The Council of Europe and national Minorities 

Karmen Medica, Institutejor Ethnic Studies. SLO - Erjavceva 26. 
1000 Ljubljana 

Sociological survey of the linguistic situation of (stria 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents. Institute for Ethnic 
Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic IStudies, Ljubljana 1998, It. 33, p. 193-202 
Studies, Ljubljana 1998, It. 33, p. 203-206 

The article deaJs with the implementation of the Framework Convention. 
with the new forms of its monitoring as well as with the related prelimi­
nary activities of the Council of Europe. 

Continuous immigration of people of different ethnic origins is by aJl 
means one of the basic characteristics of the Istrian peninsula. Over 
the centuries. elements and patterns of cultures belonging to Slavic, 
Romanic and Germanic civilizations have intertwined to such a 
degree that today it is aJrnost impossible to point out sotrething 
autochthonous and typical only for one culture or ethnos populating 
this territory. Natural consequence of the multiethnic character of 
Istria is linguistic heterogeneity of its population. 

LArcher Dielmar. PH.D .• Universilli l Klagenjun. A-9020 Klagenjun /Celovec 

Enjoy the tower of Babiton 

Ra2.prave in gradivo - Treatises and Documents. Institute for Ethnic Studies, 
Ljubljana 1998, ~l. 33, p. 245-252 

Four ideaJ type models of coming to terms with sociaJ, ethnic, cul­
turaJ , and linguistic diversity are extrapolated from historical socie­
ties. Model 1 is based on ethnic cleansing. model two is an assimila­
tion model of the melting pot type, model 3 separates the different 
groups and constructs segregated parallel societies along the lines of 
an apartheid society, model 4 integrates the diverse groups in a plu­
rilinguaJ and pluriculturaJ public sphere with demotic features. but 
leaves enough private space for each group to preserve its ethnic 
identi!L 



Kannen Medica, InstilU! loa narodnostna vprasanja, Erjavceva 26, 
SLO - 1000 Ljubljana 

Soclollillti prlkaz lingvlstleDe podobe Istre 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents. Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998, It. 33, Sir. 193-202 

Nenehno priseljevanje Ijudi razlicnih etni~nih pripadnosti je vsekakor 
ena od temeljnih znacilnosti istrskega pololoka. Skozi stoletja so se 
prepletali clementi in obrazci kultur, k.i so pripadali slovanskemu, 
romanskemu pa tudi germanskemu civilizacijskemu krogu. taka da je 
skoraj nemogoce dolociti kaj avtohtonega in tipicnega sarno za eno 
kulturo ali Clnos. ki danes zivi na tern ob~ju, Naravna posledica 
vecetnicnosti je lingvisticna heterogenost prebivaJstva Istre. 

Larchtr Dittmar, dr., prof, Unjverza Celovec, A·9020 Klagenfurt 
ICelovec 

Veselje v bablJonskem stolpu 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998, It. 33, sir. 245-252 

V svetovni zgodovini zasledimo ~tiri idealne modele prese­
ganja druzbene, etnicne, kultume in jezikovne raznolikosti. Prvi 
model temelji na etnicnem Ciscenju, drugi je asimilacijski model 
taJilnega lonca. tretji model postavlja meje med razlicnimi skupinami 
in ustvarja locene vzporedne skupnosti v drulbi. ki ternelji na apart­
heidu. cetrti model pa razlicne sku pine integrira v vecjezicno oziroma 
veckultumo dru.Zbo demokraticnega znacaja, v kateri ima vsaka 
skupina dovolj svobode za ohranjanje svoje etnicne identitete. 

Vera K1opcic. mag., InStitut La narodnostna vprasanja, Eljavceva 26, 
SLO - 1000 Ljubljana 

Svet Evrope in narodne manj!ine 

Razprave in gradivQ - Treatises and Documents, Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998, It. 33, sir. 203-206 

Clanek obravnava implementacijo Okvime konvencije Sveta Evropc, 
porren novih oblik nadzora nad uresnicevanjem sprejetih dokumentov in 
stem povezane aktivnosti Sveta Evrope. 



Albert F. Rei/erer, Ph. D. , Bara fiir SozialJorschung, Raimundgasse I Felicita Medved, Department of Human Geography, Stockholm Univer-
6115, A-1020 Wien sity, S-106 91 Stockholm 

The author deals with the relation between cultural differences and 
social identity. together with introducing into the theory of ethnicity 
new categories like »life world«, »worlds of meanings and OOloog­
ings«, etc. 

The article discusses different theoretical views on the concept of multi­
culturalism as a normative principle, specifically in relation to conunu­
nitarianism and individual human rights, that have contributed to the 
formation of principles of the inunigration-integration policy of the 
Republic of Slovenia, based on individual human rights for freedom of 
action and well-being. 

Jerntj Zupanfif. PH. D .. Geografski in/titul. Trg francosu RevoJucije 7.1 Vladimir Wakounig, Ph.D., Un;vers;tiit Klagenfurt, A 9020 Klagenfurt 
SLO·JOOO Ljubljana 

Identity is measurable. 
Minority scools in Carinthia 

Razprave in gradivo _ Treatises and Documents. Institute for Ethnic Studies. I Razprave in gradivo - Treatises and Docurrents, Institute for Ethnic 
Ljubljana 1998, ~t. 33, p. 253-268 Studies, Ljubljana 1998, 51. 33, p. 121 \30 

The article deals with some new approaches to the study of ethnic identity, 
focusing on its contents, multi·layer complexity and certain reasons for its 
preservation and changing. Language as the richest. most easily accessible, 
and typical element is by all means the most suitable subject of such an analy· 
sis. TIle method of communication circle based on the index of communica­
tion offers an illustrative picture of the frequency of the minority language 
use, thus providing us with an insight into the most important condition of 
identity preservation.Ethnic question, identity, methodology. Carinthia. 
Slovenes, Carinthian Slovenes 

Bilingual education in Carinthia underwent essential changes during the 
last decade, some positive and some negative. Due to the increasing 
acceptance of bilingual classes especially among German speaking par­
ents, it will be necessary to reorganize minority schools in future. 



Felicita Medved, Department of Human Geography, Stockholm I Albert F. Reiterer, svobodni ratziskovalec, Biiro filr SozialJor-
University, S ~ 106 91 Stockholm schung, Raimnundgasse, 6/13, A1020 Dunaj 

Razprava 0 rnultikulturalizmu in individualnih clovekovih: pravicah I Etnicnost kot zivljenjski svet 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents. Institute for Ethnic I Razpravc in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998,!t. 33, str. 269-278 Studies, Ljubljana 1998,!t. 33, str. 227-244 

Clanek razpravlja razlicne teoreticne poglcdc oa koncept multikultural­
izma kot normativnega nacela, predvsem v razmerju rued komunitariz­
mom in individualnirni clovekovirni pravicami, ki so pripomogJi k utc­
mcJjitvi oblikovanja naeel za izgradnjo imigracijsko - intcgracijskc poli­
like Republike Slovcnije na individual nih clovekovih pravicah za svo­
bodo delovanja in blaginje. 

Vladimir Wakounig, dr., Univerza Celovec, A-9020 KlagenfurtlCelovec 

Manjsinsko solstvo na KoroSkem~ Trendi- vpra.sanja-perspektive 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998,!t. 33, str. 121-130 

Dvojezicno solstvo na Koroskem je v zadnjih des~tih letih dozivelo 
veliko usodnih sprcmcmb, tako pozitivnih kot negativnih. Ker sc nak­
lonjenost dvojezicncmu solstvu zlasti med nemSko govoreCimi starsi 
povecuje, bo v prihodnosti rnanjsinsko solstvo potrebno reorganizirati. 

Fenomenoloski pristop k teoriji etnicne identitete 
Avtor v clanku obravnava povezavo med kulturnirni razlikami in 
socialno identiteto, hkrati pa v teorijo etnicnosti uvaja nove pojme, 
kot so 'zivljenjski svet', 'svetovi pomenov in pripadanj', itd. 

Jernej Zupancic, dr., Geografski inititut, Trgfrancoske Revolucije 7, 
SLO-JOOO Ljubljana 

ldentiteta je merljiva. Prispevek k metodologiji proucevanja 
etnicne identitete 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998,!t. 33, str. 253-268 

Prispevek obravnava nekatere nove pristope k proucevanju etnicne 
identitete. Ugotavljamo njeno Yscbino, vecplastnost ter nekatere 
pogoje ohranjanja ozioma razloge spreminjanja identitete. Pri temje 
jezik kot vsebinsko bogat, dostopen. znacilen in zaznaven element 
vsekakor najbolj prirneren za tovrstno analizo. S pomocjo metode 
komunikacijskega kroga, podlaga katcrega jc indeks kornunikacije, 
dobimo nazorno, jasno, prirnerljivo podobo pogostosti rabe manjsin­
skega jezika in stern vpogled v najpomembnejsi pogoj ohranjanja 
identitete. 
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The altitude or Ihe inhabitants or Mon~lerlSzenlgoUhard lowards 
Slovenia 

» •.• for we live at the triple Border4<: Slovene codes usage and 
evaluation in parents of children that frequent private Slovene 
language instruction in Valcanale 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic i Razprave in gradivo - Treatises and Documents, fnslitutc for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998, It. 33, p. 99-120 Studies, Ljubljana 1998, It. 33, p.31-56 

The article compares the perceptions of inhabitants of Mono~terlSzcntgolthanl 
regarding Slovenia and Hungary. The comple); structure of perceptions was ap­
proached through a group of questions, included in the foDowing themes: the role 
of individual sources in the shaping of the aUilude towards Slovenia, the respon­
dents' knowledge of some basic facts concerning Slovene history and culture 
(Slovene national holidays), respondents' opinion about similarities and differ­
ences on both sides of the border (architecture, urbanization, customs, behaviour. 
clothing, food. historical e1tperience). and how close or remote are the languages. 
cultures and lifegyLes of the two nalions. 

Vera Kriisnik Bulcie. Ph.D .. Institute for Ethnic Studies, Erjavceva 26, 
SLO 1000 Ljubljana 

Slovenes in Croatia and the slovenian national question 

The paper presents the results of a research conducted in 1997 among 
a group of parents of children that frequent private Slovene language 
courses in Valcanale. The results demonstrate certain aspects of their 
self-perception through their relation (0 Slovene language codes. 
Key words: 
Valcanaie, native Slovene speakers, identity self-perceptions, ethnic 
identity 

Marko Kosin. ambasador, Svabileva 1, SLO-1000 Ljubljana 

The Slovene minority and the Slovene-Italian relations 
(chronological survey of the period since the gaining of inde­
pendence in 199110 Ihe end or 1995) 

Razprave in gradivo - Treatises and Docurrents, Institute for Ethnic I Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998, It. 33, p.7-30 Studies, Ljubljana 1998, It. 33, p. 57-98 

The article deals with Slovenes and their organizations in Croatia. Major 
emphasis is on Slovenes that live along the Slovene-Croatian border, and 
on Slovenes living in Istria. The author also analyzes the scientific re­
search of Slovenes in Croatia, pointing out the past achievements and 
tasks yet to be carried out. 

The survey includes only those steps and talks (concerning the Slo­
vene minority) between the official representatives of Slovenia and 
Italy, the Embassy of Slovenia in Rome was acquainted with. Also 
mentioned are some major events from the Slovene-Ita1ian relations, 
which have affected the status of the Slovene minority. Important 
documents concerning the protection of the Slovene minority, which 
were officially conveyed by our side to the Italian one. arc also re-



Irena Sumi, mag., Institut za narodnosma vprasanja, Erjavceva 26, 
SLO- 1000 Ljubljana 

» ••• ker fivimi na tromeji«: poznavanje, vrednotenje in raba 
slovenskih kodov pri star~ih otrok- sluSateljev zasebnega pouka 
slovenscine v Kanalski dolini 

Razprave in gradivo - Treatises and Docum:nts. Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998, ~t. 33, str.31-56 

Clanek predstavlja izsledke raziskave, ki je bila leta 1997 opravljena 
med starli otrok, ld v Kanaisld dolini obiskujejo privatne teeaje 
slovcnskega jezika. Rezultati razgrinjajo identitetne samopercepcije 
teh Ijudi skozi njihov odnos do slovenskih jezikovnih kodov. 

Marko Kosin, veleposlanik, Svabiceva l, SLD-lOOO Ljubljana 

Siovenska manj.~ina v slovensko-italijanskih odnoslh 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998, II. 33, str. 57-98 

Pregled zajema tisle korake in razgovore 0 slovenski manj~ini med 
uradnimi predstavniki Sioveni.ie in Italijc, v katerc je imelo vpogled 
veleposlani~tvo Republike Siovenije v Rimu. Omenjamo tudi 
nekatere vaZnejse dogodke iz slovensko-italijanskih odnosov, ki so 
vplivaJi na polouj slovenske manj~ine. Reproducirani so tudi 
pomembnej~i dokumenti, ki jih je v zvezi z za~~ito slovenske man­

I ginc na~a stran uradno oosredovala italiianski. 

Renata Mejak, dr., Instflul l.a narodnostna vprasanja, Erjavceva 26, 
SLO- 1000 Ljubljana 

Pogledi prebivaJcev Mono~tra na sosednjo Siovenijo 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents. Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998, It. 33, str.99-120 

V prispevku smo preuc!evali in primcrjali percepcije prebivalcev 
Mono~tra 0 Sioveniji in 0 Madiarski. Zapleteni strukturi pcrcepcij smo se 
priblifali s skupino vpra~anj. zajetih v naslednja tematska podroc!ja: 
vloga posameznih virov pri oblikovanju pogleda na Slovenijo in njenih 
ljudi, informiranost respondcntov 0 nekaterih temeljnih dejstvih sloven­
ske zgodovine in kulture (slovcnski nacionalni prazniki), zapaZanja 
respondentov 0 sorodnostih oziroma razlikah na obeh straneh meje 
(zunanji videz stavb, ureditev prostora,zivijenjske navade, vzorci ob­
n~anja, oblacenje, prchrana, zgodovinske izku~nje), pogledi respondcn­
lOy 0 miselni blizini / oddaljcnosti (glede na jezik, kulturo, nacin 
zivlienia) Slovencev in Madzarov. 

Vera KriiSnik Buki6, dr. Institut za narodnostna vprasanja, Erjavceva 26, 
SLO- 1000 Ljubljana 

Siovenci na hrva§kem in slovensko narodno vprtianje 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998, II. 33, str. 7-30 

Clanek obravnava Slovenee na Hrvaskem in njihove organizacije. 
Poudarek je predvsem na Slovencih, ki zivijo ob slovensko­
hrv.sld meji in v Ism. Avtoriea analizira tudi trenutno stanje na 
podroeju znanstvenega raziskovanja Sioveneev na Hrv.skem, 
skupaj s preteklimi dosezki in se neopravljenirni naiogarni. 



Astrid Kaiser, Ph.D., fnstitut fUr Erziehungswissenschajt, 
Ossiettzky Universitiit, Oldenburg, Nemcija 

Milja Zagar. Ph. D .• Institute for Ethnic Studies. E'i~eva 26. SLO-IOOO LJubJ­
Carl von I jana 

Education for human rights 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic 
Studies. Ljubljana 1998. ~t. 33. p. 279-286 

Based on the international issue of human rights, the article points 
out different ways, available for their implementation. These are 
political, legal and socially interactive. The latter are given special 
attention and are defined as a »pedagogics of diversity«. 

Simona Zavratnik Zimic M.A.. Institute for Ethnic Studies, Etjavteva 26, 
SLO-JOOO LJubljana 

»Minority-majority-parent nation«: manifestations of identity and 
alienation 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic Studies. 
Ljubljana 1998, ~t. 33, p. 131-144 

The presented text is part of a fieldwork research, carried out in 1995 in the 
area of three Carinthian valleys: Zilja (Gailtal), Roz (Rosental) and Podjuna 
(Jauntal). The central topie was the study of ethnic identity and its fonns of 
manifestation in the Slovene ethnic conununity in the Southern CarinUtia. The 
research project was based on the methods of interviews and »observation 
with participation«. The interviews mainly deal with four types of relation­
Ships: 1. (bilinguaJ) socialization, 2. language adherence, 3. identification and 
alienation in the relations between minority. majority and parent nation, 4. 
ethnic self-perception. The text focuses on the third element. 

Culture of the Italian and Hungarian autochthonous national minorities, 
Roma conummltles, other minority ethnic groups and immigrants in the 
Republic of Slovenia. 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic Studies, 
Ljubljana 1998.!t. 33. p.155-192 

The anicle presents the ethnic Situation in Slovenia, constitutional and political 
development in Slovenia after World War n and especially after the independence 
of the Republic of Slovenia from the spedfic perspective of the national cultural 
policy on (national) minorities. Deriving from detected problems regarding culture 
and cultural activities of the ItaJian and Hungarian autochthonous national minori­
ties, Roma eorrununities, other minority ethnic groups and immigrants in Slovenia, 
the article designs a framework for the strategy and measures of the national 
cullural Dolicy on ethnic minorities 

Matjal Klemenc;c, Ph.D., full professor, Department of History. Faculty 
of Paedagogics, Univeristy of Maribor, KoroSlca cesta 160. 2000 Mari­
bor 

Rev. Jurij Trunk During World War I. 

Razpravc in gradivo - Treatises and Documents, lnstitute for Ethnic 
Studies. Ljubljana 1998. It. 33. p. 145-154 

The paper deaJs with Rev. Juri j Trunk (1870 - 1973), a Catholic priest and writter 
in Carinthia. He was an active partiCipant in Slovene national movement. As SUCh, 
he was highly suspicious to the Austrian authorities. He was charged with espio­
nage on behalf of Italians, and signalling them from his church at Perova/=Perau 
near Beljakl=Villach. He was imprisoned in Beljakl=Villach and got suspended 
from his position as parish priest. When he was acquitted of all charges, he was 
sent to Jezerskol=Seeland to serve as assistant priest. Before the end of World War 
I.. he took over a parish in BorovliC/=Ferlach. 



MitjaZagar, dr., Institut za narodnostna vprasanja, Slo- Erjavceva 26, 
l()()() Ijubljana 

Astrid Kaiser, prof., dr., Institut flir Erziehungswissen.schaft, Carl 
von Ossiettzky Universitlit, Oldenburg, Nemcija 

Vzgoja za ~lovekove pravice Kultuma dejavnost italijanske in mad1arske avtobtone narodne skupnostim 
romske skupnosti, drugih manplnskib etni~nih skupnosti in priseljencev v 
Republikl SlovenJjl 

Razprave in gradivo - Treatises and Docum!nts. Institute for Ethnic 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic Studies. I Studies. Ljubljana 1998. ~t. 33. str.279-286 
Ljubljana 1998,!1. 33, Sir. 155-192 

Clanek predstavlja etni~no situacijo v Sioveniji. ustavni in politi~ni razvoj v 
Sloveniji po D. Sv. vojni in ~ posebej po osamosvojUvi Slovenije s specifi~nega 
vidika nacionalnc manj~inske kultume polltike. lzhajajoc iz prisotnih problcmov v 
zvezi s kulturo in kultumimi dejavnostmi italijanske in madtarske avtohtone 
narodne skupnostl, romske skupnosti, drugih etnienih skupin in priseljencev v 
Sloveniji, ~Ianek obUkuje okvir z.a sttategijo in ulcrepe nacionalne manj~inske 
kultume politike. 

Prispevek, izhajajoc iz mednarodnega vpr~anja clovekovih pravic. 
locuje poti, ki so za njihovo uresnicitev na voljo. namrec politicne. 
pravne in social no interaktivne. Prav slednjim je na~njena osrednja 
pozomost in so definirane kot »pedagogika raznolikosti«. 

Matjaf Klemencic. red. prof.. dr., Oddelek za zgodovino Pedagoske I Simona Zavratnik Zimic, mag., Institut za narodnostna vpraianja, 
lokullete, Univena v Mariborn, KoroSka cesla 160, SLO-2000 Maribor Erjavi'eva 26, SLO 1000 Ljubljana 

tupnik JurijTnmk V obdobju prve svetovne vojne .Manjsina-ve~ina-matica«: podobe istovetnosti in tujosti 

Razprave in gradivo - Treatises and Documents. Institute for Ethnic I Razprave in gradivo - Treatises and Documents, Institute for Ethnic 
Studies, Ljubljana 1998, ~t. 33, sir. 145-154 Studies, Ljubljana 1998, ~t. 33, str. 131-144 

Avtor v ~lanJ..'U obravnava Zivljenje in deJo Jurija Trunka med I. sv. vOjno. Jurij 
Trunkje do 1916 slufuoval na tupniji sv. Krifa na Perovi pri Beljaku. Polem, ko so ga 
voja~ke oblasti obdol2:ile velcizdaje. saj naj bi skupaj s svojim stanovskim 10varHcm 
Ksaverjem Me~kom pOOiJjal Ilalijanom zaupne informacije, so ga 7,3 nekaj dni zaprle v 
Beljaku. Cepmv so kasneje ugOlovili. da je celatoa zgodba izmi~ljena, pa je moral 
vendarle zapuslili fupnijo sv. Krita in oditi 1.3 poiTlOOnika ~pnika na Jezcrsko. Kmalu 
za lem SO ga premestili v Borovlje, kjer je docakal tudi konec I. sv. vojne. Avtor 
Upooibija 7.3 podktepilev zgodbe doslej k neobjavljene vire iz arttiva krlke ~kofije v 
Celovcu, tcr spomine Frana Ksavcrja Mc~ka. ki jib je Ie-ta objavil v ameri~ko­
slovenskem mesetniku Ave Maria. 

Predstavljeni tekst je del terenske raziskave. opravljcne leta 1995, na 
obmocju trch koro~kih dolin: Zilje, RoZa in Podjune. SredilCna lema 
je bila proucevanjc etnicne identitetc in njenih manifestativnih oblik 
pri slovenski etnicni skupini na juinem Koro~kem. Uporabljen ista 
bili metodi intervjujev in 'opazovanja z udelezbo'. V intervjujih 
tematiziramo predvscm ~tiri odnose: 1. (dvojezicno) socializacijo. 2. 
jezikovno opredelitev, 3. iSlovetenja in tujosti v odnosih med man­
j~ino. vecino in matico in 4. etni~no samopodobo. V tekstu se OIre­

I iuiemo na vrikaz tretJe2a elementa. 
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